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Волки и овцы. 


Комед1я въ пяти дДЪйсТтнЯяхь. 


Островский. 1Х. 


Лица: 


Мерошя Давыдовна Мурзавецкая, дфвица лть 65, по- 
мЬщица большого, но р-зстроеннаго имЪнйя, особа, имЪю- 
щая большую силу въ губернии. 

Аполлонъ Викторовичъ Мурзавецюй, молодой человЪкъ, 
лЪть 24-хь, прапорщикь въ отставкЪ, племянникъ Мур- 
завецкой. 

Глафира АлексЪевна, бЪдная дфвица, родственница Мур- 
завецкой. 

Евламшя Николаевна Купавина, богатая молодая вдова. 

Анеуса Тихоновна, ея тетка, старуха. 

Михаилъ Борисовичъ Лыняевъ, богатый, ожирЪфвший ба- 
ринъ, лЪть подъ 50, почетный Мировой Судья. 

Василй Ивановичъ Беркутовъ, помфщикь, сосфдь Ку- 
павиной; представительный мужчина, среднихъ лФть, съ 
лысинкой, но очень живой и ловкий. 

Вуколъ Наумовичъ Чугуновъ. бывиий членъ узднаго 
суда, лЬтъ 60-ти. 

Клавдий Горецкй, племянникъ Чугунова, красивый моло- 
дой человЪкъ, кудрявый, съ румянымъ лицомъ, одЪть 
въ легкомъ лфтнемъ сюртукЪ, застегнутомъ на всЪ пу- 
говицы, рубашка русская цвФтная, безъ галстука, панта- 
лоны въ сапоги. 

Павлинъ Савельичъ, дворецюй 

Власъ, буфетчикъ, ..... Мурзавецкой. 

КорнилЙ лакей, .. ... 

Лакей Купавиной. 

Стропилинъ, подрядчикъ. 

Маляръ. 

Столяръ. 

Крестьянинъ, бывший староста Мурзавецкой. 


Мастеровые, крестьяне и приживалки Мурзавецкой. 
Дъйств!е первое въ губернскомъ городЪ, въ домЪ Мурзавецкой. 


ДЪйств!е первое. 


Зала, меблированная по старинному; съ правой стороны 
оть зрителей три окна, въ простфнкахъ узюя длинныя зер- 
кала съ подзеркальниками. У перваго окна, ближе къ 
авансценЪ, высокое кресло и столикъ, на немъ раскрытая 
старинная книга и колокольчикъ; въ глубинЪ, въ правомъ 
углу, двустворчатая дверь въ большую переднюю, въ л5- 
вомъ дверь въ комнату Мурзавецкаго, между дверями 
печь; на лфвой сторонф, въ углу. дверь въ коридоръ, 
ведупий во внутренн!я комнаты, ближе къ авасценф цвери 
кь гостиную; между дверями придвинутъ къ стЪнЪ боль- 
шой обЪфденный столъ. 


Явлен!е первое. 


Павлинъ (у дверей въ переднюю), подрядчикъ, маляръ, столяръ 
староста, крестьяне и мастеровые. 


Павлинъ 
(подавая руку подрядчику). 
 оспОдику Стропилину! (Прочимъ.) Невозможно, 


господа, невозможно. Что за базаръ! 


Столяръ. 
ВсяюЙ тоже изъ за своего интересу. 


Маляръ. 
Другому деньги-то какъ нужны, — страсть! 


Староста. 
Праздничное дфло, слободно, ну, значитъ, иди 
за получкой. 
1* 
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Подрядчикъ. 
Праздничное-то дфло такъ бываетъ, другь сер- 
дечный, что и получишь, да домой не донесешь. 


Столяръ. 
Донесли-бы, сумЪфли, только-бъ было чтоб. 


Маляръ. 
Только-бъ залучить деньги-то, а то вотъ какъ 
зажму, силой не отымешь. 


Павлинъ. 
Стало-быть, вы барышню дожидаться хотите? 


1-й крестьянинъ. 
Да ужь подождемъ. Наше дфло такое, что до- 
жидаться. 


2-й крестьянинъ. 
И подождешь, ничего не подЪфлаешь... Мы 
еще позапрошлую осень лфсъ возили на баньку. 
(Указывая на подрядчика) Вонъ рыжй-то строилъ. 


Маляръ. 
А мы вотъ палисаду красили звенъ двЪфнадцать, 
да бесЪдку умброй подводили. 


Староста. 
А мы такъ бычка-опоечка въ ту пору на соло- 
нину .г. 
Столяръ. 
ВсяюЙ за своимъ, вфдь; и мы воть тоже два 
столика подъ орЪхь, да въ спальню къ барышнЪ ... 


Павлинъ. 
А вы, господинъ Стропилинъ? 


Подрядчикъ. 
Со старымъ счетцемъ. Вышелъ изъ дому съ утра 
по своимъ дфламъ, такъ ужь думаю, пройду, молъ, 
за место мощону. 
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Павлинъ. 

Ну, чтд-жь мнф дфлать прикажете? Допустить 
васъ я не смБю. Домой идите, други милые, вотъ 
что я вамъ скажу. Посл понав$дайтесь, да не 
всЪ вдругъ. 


Подрядчикъ. 
Н5ть, ужь меня-то вы до барышни допустите, 
Павлинъ Савельичъ. 


Голоса. 
Допущай до самой! Всфхьъ допущай до самой! 


Павлинъ. 

Я, пожалуй, допущу; только съ уговоромъ, 
господа. Вотъ первое: которые почище (указывая 
на подрядчика, маляра, столяра и старосту) ОСТаньтесь ЗДБсь. 
(Остальнымъ.) А вы къ крыльцу. Второе дфло: какъ 
барышня изъ экипажа, сейчасъ всф къ ручкЪ; а 
кто, по усердю, можеть и въ ножки. Объ день- 
гахъ и не заикаться, съ праздникомъ можно поздра- 
вить, а объ деньгахъ чтобъ ни слова. 


Маляръ. 
Да коли мы за ними собственно пришли, какъ 
такъь ни слова? 


Павлинъ. 

А такъ-же ни слова, да и все тутъ. Пройдутъ 
барышня въ гостиную, чаю накушаются, я имъ до- 
кладъ сдфлаю; тогда вамъ резолющя и выдетъ. 
Какъ-же вы хотите, чтобъ праздничное дфло, утромъ, 
да сейчасъ за суету? Барышня въ это время ти- 
шину любятъ, и чтобъ никто ихь не безпокоилъ, 
особливо объ деньгахъ. Вы тб подумайте: когда 
онф пр!Бдуть изъ собора, сядуть въ размышлени 
и подымутъ глазки кверху, гд$ душа ихъ въ это 
время бываетъ? 


Подрядчикъ. 
Высоко, Павлинъ Савельичъ, высоко. 
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Староста. 
Ужь такъ-то высоко, что ахъ. 


Павлинъ. 

Ну, вотъ то-то-же! (Маляру) А ты съ умброй! 
Эхъ, сырьё! Когда вы отмякнете сколько нибудь? 
Деньги деньгами, а тоже и время надо знать. Мы 
суеты всфми м5рами избЪгать стараемся; а онъ за 
бычка-опоечка получать пришелъ. Ну, ступайте на 
свое мЪСто. (Крестьяне и мастеровые уходятъ. Входить Чугуновъ 
съ портфелемъ.) 


Явлен!е второе. 


Павлинъ, Чугуновъ (у двери въ переднюю) подрядчикъ, маляръ, сто- 
ляръ, староста, потомъ Корнилий. 
Чугуновъ 
(указывая глазами на толпу). 
Набралось гостей со всЪхь волостей. 


Павлинъ (нюхая табакъ). 
Коммисая, сударь. 


Чугуновъ. 
Дай-ко березинскаго-то. (Павлинъ подаеть табакерку. 
Чугуновъ, понюхавъ). Разборъ дЪфлаешь: кому—подожди, 
кому—послЪ приди! 


Павлинъ. 
Перемежка въ деньгахъ, сударь. 


Чугуновъ. 
Это бываеть. Передъ деньгами, говорятъ. 


Павлинъ. 
Дай-то Богъ! Женское дЪфло, сударь ... Оть 
женскаго ума порядковъ большихъ и требовать 
нельзя. 
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Чугуновъ. 
Ну, не скажи! У Меропы Давыдовны ея жен- 
скаго ума на пятерыхь мужчинъ хватитъ. 


Павлинъ. 
Какъ-же возможно противьъ мужчинъ! Кабы 
столько ума было, такъ за вами бы не посылали; 
а то чуть кляузное дЪфло, сейчасъ за вами и шлють. 


Чугуновъ. 
Да на кляузы развЪ умъ нуженъ? Будь ты хоть 
семи пядей во лбу, да коли законовъ не знаешь ... 


Павлинъ. 

Понимаю я-съ. Да отъ большого ума кляузъ-то 
заводить не слфдуетъ. Конечно, осуждать господъ 
мы не можемъ, а и похвалить нельзя. У Меропы 
Давыдовны такой характеръ: съ кфмъ изъ знако- 
мыхъ размолвка, сейчасъ тяжбу заводить. Поми- 
луйте, знакомство большое, размолвки частыя, — 
только и знаемъ, что судимся. 


Чугуновъ. 
Да, другой разъ просто не изъ чего дфло затф- 
ваешь. 


Павлинъ. 
Только что оть всфхь знакомыхъ господъ не- 
удовольствия. 


Чугуновъ. 
Да вЪдь мы никого не обидфли: намъ все 
отказываютъ, еще ни одного дфла не выиграли. 


Павлинъ. 
Такъ вфдь убытку много: протори платимъ да 
подьячихъ кормимъ. 


_ Чугуновъ. 
Кто-жь ихъ кормить-то будетъ? ВЪфдь и они 
кушать хотятъ, люди тоже. ` 
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Павлинъ. 
Не считаю я ихъ за людей, сударь. 


Чугуновъ. 
Напрасно. ВЪфдь и я подьячй, Павлинъ Са- 
вельичъ. 


Павлинъ. 
Знаю-съ. 


Чугуновъ. 
А знаете, такъ будьте поучтивЪе. У меня та- 
кихъ-то хамовъ, какь вы, полтораста животовъ 
было. 


Павлинъ. 
Было, да прошло. 


Чугуновъ. 
Да, прошло; былъ бариномъ, а теперь вотъ 
сутягой сталъ; да холопсюе разговоры слушаю. 


Павлинъ. 

Нельзя и не говорить; поневол скажешь, коли 
вы барышню только смущаете. Можно вамъ теперь, 
сударь, кляузы-то бросить и опять бариномъ за- 
жить: золотое дфло имете. 


Чугуновъ. 
ИмЪю. 
Павлинъ. 
По милости нашей барышни у госпожи Купа- 
виной всфмъ имфнемъ управляете, — вфдь это 


легко сказать. Да оно и видно: и домикь обстроили, 
и лошадокъ завели, да и деньги, говорятъ ... 


Чугуновъ. 
Заговорили ужь, позавидовали. 


Павлинъ. 
Н-ть, что-жь, давай Богъ, наживайтесь! 
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Чугуновъ. 

Да и наживусь, и наживусь. Разговаривай еще! 
Посмотрю, чтд-ль, я на кого! Я видалъ нужду-то, 
въ чемъь она ходитъ. Мундиръ-то мой помнишь, 
давно-ль я его снялъ? Такъ вытерся, что только 
однф нитки остались; сарафанъ-ли это, мундиръ- 
ли, не скоро разберешь. 


Павлинъ. 


Барыня молодая, добрая, понятя ни объ чемъ 
не имфютъ; туть коли совфсть не зазритъ ... 


Чугуновъ. 
Зачфмъ-же ты совЪфсть-то? Къ чему ты совЪсть- 
то приплелъ? Въ философю пускаться тебЪ не 
по чину ... 


Павлинъ (взглянувъ въ окно), 
Барышня идутъ. (Уходить. Корнилй въ бломъ галстухЪ 
и бЪлыхъ перчалкахъ выходитъ изъ гостиной, отворяетъ обф поло- 


винки дверей и становится слЪва.) 


Явлене третье. 


Чугуновъ встаетъ со стула и становится невдалекЪ отъ двери въ го- 
стиную, за нимъ, по лини къ выходной двери становятся: подряд- 
чикъ, потомъ староста, потомъ маляръ и столяръ. Мурзавецкая 
одЪта въ черную шелковую блузу, подпоясанную толстымъ шелко- 
вымъ шнуркомъ, на голов кружевная черная косынка, которая, въ 
видЪ вуаля, до половины закрываетъь лицо, въ лфвой рук черная 
палка съ бЪлымъ, слоновой кости, костылемъ. Проходитъ медленно, 
и не глядя ни на кого, отъ дверей передней въ гостиную. ВсЪ, стоя- 
ие въ зал, поочередно цалують ея правую руку. За ней, въ двухъ 
шагахъ, проходитъ, опустя глаза въ землю, Глафира, одЪта въ грубое 
черное шерстяное платье. Потомъ двЪ приживалки, одфтыя въ черное. 
Павлинъ идетъ съ лЪвой стороны Мурзавецкой и, почтительно со- 
гнувшись, несетъ на рукЪ что-то ръ родЪ чернаго плаща. Корнилй, 
пропустивъ всфхъ, входитъ въ гостиную и затворяетъ двери. 
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Явлен!е четвертое. 


Чугуновъ, подрядчикъ, староста, маляръ, столяръ, потомъ Па- 
влинъ. 


Староста. 
Ахъ, матушка! Дай ей, Господи. Создай ей, 
Господи!.. И костылекъ-то все тотъ-же. 
Подрядчикъ. 
РазвЪ помнишь? 
Староста. 


Да какъ не помнить? Тоже, какъ крЪпостными- 
то были ... 


Подрядчикъ. 
Такь хаживалъ по васъ? 


Староста. 
Еще какъ хаживалъ-то.  (Выходитъ Павлинъ.) 


Павлинъ. 
Не въ часъ, господа, пришли. 


Чугуновъ. 
Что такъ? 


Павлинъ. 

И докладывать-то не смфю. (Чугунову) Наказанье 
нынче, сударь, Вуколь Наумычъ, съ прислугой. 
Сливокъ вскипятить не умфють, либо не хотятъ, 
что-ли. Только и твердишь, чтобъ пЪфнокъ, какъ 
можно, больше, потому барышня страсть ихъ лю- 
бятъ. Въ такой малости не хотять барышнЪ удо- 
вольствя сдЪфлать, ну, и гнФваются. 


Староста. 
Что-же теперича намъ? 


Павлинъ. 
А какъ-нибудь, на недфлЪ, что тамъ Богъ дасть. 
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Маляръ. 
Ходишь, ходишь, только маета одна. 


Павлинъ. 
Ну, ужь будетъ! Поговорилъ и довольно! Ла- 
сково я съ вами говорю, или нфтъ? Такъ вы гру- 
баго слова не дожидайтесь. 


Столяръ. 
Только и всего, съ тфмъ, значитъ, и идти? 


Павлинъ. 

Чего-жь тебЪ? Угощенья для васъ не припа- 
сено. (Подрядчику) До пр1ятнаго свиданя, господинъ 
Стропилинъ. (Прочимъ.) Ну, такъ прощайте, добрые 
люди! (Подрядчикъ, староста, маляръ и столяръ уходятъ.) Вамъ, 
сударь, въ столовой фриштыкать приготовятъ. 


Чугуновъ. 
Дай-ко табачку-то! 


Павлинъ (подавая табакерку). 
Пожалуйте. Ужь придется вамъ повременить, 
потому барышня Аполлона Викторыча дожидаются. 


Чугуновъ. 
ГдЪ-же онъ? 


Павлинъ. 

Одно мфсто у нихъ. Просто срамъ, сударь! 
Въ городЪ-то стыдятся; такъ возьмутъ ружье, будто 
за охотой, да, на РаззорихЪ, въ трактир и про- 
клажаются. И трактиришко-то самый что ни есть 
дрянной, ужь можете судить, — въ деревнф, на 
большой дорог заведене, на вывЪскЪ: „Вотъ онъ!“ 
написано. Ужь такъ-то не хорошо, что и сказать 
нельзя. Дня по два тамъ кантуютъ, ссоры заво- 
дять, — и что имъ тамъ за компаня? Барышня 
ужь послали буфетчика Власа, велфли ихъ домой 
привести. 
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Чугуновъ. 
А что ему дома-то дЪлать? 


Павлинъ. 

Барышня хотятъ ихъ установить и въ хорошй 
кругъ ввести; ВЬ ГОСТИ СЪ НИМИ хотБли сегодня 
Ъхать и даже все новое имъ платье приказали 
СШИТЬ. 


Чугуновъ. 
Ужь не женить-ли хотятъ? 


Павлинъ. 
Похоже на это-съ. 


Чугуновъ. 
Женихь завидный. 


Павлинъ. 
Вотъ теперь тоже Евламшя Николавна вдовЪютъ, 
господинъ Лыняевъ тоже холостой. 


Чугуновъ. 
Обо всфхь-то у матушки Меропы Давыдовны 
забота. 


Павлинъ. 

Нельзя-же-съ. И ахъ, какъь онф чудесно раз- 
суждаютъ! Евламшя Николавна богаты очень, зна- 
читъ, имъ можно и не богатаго жениха, только-бъ 
молодого, воть какъ нашъ Аполлонъ Викторычъ; 
Михаилъь Борисычъ Лыняевь тоже богаты и ужь 
въ лЪтахъ, для нихь теперь на примЪфт$ есть ба- 
рышня, княжескаго рода, не молодая, это точно-съ, 
и въ головкЪ у нихь словно какъ дрожаше, а ужь 
такъ образованы, такъ образованы, что сказать не- 
ЛЬЗЯ-СЪ. (Взглянувъ въ окно.) Да вотъ, должно-быть, ба- 
рина привезли. 


Чугуновъ. 
Такъ я въ столовую. (Уходитъ. Входять: Мурзавецюй, 
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одфть въ черномъ сюртукЪ, застегнутомъ на вс пуговицы, панталоны 
въ сапоги, на голов фуражка съ краснымъ околышемъ и съ кокар- 


дой. Власъ съ ружьемъ, патронташемъ, ягдташемъ и арапникомъ.) 


Явлен!е пятое. 


Мурзавецкй, Павлинъ, Власъ. 


Мурзавецкй 
(не снимая фуражки). 
Ма танть у себя? 


Павлинъ. 
У себя-съ. з 


Мурзавецкий. 

Охъ, ужь эта охота мнЪ! Усталъ, братецъ. А 
что дфлать-то? Страсть, жить безъ охоты не могу. 
Халать теперь, да спать завалиться.  (Хочеть идти въ 
свою комнату.) 


Павлинъ. 
Н5ть ужь, извольте здфсь подождать, такъ при- 
казано. (Мурзавецкй садится у окна.) 


Власъ. 
Съ рукъ на руки, Павлинъ Савельичъ, и барина, 
и всю сбрую, и амунишю. 


Павлинъ (заглянувъ въ ягдташъ). 
Въ ягдташ$-то, сударь, не то что дичи, а и пе- 
рышковъ-то нЪтъ. 


Мурзавецкюй. 

Незадача, братець, дьявольская незадача. Вы- 
ходъ не хорошъ былъ, вернуться-бъ надо; заяцъ 
дорогу перебЪжалъ, какая ужь тутъ охота? Что ни 
приложусь, пафъ, либо пудель, либо осЪчка. 
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Павлинъ (Власу). 
неси къ барину въ комнату, положи осторожн%е! 
(Власъ уходить.) 


Мурзавецюй (ростворяя окно). 

Фу, духота какая! (Высовывается въ окно и свищетъ.) 
Тамерланъ! Ахъ, проклятый! Ну, погоди-жь! Че- 
ловЪкъ, приведи сюда Тамерлана, да подай мнЪ 
арапникъ! 


Павлинъ. 

НЪть ужь, этого ни подъ какимъ видомъ нельзя: 
не приказано-съ. И какой-же это Тамерланъ? Нешто 
таке Тамерланы бываютъ? Ужь много сказать про 
него, что Тлезоръ, и то честь больно велика; а на- 
стоящая-то ему кличка Шалай. 


Мурзавецкий. 
Много ты понимаешь. 


Павлинъ. 

Да я всю его родословную природу знаю. Окромя 
что по курятникамъ яицы таскать, онъ другой науки 
не знаетъ. Его давно на осину пора, да что и на 
осину-то! Вотъ, Богъ дастъ, осень придеть, такъ 
его безпремфнно, за его глупость, волки СЪБдятъ. 
Не даромъ мы его волчьей котлеткой зовемъ. А вы 
бы, сударь, фуражку-то сняли, неравно барышня 
войдутъ. 


Мурзавецкй (снимая фуражку). 
Не твое дфло; ты знай свое мЪсто! Я разгова- 
ривать съ вашимъ братомъ не люблю. 


Павлинъ. 
Слушаю-съ. } 


Мурзавецкий. 
Фу, чортъ возьми, что это мнЪ, какъ будто, не 
по себЪ, нездоровится что-то? Ноги, должно-быть, 
промочилъ въ болотЪ. (Громко) ЧеловЪфкъ, водки! 
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Павлинъ. 
ЗдЪсь, сударь, не въ раззорихинскомъ трактир. 


Мурзавецкйй. 
Ну, что-же, что не въ раззорихинскомъ трактирЪ, 
ну, что-же? 
Павлинъ. 
А то, что здфсь не подадутъ-съ. 


Мурзавецюй. 
Ну, пожалуйста, Павлинь Савельичъ, ну, будь 
другомъ, ну, я тебя прошу. Не въ службу, а ‘въ 
дружбу, братецъ, понимаешь? 


Павлинъ. 
Вотъ то-то же сударь! 


Мурзавецюй. 
Право, такъ что-то фантазя пришла. Павлинъ 
Савельичъ, я съ тобой буду откровененъ: адски 
хочется, братецъ. 


Павлинъ. 


Ужь, видно, нечего съ вами дФлать. (Уходить. Изъ 
гостиной входитъ Глафира и идетъ къ коридору). 


Явлен!е шестое. 


Мурзавецкй, Глафира, потомъ Павлинъ и Власъ. 


Мурзавецкий. 
Кузина, удостойте взглядомъ! Глазки -то, фу! 
Все отдашь. 


Глафира. 
Что вамъ угодно? 
Мурзавецюй. 


Чтб мнЪ угодно? Воть странно! МнЪ угодно 
расцаловать васъ, но... 
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Глафира. 
Вы глупы. 
Мурзавецкйй. 
Пардонъ, мадемуазель! 


Глафира. 
АФеи, шоп$еиг! (хочетъ идти.) 


Мурзавецюй. 
Постойте! НЪФтъ, въ самомъ дЪлЪ, ма тантъ 
иррите? 
Глафира. 
Какъ вы дурно говорите по-французски. 


Мурзавецкйй. 
Ничего, по нашей губернйи сойдетъ. 


Глафира. 
Да, я не думаю, чтобъ она была довольна вами. 
(Хочетъ идти.) 


Мурзавецкийй. 
Атанде! Поклонъ. 
Глафира. 
Отъ кого? 
Мурзавецкй. 
Отъ Лыняева. 
Глафира. 


Благодарю васъ. Что это ему вздумалось? 


Мурзавецюй. 

На охотЪ встрЪтились, денегь у него занялъ, 
чорть его возьми. Шуры-муры завели? Ну, что-жь, 
признавайтесь! А еще важность на себя напускаете. 
(Глафира, пожавъ плечами, уходитъ. Входятъ: Павлинъ и Власъ съ 
подносомъ, на которомъ рюмка водки и закуска.) 
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Павлинъ. 
Извольте кушать поскорЪе, а то, чего добраго, 
барышня выдутъ. 


Мурзавецк!й (выпивъ и закусивъ). 
Фу! Кабачная водка, собачья закуска!  (Власу.) 
Пошелъ! (Власъ уходить.) 


Павлинъ. 
Какая есть, и за ту спасибо скажите, сударь! 


Мурзавецкйй. 
Что ты важничаешь?` Точно какое одолжеше 
мнф сдфлалъ. Я тебЪ приказалъ, ты мн подалъ, 
вотъ и все. См$лъ бы ты не подать. 


Павлинъ. 
Хорошо-съ, такъ и будемьъ знать. 


Мурзавецкй. 
Хамъ и важничаетъ, — это смфшно даже. (Вхо- 
дитъ Мурзавекцкая.) 


Явление седьмое. 


Мурзавецк!й, Мурзавецкая, Павлинъ. 


Мурзавецкая. 


Что ты разсЪлся? Не видишь! (Поднимая костыль.) 
Встань! 


Мурзавецкюй. 
Ахъ, пардонъ, ма тантъ! Я такъ, что-то, не въ 
духЪ сегодня, не въ расположени. 


Мурзавецкая. 
А очень мнф нужно! (Павлину) Поди, затвори 
двери, и не принимать никого, пока я не прикажу. 


Павлинъ (подавая кресло). 
Слушаю-съ.  (Уходитъ.) 
Островсюй. [Х. 9 
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Мурзавецкая (указывая на стулъ). 
Вотъ теперь садись, когда приказываютъ. 


Мурзавецкий. 
О, ма тантъ, не безпокойтесь. 


Мурзавецкая. 

Да что не безпокоиться-то? Будешь вертЪться 
передо мной, какъ бЪсъ; терифть не могу. (Стучитъ 
палкой.)  (Садись| (Мурзавецюй садится. Долго ты меня 
будешь мучить да срамить? 


Мурзавецк!Й (съ удивленемъ). 
Что такое? Я, ма тантъ, вашихь словъ не по- 
нимаю. 


Мурзавецкая. 
А то, что ты шляешься по трактирамъ, водишься 
съ мужиками, — ссоры у васъ тамъ... Мурза- 


вецкому-то это прилично, а? 


Мурзавецкий. 
Вотъ превосходно, вотъ превосходно! Однако-жь 
меня ловко оклеветали передъ вами. 


Мурзавецкая. 
ГдЪ ужь клеветать; про тебя и правду-то мнЪ 
сказать, такь люди стыдятся. Да чего и ждать отъ 
тебя? Изъ полка выгнали 


Мурзавецкйй. 
Позвольте, ма тантъ! 


Мурзавецкая. 

Молчи! Ужь не болЪло-бъ у меня сердце, кабы 
за молодечество за какое-нибудь: ну, растрать ты 
деньги казенныя, проиграй въ карты, — все-бъ я 
тебя пожалЪла; а то выгнали свои-же товарищи за 
мелк!я гадости, за то, что мундиръ ихъ мараешь. 
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Мурзавецкй. 
Но позвольте-же! 


Мурзавецкая. 
Куда какъ хорошо, пр!ятно для всей нашей фа- 
мили | 


Мурзавецкии. 

Но позвольте-же въ оправдане ... два слова. 
Мурзавецкая. 

Ничего ты не скажешь, — нечего тебЪ сказать 
Мурзавецюй. 

НБть, ужь позвольте! 
Мурзавецкая. 

Ну, говори, сдфлай такую милость! 
Мурзавецкй. 

Судьба, ма тантъ, судьба, а судьба — ин- 

дфика. 

Мурзавецкая. 

Только 
Мурзавецюкй. 


Судьба индЪйка, я вамъ говорю, вотъ и все. 


Мурзавецкая (покачавъ головою). 
Ахь, Аполлонъ, Аполлонъ| Если жалЪфть тебя 
и любить, какъ сл$дуетъ, такъ вфдь съ ума сой- 
дешь, глядя на тебя. Вотъ что ты мнЪ скажи: со- 
владать-то съ собой ты можешь, али нФтъ, — ну, 
хоть не на долго? 


Мурзавецкий. 
Я-то, я-то съ собой не совладаю? Воть это мило! 
Покорно васъ благодарю. 


Мурзавецкая (не слушая его). 
Въдь, если-бъ ты быль хоть немного поприлич- 
2* 


20 Волки и овцы. 


нЪе, я бы тебЪ и службу достала, и невесту съ 
хорошимъ приданымъ. 


Мурзавецкй. 
Матантъ, ручку! (Цалуеть руку у Мурзавецкой.) Мерси! 


Мурзавецкая. 

Только ужь чтобъ ни-ни, чтобъ и духу этого 
не было. 

Мурзавецкйй. 

Что вы мнЪ говорите! Какъ будто я не пони- 
маю, я очень хорошо понимаю. Дурачусь, а, коли 
вамъ угодно, такъ хоть сейчасъ,—ни капли, абсолю- 
манъ. 


Мурзавецкая. 
Не вЪрю. 
Мурзавецюй. 
Пароль донёръ, — честное слово благороднаго 
челов$ка. 
Мурзавецкая. 


Давно это слово-то я слышала. 


Мурзавецю!йЙ (встаеть). 
Ну, хотите пари, пари, ма тантъ, какое вамъ 
угодно? 


Мурзавецкая. 
Н5ть, ужь я лучше безъ пари, я вотъ не пущу 
тебя никуда изъ дому, да выдержу хорошенько. 


Мурзавецк!Й (глядя въ окно). 
Все, что вамъ угодно, ма тантъ. 


Мурзавецкая. 
Вы$зжать ты будешь только со мной и воть се- 
годня-же. 
Мурзавецкй 
(въ окно, ударяя ладонью себя по груди). 
Тамерланъ, соте, соте! 
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Мурзавецкая. 
Полоумный! Что ты, опомнись! Съ грязными-то 
лапами въ окно! 


Мурзавецюй. 
Пардонъ! (Въ окно.) Кушъ, кушъ, анаеема. 


Мурзавецкая. 
Опомнись, опомнись! Сядь, сю минуту сядь! 


Мурзавецкйй. 
Ахьъ, ма тантъ, вы не понимаете: собакЪ строгость 
нужна, а то бросить ее, удавить придется. 


Мурзавецкая (стуча палкой). 
Шелопай! Кому я говорю? 


Мурзавецкйй. 
Сейчасъ, ма тантъ, къ вашимъ услугамъ. (Въ окно.) 
Кушьъ, говорятъ тебЪ! ГдЪ арапникъ? (Громко. Чело- 
вЪфкъ, подай арапникъ! 


Мурзавецкая 
(беретъ его за руку и сажаетъ). 
Арапникъ-то нуженъ для тебя. Объ чемъ я тебЪ 


говорила, ты слышалъ, слышалъ? 


Мурзавецкий. 
Ахь, ма тантъ, какь меня этотъ песъ разстроилъ 


Мурзавецкая. 
Ну, воть тебЪ мой приказъ: поди выспись, а ве- 
черомъ къ невфстЬ пофдемъ! ОдЪнься хорошенько, 
къ Евламши НиколавнЪ пофдемъ! 


Мурзавециий. 
Боже мой, какъ я влюбленъ-то въ нее! Ужь 
это... ужь это ... туть, ма тантъ, словъ нФтЪ. 


Мерси,` мерси! Вотъ за это мерси! (Цалуетъ у ней руку.) 


Мурзавецкая. 
Поди спать! 
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Мурзавецюй 


(идетъ къ двери, потомъ возвращается). 
Доне муа де ляржанъ! 


Мурзавецкая. 
Не считаю нужнымъ. 

Мурзавецкийй. 
Такъ прикажите принести 

Мурзавецкая. 
Чего еще? 

Мурзавецюйй. 


Енпё, маленькЙ флакончикъ и закусить. Вообра- 
зите, вчера до ночи по болотамъ, страсть, ма тантъ, 
куска во рту не было. 


Мурзавецкая. 
А кто пари предлагалъ? 


Мурзавецкйй. 

Ахьъ, я оставлю, ужь сказалъ, такъ и оставлю. 
Только не вдругъ, сразу нельзя: знаете, бываютъ 
как!е случаи, ма тантъ? Трагическе случаи бываютъ. 
Вотъ одинъ вдругъ оборвалъ и, какъ сидЪфлЪ, такь... 
безъ всякихь прелюдй, просто даже безъ покаянй, 
ма тантъ. Воть оно чтб! 


Мурзавецкая. 
Богъь не безъ милости, можетъ - быть, и не 
у мрешь. 


Мурзавецюй (громко вскрикиваетъ). 
Ахъ! (Хватаеся за грудь.) Ай, ай, ай! Воть оно! 


Мурзавецкая. 
Что случилось? 


Мурзавеций (хватаясь за грудь). 
Насквозь, ма тантъ отъ сердца да подъ лопатку, 
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Мурзавецкая. 
Пройдетъ, ничего. 


Мурзавецюй (вскрикиваетъ громче). 
Ой!.. Охь, охь! Точно кинжаломъ. 


Мурзавецкая. 


Ну, ступай! Я прикажу, только ужь въ послЗд- 
НЙ разъ, слышишь? 


Мурзавецкий. 
Ужь не знаю, дойду-ли до комнаты. Долго-ль, 
въ самомъ дфлЪ, умереть! МнЪ жизнь копейка, да 


вЪдь безъ покаян!я, ма танть ... (Уходить, Мурзавецкая 
звонитъ, входить Павлинъ.) 


Явлене восьмое. 


Мурзавецкая, Павлинъ. 


Мурзавецкая. 
СмотрЪть за Аполлономъ Викторычемъ, чтобъ ни 
шагу изъ дому! Вели людямъ сидфть въ передней 
безвыходно! ТебЪ я приказываю, съ тебя и спрошу. 


Павлинъ. 
ОсмЪлюсь доложить, сударыня, они въ окно даже 
иногда. 


Мурзавецкая. 


Убери все платье! Вели взять, будто почистить, 
да и не давай! Въ халатЪ не уйдеть. 


Павлинъ. 
Осмфлюсь доложить, сударыня, они и въ халатЪ, 
ежели къ вечеру ... 


Мурзавецкая. 
ГдЪ онъ деньги беретъ? 
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Павлинъ. 
Заимствуются-съ. 
Мурзавецкая. 
У кого? 
Павлинъ. 


У разныхъ господъ-съ, которые знакомые, вотъ 
у г-на Лыняева и у прочихъ. Осм$ливаюсь доложить, 
сударыня, ни одного гостя не пропущаютъ, чтобъ 
не попросить. 


Мурзавецкая. 
НЪтъ, ужь терпфнья моего не хватаетъ... Женю 
я его... Ужь суди меня Богъ, а я его женю. 
Павлинъ. 


Чего-бы лучше-съ! 


Мурзавецкая. 
Что это за народъ былъ у крыльца здесь? 


Павлинъ. 
За полученемъ-съ; давно ждутъ, сударыня-съ. 


Мурзавецкая. 
Ну, пусть еще подождутъ. 


Павлинъ. 
Одолфютъ, сударыня, безпокойство для васъ. 


Мурзавецкая. 

А что мнЪ безпокоиться-то? У меня нужды не 
бываетъ,—мнЪф на нужду посылается, сколько нужно. 
Что ты смотришь? Да, сколько нужно, столько и 
пошлется: понадобится мнф тысяча, будетъ тысяча, 
понадобится пятьдесять тысячъ, будетъ и пять- 
десятъ. А сказывалъ-ли ты имъ, что кому я должна, 
я тБхь помню, я за тфхь молюсь; а кому заплатила, 
тъхь изъ головы вонъ? 
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Павлинъ. 
Сказывалъ, да понимать не хотять, — деньги 
требуютъ-съ. Необразоваше, а при всемъ томъ и за- 
корен$лость. 


Мурзавецкая. 

А в5дь бывали примфры, Павлинъ, что за мои 
молитвы-то счастье посылается, барыши болыше . 
Ну, что-жь, коли имъ деньги нужны, такъ запла- 
ТИМЪ. 


Павлинъ. 
Срокъ бы имъ какой назначить-съ. 


Мурзавецкая. 

Зачфмъ срокъ? Что мнЪ себя связывать! Отдамъ, 
воть и все тутъ. Я еше не знаю, сколько у меня 
денегъ, и есть-ли деньги, —-да и копаться-то въ нихъ 
за грфхь считаю. Когда понадобятся, да не’ то, что 
когда понадобятся, а когда захочу отдать, такъ 
деньги найдутся, стоить только пошарить кругомъ 
себя. И найдется ровно столько, сколько нужно. 
Вотъ какя со мной чудеса бываютъ. Да ты вфришь, 
аль НЪТЪ? 


Павлинъ. 
Какъ-же я см5ю не вЪфрить-съ? 


Мурзавецкая. 

Такъ объ чемъ и разговаривать? Безпокоиться о 
долгахъ я не желаю. Куда торопиться-то? Почемъ 
мы знаемъ, можетъ-быть, такъ и нужно, чтобъ они 
ждали, — можетъ-быть, имъ черезъ меня испытане 
посылается? 


Павлинъ. 
Это дЪйствительно-съ. 


Мурзавецкая. 
Позови ко мн Чугунова. 
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Павлинъ (у двери). 
Вуколъ Наумычъ, пожалуйте къ барышнЪ. (Мурза- 
вецкой.) Идутъ-съ. (Уходить въ переднюю. Входитъ Чугуновъ.) 


Явленше девятое. 


Мурзавецкая, Чугуновъ. 


Чугуновъ. 
Съ праздникомъ, Меропа Давыдовна. 


Мурзавецкая. 
Здравствуй, Вуколъ Наумычъ! Садись! 


Чугуновъ. 
Ручку позвольте, благодЪфтельница! (Цалуеть руку и 
садится) Присылать изволили? 


Мурзавецкая. 

Посылала. ДФло у меня важное, Вуколъ, дЪло 
большое, третью ночь я объ немь думаю; да не 
знаю, какъ расположиться-то на тебя, повЪфрить-то 
тебЪ боюсь. 


Чугуновъ. 
Да разв у меня совфсть подымется противъ 
благодЪфтельницы ... 


Мурзавецкая. 
У тебя совфсти н$Ътъ. 


Чугуновъ. 
Нельзя совсфмъ не быть, матушка, благодЪтель- 
ница. Все ужь сколько-нибудь да есть. 


Мурзавецкая (стучитъ костылемъ). 
У тебя совЪсти нЪтъ 


Чугуновъ. 
Ну, какъ вамъ угодно, какъ вамъ угодно, спо-. 
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рить не см5ю. Я только одно скажу: вы у меня 
посл Бога... 


Мурзавецкая. 
Лжешь. 


Чугуновъ. 
И не знаю я за собой грЪха противъ васъ. 


Мурзавецкая. 

Потому что боишься меня, знаешь, что я могу 
тебя и съ м5ста теплаго турнуть и изъ городу вы- 
гнать, —проказъ-то не мало за тобой; и придется 
тебЪ въ волостные писаря проситься. Да вЪдь у меня 
не долго, я какъ разъ. 


Чугуновъ 
(встаетъ и цалуеть у ней руку). 
Н5ть ужь, благодЪфтельница, не лишайте вашихъ 


милостей. 


Мурзавецкая. 
Садись! (Чугуновъ садится) ДФло вотъ какое: братъ 
мой, Викторъ Давыдычъ, отецъ Аполлона, имлъ 
дла съ Купавинымъ, съ мужемь Евламши. 


Чугуновъ. 
Деньги занимали у Купавина, а больше никакихъ 
дфль не имБли-съ. 


Мурзавецкая. 

Да, занималъ, и Купавинъ ему давалъ. А воть 
передъ смертью братець сталь бумажный заводъ 
строить, и не хватило у него денегъ; Купавинъ 
обЪщалъ дать, да и не далъ. 


Чугуновъ. 
Такъ точно-съ. 


Мурзавецкая. 
А если-бъ Купавинъ не отказалъ? 
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Чугуновъ. 
Тогда вашъ братецъ выстроили бы заводъ. От- 
чего-жь на чужя деньги не выстроить? 


Мурзавецкая. 

Да, выстроилъ-бы, и, по его разсчету, за уплатой 
всЪхъ долговъ, нажилъ бы пятьдесятъ тысячъ.  Зна- 
читъ, виновать Купавинъ, что Аполлонъь ниний 
остался. Ну, надо правду сказать, Вуколъ, братець 
покойникъ прихвастнуть любилъ, я всегда ему только 
въ половину вфрила; такъ вотъ я теперь, можетъ, и 
себя обижаю, а считаю за Купавиной только 25 
тысячъ, а не ‘пятьдесятъ. 


Чугуновъ. 
Считать можно-съ. 


Мурзавецкая. 
Да и говорю вездЪ, по всему городу славлю, 
что Купавины должны Аполлону, что они ограбили 
у меня племянника. 


Чугуновъ. 
И говорить можно-съ. 


Мурзавецкая. 
„Можно да можно!“ А чего нельзя-то по-твоему? 


Чугуновъ. 

Нельзя этихь денегь получить-съ. Никто не 
обязанъ взаймы деньги давать-съ, на это есть добрая 
воля. Хоть Купавинь и не даль взаймы вашему 
братцу, а все-таки по закону взыскать съ него за 
это ничего нельзя, потому что строятъ-то на свои... 


Мурзавецкая. 
Ахъ, ты ворона! Да развЪ я глупЪй тебя? РазвЪ 
я не понимаю, что по законамъ, по т$мъ, что у 
васъ въ книгахъ-то написаны, тутъ долга нЪтъ. Такъ 
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у васъ свои законы, а у меня свои; я вотъ знать 
ничего не хочу, кричу вездЪ, что ограбили племян- 
ника. 
Чугуновъ. 
Ваша воля, вамъ запретить никто не можетъ. 


Мурзавецкая. 
Такъ вфдь не сдуру-же я. Какъ ты думаешь, а? 
Сдуру я, или у меня есть въ головЪ что-нибудь? 


Чугуновъ. 
Стало-быть, есть. 
Мурзавецкая. 
На совЪсть я на людскую надЪфюсь, все еще въ 
совфсти людской не извЪфрилась ... Думаю: Евламшя 


женщина добрая, деликатная, не потерпитъ, чтобъ 
про нее такой разговоръ былъ. 


Чугуновъ. 
Полагаете, заплатитъ? 


Мурзавецкая. 
НЪтъ, не полагаю. Велики деньги, гдф-жь запла- 
тить| А мы мировую сд$лаемъ. 


Чугуновъ. 
Сколько-жь вы по мировой получить оо 


Мурзавецкая. 

Ничего не хочу я получать; а женимъ Аполлона 
на ней, вотъ и квитъ. Изъ того только я и бьюсь, 
изъ того и сыръ-боръ загорФлся, и разговоръ объ 
долгБ пошелъ. 

Чугунов? (съ испугомъ встаетъ). 

Матушка, матушка! 


к Е... Мурзавецкая. 
Чего ты испугался? 
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Чугуновъ. 
ВъЪдь ужь тогда вы, благодЪтельница, все упра- 
влен!е въ свои ручки возьмете? 


Мурзавецкая. 
РазумЪется, возьму. 


Чугуновъ. 
А я-то куда-же, благодЪтельница? 


Мурзавецкая. 
А куда хочешь. Вотъ, очень мнЪф нужно! Будетъ 
съ тебя, нагрфлъ руки-то. 


Чугуновъ. 

НЪть, матушка - благолЪтельница, нФтъ, развЪ 
малость самую. МнЪ вотъ къ усадьбишкЪ пустошь 
прикупить хочется, рядомъ продается, три тысячи 
просятъ. 


Мурзавецкая. 
Не жирно-ли, Вуколъ? 


Чугуновъ. 
И ни зачфмъ-бы я больше не погнался, на всю 
жизнь кусокъ хлЪба, и кляузы брошу. 


Мурзавецкая. 
Коли дЪфло сдфлается, я тебЪ тысячу рублей дамъ, 
а остальныя самъ промышляй покуда, сколачивай 
какъ-нибудь, я тебЪ не судья. Только не больше, а 
двф тысячи хоть и у Купавиной своруешь, такъ не 
бойся, ее не разоришь. 


Чугуновъ. 
Только вы-то, благодфтельница, не осудите, вы-то 
не осудите; а то никого мнф не страшно, ужь я 
себя не обижу. 


Мурзавецкая. 
Ну, объ тебЪ-то довольно толковать, ты меня-то 
послушай | 
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Чугуновъ. 
Слушаю, благодЪтельница. 


Мурзавецкая. 

По моему, всякая баба дрянь: хоть ты ее золо- 
томъ осыпь, все ей самой-то цфна—грошъ. А Евламшя 
теперь съ деньгами-то, пожалуй, очень высоко ду- 
маеть о себЪ: тотъ ей не пара, другой не женихь. 


Чугуновъ. 
Насчеть этого я въ ихъ мысли проникнуть не 
могу-съ. 


Мурзавецкая. 

Я, вЪдь, дФвица старая, я мужчинъ разбирать не 
умБю; можетъ-быть, Аполлонъ и въ самомъ дфлЬ 
плохой женихъ; да, понимаешь ты, что я этого и 
знать не хочу; я своему родному добра желаю, а 
до нея мнф и горя мало ... Такъ вотъ, если она 
заупрямится, надо намъ съ тобой, Вуколъ, придумать, 
чфмъ пугнуть ее. 


Чугуновъ. 
Будемъ придумывать, благодЪФтельница! 


Мурзавецкая. 
Ну, и думай! Какъ по твоему, кому ты долженъ 
служить: мнЪ, или ей? 


Чугуновъ. 
Никому, кромЪ васъ, благодфтельница. 


Мурзавецкая. 
Воть и сослужи своей благодЪтельниц$ службу 
великую, избавь ее отъ заботы! ВЪдь измучилъ 
меня племянничекъ-то 


Чугуновъ. 
Ничего-съ, можно-съ не извольте безпокоиться. 
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Я имБю полную довЪфренность отъ Евламши Нико- 
лавны, могу всф дла вести и миромъ кончать. 


Мурзавецкая. 
Ну, такъ что-же? 


Чугуновъ. 

Надо-бы какой-нибудь счетець старый найти, 
или въ книгахъ конторскихъ н$тъ-ли какихъ раз- 
счетовъ, на чемъ вамъ претенз1ю основать ... да я 
поищу-съ. Потомъ мы ‘съ Аполлономъ Викторычемъ 
дфло и кончимъ миромъ у мироваго. Я какой вамъ 
угодно долгъ признаю, хоть во сто тысячъ. Вы- 
дадуть Аполлону Викторычу исполнительный листъ, 
воть ужь тогда дБло будетъ крфпко, такимъ доку- 
ментомъ пугнуть можно-съ! Выходи замужъ, а то, 
молъ, разорю. 


Мурзавецкая. 

Да, да, да... воть, вотъ, мнЪ только того и 
нужно. Ну, да еще это дфло впереди, можетъ-быть, 
и безъ того сладимъ. А заупрямится, такъ ужь не 
взыщи ... Что грЪфха таить, я для своей родни 
криводушница. 


Чугуновъ. 
А кто-жь безъ грЪха-то? Кто похвалится, благо- 
дЪтельница? 


Мурзавецкая. 
У Евламщи наличныя деньги есть? 


Чугуновъ. 
Какъ не быть, есть. 


Мурзавецкая. 

Чтд-жь она, забыла, что-ли? Я ей не разъ напо- 
минала. Мужъ ея обЪщалъ дать мн тысячу рублей 
на бЪдныхь ... Да ужь не помню, на словахъ онъ 
говорилъ, или письмо было отъ него. „Въ завфщании, 
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говоритъ, я этихъ денегь не помфщаю, все равно, 
когда умру, вамъ жена моя заплатитъ“. Кажется, 
было письмо. Ты смотр$лъ въ моихь бумагахъ? 


Чугуновъ. 
Разъ пять пересматривалъ, на домъ бралъ-съ. 
| Мурзавецкая. 
НЪть? 
Чугуновъ. 
Н$тъ-съ. 
Мурзавецкая. 


Жаль. Не вфрить мн она не смЪФетъ, а все-таки, 
пожалуй, поморщится. 


Чугуновъ. 
Такъ чтбо-же-съ, можно-съ ... 
Мурзавецкая. 
Что „можно“? 
Чугуновъ. 


Да письмо найти, коли оно нужно-съ. 


Мурзавецкая. 
ВъЪдь ужь ты искалъ? 


Чугуновъ. 

Искалъ, да не тамъ, гдЪ надобно; сдуру - то 
только время потерялъ даромъ. (Вынимаетъ изъ кармана письмо 
и подаеть Мурзавецкой) Вотъ извольте, матушка-благо- 
дътельница, нашлось. 


Мурзавецкая 
(прочитавъ про себя письмо). 
Его рука, его. Что такое? Ужь не колдов- 


ство-ЛИ? 


Чугуновъ. 
Какъ можно, благодЪтельница ... грЪхь этак! 
Возьму-ли я на свою душу? ... 
Островский. [Х. 3 
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Мурзавецкая. 
А не колдовство, Такъ не много лучше, — это 
подлогЪъ; за это Сибирь. (Отдаетъ письмо Чугунову.) 


Чугуновъ. 

Что это вы каюя слова говорите? Зачфмъ, благо- 
дЪфтельница, такя слова говорить? Ну, что за под- 
логь? Умное дЪло,— вотъ какъ это называется. Та- 
кая воля была господина Купавина; а не все-ли 
равно, что на словахъ, что на письм$ онъ ее вы- 
разилъ. А если безъ письма-то Евламшя Николавна 
не повфритъ, да денегъ не дастъ, такъ не больше- 
ли тогда грфха-то будетъ? И воля покойнаго не 
будетъ исполнена, и бФднымъ на поминъ его доброй 
души ничего не достанется. 


Мурзавецкая. 


А если я тебя обманула, если онъ не обЪфщалъ 
мн? 


Чугуновъ (хочетъ разорвать письмо) 
Такъ вфдь воть .., долго-ЛиИР 


Мурзавецкая. 
Что ты, что ты! Постой! Подай сюда. (Береть 
ПИСЬМО.) 
Чугуновъ. 
Жаль, что мало, Меропа Давыдовна, — вотъ что 
надо сказать. 


Мурзавецкая. 
Что мало? 


Чугуновъ. 
Да денегъ-то. Ужь за одно-бы. 


Мурзавецкая. 
Да что ты, пропаший! ВЪдь только обЪфщано. 
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Чугуновъ. 
То-то я и говорю; жаль, что мало обЪщано, а 
ужь писать-то-бы все одно. 


Мурзавецкая. 

Разбойникъ ты на-чисто, Вуколъ, какъ погляжу я 
на тебя. Вотъ я бЪднымъ помогаю, такъ для нихь 
можно и душой покривить, гр5хъ небольшой; а ты, 
поди, и для своей корысти отъ такого баловства не 
прочь. (Прячетъ письмо въ карманъ и грозить Чугунову.) ЭЙ, Ву- 
колъ, совЪсть - то, совЪфсть-то не забывай, пуще 
всего! ВФдь это дфло уголовное. 


Чугуновъ. 
Уголовное, благодфтельница, уголовное. 
Мурзавецкая. 
Самъ, что-ли? 
Чугуновъ. 
ГдЪ ужь самому! Руки трясутся... &!лемянникъ. 
Мурзавецкая. 
Горецкй? 
Чугуновъ. 


Онъ, благодЪтельница. Думали, ничего изъ парня 
не выдетъ, не учился нигдЪ и грамотЪ едва знаетъ 
отдали частному землем$ру въ помощники, лакъ все 
одно, что бросили. И вдругъ какое дарован!е от. 
крылось! Что хотите дайте, точка въ точку сдФлаетъ. 


Мурзавецкая. 
Введеть онъ тебя въ бЪду съ этимъ даро- 
ваньемъ-то. 
Чугуновъ. 
Побаиваюсь, благодфтельница ... А прогнать 


жаль, неровенъ часъ и понадобится; не себЪ, такъ 
З+ 
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добрымъ людямъ услужить. (Взглянувъ въ окно.) Кто-то 
подъфхаль кь вамъ! Ужь вы меня отпустите! 
(Цалуетъ руку Мурзавецкой.) 


Мурзавецкая. 
Прощай, Вуколъ, спасибо. 


Чугуновъ. 

Коли опять что понадобится, только, благодЪ- 
тельница, мигните, я всей душой. (Уходитъ. Входить Пав- 
линЪ.) 

Павлинъ. 

Господинь МЛыняевь съ Анеусой Тихоновной 

подъфхали. 


Мурзавецкая. 
Проси! (Пазлинъ уходитъ. Входятъ: Лыняевъ и Анеуса.) 


Явлен!е десятое. 


Мурзавецкая, Лыняевъ, Анеуса и Павлинъ (у двери). 


Лыняевъ. 
Ухъ! Здравствуйте! 


Мурзавецкая 
(поцаловавшись съ Анеусой). 
Здравствуй, телепень! Садитесь, гости будете. 


ГдЪ ты эту красавицу-то поддЪлЪ? 


Лыняевъ. 
У гостинаго двора Евламшя Николавна навя- 
зала; она къ вамъ зафдетъ за ней. 


Мурзавецкая (Анеус®). 
ТебЪ, сирота, чайку? 


Анеуса. 
Да, ужь-бы, чайку-бы ужь .., 
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Мурзавецкая (Павлину). 
Подай чаю АнеусБ Тихоновнф. (Павлинъ уходить. Лы- 
няеву) А кабы не поручеше, ты-бы и не заЪхалъ ко 
мнф, пожалуй? 


Лыняевъ. 
Не зафхалъ-бы сегодня, дЪлъ вфдь у насъ съ 
вами никакихъ нЪтъ. 


Мурзавецкая. 

Да не все по дфлу; а такъ, навфстить старуху, 
побесфдовать? . 
Лыняевъ. 

ВЪдь у насъ одна бесЪда: ближнихъ судить. А 
мн некогда сегодня критикой заниматься, домой 
нужно. 


Мурзавецкая. 

Ну, да какъ-же! ДЪФловой человЪкъ, важныя за- 
нятя! А пр1Ьдешь домой, на диванъ ляжешь, я вфдь 
знаю. Вс диваны пролежалъ, поминутно пружины 
поправляютъ. 


Лыняевъ. 
Положене-то горизонтальное больно заманчиво. 
(Павлинъ приносить на поднос$ чайникъ, чашку и сахарницу. Анеуса 
наливаетъ и пьетъ въ прикуску.) 


Мурзавецкая (Анеусъ). 
Воть тебЪф и работа, и пей сиди! (Лыняеву.) На чтб 
это похоже, какъ ты разбухь! 


Лыняевъ. 
Сердце у меня доброе, и совЪфсть чиста, вотъ и 
толстЪю. Да теперь похудфю скоро, забота есть. 


Мурзавецкая. 
Вотъ рЪдкость-то|! Что за забота? 


Лыняевъ. 
Волка хочется поймать, травленаго. На слЪдъ 
никакъ не попаду. 
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Мурзавецкая. 
Ахь ты, судья праведный! Ну, дай Богъ нашему 
теляти да волка поймати! 


Лыняевъ. 

Завелся въ нашемъ округ какой-то сутяга: что 
ни СЪздъ, то двф-три кляузы, и самыя злостныя. 
Да и подлоги стали оказываться. Вотъ-бы поймать, 
да въ Окружный! 


Мурзавецкая. 
Ахъ, какой храбрый! А ты вотъ что скажи: от- 
чего ты людямъ-то не кажешься, ни у кого не бы- 
ваешь? 


Лыняевъ. 
Боюсь. 


Мурзавецкая. 
Что ты, маленьЙ, что-ли? 


Лыняевъ. 
Кабы маленькйЙ, такъ-бы не боялся: маленькому-то 
не страшно. 


Мурзавецкая. 
Да чего, скажи на милость? 
Лыняевъ. 
Женятъ. 
Мурзавецкая. 


Вотъ страсть какая! Бобылемъ-то развЪз лучше 
Жить? 
Лыняевъ. 
Кому не страшно, а я боюсь до смерти, и ужь 
гдЪ есть дЪвицы, я въ тоть домъ ни ногой. 


Мурзавецкая. \ 
Какъ-же ты ко мнЪ-то Фздишь? Мы 06% ДЬ- 
вицы: и я, и Глафира. 
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Лыняевъ. 
ВЪдь у васъ монастырь, смирене, тишина. 


Мурзавецкая. 
Ну, и намъ тоже пальца-то въ ротъ не клади! 
Такъ вотъ отчего ты людей-то боишься! 


Лыняевъ. 
Да разв кругомъ насъ люди живутъ? 


Мурзавецкая. 
Батюшки! да кто-же по твоему? 


Лыняевъ. 
Волки да овцы. Волки кушаютъ овецъ, а овцы 
смиренно позволяютъ себя кушать. 


Мурзавецкая. 
И барышни тоже волки? 


Лыняевъ. 
Самые опасные. Смотритъ лисичкой, всЪ движе- 
Ня такъ мягки, глазки томныя, а чуть зазфвался не- 


множко, Такъ въ горло и вЛЪПиИТСЯ.  (Встаеть и беретъ 
шляпу.) 


Мурзавецкая. 

ТебЪ все волки мерещатся, пуганая ворона куста 
боится. А меня ты куда-жь? Да н$фтъ, ужь лучше 
въ волки запиши; я хоть и женщина, а овцой съ 
тобой въ одномъ стад быть не хочу. 


Лыняевъ. 
Честь имфю кланяться! До свиданья, Анеуса 
Тихоновна. (Уходитъ.) 


Мурзавецкая. 
Ну, вотъ пр!Бхаль, а что умнаго сказалъ? Часто 
онъ у васъ бываетъ? 


„ Анеуса. 
Не то чтобъ, а такъ ужь ... ло сосфдству ... 
извЪстно ужь ... 
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Мурзавецкая. 
Любезничаеть съ Евламшей-то ? 


Анеуса. 
Да ужь... ГдЪ ужь... куда ужь... 


Мурзавецкая. 
Чтд-жь онъ у васъ дфлаетъ? 


Анеуса. 
Да ужь все... (Махнувъ рукой, зЪваеть)  Вотъ тоже. 


Мурзавецкая. 

Онъ зЪваетъ, а ты, пожалуй, и вовсе спишь. 
Плохой ты сторожъ, надо тебЪ хорошаго помощника 
дать. 

Павлинъ (фастворяя двери.) 

Евламшя Николавна. (Входитъ Купавина). 





Явлен!е одиннадцатое. 


Мурзавецкая, Анеуса, Купавина. 


Мурзавецкая. 
Здравствуйте, богатая барыня! Благодарю, что 
удостоили своимъ посфщенемъ! 


Купавина. 
Я не рЪдко бываю у васъ, Меропа Давыдовна. 


Мурзавецкая 
(сажаеть Купавину на свое м$сто). 
Сюда, сюда, на почетное мфсто! 


Купавина. 
Благодарю васъ. (Садится.) вы. 


Мурзавецкая. 
Какъ поживаете? 
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Купавина. 
Скучаю, Меропа Давыдовна. 


Мурзавецкая. 
Замужъ хочется? 


Купавина. 
Куда мнЪ торопиться-то? МнЪ ужь надофло подъ 
чужой опекой жить, хочется попробовать пожить 
на своей вол. 


Мурзавецкая. 

Да, да, да! Вотъ чтд? Только вфдь трудно убе- 
речься-то, коли женихи кавалеры постоянно кругомъ 
увиваются. 

Купавина. 

Каюе женихи? Каюе кавалеры? Я ни одного еще 

не видала. 


Мурзавецкая. 
Полно, матушка! Что ты мнЪ глаза-то отводишь? 
Я старый воробей, меня на мякинф не обманешь. 


Купавина. 
Такъ вы, значитъ, больше моего знаете. 


Мурзавецкая. 
А Лыняевъ-то, Лыняевъ- -то при чемъ у тебя? 


Купавина. 

Не угадали! Ошиблись, Меропа Давыдовна. Что 
мн за неволя идти за Лыняева? Во-первыхъ, онъ 
ужь очень не молодъ, а во-вторыхъ, совсфмъ не 
такой мужчина, чтобъ могъ нравиться. 


Мурзавецкая. 
Старъ, старъ для тебя. Хоть и выйдешь за него, 
а что проку-то! Ни вдова, ни замужняя. Ужь что 
Лыняевъ за мужъ? Распфтушье какое-то. 


Анеуса. 
А что-же... ужь... какъ-же это, ужь?.. 
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Мурзавецкая. 
Ну вотъ, объяснять еще тебЪ? Я вфдь дфвица, 
барышня. Вотъ свяжись съ бабами разговаривать, не 
согрЪша, согрфшишь. 


Купавина.” 
НФтъ, я хочу подождать. 


Мурзавецкая. 
А я говорю: выходи! 


Купавина. 
Вы совфтуете? 


Мурзавецкая. 
Выходи, выходи! 


Купавина. 
За кого? 
Мурзавецкая. 
А за кого, объ этомъ подумаемъ, на то Богъ 
умъ далъ. 
Анеуса. 
Да, да... ужь-.. 


Мурзавецкая. 
Чтб ты дакаешь-то? Далъ Богь умъ, да не вся- 
кому; тебя обидЪфлъ, не далъ, — не взыщи. 


Анеуса (махнувъ рукой). 
Ну, ну, ужь вы... сами; а я... что ужь! 


Мурзавецкая. 
Ты за старика Купавина-то шла, ужь не ска- 
жешь, что по любви, а за богатство за его, за 
деньги. 


Купавина. 
Да вфдь вы. 
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Мурзавецкая. 
Да что; „вы“! Ужь ау, матушка! Продала себя. 
А это не хорошо, грЪхъ. 


Купавина. 
Да вфдь вы сами сосватали, а я разв понимала 
тогда? 


Мурзавецкая. 
Да ты не ершись, я тебЪ не въ укоръ говорю, 
я объ душЪ твоей забочусь. ТебЪ теперь что нужно 
для очистки совЪфсти? Полюбить нужно не богатаго, 
выдти за него замужъ, да и наградить богатствомъ- 
то своимъ любимаго человЪка, —- вотъ ты съ грЪ- 
хомъ и расквитаешься. 


Купавина. 
Легко сказать: полюбить. 


Мурзавецкая. 

Въ твои года долго-ли полюбить, только не будь 
разборчива. Ты молода, такъ ищи молодого; тебЪ 
хочется на своей волЪ жить, самой большой быть, 
такъ найди бЪднаго, онъ по твоей дудочкЪ будеть 
плясать; у тебя ума-то тоже не очень чтобъ черезъ 
край, такъ выбирай попроще, чтобъ онъ надъ тобой 
не возносился. Такъ, что-ли, я говорю? 


Купавина. 
Я съ вами согласна, да гдЪ-жь найдешь такого? 


Мурзавецкая. 
Найдемъ, свЪтъ-то не клиномъ сошелся, Я найду, 
я найду. Только ужь ты, коли добра себЪ желаешь, 
сама не мудри, а на меня расположись. Ты меня 
слушай, благо мнЪ забота объ тебЪ припала. Не 
обо всякой вфдь я тоже хлопотать-то буду, а кого 
полюблю. 
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Купавина. 
Благодарю васъ. 


Мурзавецкая. 
Охъ, милыя вы мои, пользуйтесь моей добротой, 
пока я жива; умри я, такъ вотъ что надо сказать, 
матери родной лишитесь. 


Анеуса (утирая слезы). 
Ужь что ужь... ужь... 


Мурзавецкая (Анеусъ). 

Полно ты плакать-то, погоди, я еще жить хочу. 
(Купавиной) А воть что, красавица ты моя, о себЪ- 
то ты помнишь, а мужа-то поминаешь-ли, какъ слЪ- 
дуеть? 


Купавина. 
Поминаю. 


Мурзавецкая. 
То-то, поминаешь! А надо, чтобъ и друпе по- 
минали; бфдныхъ-то не забывай, ихъ-то молитвы до- 
ходчивЪе. 


Купавина. 4 
Да я помню... вы говорили мн... я привезла. 


Мурзавецкая. 
Что это ты, словно сквозь зубы, цфдишь? Этакъ 
мнЪ, пожалуй, и не надобно. РазвЪ такъ добро-то 
дфлаютъ? Не свои я тебЪ слова-то говорила. 


Купавина. 
Да я вамъ вЪфрю. 


Мурзавецкая. 
Видно, плохо вЪришь. Аль думаешь, что я у тебя 


выханжить хочу? Такъ на вотъ, посмотри! (Вынимаетъ 
изъ кармана письмо.) 
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Купавина. 
Да не нужно, увЪряю васъ. 
Мурзавецкая. 
НФть, матушка, чужая душа потемки. — (Подаеть 
ПИСЬМО, ) Что боишься-то, ВОЗЬМИ. (Купавина беретъ 


письмо.) Кто это писалъ? 


Купавина. 
Мужьъ мой. 
Мурзавецкая. 
А чтб писано? 
Купавина. 


То самое, о чемъ вы говорили! 


Мурзавецкая. 
Ну, такъ вотъ ты и вЪрь мнЪ! 


Купавина. 
Да я никогда и не сомнФвалась. (Открываетъ сумку 
кладетъ туда письмо и вынимаетъ деньги.) Воть извольте! 


Мурзавецкая. 
Что это ты мн даешь? 
Купавина. 
Деньги. 
Мурзавецкая. 


Ла я и браться-то за нихь не люблю; какъ-то 
гадко мнЪ въ рукахъ-то держать эту мерзость. 


Купавина. 
Сочтите по крайней мЪрЪ. 


Мурзавецкая. 
Воть нужно очень! Не мнЪ эти деньги, нечего 
мн$ объ нихь и руки марать! Коли не хватитъ, такъ 
не меня ты обманула, а сиротъ: лишё я найдутся, 
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такъ лишн человфкъ за твоего мужа помолится. 
Ты еще, пожалуй, расписку попросишь, — такъ не 
дамъ, матушка; не бойся, другихъ не потребую. 


Купавина. 
Куда-жь мнЪф ихъ дЪТЬ? 


Мурзавецкая. 
А положи на столикъ въ книгу. 


Купавина 
(положивъ въ книгу деньги). 


Тетя, не пора-ли намъ? 


Анеуса. 
Дая... что-жь я... я воть. 


Купавина (Мурзавецкой). 
У вашего племянника есть какая-то претенз!я на 
моего мужа, я слышала? 


Мурзавецкая. 

А ты безпокоишься? Напрасно. ТебЪ какое дфло, 
что твой мужъ его ограбиль? НицИй, такъ ниши, 
ну, и проси милостыню, да съ горя по кабакамъ 
шляйся! Вотъ какъ живи, такъ богата будешь. Аль 
ты не такая? Ну, хорошо, я сама къ теб заду 
потолкуемъ объ этомъ, скоро, скоро заЪду. 


Купавина. 
Такъ до свиданя, Меропа Давыдовна. 


Мурзавецкая. 

Прощайте, доромя гостьи! (Смотритъ на Купавину.) 
Лобрая у тебя душа, Евлампеюшка! Дай тебЪ Богъ 
счастья (шепотомъ) мужа хорошаго! ВЪдь я воть какъ 
тебя: люблю, словно ты мнЪ дочь. (АнеусЪ.) Ишь ты 
кутаешься, точно въ Юевъ. 


Купавина (въ дверяхъ). 
Прощайте! 
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Мурзавецкая (въ дверяхъ). 
Велите кучеру поосторожнЪфй ФЪхать! 


Анеуса. 


Ужь мы ужь... я ужь... (Купавина и Анеуса уходятъ. 
Мурзавецкая вынимаетъ деньги изъ книги и считаетъ; часть кладетъ 


въ книгу, аостальныя себЪ въ карманъ. Садится въ кресло и звонитъ 
Входятъ: Павлинъ и Глафира.) 


Явлен!е двЪнадцатое. 


Мурзавецкая, Глафира, Павлинъ. ' 


Павлинъ. 


Что прикажете, сударыня? (Глафира стоить подлЪ Мур- 
завецкой, опустя глаза въ землю.) 


Мурзавецкая (Павлину). 
Слушай хорошенько! Я передумала, надо распла- 
титься со всфми. Люди не ангелы, что ихъ иску- 
шать-то. Посмотри въ книгЪ, нЪтъ-ли денегъ. 


Павлинъ (раскрывъ книгу). 
Есть, сударыня. 


Мурзавецкая. 
Возьми! (Павлинъ беретъ деньги) ° Много-лиИ Мы ДОЛ- 
Жны? 


Павлинъ. 
Безъ малаго пятьсотъ рублей-съ. 


Мурзавецкая. 
А у тебя сколько? 


Павлинъ (сосчитавъ). 
Такъ точно-съ, 


Мурзавецкая. 
Раздай всЪмъ. Ступай. 
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Павлинъ. 
Слушаю-съ. Въ газетахь надо этакя-то оказ!и 
печатать.  (Уходитъ.) 


Мурзавецкая. 
Глафира, я хочу дать тебЪ послушан!е. 


Глафира. 
Приказывайте, матушка. 


Мурзавецкая. 
Я тебя свезу сегодня къ Купавиной; подружись 
съ ней, да въ душу-то къ ней влфзь; она женщина 
не хитрая; а тебя учить нечего. 


Глафира. 
Слушаю, матушка. 


Мурзавецкая. 

Да коли увидишь, что Мишка Лыняевъ обхо- 
дить ее, такъ не давай имъ любезничать-то, а по- 
старайся разбить, очерни его передъ ней,—а Апол- 
лона хвали! 


Глафира. 
О, съ удовольстйемъ, матушка, съ удоволь- 
ствемъ. 
Мурзавецкая. 


Да и сама-то на Лыняева глазъ не закидывай! 
У меня для него готова невЪста. 


Глафира. 
Мои мечты друмя, матушка; моя мечта: келья. 


Мурзавецкая. 
Этоть кусъ не по тебЪ. 


: Глафира. 
Я о земномъ не думаю. 
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Мурзавецкая 
(поднявъ глаза къ небу). 


Ахъ, окаянная я, окаянная! (ГлафирЪ) Глафира, я 
окаянная. Что ты на меня смотришь? Да, вотъ, я 
окаянная, а ты какъ думала? Кажется, и не замолить 
мнЪ, что нынче нагрфшила. Бабу малоразумную об- 
манула,--все равно, что малаго ребенка. И обЪдать 
не буду, буду поклоны класть. И ты не обЪдай, 
постись со мной! (Сейчасъ, сейчасъ въ образную! 
И ты, и ты... (Встаеть. Глафира береть ее подъ правую руку.) 
Веди меня! (Идеть, какъ-бы совсфмъ обезсилфвъ.) Согрфшила 
я, окаянная, согрЪ шила. 


Занав Ъ съ. 


Островскй. [Х. 4 


ДЪйств!е второе. 


Изящно меблированная комната въ усадьбЪ Купавиной. 
Дамсюй письменный столъ со всЪмъ приборомъ, въ глубинЪ 
растворенная дверь въ залу; двЪ двери по сторонамъ. 


Явлене первое. 
Купавина (выходитъ изъ боковой двери съ правой стороны), потомъ 
Чугуновъ. 
Купавина (садясь у стола). 
Кто тамъ въ залЪ? 


Чугуновъ (изъ залы). 

Мы, Евламшя Николавна, мы съ Анеусой Тихо- 
новной, въ дурачки играемъ, стариковское наше 
дфло. 

Купавина. 

Подите сюда, Вуколъ Наумычьъ! (Чугуновъ входить.) 

Садитесь! 


Чугуновъ. 
Благодарю покорно. (Сяду, сяду-сЪ. (Садится.) 


Купавина. 
Какя дла были у моего мужа съ племянникомъ 
Мурзавецкой ? 
Чугуновъ. 
Съ отцомъ его были разсчеты каюе-то. 
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Купавина. 


Меропа Давыдовна вездф кричитъ, что мы ея 
племянника ограбили. 


Чугуновъ. 
Строгая онф дама-съ, Меропа Давыдовна-съ. 


Купавина. - 
Что же имъ нужно отъ меня? 


Чугуновъ. 
Да вамъ зач$мъ безпокоиться, головку утруждать? 
Я-то при чемъ у васъ? Даромъ, что-ль, я жалованье- 
то получаю? 


Купавина. 
Для меня этотъ разговоръ очень непрАятенъ. Кон- 
чите съ ними какъ-нибудь поскор$е! 


Чугуновъ. 
Миромъ прикажете? 


Купавина. 
Я вЪдь не понимаю; а, конечно, миромъ лучше 
всего. 
Чугуновъ. 
Слушаю-съ. А какъ на счетъ денегъ, если пона- 
добятся? 


Купавина. 
У меня денегь наличныхъ немного. 


Чугуновъ. 
Вотъ это жалко-съ. Такая вы знаменитая у насъ 
барыня, и какъ вы себя стЪсняете въ деньгахъ, даже 
удивительно. 


Купавина. 
Да гдф-жь я ихъ возьму? 
4* 
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Чугуновъ. 
Помилуйте! Да прикажите мнЪ, сколько вамъ 
угодно, столько у васъ и будетъ. 


Купавина. 
Такъ найдите мнЪ денегъ, Вуколъ Наумычъ! 


Чугуновъ. 
Да я и искать не стану, только одно ваше имячко 
золотое нужно. Имячко вамъ подписать, только и 
труда, вотъ и деньги. 


Купавина. 
Что подписать? Я васъ не понимаю. 


Чугуновъ. 
А воть я вамъ сейчасъь на дл объясню-съ. 
Извольте перышко взять. Воть и бумажка кстати 
нашлась. (Вынимаетъ изъ кармана вексельную бумагу.) 


Купавина. 
Какая странная бумага! 


Чугуновъ. 

Да-съ, чудныхъ такихъ понадФлали. Извольте пи- 
сать туть внизу: „Вдова полковника, Евламшя Ни- 
колаевна Купавина“. (Купавина пишетъ.) Только всего- 
съ вотъ и деньги. (Засыпаетъ песком) (Случится кому 
платить, тогда напишемъ вотъ тутъ на бумажкЪ 
пятьсотъ рублей, или тысячу и готово. 


Купавина. 
Понимаю теперь. (Чугуновъ н$5сколько разъ робко бе- 
рется за вексель; но, при взглядЪ Купавиной, отдергиваетъ руку.) 
Что вы дфлаете? 


Чугуновъ. 
Да не затерялся бы какъ. 


Купавнна. 
Такъ уберите. 
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Чугуновъ. 
Куда прикажете? = 


Купавина. 
Да куда хотите. Возьмите кь себЪ въ порт- 
фель! 


Чугуновъ. 
Какь вы изволили сказать-съ? МнЪ кь себЪ 
ВЗЯТЬ? 


Купавина. 
Ну, да. Что-же вы сомнфваетесь? 


Чугуновъ. 
Я-то не сомнфваюсь, да какъ-же вы-то-съ? А 
коли ваше такое расположене, такь покорнфйше 
васъ благодарю. (Береть вексель.) 


Купавина. 
За что вы меня благодарите? 


Чугуновъ. 
Да какъ-же, такая награда-съ. 


Купавина. 
Какая награда? 


Чугуновъ. 
А довЪр!е чего стдитъ-съ? Кто-жь это сдФфлаетъ 
у насъ въ губерни? Да ни одинъ человЪкъ. Чугу- 
нову въ руки бланкъ! Конечно, всЪ мы люди, Евлам- 
шя Николавна, всЪ человЪфки, бЪдность, семья... а 
ужь и ославили: „Вуколка плутъ, ВуколкЪ гроша 
по, 5рить нельзя“. А вы вотъ что! На-ко! 


Купавина. 
_ Хорошо, хорошо! Только, пожалуйста, разочти- 
тесь поскорЪй съ Мурзавецкими. 
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Чугуновъ. 

Что Мурзавецюе! Мизинца вашего не стоять. А 
то плутъ! Ну, плуть; а вЪфдь тоже чувство. (Ударяеть 
себя въ грудь) Вотъ они слезы-то. Он даромъ не 
ПОЛЬЮТСЯ. (Цалуеть руку у Купавиной.) Ну, какъ я теперь 
противъ васъ какую-нибудь такую... большую под- 
лость сдЪлаю? Это мнЪф будетъ очень трудно и очень 
даже совЪстно! 


Купавина. 
Постойте-ко! Кажется, кто-то есть въ залф. 


Чугуновъ. 
Гости, должно быть-съ. Я въ конторЪ буду-съ. 
(Уходитъ налЪво.) 


Купавина 
(подойдя къ двери въ залу). 
Тётя, съ кфмъ вы тамъ разговариваете? (Входить 
Лыняевъ.) 


Явлене второе. 


Купавина, Лыняевъ. 


Купавина. * 
А, это вы, Михайло Борисычъ! 
Лыняевъ. 
Здравствуйте! Давно вы изъ городу? 
Купавина. 
Только пр!Бхали. . 
Лыняевъ. 


А я васъ на почт прождалъ. Что-бы вамъ по- 
трудиться заглянуть туда! А то заставляете двЪ вер- 
сты крюку дБлать, зафзжать къ вамъ. 


Купавина. 
Извините! Я не ждала ни отъ кого писемъ. 
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Лыняевъ. 

А не мЬшало бы полюбопытствовать. 
Купавина. 

РазвЪ есть? 
Лыняевъ. 


Оть друга, отъ Василя Иваныча Беркутова, 
два письма: одно ко мнЪ, другое къ вамъ.  (Отдаеть 
Купавиной письмо.) 


Купавина 
(положивъ письмо на столь). 
Вы ужь, вЪфроятно, свое прочитали? Чтд-же онъ 
пишетъ ? 


Лыняевъ. 
Да вы свое-то не откладывайте, прочтите, не це- 
ремоньтесь! 
Купавина. 


Успью, успфю. Къ чему торопиться, Михайло 
Борисычъ! 


Лыняевъ. 
Прочитайте, * прочитайте! Прятную новость 
узнаете. 
Купавина. 
Будто? 
Лыняевъ. 


Оньъ сегодня или завтра пр1Ъдетъ въ усадьбу, 
Воть радость-то! 


Купавина. 
Для кого? 


Лыняевъ.` 
Для меня, да для вБхъ, я думаю. РазвЪ’ вы- 
то: 
Купавина. 
Да ужь не такъ, какь вы. Вы меня простите, 
Михайло Борисычъ, если я не побЪгу встрЪчать его 
за пять верстъ. 
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Лыняевъ. 
Бфдный другъ мой! Чуетъ-ли его сердце, какое 
равнодуи!е ожидаетъ его здЪсь? 


Купавина. 
Что-жь дфлать-то, гдф-жь мнЪ взять много-то ра- 
дости? Сколько есть. 


Лыняевъ. 
Зачфмъ вы въ городъ Фздили? 

Купавина. 
Тысячу рублей денегъ свезла. 

Лыняевъ. 
Кому? 

Купавина. 


Меропф ДавыдовнЪ. 


Лыняевъ. 
Да полноте! Зачфмъ, съ какой стати? 


Купавина. 
На бЪдныхъ, по приказаню покойнаго мужа. 


Лыняевъ, 

Да никакого приказаня не было, никогда онъ и 
не думалъ приказывать. Онъ терпфть не могь Мур- 
завецкую и называлъ ее ханжей. Какъ васъ обма- 
нываютъ-то, ай, ай! 


Купавина. 
Вотъ вы всегда такъ несправедливы къ МеропЪ 
ДавыдовнЪ. Когда вы перестанете обижать ее, эту 


почтенную женщину? Вотъ посмотрите! (Подаеть ему 
Письмо, которое взяла у Мурзавецкой.) 


Лыняевь (разсматривая письмо). 
Ну, что хотите со мной дЪлайте, а это подлогъ, 
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Купавина. 
Что вы, что вы, Михайло Борисычъ! Возможное-ли 
это дФло? 
Лыняевъ (съ жаромъ). 
Кто у нея эти штуки работаетъ? 


Купавина. 
Да перестаньте! МнЪ дико слушать. 


Лыняевъ. 
Позвольте мнЪ взять это письмо не на долго. 


Купавина. 
Возьмите, только, пожалуйста, не дЪфлайте скан- 
дала и не ссорьте меня съ Меропой Давыдовной; у 
меня съ ней есть серьезное дЪло. 


Лыняевъ. 
Никакого дфла, увЪряю васъ. Я всф ваши дФла 
знаю. 


Купавина. 
Не у меня, а у моего мужа были каюе-то счеты 
сь Мурзавецкимъ, съ братомъ ея. 


Лыняевъ (съ жаромъ). 
Да никакихь счетовь и не бывало; это опять 
какая-нибудь подьяческая кляуза. 


Купавина. 
Да успокойтесь, это дфло до васъ не касается. 
Я поручила Вуколу Наумычу покончить это дЪфло 
миромъ; я ужь и подписала. 


Лыняевъ. 
Ахъ, Боже мой! Не подписывайте вы’ ничего, 
не посов$товавшись со мной! Что вы подписали? 


Купавина. 
Не бойтесь! Что я подписала, тамъ ничего не 
было. 
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Лыняевъ. 
Да почемъ вы знаете, что ничего не было? 


Купавина. 
Вотъ мило! У меня глаза есть. 


Лыняевъ. 
Да что вы съ вашими глазами разберете? Тутъ 
надо быть юристомъ. 


Купавина. 
Ахь, это смшно наконецъ. Зачфмъ юристомъ, 
когда ничего нЪтъ. 


Лыняевъ. 
Какъ „ничего“? 
Купавина. 
Такъ, ничего, чистая бумага. 
Лыняевъ. 
Часъ отъ часу не легче! Да вы подписали бланкъ. 
Купавина. 
Какой бланкъ? 
Лыняевъ. 


Вексель. Тамъ, гдф ничего-то нЪтъ, могуть на- 
писать, что угодно, и взыскать съ васъ пятьдесятъ, 
сто .ТысСячЪ. 


Купавина. 
Какя страсти! Какъ вы дурно думаете о людяхъ! 
Да Чугуновъ со слезами благодарилъ меня за довЪ- 
ре. Онъ плакалъ, говорю я вамъ. 


Лыняевъ. | 
И крокодилы плачутъ, а все-таки по цфлому те- 
ленку глотаютъ. 


Купавина. 
Такъ съ меня непремфнно взыщутъ сто тысячъ? 
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Лыняевъ. 
Хоть не сто тысячъ, а что-нибудь взыщутъ не- 
прем$нно. 


Купавина. 
Да почемъ вы знаете? 


Лыняевъ. 

На это я вамъ отвЪчу русской сказкой: „ВлЪзъ 
цыганъ на дерево и рубитъ сукъ, на которомъ си- 
дить. Идеть мимо руссщй и говорить: Цыганъ, ты 
упадешь! А почемъ ты знаешь, спрашиваетъ цыганъ, 
разв ты пророкъ“?Р 


Купавина. 
Это глупо, глупо, Михайло Борисычъ. Кто ста- 
неть рубить тотъ сучекъ, на которомъ сидитъ? 


Лыняевъ. 

Нфть, очень умно. Я на каждомъ шагу вижу 
людей, которые точно то-же дфлаютъ, что этотъ цы- 
ганъ. И ужь сколько разъ мнЪф приходилось быть 
такимъ пророкомъ. 


Купавина. 

Я понимаю, куда клонится этотъ разговоръ: — 
вамъ хочется попасть на свою любимую тему, — что 
женщины ничего не знаютъ, ничего не ум$ютъ, что 
онф безъ опеки жить не могутъ. Ну, такъ я вамъ 
докажу, что я сумфю вести свои дла и безъ по- 
сторонней помощи. 


Лыняевъ. 
Дай вамъ Богь! А еще лучше, если-бъ вы раская- 
лись въ своемъ заблуждени какъ можно скорЪе, 
пока еще не успфли погубить своего состояня. 


Купавина. 
Оставайтесь обЪдать! 
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Лыняевъ. 
Пожалуй, я только отдохну немного въ бесЪдкЪ. 
Позволите? 


Купавина. 
Ступайте, еще обЪфдъ не скоро. 


Анеуса (изъ залы). 
Гости... ужь туть... они. 


Купавина. 
Кто, Мурзазецкая? 


Анеуса (изъ залы). 

Да, ужь =. 

Лыняевъ. 

НЪть, извините! По два раза въ день ее видЪть 
для меня слишкомъ много. Я пойду въ садъ, она 
меня и не замфтитъ. Можно тутъ пройти? (Указываеть 
въ дверь налЪво.) 

Купавина. 


Сдфлайте одолжене! До свиданья! —(Идеть въ залу. 


Лыняевъ уходитъ въ дверь налфво. Изъ залы входятъ: Купавина, 
Мурзавецкая, Мурзавецюай, Глафира и Анеуса.) 


Явлеше третье. 


Купавнна, Мурзавецкая, Мурзавецьйй, Глафира, Аноуса. 


Мурзавецкая. 
Ну, воть я кь тебЪ со всфмъ дворомъ опричь 
хоромъ. 


Купавина. 
Милости просимъ! 


Мурзавецкая. 
Да ужь рада-ль ты, не рада-ли, дфлать нечего, 
принимать надо. Воть (указывая на племянника) присталъ, 
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Мурзавецкй. 
Ахъ, ма тантъ, лесе! 


Мурзавецкая. 

Замолчи, пожалуйста! Развф я что дурное го- 
ворю! Ты всегда къ ней можешь пр!Бхать, и при- 
нять тебя она должна съ честью; ты не баклуши 
бить, не лясы точить; ты за своимъ дфломъ кро- 
внымъ. Воть пусть-ко она послушаетъ. 


Купавина. 
Я сь удовольств!емъ. 


Мурзавецкая. 
Ну ужь, какое удовольстве! Это дфло, матушка, 
къ Богу вошеть; вотъ что я тебЪ скажу. 


Купавина. 
Такь объясните мнЪ, въ чемъ оно. 


Мурзавецкая. 

Не мое, такъ мн и объяснять нечего. Онъ оби- 
женъ, онъ тебЪ и разскажетъ. Поговорите, такъ, 
Богъ дастъ, и сладите. Коли умна, такъ догадаешься, 
не дашь себя разорить; а заупрямишься, такъ не 
взыщи, своя рубашка къ тЪлу ближе. 


Купавина. 
Ч$мь подчивать прикажете? 


Мурзавецкая. 
Что за подчиванье! Я вЪдь отъ тебя къ празднику 
въ гости Фду. У васъ туть храмовой праздникъ не- 
подалеку; а ты, чай, и не знаешь? 


Купавина. 
Какъ не знать! На моемъ лугу гулянье бываетъ. 
А оть чаю все-таки не откажетесь? 


Мурзавецкая. 
Да пожалуй. 
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Купавина. 
Тётя | 
Анеуса. 
Ужь я ... ужь давно ... ужь, гляди, готовъ... 
Мурзавецкая. 


А вотъ эту двицу, извини, я къ тебЪ погостить 
привезла. 


Купавина. 
Очень вамъ благодарна. 


Мурзавецкая. 
Думала, скучно одной-то, съ Анеусой-то немного 
разговоришься, вотъ, молъ, ей птицу - перепелицу, 
все-таки зубки почесать есть съ кфмъ. 


Купавина. 
Извините меня! Я на одну минуту, я только по- 
кажу Глафирф Алексфевн ея комнату. (Глафиръ.) 
Пойдемте. (Купавина и Глафира уходятъ въ дверь направо.) 


Явлен!е четвертое. 


Мурзавецкая, Мурзавецкй, Анфуса, потомъ Купавина, 


Мурзавецкая. 
Хороша усадьба-то? 

Мурзавецкийй. 
Маньификъ. 

Мурзавецкая. 


Покоряй вдовье сердце, твоя будетъ. Только не 
ударь себя въ грязь лицомъ! 


Мурзавецкйй. 
Что вы, ма тантъ? Я-то? 


х 
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Мурзавецкая. 
Да, ты-то. Разговариваешь ты см$ло; а вфрится 
тебЪ что-то плохо. 


Мурзавецкий. 
Десять словъ. 


Мурзавецкая. 
Что; „десять словъ“? 


Мурзавецкий. 
Я больше съ женщинами никогда не говорю. 


Десять словъ, и довольно, готово, воть по сихъ поръ. 
(Показываеть на уши.) 


Мурзавецкая. 
Ну, хоть и не десять, только бы 


Мурзавецкй. 
Н$тъ, больше десяти, ма тантъ, нельзя, опасно, 
чортъ возьми! 


Мурзавецкая. 
Ужь опасно? 


Мурзавецкй. 
Пароль донеръ. Въ рЪки бросаются, что за пр!- 
ятность! 


Мурзавецкая. 
А воть посмотримъ. (Входить Купавина.) 
Купавина. 
Тетя, разлейте чай! 
Анеуса. 
Я воть... Я... (Хочеть идти.) 
Мурзавецкая. 


Пойдемъ, и я съ тобой, терпфть не могу изъ 
лакейскихъ рукъ; то-ли дЪло усЪсться подлЪ самовар- 
чика. (Уходитъ съ Анеусой въ дверь налФво.) 
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Явлеше пятое. 
Мурзавецкйй, Купавина. 


Купавина. 
А вы чаю не хотите? 


Мурзавецкий. 
Муа? Чаю? Ни за каюе пряники! Жаме де ма 
ви! Бабье занят!е. 


Купавина. 
Ну, какъ угодно. Вы желали со мной о вашемъ 
дл поговорить? 


Мурзавецюй. 
Жалалъ-съ, страстно желалъ. 


Купавина. 
Такъ обратитесь къ Вуколу Наумычу, я ему по- 
ручила это дФло. 


Мурзавецкийй. 

Что такое Вуколь Наумычъ? Компрене ву, подь- 
яч; а вы, а вы! Это ... нЫтъ, какъ хотите, это 
разница. 

Купавина. 


Но я съ вами говорить не могу, я ничего не 
понимаю въ этомъ дЪлЪ. 


Мурзавецкий. 

Да что дЬло! Что такое дфло? Счеты-—разсчеты- 
клюшки—коклюшки! Что значить это дфло въ сра- 
внени съ вЪчностйю и, чуть было не сказалъ, съ со- 
ленымь огурцомъ! Пардонъ! Я сказаль глупость. 
ПодлЪйшая привычка говорить остроты! Но это въ 
сторону. 

Купавина. 
Что же вамъ угодно, я васъ не понимаю? 
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Мурзавецкий. 

Души низкя ищутъ денегъ, души возвышенныя 
ищутъ блаженства, какъ сказаль одинъ полковой 
нисарь. 

Купавина. 
Но какого-же блаженства вы ищете? 


Мурзавецюкй. 
Я? О! Словъ нфть! Чтобъ описать это блажен- 
ство, такихъ словъ нЪтЪ. 


Купавина. 
Такъ, значитъ, я и не узнаю? Жаль. 


Мурзавецкий. 

Небесныя очи, томныя улыбки, тамъ разныя фи- 
гли-мигли, н-жности — бЪлосн$жности и прочее, и 
прочее, —все это вздоръ! Позвольте-съ съ вами гово- 
рить откровенно! | 


Купавина. 
Сдфлайте одолжен!е! 


Мурзавецкйй. 
Вы не увидите меня на колЪняхъ предъ собой. 
Н5ть, ужь это атанде. Я гордъ. 


Купавина. 
Ахь, очень рада. 


Мурзавецкй. 
Но полюбить меня должны. 


Купавина. 
Скажите, пожалуйста, я не знала. 


Мурзавецкийй. 
Впрочемъ, это какъ вамъ угодно. 


Купавина. 
Да, я думаю. 
Островский. [Х. 5 
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Мурзавецюй. 
Я гордъ, повторяю вамъ. 
Купавина. 
Я слышала. 
Мурзавецкийй. 
Ла... Но знаете, какое обстоятельство, чортъ 
возьми! По н$фкоторымъ причинамъ... я-бы вамъ 


сказалъ ихъ, да вы не поймете, -я не служу-съ, до- 
вольно! Старался, не оцфнили, ну, и довольно. Ро- 
доваго не имфю, благопр!обрЪтеннаго не прюбр$лъ... 


Купавина. 
Если мужъ мой дЪйствительно былъ вамъ долженъ, 
вы получите ... 


Мурзавецкий. 

Ахъ, оставьте, лесе! Вы мн$ надофли. Миль 
пардонъ, мадамъ! Я совсфмъ о другомъ. Изволите 
видфть, я чистъ ... Ма тантъ-—старая дфвка, она не 
понимаеть и не можетъ понимать потребностей мо- 
лодого, холостого офицера, и скупа, какъ ... 


Купавина. 
Я вамъ говорю, что вы получите. 


Мурзавецкийй. 
Вы опять за свое? Это скучно!.. Я иногда дол- 
женъ отказывать себЪ въ самыхъ необходимыхъ удо- 
вольствяхъ. Ну, положимъ, табакъ ... МнЪ даже 


стыдно признаться. Имажине-ву, дворянинъ и безъ 
табаку! 


Купавина, 
Что-же вамъ угодно? 


Мурзавецкйй. 
Апрезанъ келькъ шозъ. 
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Купавина. 
Сколько-же вамъ? 


Мурзавецкй. 
Конечно, взаймы... 


Купавина. 
Ну да, разумЪБется, но сколько? 


Мурзавецкй. 
А это какъ вамъ угодно. Енпе, весьма не много.. 
Однако, все-жь таки, не двугривенный. 


Купавина 
(вынимаетъ изъ портмоне ассигнащю). 
Пять рублей довольно? 


Мурзавецкийй. 
Сетасе. Мерси, гранъ мерси! Черезъ два дня, 
пароль донеръ! 


Купавина. 
Ужь извините! Я пойду къ дамамъ! (Уходитъ) 
Мурзавецкй. 
НФть, ромъ ... ну его! Вреденъ мнЪ; съ моимъ 


характеромъ нельзя. Попробую-ко ужо (шелкаеть себя 
пальцемъ по галстуху) крамбамбулевой заняться. Какъ-бы 
только вырваться у ма тантъ! (Прячеть деньги въ карманъ. 
Входитъ Мурзавецкая.) 


Явлен!е шестое. 
Мурзавецкй и Мурзавецкая. 


Мурзавецкая. 
Ты что это прячешь? 


Мурзавецкий. 
Такъ, на память выпросилъ бездфлушку, сувенир- 
: 5» 
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чикъ маленьюй. Ма тантъ, знаете, что мнф нужно?’ 
МнЪ нужна свобода. 


Мурзавецкая. 
Неправда. 


Мурзавецюйй. 
Нужна, ма тантъ, нужна. Воть, напримЪръ, се- 
годня вечеромъ, если вы меня не отпустите ... 


Мурзавецкая. 
Куда это? На гулянье, съ пьяными мужиками пу- 
таться? 
Мурзавецкйй. 
Кель иде! Чего я тамъ не видалъ? 


Мурзавецкая. 
Такъ куда-жь? 


МурзавецкйЙ (потирая лобъ). 
ПослЪ, ма тантъ, послЪ узнаете. 


Мурзавецкая. 
Н5тьъ, говори сейчасъ! 


Мурзавецк!Й (таинственно). 
Сюда. 

Мурзавецкая. 
Зачфмъ? 

Мурзавецкий. 
За р5шительнымъ отвфтомъ. 


Мурзавецкая. 
Какъ „за рЪшительнымъ?“ РазвЪ ты сдфлалъ 
предложене? 


, 


Мурзавецюй. 
Десять словъ. Я вЪфдь, ма тантъ, безъ экивоковъ: 
такъ и такъ, говорю, вуле ву? Она почти согласна, 
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велЪьла вечеромъ пр!Бзжать за рЪшительнымъ отвф- 
томъ. Нельзя-же не быть. 


Мурзавецкая. 
А не лжешь-ли ты? 


Мурзавецкйй. 
Же ву засюръ. Только вы ей ни, ни! Она про- 
сила, чтобъ это дфло пока осталось антръ ну дё. 


Мурзавецкая. 
А что если правда? Да понимаешь-ли ты, какъ 
это важно для насъ? 


Мурзавецкйй (серьезно). 
Очень, ма тантъ, важно, очень. 


Мурзавецкая. 
Право, мнЪ чго-то ужь не вфрится; ужь больно 
хорошо. А впрочемъ лукавый-то чего не дфлаетъь! 


Мурзавецкйй. 
ВЪрно, ма тантъ, она моя. 


Мурзавецкая. 

ПоЪзжай, пофзжай! Только ты скорЪй возвра- 
щайся отъ нея, я тебя буду ждать. Не усну вЪдь 
ни за что, ты подумай! (Входятъь: Купавина, Глафира и 
Анеуса. 


Явлен!е седьмое. 


Мурзавецкая, Мурзавецкй, Купавина, Глафира и Аноуса, 


Мурзавецкая. 
Спасибо этому дому, пофдемъ къ другому! Про- 
щайте, крали! Ужь не знаю, скоро-ли попаду къ 
тебъ. 
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Купавина. 
Я сама съ вамъ заду. 


Мурзавецкйй. 
Но я, ма тантъ, скоро булу у мадамъ Купавиной, 
я обязанъ быть. 


Мурзавецкая. 

Ну, и ладно. (Купавиной.) А ты его принимай хо- 
рошенько! Вотъ я и узнаю твое расположеше ко 
мнф: коли ласково его принимать будешь, значитьъ, 
меня любишь; коли ты его обидишь, значитъ, меня 
хотфла обидЪфть. Прощайте! Всего не переговоришь. 
Уходятъ: Мурзавецналя, ГЛурзавецкй, Купавина и Анеуса. Входитъ 
Глафира). 


Явлен!е восьмое. 


Глафира садится, вынимаетъ изъ кармана маленькую книжку и погру- 
жается въ чтене. Входитъ Купавина, 
Купавина. 
Наконецъ-то я залучила васъ къ себЪ. 


Глафира. 
Ахъ, это ВЫ? (Опускаетъ книгу.) Я давно собиралась 
къ вамъ; сельская природа такъ располагаетъ къ бла- 
гочестивымъ размышленямъ. 


Купавина. 
Надфюсь, что вы у меня погостите “подольше. 


Глафира. 
Очень благодарна; но боюсь, что вы со мной 
соскучитесь, я плохая собесфдница, я люблю уеди- 
ненге. 


Купавина. 
А я слышала, что вы въ ПетербургЪ жили весело. 
|. 
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Глафира. 
Ваша правда. Я тогда еще не понимала жизни, 
теперь я смотрю на вещи гораздо серьезнЪе, житей- 
ская суета не имфетъ для меня никакой цфны. 


Купавина. 
Когда-же вы успфли такъ измфнить свой образъ 
мыслей? 


Глафира. 

Я молода еще, конечно; но подъ руководствомъ 
такой женщины, которую почти можно назвать свя- 
той, я въ короткое время успфла сдфлать много для 
своей души. 


Купавина. 
А вы кстати пр!Ъхали. 


Глафира. 
Почему-же? 


Купавина. 
МнЪ нужно посовЪфтоваться; а не съ кЪмъ было. 
Вы мнЪ не откажете? 


Глафира. 

Рада служить вамъ всЪмъ, чфмъ могу. Откройте 

мн свою душу! Впрочемъ не надо, я догадываюсь. 

‚Вы женщина свфтская, значитъ, легкомысленная, — 
вы влюблены? 


Купавина. 
Вы почти угадали. 


Глафира. 
МнЪ жаль васъ. 


Купавина. 
Отчего-же? 
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Глафира. 
Оттого, что это грЪхъ. 


Купавина. 
Небольшой, я думаю. 


Глафира. 
Ну, это судя по человЪфку, котораго вы любите. 
Богать онъ или бЪденъ? 


Купавина. 
Богатъ. 


Глафира. 
Такъ большой грЪхъ. 


Купавина. 
Я его люблю не за богатство. 


Глафира. 

Да онъ-то будетъ очень радъ вашему богатству. 
А если-бъ вы не навязывались съ своей любовью 
къ богатому человЪку, можетъ-быть, онъ женился- 
бы на бЪдной дфвушк$ и осчастливилъ ее. А то 
если и богатыя женщины хватаются за богатыхъ, 
такъ что-жь намъ-то, бЪднымъ дфвушкамъ, останется? 
Я ошиблась, сказавши: „намъ“, мн ничего не нуж- 
но, я говорю вообще. 


Купавина. 
Чтд-же мнЪ дЪлать? 


Глафира. 
Возьмите власть надъ собой, — разлюбите его! 
И если ужь вы безъ любви жить не можете, такъ 
полюбите бЪднаго человЪфка, грЪха будетъ меньше. 
Его разлюбить легко, стоить только вглядфться въ 
него хорошенько. 
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Купавина. 
Въ кого? Развф вы его знаете? 
Глафира. 
Конечно, знаю. 
- Купавина. 
СомнЪФваюсь. 
Глафира. 


Вы плохо хитрите, вашъ секретъ извЪстенъ вс$мъ: 
вы любите Лыняева. 


Купавина. 
Вы ошибаетесь. 


Глафира (живо). 
Ошибаюсь? Вы говорите, что я ошибаюсь? 


| Купавина. 
Да; увЪфряю васъ. 


Глафира. 
Такъ вы любите не его? 


Купавина. 
Нъть. Сьъ чего вамъ въ голову пришло? 


Глафира. 
Говорите правду! Я васъ умоляю, говорите 
правду! 
Купавина. 
Да подумайте хорошенько! Ну, что мнЪ въ немъ? 


Глафира. 

Такъ извините меня, извините! Довольно играть 
комедю. МЛюбите, кого угодно и сколько вамъ 
угодно. Какую я гнусную роль играла передъ вами! 
ВЪдь я приставлена къ вамъ штономъ, и я взяла 
эту роль съ удовольствемъ. 
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Купавина. 

Зачфмъ-же? 

Глафира. 
Я думала, что вы моя соперница. 
Купавина. 
Такъ вы сами любите Лыняева? 
Глафира. 

Люблю? О, нфтъ, зачфмъ-же! Но я хочу выйти 
за него замужъ, — это моя единственная надежда, 
единственная мечта. 

Купавина. 


Но чтд-же значить вашъ костюмъ, ваше пове- 
деше, ваши проповфди? 


Глафира. 
Мой костюмъ, поведене, проповфди, — все это 
маска. Я буду съ вами откровенна, только помо- 
гите мнЪ. 


Купавина. 
Съ удовольстиемъ. 


Глафира. 

Я дЬйствительно жила въ ПетербургЪ очень ве- 
село: моя сестра замужемъ за молодымъ человЪкомъ, 
очень ловкимъ; онъ вдругъ составиль себЪ большое 
состояне. Насъ окружали только люди богатые: 
адвокаты, банкиры, акшонеры. Мы съ сестрой жили 
въ какомъ-то чаду: катанье по Невскому, въ бар- 
хатЪ, въ соболяхъ,—-роскошные обЪфды дома или въ 
ресторанахъ; всегда въ обществЪ; опера, француз- 
с&Й театръ, а чаще всего Буффъ, пикники, маска- 
рады ... Конечно, такая жизнь не серьезна; но кто 
испыталь ее, тому здфшняя, копеечная, невыносима. 
Ахъ, какъ невыносима, если-бы вы знали! 
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Купавина. 
Что заставило васъ уЪфхать изъ Петербурга? 


Глафира. 

Я не знаю, что сдфлалось. Что-то произошло 
вдругъ, для насъ съ сестрой неожиданное. Сестра 
о чемъ-то плакала, стали все распродавать, меня 
отправили къ Меропф ДавыдовнЪ, а сами скрылись 
куда-то, исчезли, кажется, за-границу. Конечно, я 
сама виновата, очень виновата: мнф надо было тамъ 
ловить жениха, — это было очень легко; а я закру- 
жилась, завертЪлась, какъ глупая дЪвчонка; я себЪ 
этого никогда не прощу. 


Купавина. 
Зач$мъ вы ходите въ черномъ? 


Глафира. 

А въ чемъ-же мн ходить? Въ старыхъ поли- 
нялыхъ обноскахъ, давно вышедшихъ изъ моды? 
Грубая черная одежда, по крайней мЪрЪ, оригинальна 
и обращаетъ на тебя вниман!е; при томъ-же и улы- 
бнуться кому-нибудь, и смЪло окинуть глазами го- 
раздо эффектн$е изъ подъ чернаго платка, чфмъ изъ 
подъ старомодной шляпки. Но носить это платье 
можно не долго и только съ извфстной ЦФлью; а 
если вообразить, что придется всю жизнь таскать эту 
ветошь ... О! это можно съ ума сойти. 


Купавина. 
Я удивляюсь, какъ Меропа Давыдовна не най- 
деть вамъ приличной парти; она такая мастерица 
пристроивать своихъ родныхъ. 


Глафира. 
Н5тъ, для меня она ничего не сдфлаетъ. У ней 
во всемъ разсчетъ! Она ловкая женщина, она су- 
мЪетъ выдать и за богатаго челов$ка, но только съ 
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тЪмъ, чтобъ взять потомъ въ свои руки и пользовать- 
ся всфмъ, чБмъь можно, и еще твердить постоянно, 
что она вотъ какъ благодЪтельствовала. 


Купавина. 
Да, это правда. 


Глафира. 

Мы съ ней видимъ другъ друга насквозь, и она 
хорошо знаетъ, что если я вырвусь отъ нея замужъ, 
такь она только меня и видфла. Впрочемъ, я ей 
очень благодарна. 


Купавина. 
За что-же? 


Глафира. 
Я научилась отъ нея многому полезному, много- 
му такому, что бЪдной женщинЪ необходимо въ 
жизни. 


Купавина. 
Именно? 


Глафира. 

Выучилась хитрить, не говорить даромъ ни одного 
слова, не имЪть стыда, когда чего-нибудь доби- 
ваешься, выучилась безцеремонному обращеню, про- 
сто наглости, которая у ханжей идетъ за откровен- 
ность и простоту. Жертву я нашла, — Лыняевъ 
единственный человЪкъ, за которымъ я могу жить 
такъ, какь мнЪ хочется, какъ я привыкла; всякая 
другая жизнь для меня тягость, бремя, несчасме,— 
хуже смерти. А я сама себЪ не врагъ, Евламшя Ни- 
колавна, и потому постараюсь, во что-бы то ни стало, 
выдти за Лыняева; и для этого я готова употребить 
всЪ дозволенныя и даже не дозволенныя средства. 
МнЪ кажется, я ужь очень откровенна съ вами. 
Извините меня! 
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Купавина. 
Нъть, нфть, я очень хорошо понимаю ваше по- 
ложен:е. (Долго смотритъ на Глафиру, потомъ обнимаетъ ее.) АхЪ, 
если-бы мн ваша энергя! 


Глафира. 
А мн5 ваши деньги! (Смотригъ прямо въ глаза Купавиной.) 
Поможешь мнЪ? Ты меня видишь дфвушкой, посмо- 
три женщиной, что изъ меня выдетъ. 


Купавина. 

Все, что отъ меня зависить я съ радостью... Я 
хоть погляжу на замужнюю женщину, которая имфетъ 
свою волю, А я, бЪдная, и за тмъ мужемъ жила 
подъ строгой опекой, да и опять, должно быть, 
то-же будетъ. 


Глафира. 
Что за мрачныя мысли? 


Купавина. 

Такъ, видно, на роду написано. Я сужу по тому 
письму, которое мнф написаль мой возлюбленный. 
Воть объ этомъ-то я и хотфла посовфтоваться съ 
тобой! 


Глафира. 
Такъ разскажи, что за дфла у васъ? 


Купавина. 
Года три тому назадъ, когда еще мой мужъ 
былъ живъ, пр!зжаль сюда на лЪто нашъ сос$дъ, 
Беркутовъ. 


Глафира. 
Нузино 
Купавина. 
Ну, и... не суди меня строго! Моему мужу 


было шестьдесять пять лфть. Беркутовъ мн по- 
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нравился. Впрочемъ, я вела себя очень осторожно, и 
онъ ни въ чемъ не могъ замфтить моего особеннаго 
расположения. 


Глафира. 
А, можетъ-быть, и замЪтилъ? 
Купавина. 
Не знаю ... можетъ-быть. Онъ прожилъ здЪсь 


только одно л$то и уБхаль въ Петербургъ; съ т5хъ 
поръ я его и не видала; но онъ въ каждомъ письмЪ 
къ Лыняеву посылаль мнЪ поклоны и разные ком- 
плименты. 


Глафира. 
Какъ все это невинно! 


Купавина. 
Очень невинно; а все-таки я попалась, Какъ-то, мЗ- 
сяца три тому назадъ, присталъь ко мнф Лыняевъ: на- 
пишите да напишите Беркутову, чтобъ онъ пр!Бхалъ 
ЛЪтомъ въ усадьбу, онъ вамъ не откажетъ. 


Глафира. 
Ты и послушалась, написала? 


Купавина. 


Написала вздоръ какой-то, ужь и не помню, что; 
такая глупость непростительная. 


Глафира. 
И отв$ть получила? 


Купавина. 

Въ томъ-то и дБло, что получила, Во-первыхъ, 
все письмо написано дЪловымъ канцелярскимъ сло- 
гомъ; а во-вторыхъ, смыслъ его такой: мнЪ насла- 
ждаться природой некогда, у меня важныя денежныя 
дфла; но если вы хотите, я прду. Прошу васъ не 


т 
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дфлать никакихъ перемфнъ въ имфни, не довфрять 
никому управлен!я, не продавать ничего, особенно 
лъсу. 


Глафира. 
Серьезный человфкъ и, должно быть, очень 
умный. 


Купавина. 

Согласна; но кто ему далъ право учить меня? 
Что я, малолфтняя, что-ли? Это оскорбительно. Я 
отвфчала и, признаюсь, довольно таки охладфла къ 
нему. Онъ пр!Ъдетъ сегодня или завтра; вотъ я по- 
смотрю на него, какъ онъ поведетъ себя, и, если 
замфчу, что онъ иметь виды на меня, я полюбез- 
ничаю съ нимъ, потомъ посмфюсь и отпущу его въ 
Петербургъ ни съ чЪмъ. 


Глафира. 
Планъ хорошъ; надо только выполнить его. 


Купавина. 
Постараюсь. МнЪ страшно за мою свободу. Вотъ 
письмо отъ него, я еще его не читала; видишь, какъ 
я равнодушна. Мн привезъ его Лыняевъ. 


Глафира. 
Лыняевъ ужь былъ у тебя, значитъ, я его увижу 
не скоро, а, можетъ-быть, и совсфмъ не увижу. 
Пригласи его! 


Купавина. 
Приглашать его не нужно, онъ въ саду, спря- 
тался отъ Меропы Давыдовны и сейчасъ явится къ 
обЪду. 


Глафира. 
Воть и прекрасно! Вели подать шампанскаго, 
мнЪ давно, давно хочется; ужасно надоЪло сухоядене. 
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Купавина. 
Изволь! 


Глафира. 
У меня еще просьба къ тебЪ. Дай мнЪ надфть 
что-нибудь по-приличнфй! Все это на мнЪ такъ 
гадко. 


Купавина. 

Вотъ тебЪ ключъ оть гардероба, выбирай, что 
хочешь. Тамъ много новаго, ненадЪваннаго; я на- 
шила пропасть, да, послЪ траура, все еше не рЪф- 
шаюсь щеголять-то. 


Глафира. 
Мегс!! Я въ одну минуту. (Убьгаеть.) 


Явлен!е девятое. 


Купавина 


(одна распечатываетъ письмо), 

Посмотримъ, что за послане. (Читаеть.) „Исполняю 
ваше приказане, сбираюсь въ усадьбу. Но съ той 
самой минуты, какъ я рЬшился Ъхать, я ужь испы- 
тываю мучительное чувство нетерп$ня. МнЪ обидно, 
что меня повезетъ паровозъ, придуманный англича- 
нами для перевозки тяжелыхъ грузовъ; мнф нужны 
крылья, рфзвыя крылья амура“. Какая пошлость! 
(Читаеть про себя.) Что дальше, то лучше. Что съ нимъ 
сдфлалось? Неужели онъ думаетъ, что я повфрю 
этимъ глупостямъ? Ну, да прекрасно, надо оставить 
его въ этомъ заблуждени; тЪмъ вфрнфе онъ по- 
падется. (Изъ двери показывается Глафира въ одной юбкБ ивь 
платкЪ, накинутомъ на шею.) 
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Явлен!е десятое. 


Купавина, Глафира. 


Глафира. 

Я все, и шелковые чулки нашла, и башмаки, и 
какъ все мнЪ впору. Посмотри! (Подымаетъ и вытягиваетъ 
ногу какъ танцовщица) ВФдь жалко такую ножку обувать 
въ какя-то лапти. 


Купавина. 
Чудо, какъ ты ‘мила. Ужь разв онъ каменный, 
а то какъ бы, кажется... (Въ двери) Тетя, прикажите 


обдать подавать. Да воть и Михайло Борисычъ 
идетъ. 


Глафира. 
Подождите меня, я сейчасъ. Ну! Либо панъ, 
либо пропалъ. (Уходитъ въ дверь направо. Купавина въ залу.) 


Занав $ съ. 


Островскй. [Х, 6 


ДЪйств!е третье. 


Черезъ всю сцену садовая р-шетка съ калиткой по 
серединЪ, у калитки скамья. За рЪшеткой виденъ густой 
паркъ усадьбы Купавиной. ВечерЪетъ. 


Явлен!е первое. 


Горец Й стоитъу р$шетки и посвистываетъ. Изъ калитки выходить 
Чугуновъ. 
Чугуновъ. 
Что ты, зачфмъ ты? Пошелъь домой! Сейчасъ 
пошелъ домой! 


Горецкй. 
НФть, домой я не пойду. Я васъ дожидался. 
Нужно очень. 


Чугуновъ. 
На что я тебЪ? 


Горецкйй. 
Денегъ пожалуйте, государственныхъ кредитныхъ 
билетовъ! 


Чугуновъ. 
Денегь? Нфтъ, нфть, и не думай. Зачфмъ тебЪ 
деньги? 
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Горецкй. 
Я своему сердцу отвагу даю, на гулянье иду. 
(Свищетъ.) 
Чугуновъ. 
На какое гулянье? (Сиди дома! Да полно тебъ 
свистать-то! Что я тебЪ приказывалъ? Ни шагу 
чтобы, ни ни... 


Горецкй. 
Нфть, это вы напрасно безпокоитесь! Безъ су- 
дебнаго приговора не буду я сидфть въ заключении; 
приговорятъ, — тогда сяду. 


Чугуновъ. 
Зачфмъ ты тая слова говоришь? Зачфмъ? 


Горецкй. 
Ну, воть еще, слова! Нужно очень слова разби- 
рать. Вы денегь пожалуйте! 


Чугуновъ. 
ГдЪ я тебЪ возьму? 


Горецкй. 
Это ваше дфло, это до меня не касается. Я вотъ 
про себя знаю, что запью сегодня, должно-быть, 
дней на двфнадцать. 


Чугуновъ. 
Ужь такъ и на двЪфнадцать? Впередъ знаешь, 
что на двфнадцать? 
Горецкй. 
Только бы, дяденька, не больше. Пожалуйте! 


Чугуновъ. 
Ты это изъ города пЪшкомъ? - 


Горецкй. 
ПБшкомъ. 
6* 
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Чугуновъ. 
Нечего сказать, охота за какимъ-нибудь двугри- 
веннымъ десять версть пъшкомъ лупить. 


Горецкйй. 

Версты —это мнЪ ничего; я съ астролябей по 
дв тысячи ходилъ. Я и за гривенникомъ, когда 
онъ мнЪ нуженъ, далеко пойду; только вотъ что: 
давайте по чести, двугривеннаго мало. 


Чугуновъ. 
Ишь ты, мало! Будетъ, за глаза будетъ. 


Горецкйй. 
Говорю, что мало. Божиться, что-ли? 


Чугуновъ. 
Сколько-жь тебЪ надо? 


Горецкй. 
Пятьдесятъ рублей. 


Чугуновъ. 
Въ своемъ ты разумЪ, Клашка, въ своемъ? 


Горецюй. 
Ничего. Вотъ, что послЪ гулянья будетъ, не 
знаю; а покуда въ своемъ. 


Чугуновъ. 
У кого ты просишь? У кого ты просишь, го- 
ворю? 
Горецюй. 
У васъ. У кого-жь мн просить? У кого деньги 
водятся, у того и прошу. 


Чугуновъ. 
Да что, банкъ, что-ли, у меня? 
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Горецкий. 

Передъ кЪмъ вы убогимъ-то притворяетесь? Вы 
ужь это передъ чужими; а я свой, родственникъ. 
У барыни имфнемъ управляете ... вонъ усадьба-то 
какая! Да чтобъ не грабить! 


‹ Чугуновъ. 
„Грабить, грабить“! Невъжа! Чурбанъ необра- 
зованный. Ну, такъ вотъ и есть деньги, да не дамъ. 


Горецюй (надЪвъ фуражку). 
Пожалете. 
Чугуновъ. 
Объ чемъ? 
Горецкй. 
О томъ, что не дали. Можете большую непр1- 
ятность получить. 


Чугуновъ. 
Оть кого? 

Горецкйй. 
Отъ меня. 

Чугуновъ. 
Что ты за птица такая важная? 

Горецкй. 
Вотъ и не птица, а непр1ятность сдфлаю. 

Чугуновъ. 
Какую? 

Горецюй. 
Домъ сожгу. 

Чугуновъ. 


Что ты! Какой домъ? Что ты! 


Горецюй. 
Вашъ. 
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Чугуновъ. 
Ахъ, ты!.. Эхъ, братецъ!.. Да какъ ты ... 


Горецюй. 
Да вотъ такъ: пойду и зажгу. 


Чугуновъ. 
Въ кого ты такой каторжный уродился? 


Горецкй. 
Да кто-жь у насъ въ роднЪ святые-то? Вы, чтод- 
ли? Въ кого путнымъ-то уродиться? 


Чугуновъ. 
Не груби, Клашка, не груби! 


Горецкй. 
Дайте денегъ, такъ и грубости не услышите. 


Чугуновъ (вынимаетъ бумажникъ). 


Отвяжись ты отъ меня! На! Провались ты куда- 
нибудь! (Даетъ пять рублей.) 


Горецкий. 

Что это? Пять рублей. (Отдаеть назадъ) НФтъ, я 
дороже стою. 

Чугуновъ. 

Правда, правда, дороже стоишь; ты и пятьсотъ 
рублей стоишь, кабы тебя можно было въ солдаты 
продать. 

Горецюй. 

Не объ солдатахъ рЪчь! А за свое мастерство 
я дороже стою. 

Чугуновъ. | 

Хорошее мастерство! Хвались, хвались! Есть чфмъ 
похвастаться ! 


Горецюй. 
Хорошее -ли, дурное-ли, а вамъ понадобилось, 
такъ плагите. Ужь вы покупайте меня, а то плохо. 
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Чугуновъ. 
Ну, на еще! (Даетъ еще пять рублей.) 
Горецкй. 
Мало. 
Чугуновъ. 


Ишь ты, какъ разбойникъ въ лЪсу, на дорогЪ ло- 
вишь. Больше не дамъ, кончено. 


Горецкй. 
Ну, а если мнЪ кто-нибудь больше дасть, такъ, 
стало-быть, продавать васъ съ Мурзавецкой-то? 


Чугуновъ. 

Тише ты! У Евламши Николавны гости въ саду. 
Горецкй. 

А мнЪ что за дЪло? 
Чугуновъ. 

Ну тебя! Уйти отъ грЪха. (Уходитъ.) . 


Горецай (всл5дъ Чугунову). 
Дядя! Слушай! Коли больше дадутъ, я васъ про- 
дамъ; вы такъ и знайте. Говорю я тебЪ, что мнЪ 
гулять охота пришла. А коли мнЪ въ это время де- 
негь не дать, такъь я хуже звЪря. (Уходить за Чугуно- 
вымъ. Изъ сада выходять: Купавина, Глафира, Анеуса, Лыняевъ.) 


Явлен!е второе. 


Купавина, Глафира, Анеуса, Лыняевъ. 


Лыняевъ (Купавиной). 

Не понимаю, не понимаю, что за фантаз!я гу- 
лять по росЪ, когда можно очень покойно сидЪть 
въ комнатЪ, ну, пожалуй, на балконЪ, если хотите 
быть на воздухЪ. 
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Купавина. 
Я хочу народное гулянье посмотрЪть. 


Лыняевъ. 
.Не ходите! Что за удовольстве идти за двъ 
версты, да еще по горамъ, чтобъ смотрЪфть на пья- 
ныхь! 


Купавина. 
Скажите лучше, что вамъ лфнь! Оставайтесь! 


Лыняевъ. 
Я-бы пошелъ; но тамъ, вфроятно, ваши люди 
гуляютъ, мы ихь только стфснимъ. Зачфмъ раз- 
строивать чужое веселье! 


Купавина. 
Мы издали посмотримъ, съ горы. Да ужь оста- 
вайтесь, оставайтесь, я тетю возьму. 


Лыняевъ. 
Вотъ и прекрасно; а впрочемъ я, пожалуй. 


Купавина. 
Н5тъ, нЬть! Будете вздыхать да охать всю до- 
рогу, жертву изъ себя представлять, и безъ васъ 
обойдемся. Пойдемъ, тетя! 


Анеуса. 
Я что-жь ... я, пожалуй. 


Купавина (Глафир%). 
Ты останешься тоже? Оставайся, оставайся! 


Глафира. 
Да, у меня оть шума голова кружится. 


Купавина. 
Подождите насъ здБсь! 


Лыняевъ. 
- Подождемъ, подождемъ. (Купавина и Анеуса уходятъ.) 
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Явлен!е третье. 


Лыняевъ, Глафира. 


Лыняевъ. 
Вы только платье перемфнили, а скромность при 
себЪ оставили? 


Глафира. 
Вамъ излишняя скромность не нравится? 
Лыняевъ. 


Какьъ не нравится! Что вы, помилуйте! НЪтъ, это 
хорошо, это очень хорошо. 


Глафира. 
Можетъ-быть, и хорошо, да за то скучно. 
Лыняевъ. 

Да разв вы обязаны развлекать меня? Это ско- 
рЬй моя обязанность, нои я... извините, и я могу 
предложить вамъ только поскучать со мной вмЪстЪ. 

Глафира. 
И прекрасно, очень вамъ благодарна. 
Лыняевъ. 
Не стдитъ благодарности. 
Глафира. 
НЪть, очень стдитъ. 
Лыняевъ. 

Да за что-же? 

Глафира. 


За спокойстые, развЪ этого мало? Проведя ве- 
черъ съ вами, можно уснуть безъ всякихъ волненйй, 
сномъ праведника. Я еще никого не любила, Ми- 
хайло Борисычъ; но вфдь эта пора придетъ; я въ 
такихъ лЪтахъ, что каждую минуту должна ждать 
любовной горячки. 
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Лыняевъ. 
Значитъ, вы такъ-же, какь и всЪ. А я думалъ, 
что вы ... 


Глафира. 
Что? Что я неспособна любить? Такихъ дФву- 
шекъ не бываетъ, Михайло Борисычъ. 


Лыняевъ. 
Такъ вы боитесь полюбить? 


Глафира. 

Какъ-же не бояться? Любовь мнЪ ничего не 
принесетъ, кромф страданй. Я двушка со вкусомъ 
и могу полюбить только порядочнаго человфка; а 
порядочные люди ищутъ богатыхъ. Вотъ отчего я 
прячусь и убфгаю отъ общества, — я боюсь полю- 
бить. Вы не смотрите, что я скромна, тия воды 
глубоки, и я чувствую, что если полюблю ... 


Лыняевъ. 
Ой, страшно! Не говорите, пожалуйста, не про- 
должайте. 


Глафира. 

Но съ вами я ничего не боюсь. 
Лыняевъ. 

Не боитесь? 
Глафира. 


Нисколько: вы меня увлекать не станете, да и 
увлечься вами нфть никакой возможности. 


Лыняевъ (обидЪвшись). 
Но почему-же вы такъ думаете? 


Глафира. 
Ну, полноте, какой вы любовникъ! Вы не оби- 
жайтесь, Михайло Борисычъ! Вы очень хороший 
челов$къ, васъ всф уважаютъ; но любить васъ не- 
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возможно. Вы ужь и въ лЬтахъ, и ожирЪли, и, 
вЪроятно, дома въ тепломъ халатЪ ходите и въ кол- 
пак, ну, однимъ словомъ, вы стали похожи на ми- 
лаго добраго папашу. 


Лыняевъ. 
Вы ужь очень безжалостны ко мнЪ ... НФть, 
я еще... 
Глафира. 
НЪФть, нЬтъ, не обманывайте себя, — откажитесь 


оть побЪдъь, Михайло Борисычъ! Ха, ха, ха! (Хохочетъ). 


Лыняевъ. 
Да чему же вы см$етесь, помилуйте! 


Глафира. 

Извините, пожалуйста! МнЪ сейчасъ смфшная 
мысль въ голову пришла. Ну, если вы въ меня влю- 
битесь и будете разсыпаться въ нфжностяхь передо 
мной, вфдь, при всемъ уважен!и къ вамъ, не выдер- 
жишь, расхохочешься. 


Лыняевъ. 
Однако, какя вамъ мысли-то въ голову прихо- 
дять игривыя. 


Глафира. 
Такъ, дурачусь. Вамъ странно, что я развесели- 
лась? Не долго мн$. 


Лыняевъ. 
Отчего-жь недолго? 


Глафира. 
Въ монастырь собираюсь на дняхъ. 


Лыняевъ. 
НЪть, вы шутите? 
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Глафира. - 
Не шучу. Прощайте! Не поминайте лихомъ! 
Въ самомъ дЪфлЪ, не сердитесь на меня за мои шутки! 
Мн хочется оставить добрую память по себЪ. 


Лыняевъ. 
Оставить добрую память вы очень можете. 


Глафира. 
Какимъ образомъ? 


Лыняевъ. 
Окажите мнЪ маленькую услугу! 


Глафира. 
Съ особеннымъ удовольствемъ. 


Лыняевъ. 
Почему-жь съ особеннымъ? 


Глафира. 
Такъ, вы очень милый человЪкъ. 


Лыняевъ. 
Мн нужно хорошаго писца на нфкоторое время. 


Глафира. 
Не могу. Хоть и хорошо пишу, а въ писцы къ 
вамъ не пойду. | 


Лыняевъ. 
Вы не поняли или не хотите понимать. 


Глафира. 
Вотъ еслибъ я была мужчина; а то, помилуйте, 
что подумаютъ, милый Михайло Борисычъ! А впро- 
чемъ ... 


Лыняевъ. 
Да нЬтъ-же! У Меропы Давыдовны ‘занимается 
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письмоводствомъ Чугуновъ, я его руку- знаю, но 
иногда попадаются отъ нея бумаги, написанныя от- 
личнымъ почеркомъ. 


Глафира. 
Такъ вамъ нужно точно такого писца? 
Лыняевъ. 
МнЪ нужно знать, кто это пишетъ. 
Глафира. 
Спросите у Чугунова. 
Лыняевъ. 
Не скажетъ. 
Глафира. 
Туть у васъ что-то не просто. 
Лыняевъ. 
Да вы знаете? 
Глафира. 
Можетъ-быть, знаю больше, чфмъ вы думаете. 
Лыняевъ. 
Такъ скажите! 
Глафира. 
Нельзя. 
Лыняевъ. 
Почему? 
Глафира. 


Потому, что онъ мой любовникъ. 


Лыняевъ. 
Часъ отъ часу не легче. 


Глафира. 
Я немного сильно выразилась. Онъ дЪйствительно 
влюблень въ меня и пишеть мнЪф стихами письма 
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чуть не каждый день. Такой милый, — отвфта не 
требуетъ, а только изливаеть свои чувства передо 
мной. 


Лыняевъ. 
Но кто-же онъ, скажите? 

Глафира. 
Онъ вамъ очень нуженъ? 

Лыняевъ. 
Очень. 

Глафира. 


Я не только могу его назвать 'вамъ, но черезъ 
десять минутъ привести его сюда и отрекомендо- 
вать. 


Лыняевъ (потирая руки отъ радости). 
Что вы? Неужели? 


Глафира. 
Только даромъ этого не сдфлаю. 


Лыняевъ. 
Требуйте отъ меня, что вамъ угодно, чего только 
вамъ угодно. 


Глафира. 
Я попрошу небольшого. 
Лыняевъ. 
Все, все, что хотите. 
Глафира. 
Притворитесь влюбленнымъ въ меня и цфлый ве- 
черъ сегодня ухаживайте за мной. 


Лыняевъ. 
А вы будете смЪяться? 

Глафира. 
ВЪроятно, если это будетъ смЪшно. 
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Лыняевъ. 
Ну, ужь одинь вечеръ куда ни шло! Хоть и 
тяжеленько, да нечего дфлать, самъ обЪщалъ. Такъ 
вы когда-же мнЪ его покажете? 


Глафира. 
Хоть сейчасъ. Я видфла, какь онъ прошелъ на 
гулянье, я пойду и приведу его сюда. Подождите 


меня здфсь! Воть и Евламшя Николавна.  (Уходитъ. 
Входятъ: Купавина и Анеуса.) 


Явлен!е четвертое. 


Лыняевъ, Купавина, Аноуса. 


Лыняевъ. 
Что-же вы такъ скоро? 


Купавина. 
И хотБлось еще погулять, да скрываюсь отъ пре- 
слЪдований. 


Лыняевъ. 
Вотъ я вамъ говорилъ, что тамъ пьяные; кто-же 
. васъ преслфдуетъ? 


Купавина. 
Нашъ обийй знакомый, Мурзавецюй. Проводите 
меня до дому. 


Лыняевъ. 
Анеуса Тихоновна, будьте такъ добры, подо- 
ждите здЪсь Глафиру АлексЪевну и, когда она воро- 
тится, скажите ей, что я сейчасъ приду. 


Купавина. 
Да не пускайте Мурзавецкаго въ садъ, скажите, 
что меня дома нфть, что я ухала. 
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Анеуса. 
Хорошо ужь... я ужь ... 


Лыняевъ. 
Да что съ нимь церемониться, просто гнать этого 
милаго мальчика прочь. 


Купавина. 

Ахь н$тъ, нельзя! Съ нимъ надо какъ можно 
осторожнфе. Онъ скажетъь МеропЪ ДавыдовнЪ$, тогда 
мы большую бФду наживемъ. Поделикатнфе какъ-ни- 
будь, а то она меня съБстъ. (Уходятъ: Купавина и Лыняевъ 
Анеуса садится на скамейку. Входитъ Мурзавецкий.) 


Явлене пятое. 
Анеуса, Мурзавецкйй. 


Мурзавецк!Й (свищетъ). 

Тамерланъ, Тамерланъ, иси! Эко животное! По- 
вЪшу, кончено, нфтъ, братъ, повЪфшу, — кончено. 
Пардонъ, медамъ! ГдЪ-жь онъ? (Осматриваясь.) А, вОНЪ! 
Кажется, обЪ тутъ. Такъ что-то какъ будто въ гла- 
захъ застилаетъ, мелькаетъ что-то: то одна, то двЪ... 
нфть двЪ, двЪ, ну, кончено, двЪ. (Раскланиваясь издали.) 
Честь  имЪю. 


Анеуса (отворачиваясь). 


Ну ужь ... не надо ужь ... 
Мурзавецюй. 
НЪтъ, позвольте, Евламшя Николавна! 
г 
Анеуса. 
Да какая... гдЪ ужь она? ... 
Мурзавецкй. х 


Нъть, ЕвламШя Николавна, нфтъ, она здЪсь, въ 
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груди моей; пароль донеръ. (Вздыхаеть) Такихъ стра- 
дан, такихъ страданйй ... 


Анеуса. 
Ну ужь ... довольно ужь ... 


Мурзавецюй. 
Я съ вами согласенъ, но если нфтъ силъ, что-же 
мнЪ дфлать, я васъ спрашиваю! Влюбленъ, нуи.. 
ну и кончено. 


Аноуса. 
Ахъ, право ужь ... ну, что? 
Мурзавецюй. 
Не хотите, не хотите отвЪчать? А я вотъ тутъ... 
у васъ...у ногь ... могу умереть. ОтвЪчайте, от- 
вЪчайте, монъ анжъ! Ну, енъ мо! 
Аноуса. 
Да что ужь... ну тебя! 
Мурзавецкй. 


Анеуса Тихоновна, оставьте, я васъ прошу, я не 
съ вами. 


Анеуса. 
Не со мной ужь ... такъ, ну, съ кфмъ? 
Мурзавецкй. 


„Съ кёмъ?“ Это странно. Ха, ха, ха! Это 
странно! Вы думали, съ вами? 


Анеуса. 
Да ужь ... никого тутъ больше-то ... что еще? 


Мурзавецкий. 

Анеуса Тихоновна, тезеву! Евламшя Николавна, 
бываютъ въ жизни минуты ... Чтб я! Одна минута, 
когда человЪкъ ... 

Островский. 1% и, 
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Анеуса. 
Ахъ ужь ... что мнЪ съ нимъ? 
Мурзавецкй. 

Вы молчите, за васъ отвфчаютъ, — для благо- 
родной души моей это... это, я вамъ скажу... 
(Вздыхаетъ.) Тяжело. 

Анеуса. 
Да откуда-жь она... коли нЪТЬ? 


Мурзавецк!Й (подходя). 
Чего нЪтъ? Какъ нфтЪ? 


Аноуса. 
Да ужь такъ вотъ ... 


Мурзавецей 
(осматривая Анеусу и скамейку). 
Ла гдф-жь она? 


Анеуса 
Коли н$фть ... гдЪ-жь мн? ... 


Мурзавецкй (ударивъ себя по лбу). 
Боже мой! Боже мой! 


Анеуса. 
Ну ужь ... чего еще! 


Мурзавецюй. 
Однако какой обманъ! 


Анеуса. 
Кому ужь ... нужно? 


Мурзавецкй. 
Такъ чтд-же это, что-же? Обманъ чувствъ, игра 
воображеня? (Входить /Лыняевъ.) 
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Явлен!е шестое. 
Мурзавецюй, Анеуса, Лыняевъ. 
Мурзавецкй. 


Но н$ть, я шутить надъ собою не позволю, 
дудки! 


Анеуса (увидавъ Лыняева). 


Ахъ, вы ужь... ну воть... ужь сами... (Идетъ 
въ садъ.) 
Мурзавецюй. 
Я Бду, Ъду, не свищу, а на$ду — не спущу. 
Аноуса. 
Ну, мели ужь... на просторЪ! (Уходитъ.) 
Мурзавецкий. 
Но я, нфтъ, я пойду. 
Анеуса. 
Куда? 
Мурзавецкий. 
Кь ней. 
| Лыняевъ. 
Увы! 
Мурзавецкй. 


Что „увы“? Что такое, милостивый государь, 
- у 
увы 


Лыняевъ. 
Нельзя, не велфно васъ принимать. 


Мурзавецкйй. 
Меня не велЪно? О! Я вотъ посмотрю. (Хочеть идти 
въ садъ.) 
Лыняевъ (загораживая калитку). 
Послушайте! Я вамъ вотъ что по-дружески по- 
совфтую: пофзжайте домой, а то не хорошо. 
7* 
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Мурзавецюй. 
Что такое „не хорошо“? Позвольте васъ о... 
Позвольте васъ спросить. 


Лыняевъ (таинственно). 
Въ саду поставлены люди, и, какъ вы войдете, 
Такъ (показываетъ знакомъ) понимаете? 


Мурзавецейй. 
Что, что? 


Лыняевъ. 
Я не виноватъ, Евламши НиколавнЪ было уго- 
дно такъ распорядиться. 


Мурзавецкийй. 
Меня вфдь не испугаешь; ну, да я, пожалуй, и не 
пойду, не надо. Я, знаете-ли, хот$лъь мое дБло съ 
ней миромъ; а теперь нфтъ, шалишь, моргенъ фрю! 


"Лыняевъ. 
Что вамъ за охота миромъ? 


Мурзавецюй. 
Да вфдь жаль, чортъ возьми, пятьдесятъ тысячъ 
должна. 


Лыняевъ. 
Хорошия деньги. 


Мурзавецкюй. 

Да я не хотлъ брать, зачфмъ? Я просто, мон- 
шеръ, хотфлъ, санъ-фасонъ, предложить руку, чтобы, 
компреневу, соединить капиталы. У меня ничего... 
то есть, нтъ, что я! У меня состояше, у нея со- 
стояне, каке тутъ иски да взыски. 


Лыняевъ. 
Хорошо-бы, только она за васъ не пойдетъ. 
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Мурзавецкйй. Е 
Ну, такъ ужь не взыщи, не помилую. Ахь, монъ 
шеръ, что я съ ней сдфлаю! Ограблю, начисто 
ограблю. 
Лыняевъ. 
Пятьдесятъь тысячъ потребуете? 


Мурзавецюй. 
Н5ть, ужь туть не пятидесятью пахнетъ. Полто- 
раста! Усадьба эта моя будетъ, черезъ недфлю моя. 


Лыняевъ. 

Вотъ и хорошо, сос$ди будемъ. (Жметь руку Мурза- 
вецкаго) Прошу любить да жаловать. А теперь вамъ 
пора домой! Вотъ это не вашъ-ли экипажъ? ВЪ- 
роятно, Меропа Давыдовна за вами прислала. 


Мурзавецкйй. 
Да, она ждетъ; я обЪфщалъ рфшительный отвфтъ 
привезти. 


Лыняевъ. 
Ужь чего же рфшительн$е! 


Мурзавецкй. 
А вфдь жаль мадамъ Купавину, плакать будетъ, 
Оревуаръ. (Уходитъ, слышенъ свисть и голосъ: „ Гамерланъ, 
иси|“ Сь противоположной стороны входятъ Глафира и Горецкйй.) 


Явлен!е седьмое. 


Лыняевъ, Глафира, ГорецкйЙ. 


Глафира. 
Вотъ рекомендую: Горецюй КлавдйЙ. (Горецкому.) 
А это Михайло Борисычъ Лыняевъ, нашъ сосфдъ- 
помфщикъ. 
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| Горецк!Й (снимая фуражку). 
Я ихъ знаю-съ. 


Лыняевъ. 
Надфньте, пожалуйста! 


Горецюй. 
Ничего-съ! Глафира АлексЪевна, позвольте для 
васъ какую-нибудь подлость сдфлать ! 


Лыняевъ. 
Вотъ странная просьба. 


Горецкй. 
Ничего, не странная-съ. ЧФфмъ-же я могу дока- 
зать?. НЪтъ, ужь вы не мфшайте. Глафира Але- 
ксфевна, хотите, весь этотъ заборъ изломаю? ... 


Глафира. 
Нъгь, зачЪмъ. 
Горецкйй. 
Какъ-бы я для васъ прибилъ кого-нибудь, вотъ 
бы трепку задалъ веселую. 


Лыняевъ. 
Да вЪфдь за это судить будутъ. 


Горецкй. 
А пущай ихъ судятъ. 


Лыняевъ. 
Да вфдь посадятъ. 


Горецкюий. 
А посадятъ, такъ сидфть будемъ. Глафира Але- 
ксфевна, прикажите какую-нибудь подлость сдФлать! 


Глафира. 
Я ужь, право, не знаю, что вамъ приказать. 
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Лыняевъ. 
Да зачфмъ непремфнно подлость? Попросите его 
правду сказать. 


Глафира. 


Ну, воть я прошу васъ мнЪ правду сказать, вы 
скажете? 


Горецкйй. 
Какую правду-съ? 
Глафира. 
А вотъ какую мы спросимъ. 
Горецкй. 
Извольте-съ, все, что угодно-съ. 
Лыняевъ. 
А если секретъ? 
Горецк!й. 


Да хотя-бы разсекретъ. У меня своихъ секре- 
товъ НФть, а если какой чужой, такъ что мнЪ за 
надобность беречь его. Я для Глафиры Алексфевны 
все на свЪТЪ... 


Лыняевъ (подавая ГлафирЪ письмо). 
Спросите, кто это писалъ? 


Глафира (Горецкому). 
Кто это писалъ? 


Горецкйй. 
Ахъ! Спросите что-нибудь другое! 
Лыняевъ. 
А говорили, что все на свЪтЪ. 
Горецкй. 
Да мнЪ что-жь, пожалуй: только за это деньги 
заплачены. 
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Лыняевъ. 
Сколько? 

Горецюй. 
Десять рублей. 

Лыняевъ. 


А если я дамъ пятнадцать ? 


Горецкий. 
°А если дадите, скажу. 


Лыняевъ. 
Такъ вотъ, возьмите! (Даеть деньги.) 


ГорецюЙ (беретъ деньги). 
Покорно благодарю-съ. (Кладетъ деньги въ разные кар- 
маны.) Десять назадъ отдамъ, скажу, мало дали. Это 
я писалъ-съ. 


Лыняевъ. 
Вы? Ну, такъ вы мнЪ очень нужны будете. У 
васъ есть свободное время? 


Горецюйй. 
Да у меня всегда свободное время-съ. 


Лыняевъ. 
Хотите Ъхать ко мн сегодня-же? Я вамъ и за- 
плачу хорошо, и столъ у меня хороший, и вино, ка- 
кое вамъ угодно. 


Горецкй. 
Съ удовольствемъ-съ. Чтд-жь, Глафира Але- 
ксфевна, прикажите какую-нибудь подлость сдФлать! 


Глафира. 
Да вЪдь ужь вы сдфлали. 


Горецюй. 
Велика-ли это подлость? Да и за деньги. 
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Лыняевъ. 
Извините за нескромный вопросъ. Вы знали когда- 
нибудь разницу между хорошимъ дФломъ и дур- 
НЫМЪР 


Горецкйй. 


Какъ вамъ сказать-съ. НФтъ, хорошенько-то не 
знаю. 


Лыняевъ. 
Такъ и не знаете? 

Горецюйй. 
ВЪдь это философ!я; такъ намъ гдЪ-же знать! 

Лыняевъ. 
Отчего-же? 

Горецкй. 
Семейство очень велико было. 

Лыняевъ. 
Такъ что-же? 
Горецкй. 


Съ шести лЬтъ надо было въ домъ что-нибудь 
тащить, голодныхъ ребятъ кормить. 


Лыняевъ. 
Васъ не учили? 


Горецкий.. 

Какь не учить! ВЪдь учить у насъ значить 
бить, такъ учили и дома, и посторонне, кому не 
лнь было. Особенно пьяные приказные по ули- 
памъ, бывало, такъ и ловятъ мальчишекъ за вихры, 
это для нихъ первое удовольстве. 


Лыняевъ. 
Вы говорили, что васъ большая семья была, 
куда-жь всЪ дЬлись? 
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Горецкй. 

Вс въ люди вышли: одинъ братъ ученый, въ 
фершела вышелъ, да далеко угнали, на Аландсюе 
острова; одинъ былъ въ аптекЪ въ мальчикахъ, да 
выучился по-нфмецки, такъ теперь въ кондукторахъ 
до нЬмецкой границы Фздитъ; одинъ въ МосквЪ у 
живописца краски третъ; которые въ писаряхь у 
становыхъ да у квартальныхъ, двое въ суфлерахь 
ходять по городамъ; одинъ на телеграфЪ гдЪ-то за 
Саратовымъ; а то одинъ въ РостовЪ на Дону подъ 
греческой фамилей табакомъ торгуеть; я воть въ 
землемъры вышелъ. Да много насъ, всякаго зван!я 
есть. 

Лыняевъ. 

Васъ любопытно послушать. Вы ужь прямо ко 

мн отсюда. Я васъ съ собой возьму. 


Горецюйй. 
_ Хорошо-съ. Я васъ въ конторЪ подожду. До 
свиданя, Глафира АлексЪевна! (Уходитъ.) 


Явлен!е восьмое. 
Лыняевъ, Глафира. 
Глафира. 

Ну, довольны вы? 

Лыняевъ. 

Не могу выразить, какъ я вамъ благодаренъ. Я 
такъ радъ, что готовъ прыгать и плясать, какъ ре- 
бенокъ. ы 

Глафира. 

Ребенкомъ быть не хорошо; будьте лучше юно- 

шей. 


Лыняевъ. 
Какъ-же это? 
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Глафира. 
Сдержите свое слово! 

Лыняевъ. 
Какое? 

Глафира. 


А любезничать со мной. 


Лыняевъ. 
Неловокъь я, Глафира АлексЪфевна, что вамъ за 
радость, чтобъ я, въ мои лфта, шута разыгрывалъ? 


Глафира. 
Ну, хоть немного, слегка. 


Лыняевъ. 
Ну, какъь же любезничать? Прикажете хвалить 
ваши глазки? 
Глафира. 
НЪФть, это глупо. 


Лыняевъ. 
Или по-русски, какъ парни съ дЪвками любезни- 
чаютъ, тЪ очень просто, безъ церемони. 


Глафира. 

А это ужь слишкомъ. Впрочемъ, все-таки лучше, 
чфмъ говорить пошлости. Эко горе ваше! Любезни- 
чать не умЪете, а любезничать надо. Ну, да не 
безпокойтесь, я вамъ помогу. Закутайтесь плэдомъ, 
заткните уши ватой, а то сыро стало! Вотъ такъ. 
(Одфваеть Лыняева плэдомъ.) 


Лыняевъ. 
Благодарю васъ. 


Глафира. 
Теперь скажите: неужели вы въ жизни не лю- 
били никого? 
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Лыняевъ. 
Какъ не любить! 


Глафира. 
Вы говорили что-нибудь съ предметомъ вашей 
страсти? 


Лыняевъ. 
Много говорилъ, но я тогда былъ молодъ. 


Глафира. 
Ну, такъ вспомните теперь, что вы говорили. 


Лыняевъ. 

Это не трудно. Я говорилъ одной блондинкф, 
что наши души, еще до появленйя на землЪ, были 
родныя, что онф носились вмЪфстЪ по необъятной, 
вселенной, порхали, какъ бабочки, въ лучахь м$- 
сяца. 


Глафира. 
Ну, а другой что вы говорили? 


Лыняевъ. 
А другой, брюнеткЪ я говорилъ, что найму ей 
великолЪпную дачу, куплю пару вороныхъ рысаковъ. 


Глафира. 
Это вотъ хорошо, мнф этотъ разговоръ больше 
нравится. Вотъ и продолжайте въ этомъ дух. 


Лыняевъ. 
Я обфщалъ ей горы золотыя, говорилъ, что не 
могу жить безъ нея, хотфлъ застрЪФлиться, утопиться. 


Глафира. 
А она что-жь? 


Лыняевъ. 
А она говорила: „Зачфмъ вамъ стрЪляться или 
топиться? Женитесь, воть и не объ чемъ вамъ 
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больше безпокоиться“. НЪФтъ, говорю, мой ангелъ, 
это для меня хуже, ч$мъ утопиться. „Ну, такъ, го- 
воритъ, утопитесь; потому что я огорчать мамашу и 
родныхъ своихъ не хочу“. 


Глафира. 
Да она была бЪдная дфвушка? 

Лыняевъ. 
Б$дная. 

Глафира. 
Такъ глупа. 

Лыняевъ. 


А вы чтд-жь-бы сдфлали на ея мЪстЪ? 


Глафира. 
Я бы вамъ противорфчить ни въ чемъ не стала. 
я-бы взяла и дачу, и рысаковъ, и деньги, и все-таки 
вы бы женились на мн$. 


Лыняевъ. 
Но это невозможно: я такъ твердъ въ своемъ 
рфшенйи. 


Глафира. 
Н5ть, очень просто. 


Лыняевъ, 
Но какимъ-же образомъ, скажите, объясните мнЪ! 


Глафира. 

Сядемте! (Садятся на скамью.) Ну, представьте себЪ, 
что вы меня любите немножко, хоть такъ же, какъ 
ту брюнетку! Иначе, конечно, невозможно ничего. 
(Садится съ ногами на лавку и прилегаетъ къ Лыняеву.) 


Лыняевъ. 
Позвольте, что-же это вы? 
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Глафира (отодвигаясь). 
Ахъ, извините! 


Лыняевъ. 
НЪть, ничего. Я только хотфлъ спросить васъ, 
что это вы, въ роль входите, или потому, что меня 
за мужчину не считаете? 


Глафира. 
Я озябла немного. 


Лыняевъ. 
Такъ сдфлайте одолженше, не безпокойтесь, если 
это вамъ приятно. 


Глафира 
(опять прилегая къ Лыняеву). 

Итакъ, вы меня любите, мы живемъ душа въ 
душу. Я — олицетворенная кротость и покорность, 
я не только исполняю, но предупреждаю ваши же- 
ланя, а между тфмъ понемногу забираю въ руки 
васъ и все ваше хозяйство, узнаю малЪфйния ваши 
привычки и капризы и, наконець, въ короткое время 
дфлаюсь для васъ совершенной необходимостью, такъ 
что вы безъ меня шагу ступить не можете. 


Лыняевъ. 
Да, я допускаю, это возможно. 


Глафира. 

Вотъ въ одно прекрасное утро я говорю вамъ: 
„папаша, я чувствую потребность помолиться, от- 
пусти меня денька на три на богомолье!“ Вы, 
разумЪфется, сначала заупрямитесь, я покоряюсь 
вамь безропотно. Потомъ изрЪдка робко повторяю 
свою просьбу и смотрю на васъ н$сколько дней 
сряду умоляющимъ взоромъ; вы все, день за день, 
откладываете и наконецъ отпускаете. Безъ меня 
начинается въ дом ералашъ: то не такъ,— другое 
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не по васъ; то кофей горекъ,--то обЪфдъ опоздалъ; 
то у васъ въ кабинетЪ не убрано, — а если убра- 
но, такъ на стол бумаги и книги не на томъ мЪ- 
сть, гд имъ нужно. Вы начинаете выходить изъ 
себя, часто вздыхать, то бЪгать по комнатЪ, то 
останавливаться, разводить руками, говорить съ со- 
бой; начинаете прислушиваться, не ЪФдутъ-ли; часто 
выбЪгать на крыльцо; а я нарочно промедлю дня 
два, три. Наконецьъ ужь вамъ не сидится, вы те- 
ряете терп$не, и начинаете ходить по дорогЪ 
версты за двЪ отъ дому. Вотъ я Ъду. Сколько ра- 
дости! Опять тихая, спокойная жизнь для васъ; въ 
вашихъ глазахъ только счасте и безконечная нфж- 
НОСТЬ. 


Лыняевъ (со вздохомъ). 
- Ну и чего-жь еще, и чего-жь еще? 


Глафира. 

Но вотъ однажды, когда ваша нфжность ужь не 
знаеть предЪфловъ, я говорю вамъ со слезами: „милый 
папаша, мнф стыдно своихъ родныхъ, своихъ зна- 
комыхъ, мнф стыдно людямъ въ глаза глядфть. Я 
должна прятаться отъ всфхъ, заживо похоронить 
себя, а я еще молода, мнЪ жить хочется“ ... 


Лыняевъ. 
Да... ахь, въ самомъ дЪлЪ. 


Глафира 
Прощай, милый папаша! Не нужно мнЪ никакихъ 
твоихь сокровищъ. 


Лыняевъ. Ка 


Ахъ чортъ возьми, какъ это скверно! ы 


Глафира. ь 
Я выхожу замужъ. ыы 


к. 
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Лыняевъ. 
За кого? 


Глафира. 
Ну, хоть за Горецкаго. 


Лыняевъ. 
Отличная парт! 


Глафира. 
Да, онъ бЪденъ, но я все-таки буду имЪть хоть 
какое-нибудь положене въ обществ$. Да ужь, кон- 
чено, я рЪшилась. 


Лыняевъ. 
Но нельзя-же такъ вдругъ, ни съ того, ни съ 
сего, бросить человЪка! Надо было прежде думать. 
и заранфе предупредить. 


Глафира. 
Я боялась, милый папаша. РазвЪ ты не видишь, 
я худфю, сохну день ото дня, я могу захворать 
серьезно, умереть. 


Лыняевъ. 
Это безсовфстно! Все это притворство! 


Глафира. 
Если ты не вфришь, какъ тебЪ угодно; я готова 
пожертвовать для тебя даже жизнию. 


Лыняевъ. 
Ну воть то-тб-же! 


4 Глафира. 
_ Что дБлать, у мужчинъ таше твердые харак- 
теры. 
Лыняевъ. 
Все-таки я поставилъ на своемъ. 
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Глафира. 

Да, на своемъ. Гдф-жь намъ спорить съ вами? 
Только въ тоть-же день къ вечеру я незамфтно 
ивчезаю, и никто не знаеть, то есть, никто не 
скажетъ вамъ, куда. Проходить день, другой; вы 
разсылаете по всфмъ дорогамъ гонцовъ, сыщиковъ, 
сами мечетесь туда и сюда; теряете сонъ, аппетитъ, 
сходите съ ума. И воть за н$сколько минуть до 
того, когда вамъ ужь дЪиствительно нужно пом$- 
‚ шаться, вамъ объявляютъ по секрету, гдЪ я скры- 
ваюсь. Вы бросаетесь ко мн съ подарками, съ 
°брильянтами, со слезами умоляете меня возратиться— 
я непреклонна. Вы плачете, я сама рыдаю! Я люблю 
васъ, мнЪ жаль съ вами разстаться, но я не умолима. 
Наконецьъ, я говорю вамъ: „милый папаша, ты любишь 
холостую жизнь, ты не можешь жить иначе, — 
сдфлаемъ воть что! Обвфнчаемся потихоньку, такъ 
что никто не будетъ знать; ты опять будешь вести 
холостую жизнь, все пойдеть по прежнему, ничего 
не измЪфнится, — только я буду покойна, не буду 
страдать“. Вы, послЪ недолгаго колебанйя согла- 
шаетесь. 


Лыняевъ. 
Да, очень можетъ быть, очень можеть быть, 
дЪйствительно, это возможно. Но я все-таки поста- 
виль по-своему. 


Глафира. 

Да, по-своему. Но на другой же день откуда у 
меня эта свЪтскость возьмется, эта лФнь, эта мед- 
ленность въ движеняхъ! Откуда возьмутся эти рос- 
кошные туалеты! 


Лыняевъ. 
Ла воть... 


Глафира. 


Оттопырится нижняя губка, явится повелительный 
Островский. 1Х, 8 


114 Волки и овцы. 


тонъ, величественный жестъ. Какъ мила и нфжна я 
буду съ посторонними и какъ строга съ вами! Какъ 
счастливы вы будете, когда дождетесь отъ меня 
милостиваго слова! Ужь не буду я суетиться и 
бЪгать для васъ, и не будете вы папашей; а просто 
Мишель. (Говорить лБниво.) „Мишель, сбЪгай, я забыла 
въ саду на скамейкЪ мой платокъ!“ И вы побЪжите. 
Это воть одинъ способъ заставить жениться; онъ, 
хотя старый, но вЪрный; а то есть еще и друге. 


Лыняевъ. [ 
Да, но вЪдь такъ можно поймать человЪка только 
тогда, когда онъ любитъ. 


Глафира. 
РазумЪется. Вы въ совершенной безопасности, 
потому что никого не любите. 


Лыняевъ. 
Я вь безопасности и очень этому радъ. Но ужь 
если бы мн пришлось полюбить кого-нибудь, то я 
полюбилъ бы васъ. (Цалуеть руку Глафиры.) 


Глафира. 

Это что такое? Это зачфмъ? . 
Лыняевъ. 

Такъ. 
Глафира. 


Если просто „такъ“, то обидно. На васъ нЪФж- 
ность нашла, ну, а благо я тутъ близко, такъ и вы 
беретесь прямо за меня руками. 


Лыняевъ. 
Да нЪть. ВЪдь вы сами хотфли, чтобъ я любез- 
ничаль съ вами. 


Глафира. 
Ахь, я и забыла. Ну, такъ, цалуйте, пожалуй. 
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Лыняевъ. 
Да и поцалую. (Цалуетъ другую руку.) 
Глафира. 
Вы, видно, тоже начинаете входить во вкусъ 
вашей роли. 
Лыняевъ. 
Я давеча боялся что-то; а теперь такъ нахожу, 
что это очень прИятная шутка. 


Глафира (со вздохомъ). 
Да, да, къ сожалЪнию, только шутка. (Входитъ 
Аноуса). 


. Явлен!е девятое. 


Лыняевъ, Глафира, Анеуса. 


Анеуса. 
Ужинать ужь... ждутъ ... Что ночью-то! ... 
Сыро ... Прислали ужь ... меня. 


Глафира (Лыняеву). 
Пойдемте! 


Лыняевъ. 

Я сейчасъ за вами. (Глафира и Анеуса уходятъ) А какая 
она хорошенькая, какая милая, умная! ВЪФдь воть 
долго-ли| Посидишь этакъ вечера два съ ней, и 
начнешь подумывать; а тамъ только‘ пооплошай, и 
запрягутъ. Хорошо еще, что она въ монастырь-то 
идетъ; а то бы и оть нея надо было бЪгать. 
Нфть, поскорфй поужинать у нихъ да домой, отъ 
грЪха подальше, только она меня и видФла. А послЪ 
хоть и увижусь съ.ней, такъ только: „здравствуй- 
те“! да „прощайте“! Хороша ты, Глафира АлексЪевна 
а свобода и покой, и холостая жизнь моя лучше тебя. 


Занав съ. 


Дъйств!е четвертое. 


Комната въ аз!атскомъ вкусЪ въ домЪ Купавиной, съ 
однимъ выходомъ на террасу; стеклянная растворенная 
дверь съ портьерами, по’ сторонамъ двери два большихъ 
окна, закрытыя драпировками; по стБнамъ и подъ окнами 
мягке диваны. За балюстрадой террасы видфнъ садъ и за 
нимъ живописная сельская мЪстность. 


Явленше первое. 


Купавина, Глафира, потомъ лакей 


Купавина. 
Кажется, у тебя съ Лыняевымъ дБло подви- 
гается? 
Глафира. 
Ахъ, это только кажется. 


Купавина. 
Онъ вчера былъ такъ любезенъ съ тобой. 


Глафира. 
По заказу, —это была шутка. 


Купавина. 
Ты теряешь надежду, бЪдная? 


Глафира. 
Ну, не совсфмъ. Надо еще разъ увидать его, 
тогда я буду знать навфрно, можно на него разсчи- 
тывать, или НЪТЬ. 
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Купавина. 
А воть сегодня увидишь. Мн Горецюй принесъ 
письмо отъ него; онъ пр1Ъдеть, и угадай, съ кёмъ? 


Глафира. 
Что угадывать-то, по глазамъ видно, что жениха 
дожидаешься. 


Купавина. 


Да, осчастливиль насъ Василй Иванычъ Бер- 
кутовъ, прибылъ изъ Петербурга. 


Глафира. 
Когда они пр!Бдутъ? 


Купавина. 
Конечно, вечеромъ. Надо пр!одфться для такого 
дорогого гостя. 


Глафира. 
Но до вечера Меропа Давыдовна можетъ при- 
слать за мной лошадей. 


Купавина. 
Лошади и подождутъ. 


Глафира. 
Разсердится. 


Купавина. 
Посердится, да и помилуеть. 


Глафира. 
Не скоро, на это она нетороплива. (Входить лакей.) 


Лакей 
(подавая письмо Купавиной). 


Меропа Давыдовна, тарантасъ прислали и письмо 
приказали вамъ отдать. (Купавина распечатываетъ и читаетъ 
письмо про себя.) 


8 Волки и овцы, 


Глафира. 
Ну, такъ я и знала! Эко несчаст!е! Опять черное 
платье, опять притворство и постничанье. 


Купавина (лакею). 
Вуколъ Наумычъ въ усадьбЪ? 


Лакей. _ 
Никакъ нФтъ-съ, они въ городф. 


Купавина (съ безпокойствомъ). 
Что-жь мн дфлать? Это такъ неожиданно... Я 
совершенно теряюсь. 


Глафира. 
Что съ тобой? 


Кулавина. 
А вотъ послушай, что Меропа Давыдовна пи- 
шетъ! (Лакею.) Ступай, скажи, `чтобъ кучеръ подо- 
ждалъ! (Лакей уходить.) 


Глафира. 
Читай, читай! 
Купавина (читаетъ). 
„Милостивая Государыня, Евламшя Николаевна!“ 


Глафира. 
Что-то строго начинается. 


Купавина. 

Нфтъь, ты послушай, что дальше-то! (Читаетъ;) „Вамъ 
вчера неугодно было принять моего племянника. 
Если-бъ вы были дома однЪ, или вели очень скром- 
ную жизнь, я-бъ ничего не сказала, а то у васъ 
были люди, которые ничфмъ его не лучше. Онъ 
такой-же’ дворянинъ, какъ и Лыняевъ и ужь вфрно 
не глуп$е его. Или вы сд$лали это, не подумавши, 
или васъ научилъь какой-нибудь умный человЪкъ. 
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Если ужь вы забыли вс мои одолжея и милости 
къ вамъ, такъ должны были помнить, что за обиду 
я никогда въ долгу не остаюсь. Вы такъ развлеклись, 
или увлеклись, что забыли, что у васъ съ Аполлономъ 
есть тяжба. Мы, по простотЪъ и по добротЪ своей, 
думали пожалЪть васъ, подобно какъ малаго беззащит- 
наго ребенка, и хотЪли кончить все дфло миромъ, 
истинно по-христански, въ любви и соглачи. Но 
коль скоро вы сами отворачиваетесь отъ насъ и 
презираете благодфтелей, то ужь не гнфвайтесь на 
насъ. Взыскане съ васъ очень большой суммы, 
чего и все ваше имфне не стоитъ, я произведу со 
всею строгостю и жалФть васъ, и плакать о васъ не 
буду. Бывшая ваша благодЪтельница Меропа Мурза- 
вецкая“. Какъ тебЪ это покажется? й 


Глафира. 
Не пугаетъ-ли она тебя? 


Купавина. 

Воть сюрпризъ! Я не знаю, что и отв$чать. Надо 
подождать этихъ господъ, посовфтуюсь съ ними. 
Воть тебЪ поневол$ приходится остаться. (Входить 
Анеуса.) 


Явлеше второе. 


Купавина, Глафира, Аноуса. 


Анеуса. 
Ужь пр!Бхали вЪдь ... чтд-жь вы?... 
Купавина. 
Неужели они? 
Анеуса. 
Да кому-жь?... 
Купавина. 


Такъ я пойду, одЪнусь. 
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Анеуса. 
‚ Само собой ужь ... нешто хорошо!.. Почитай, 
чужой ... 

Купавина. 


Поп росите ихъь подождать. 


Анеуса. 
Да воть ужь ... сюда ... изъ саду. 


Купавина (Глафир%). 
Пойдемъ. (Уходять Глафира и Купавина.) 


Анеуса. 


Чтобъ раньше-то!... Говорила ужь ... (Входять 
Лыняевъ и Беркутовъ). 


Явлене третье. 


Анеуса, Лыняевъ, Беркутовъ. 


Лыняевъ. 
Вотъ, Анфуса Тихоновна, рекомендую вамъ друга. 
Васимй Иванычъ Беркутовъ. 


Анеуса. 
Ужь знаю ... давно вЪдь ... 


Беркутовъ. 
Какъ ваше здоровье, почтенная Анеуса Тихо- 
новна? 


Анеуса. 
Ничего ... такъ ... голова иногда. Обождать 
ужь... хоть здЪсь... просила... сейчасъ, молъ... 
Лыняевъ. 


Не безпокойтесь, Анеуса Тихоновна, мы подо- 
ждемъ. 
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Анеуса. 
Ну, то-то!... Не долго, чай... что ей тамъ. 
Не взыщите! (Уходитъ.) 
Лыняевъ. 


Вотъ она сама тебЪ разскажетъ, какъ выманили 
у нея тысячу рублей. 


Беркутовъ. 
Не горячись, пожалуйста, не горячись! 


Лыняевъ. 
Какъ, не горячись? Не могу не горячиться; вЪдь 
это подлогъ, понимаешь ты, подлогъ. 


Беркутовъ. 

Успокойся! Никакого подлога нфтъ. 

Лыняевъ. 

Чего-жь тебЪ? Да Горецюй признался. Жаль, я 
проспаль и не успфлъ еще разспросить его хоро- 
шенько сегодня утромъ; потомъ ты прхаль и ута- 
щилъ его у меня. 


Беркутовъ. 

Я долго говорилъ съ Горецкимь, и въ городъ 
съ нимъ Фздилъ. Онъ тебя обманулъ. Ему пона- 
добились деньги, онъ и сказалъ напраслину на себя. 
Хорошъ и ты, повфрилъ Горецкому. 


Лыняевъ. 
Что ни говори, а это дфло не чисто. 


Беркутовъ. 

По-моему, въ вашемъ обществ5 Меропа Давы- 
довна должна стоять выше подозрфнй. Хорошо 
общество, гдЪ всЪ смотрятъ другъ на друга, какъ 
на разбойниковъ. 


Лыняевъ. 
Оть Меропы всего ждать можно. 
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Беркутовъ. 

Провиншалы любять уголовщину, ужь это из- 
въстно. Вамъ скучно безъ скандаловъ, подкапы- 
ваетесь другъь подъ друга; больше вамъ дФлать-то 
нечего. 


Лыняевъ. 
Да вЪдь грабять Евламшю Николавну. 


Беркутовъ. 
Ну, какъ хочешь, а пока я здЪсь, ты въ ея 
дла не путайся, пожалуйста, я тебя прошу. Поищи 
себЪ другое занят!е! 


Лыняевъ. 
По-твоему, и Чугуновъ хороший челов$къ. 


Беркутовъ. 

А что-жь, Чугуновъ? Подьячй, какъ подьячй, — 
разумЪется, пальца въ ротъ не клади. ВЪдь вы, го- 
рячЧе юристы, все больше насчеть высшихъ взгля- 
довъ, а глядишь, простого прошеня написать не 
умЪфете. А Чугуновы — стараго закала, Сводъ Зако- 
новъ на память знаютъ; воть они и нужны. 


Лыняевъ. 
Хорошо тебЪ,—ты прЁБдешь не на долго; а ка- 
ково жить съ этимъ народомъ? Попробовалъ-бы ты! 


Беркутовъ. 
Кто уметь жить, тотъ вездЪ уживется. А кто 
ребячится, какъ ты, тому вездЪ трудно. Я уживусь. 


Лыняевъ. 
Посмотримъ; значитъ, ты къ намъ на долго? 


Беркутовъ. 
НФтъ. ПослЪ, можетъ-быть, и совсфмъ здфсь 
поселюсь; а теперь мн некогда, у меня большое 
дфло въ Петербург. Я пр!Ъхаль только жениться. 
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Лыняевъ. 
На комъ? 


Беркутовъ. 
На Евламши НиколавнЪ. 


Лыняевъ, 
У васъ развф ужь кончено? 


Беркутовъ. 
Еще не начиналось. 


Лыняевъ. 
Еще не начиналось, а ты ужь такъ увЪренно 
говоришь? 


Беркутовъ. 
Да никакихь причинъ не вижу сомнфваться. Охъ, 
братъ, ужь я давно поглядываю. 


Лыняевъ. 
На Евламтю Николавну? 


Беркутовъ. 

Нфть, на это имфне, ну и на Евламтю Нико- 
лавну, разумфется. (Сколько удобствъ, сколько до- 
хедныхъ статей, какая красивая мЪстность. (Указывая 
въ дверь.) Погляди, вфдь это роскошь. А вонъ, на 
лЪво-то, у рЪчки, что за уголокъ прелестный! Какъ- 
будто сама природа создала. 


Лыняевъ. 
Для швейцарской хижинки. 


Беркутовъ. 

Н$ть, для винокуреннаго завода. Признаюсь 
тебЪ, гршный человфкъ, я ужь давно подумывалъ. 
Купавинъ старикъ старый, не нынче — завтра умретъ, 
останется отличное имфне, хорошенькая вдова... 
Я ужь поработалъ-таки на своемъ вЪку, думаю объ 
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отдыхЪ; а чего-жь лучше для отдыха, какъ такая 
усадьба, красивая жена, какая-нибудь почетная дол- 
жность .. 


Лыняевъ. 
Мы тебя въ предводители. 


Беркутовъ. 

Мы! А много-ль васъ? Вы тутъ ссоритесь, на 
десять парт разбились. Ну, воть я пристану къ 
вамъ, такъ ваша партя будетъ посильнфе. Знаешь, 
что я замБчаю? Твое вольнодумство начинаетъ вы- 
дыхаться; вы, провинщалы, мало читаете. Вышло 
много новыхъ книгъь и брошюрокъ по твоей части; 
я съ собой привезь довольно. Коли хочешь, по- 
дарю тебЪ. Прогляди книжки двЪ, такь тебЪ раз- 
говору-то лЪтъ на пять хватитъ. 


Лыняевъ. 
Вотъ спасибо. Значитъ, у тебя за малымъ дфло 
стало, только жениться? 


Беркутовъ. 

Да, жениться, мой другъ, жениться поскорЪй. 
ИмЪне я знаю, какъ свои пять пальцевъ, порядки 
въ немъ заведены отличные; надо торопиться, чтобъ 
не успфли запустить хозяйство. Уменъ былъ старикъ 
Купавинъ. 


Лыняевъ. 
Подъ старость, кажется, немножко рехнулся. 


Беркутовъ. 
Почему ты думаешь? 


Лыняевъ. 
ЛЪсу накупилъ тысячъ на сто. 


Беркутовъ. 
Эка умница! Воть спасибо ему! 
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Лыняевъ. 
За то чистыхь денегь Евламши НиколавнЪ оста- 
вилъь мало; она теперь нуждается. 


Беркутовъ. 
И прекрасно сдфлалъ. Оставь онъ деньги, такъ 
ихъ давно-бы не было, а лЪсъ-то стоитъ да растетъ еще. 


Лыняевъ. 
Да куда его’ дЪвать? На лфсъ у насъ никакой 
цфны нЬтЪ. 


Беркутовъ. 

ЛЪфсъ Купавиной стоить полмиллона. Черезъ 
десять дней вы услышите, что здфсь пройдетъ же- 
лЪзная дорога. Это изъ вЪфрныхь источниковъ, 
только ты молчи пока. 


Лыняевъ. 
Ай, ай! Ловко! А вотъ что! Я вЪдь тебЪ гово- 
рилъ, бланкъ-то она выдала Чугунову, бланкъ-то. 


Беркутовъ. 
Могла скверная штука выйти. 


Лыняевъ. 
_Какъ, „могла“? 


Беркутовъ. 
Если-бъ бланкъ попался въ друйя руки. 


Лыняевъ. 
А Чугуновъ помилуетъ, что-ли? 


Беркутовъ. 

У Чугунова, какъ у вс$хъ старыхъ плутовъ, душа 
коротка, да и потребности ограничены. Я спра- 
влялся; онъ тутъ пустошь торгуетъ, — три тысячи 
просятъ. ВЪроятно, онъ этимъ и удовольствуется. 
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Лыняевъ. 
Значитъ, препятстый нфтъ, и ты женишься. Но 
любопытно, какъ ты это устроишь? 


Беркутовъ. 

Ну, какъ, —я еще не знаю, глядя по обстоя- 
тельствамъ; только, во всякомъ случаЪ, это будетъ! 
Женщины любятъ думать, что онф свободны и мо- 
гуть располагать собой, какъ имъ хочется. А на 
дЪлЪ-то онЪф никакъ и никогда не располагаютъ со- 
бой; а располагаютъ ими ловке люди. (Входитъ Купавина.) 


Явлен!е четвертое. 


Лыняевъ, Беркутовъ, Купавина 


Купавина. 
Извините, господа! 


Лыняевъ. 
Насъ извините, что мы не вд-время. 


Беркутовъ 
(цалуя руки Купавиной). 
Моя торопливость. простительна, я такъ давно 


не видалъ васъ... НетерпЪне. мое было такъ 
велико ... 
Купавина (съ улыбкой), 
Что, если-бъ крылья 


Беркутовъ. 
Я-бы прилетфлъ еще раньше. 


Лыняевъ. 
Ну, для амура ты ужь немножко тяжелъ сталъ. 


Купавина. 
Да ужь и стрЪлы, я думаю, порастратили. 
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Лыняевъ. 
Н5ть, онъ еще приберегъ для случая. 


Купавина. 
Ужь развЪ немного, и то не очень острыя. 


Беркутовъ. 
За то я сталь бережливфе и не раскидываю ихъ 
понапрасну. 


Купавина. 
А стрЪляете только навфрное? 


Беркутовъ. 
По крайней мЪрЪ, не трачу даромъ, и то хорошо. 


Лыняевъ. 
Не позволите-ли вы мнф погулять по саду? А то, 
если я послЪ обфда долго въ комнат... 


Купавина. 
Такъ сонъ клонитъ? 


Лыняевъ. 
Угадали. 


Купавина. 
Сдфлайте одолжеше, поступайте, какъ вамъ угодно. 


Лыняевъ (уходя). 
Чей это экипажъ у васъ на дворЪ? 


Купавина. 
Мурзавецкая прислала за Глафирой АлексЪевной. 


Лыняевъ. 
Такъ она уфзжаетъ? 


Купавина. 
А вамъ жаль? 
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Лыняевъ. 
Не скажу, чтобъ очень. А скоро уфзжаетъ? 


Купавина. 
Сейчасъ. 


Лыняевъ. 
Счастливый путь, скатертью ей дорожка! (Уходитъ.) 


Явлен!е пятое. 


Купавина, Беркутовъ, потомъ лакей. 


Купавина. 
На долго вы къ намъ? 


Беркутовъ. 
НЬть, къ несчастю, на короткое время; я пр!- 
Ъхаль по дБлу. 


Купавина. 
По дфлу? 


Беркутовъ. 

Я бы могъ обмануть васъ, сказать, что прИхалъ 
собственно за тфмъ, чтобъ увидать васъ, чтобъ полю- 
боваться на васъ; но, во-первыхъ, вы этому не по- 
вЪрите ... 


Купавина. 
А, можетъ-быть, и повфрю. 


Беркутовъ. 

Ну, такъ я не хочу васъ обманывать. ПослЪ 
двухъ лфть разлуки, какь я смЪю разсчитывать, что 
мои нЪФжности будуть вамъ прятны? Вы могли 
перемфниться, да, вфроятно, и перемфнились. Вы 
теперь женщина богатая и свободная, ухаживать за 
вами не совсфмъ честно; да и вы на каждаго взды- 
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хателя должны смотрЪфть, какъ на врага, который хо- 
четъ отнять у васъ и то, и другое, то есть, и 6о- 
гатство, и свободу. Прежде, другое дфло, вы были 
въ зависимомъ положенши, да и оба мы были по- 
МОЛОЖе, (Со вздохомъ.) Дхь, какое хорошее время было! 


Купавина. 

Такь вы совершенно отказываетесь ухаживать за 
МНОЙ? 

Беркутовъ. 

Совершенно. А вамъ хотфлось помучить меня, 
позабавиться? Не запирайтесь! Ужь я вижу по гла- 
замъ вашимъ. Ну, Богь съ вами. Поберегите ко- 
кетство для другихъ обожателей: у васъ будетъ 
мпого. ПобесЪдуемъ, какъ дБловые люди! Я пр!- 
Ъхаль продать усадьбу. 


Купавина. 
Что вамъ взлумалось? Родовое имфне . 


Беркутовъ. 

Такъ что-жь, что родовое? Доходовъ очень мало, 
нфть выгоды имЪть его, чистыя деньги мнф больше 
дадуть. 

Купавина. 

И васъ ничто не привязываетъ къ мЪсту вашего 

рожден, вамъ ничего не жаль здфсь? 


Беркутовъ. 
Можетъ-быть, и жаль, да разсчету нЪтъ. 


Купавина. 
Все разсчеты, разсчеты и нисколько сердца. 


Беркутовъ. 
Остываетъ оно съ годами-то, Евламшя Николавна. 
Купите у меня имфве! 
Островекй, 1%. 9 
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Купавина. 
У меня денегъ нфтъ, да я и плохая хозяйка. 


Беркутовъ. 
Вы скромничаете. У васъ все такъ хорошо, все 
въ такомъ цвЪтущемъ видЪ, вездЪ порядокъ, чистота. 


Купавина. 

Чистота дЪло женское и очень не мудреное; а 
какъ идетъ хозяйство у меня, я не им5ю и понят. 
Бываютъ дЪла, которыя выше моего соображен!я; я 
должна довфряться постороннимъ людямъ и, конечно, 
могу быть обманута. 


Беркутовъ. 
Что-же, напримфръ? 


Купавина. 
Да воть и теперь есть у меня дЪло, которое меня 
очень безпокоитъ. 


Беркутовъ. 
Если не секретъ, скажите. 


Купавина. 
Нимало не секретъ; я даже хотфла посовЪто- 
ваться съ вами и просить вашей помощи. 


Беркутовъ. 
Всей душой радъ помочь вамъ, если только время 
позволить. Въ чемъ дЪлоР 


Купавина. 


Разсказывать долго, а вотъ лучше прочтите письмо, 
|Подаетъ письмо Мурзавецкой.) 


Беркутовъ 
(прочитавъ письмо отдаетъ его обратно). 
Прочелъ-съ. 
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Купавина. 
Что-же вы скажете? 


Беркутовъ. 
Надо узнать, какъ велика претензя, осмотрЪть 
документы. 


Купавина. 
Я слышала, двадцать пять тысячь. А потомъ? 


Беркутовъ. 
Потомъ поскорЪй заплатить деньги, чтобъ не до- 
водить до процесса. На всяюй случай надо имЪть 
тысячъ тридцать. Есть у васъ? 


Купавина. 
Нфть, у меня денегь очень мало. 
Беркутовъ. 
Это воть дурно. 
Купавина. 


Вы меня пугаете. 


Беркутовъ. 
Нисколько не пугаю; зачфмъ мнЪ васъ пугать? 
Я только объясняю вамъ ваше положен!е. 


Купавина. 
Какое-же мое положен!е? 


Беркутовъ. 
Незавидное. Вы очень богатая женщина, но эти 
тридцать тысячъ такъ могутъ разстроить ваше со- 
стояше, что вамъ его никогда не поправить. 


Купавина. 
Почему-же? 


Беркутовъ. 
Вы должны или заложить имфн!е въ банкъ ... 
9* 
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Купавина. 
Воть и деньги! 


Беркутовъ. 
Но тогда почти всЪ доходы уйдутъ на процен- 
ты, и вамъ самимъ мало останется на прожитЕ. 


Купавина. 
Такъ закладывать не надо. 


Беркутовъ. 
Въ такомъ случа надо продать часть имЪнй, 
ЛЪсь напримфръ. У васъ есть тысячи полторы де- 
сятинъ лфсу? 


Купавина. 
Какъ полторы? Четыре тысячи. 


Беркутовъ. 

Въ другомъ м5стЪ это огромное богатство, а 
здфсь на лфсъ цфны низки: лсопромышленники 
дадутъ вамъ рублей п. десяти за десятину, значитъ, 
надо продать его почти весь. А безъ лфсу имфне 
стоитъ грошь. ДЛадутъ и дороже десяти рублей, но 
съ разсрочкой платежа, по вырубкЪ, а вамъ нужны 
деньги сейчасъ. Вотъ какое ваше положене. 


Купавина. 
Да, я теперь вижу. (Входить лакей.) 


: Лакей. 
Василй Иванычъ, васъ межевой спрашиваетъ. 
Говоритъ, что непрем$нно нужно васъ видЪть. 


Беркутовъ (Купавиной). 
Позвольте мнЪ въ вашемъ присутстви сказать 
Горецкому десять словъ не болЪе. Я посылаю его 
въ Вологду межевать лфса въ моемъ ими. 
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Купавина. 
СдЪфлайте одолжен!е. (Лакею.) Позови! (Лакей уходить.) 
Мы поговорить еще успфемъ. (Входить Горецкй.) 


Явлен!е шестое. 


Беркутовъ, Купавина, Горецк!й. 


Беркутовъ (Горецкому). 
Что вамъ угодно? 


Горецкй. 
За мной дядя прислалъ, велитъ сейчасъ пр!з- 
жать. Какъ прикажете? 


Беркутовъ. 
Вы не знаете, зачфмъ? 


Горецюй. 
Говорятъ, дфло есть. 


Беркутовъ (подумавъ). 
Пофзжайте и дБлайте все, что вамь прикажутъ. 
А между т5мъ сбирайтесь; вы пофдете завтра на 
пароходЪ въ полдень. Утромъ вы мнЪ будете нуж- 
ны: постарайтесь меня увидать прежде, чфмъ я буду 
у Меропы Давыдовны; выходите ко мнЪ на встр$Ъчу, 
на дорогу. 


Горецюй. 
Хоть за пять верстъ, если прикажете. 


Беркутовъ. 

Такъ далеко не нужно. Только постарайтесь, 
чтобъ васъ не замфтили; вообще не будьте очень 
откровенны, и не болтайте пустяковъ. Вы отдали 
пятнадцать рублей Михаилу Борисычу? 
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Горецкйй. 
Сейчасъ въ саду отдамъ-съ. Денегь мнф не 
дадите? 
Беркутовъ. 


Завтра утромъ пятьдесятъь рублей, а теперь ни 
гроша. Прощайте. (Горецюй кланяется и уходитъ.) 


Явлен!е седьмое. 


Беркутовъ, Купавина. 


Беркутовъ. 
Виноватъ. Съ Горецкимъ я кончилъ, и весь къ 
вашимъ услугамъ. 


Купавина. 


Угодно вамъ продолжать нашъ разговоръ? Утфшь- 
те меня! 


Беркутовь. 
Очень радъ, очень радъ. Я удивляюсь, какъ вы 
до сихъ поръ не сочлись съ Мурзавецкой, — вы 


видитесь съ ней часто. Надо было хорошенько ра- 
зобрать дфло, на слово никому вЪрить не должно, 
и сойтись на какую-нибудь сдЪлку, склонить ее на 
уступку, на разсрочку, чтобъ расплатиться безъ за- 
трудней и безъ хлопотъ. Вы, какъ видно, не успЪ- 
ли привести въ ясность, ни имфыя вашего, ни дохо- 
довъ, ни обязательствъ, которыя лежатъ на вашемъ 
имфнНи. Вы скажете: „я все пЪфла“. Прекрасно. 
Съ васъ и требовать многаго нельзя: вы неопытны, 
ваше положене новое для васъ. Но неужели у 
васъ, кромф продажнаго подьячаго, не было ни близ- 
кихъ, ни знакомыхъ, кто-бы могъ привести въ поря- 
докъ дфла по вашему имфнию? Неужели вы ни въ 
комъ не видали учасйя къ вамъ, не имфли ни оть 
кого добраго совЪта? 
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Купавина. 

НЪФть, имБла. 
Беркутовъ. 

Да чтб-же? . 
Купавина. 


Да не послушала. 


Беркутовъ. 
И даже не отв$чали на письмо 


Купавина. 
Довольно странное, въ которомъ ... 


Беркутовъ. 
Было все, что нужно для васъ: дружеское уча- 
сте и практичесюме совЪты. 


Купавина. 
Вы сердитесь на меня? 


Беркутовъ (съ улыбкой), 
НФть. 


Купавина. 
Такъ докажите, что не сердитесь и помогите мнЪ 
добрымъ совЪтомъ! 


Беркутовъ. 
Это, моя обязанность. Но примете-ли вы мой 
совЪть? Дайте мнЪ слово, что вы меня послушаете. 


Купавина. 
Связать себя словомъ, не зная... 


Беркутовъ. 
Не бойтесь, мой сов$ть безкорыстенъ: я имфю 
въ виду только вашу одну пользу. 
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Купавина. 
Въ такомъ случаЪ я приму. Что-жь вы мнЪ по- 
совфтуете? 
Беркутовъ. 
Выходите поскорЪфе замужъ! 


Купавина (съ изумлешемъ); 
Замужь? За кого? 


Беркутовъ. 
За Мурзавецкаго. 


Купавина. 
Вы меня оскорбляете. 


Беркутовъ. 


И въ помышлени не имфлъ ничего, кромЪ доб- 
раго расположеня къ вамъ. 


Купавина. 


Я не знаю, какъ они осмфлились! Намеки Ме- 
ропы Давыдовны очень понятны были, 


Беркутовъ. | 
Да отчего-жь имъ не смЪть? Онъ — дрянь маль- 
чикъ; но вЪдь своихь недостатковъ онъ, не замЪча- 
еть. Онъ дворянинъ, еще молодъ, можетъ получить 
кой-что отъ тетки, и нельзя сказать, чтобы вы, съ 
вашимъ приданымъ, стояли для него очень высоко. 


Купавина. 
Вы или шутите, или хотите обидфть меня, 


Беркутовъ. 


Ни то, ни другое; всяюй умный человЪкъ ска- 
жетъ вамъ то-же, чтд я. 
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Купавина. 
Такъ, по-вашему, для меня единственное сред- 
ство — выйти за Мурзавецкаго? 
Беркутовъ. 


Не единственное, но лучшее, чтобъ сохранить въ 
цфлости имфне и не раззориться. 


Купавина (@вердо). 
Такъ выходить? Я васъ рьшительно спрашиваю? 


Беркутовъ. 
Да, выходите! Хорошо сдлаете, очень хорошо. 


Купавина. 
Какой тонъ у васъ равнодушный! Вы, какъ ме- 
дикъ, приговариваете къ смерти безъ состраданя. 


ига Бескутовъ. 
Но, когда обращаются къ медику, такъ отъ него 
не состраданя требуютъ, а знанйя своего дла и по- 
лезнаго совЪта. 


Купавина. 
Я могла надФфяться, судя по нашимъ прежнимъ 
отношен!ямъ ... 


Беркутовъ. 
Безпощадное время уноситъ все. 


Купавина. 
И по послфднему письму ... 


Беркутовъ. 

За послфднее письмо извините! Собираясь сюда 
не надолго и, вЪроятно, въ послфдый разъ, я хо- 
тъль встрЪтиться со всфми любезно и оставить по 
себЪ хорошее впечатлЪн!е.  Можетъ-быть, я пересо- 
лилъ, впалъь въ пошлость. 
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Купавина. 
Только? 
Беркутовъ (холодно). 
Только. Вы еще не отвфчали Мурзавецкой на 
ПИСЬМО? 


Купавина. 
НФть. 

Беркутовъ. 
Надо отвЪчать. 

Купавина. 
Я не знаю, чтоб. 

Беркутовъ. 


Это не мудрено. Если хотите, я вамъ помогу. 
Я завтра утромъ буду у Мурзавецкой и поговорю 
о вашемь дфлЪ; можетъ-быть, оно и не такъ страшно, 
какъ кажется изъ дали. Вы мнЪ довЪряете? 


Купавина. 
Я прошу васъ. (Входить Лыняевъ.) 
‘ 


Явлен!е восьмое. 


Купавина, Беркутовъ, Лыняевъ. 


Лыняевъ. 
Ходилъ, ходилъ по саду, еще хуже, такъ и кло- 
НИТЪ. 


Купавина. 

Этому горю помочь очень легко. Мы съ Ва- 
сильемь Иванычемъь пойдемъ писать письмо Мур: 
завецкой, а вы можете расположиться здфсь, какъ 
вамъ угодно. Эту комнату мой мужь нарочно и уст- 
роилъ для послЪобфденныхь отдыховъ: окна на сф- 
веръ, кругомъ зелень, тишина, мягке диваны. 
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Лыняевъ. 
Именно все это мнф и нужно для того, чтобъ 
быть совершенно счастливымъ. 


Купавина. 
Такь и будьте! 


Лыняевъ. 

Постараюсь. (Купавина и Беркутовъ уходятъ.)\ Кто что 
ни говори, а холостая жизнь очень прятна. Воть 
теперь, напримфръ, еслибъ я былъ женатъ, вЪдь же- 
на помфшала-бы спать. „Не спи, душенька, не хо- 
рошо, тебЪ нездорово, ты отъ этого толстфешь.“ 
А того и знать не хочетъ, какъ ея „душенькЪ“ пруят- 
но уснуть, когда сонъ клонитъ, и глаза смыкаются. 
(Садится на диванъ подъ окномъ. Глафира изъ-за портьеры, смотритъ 
на него страстнымъ, хищническимъ взглядомъ, какъ кошка на мышь.) 
А какъ хорошо просыпаться холостому! Какъ толь- 
ко откроешь глаза, первая мысль: что ты самъ себЪ 
господинъ, что ты свободенъ. НФть я неисправи- 
мый холостякъ, — я свою дорогую свободу не про- 


МБняю ни на какя ласки бархатныхь ручекъ. (Медлен- 
но склоняется къ изголовью. Глафира, выйдя изъ за портьеры, обни- 
маетъ его одной рукой за шею. и смотритъ ему прямо въ глаза. - Лы- 
няевъ, приподнимаясь, смотритъ на Глафиру съ испугомъ). 


Явлен!е девятое. 


Лыняевъ, Глафира. 5 


Глафира 
(поднося платокъ кь глазамъ). 
Что вы со мной сдФлали? 


Лыняевь 
(вставъ съ дивана и протирая глаза), 


Я? Нтъ, что это вы-то со мной длаете? 
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Глафира. 
Я не знаю ...я помфшалась 
А во всемъ вы виноваты, вы... 


.. Я не помню ни- 


чего. 

Лыняевъ. 

Ни душой, ни тЪломъ. 
Глафира. 

Н5ть, вы ... Я вамь говорила... 
Лыняевъ. 

Ч$мъ я виноватъ, чфмъ? 
Глафира. 


Я вамь говорила, я васъ предупреждала, что силь- 


ная страсть можетъ вспыхнуть во мн каждую ми- 
Ну, вотъ, ну, воть! ... 


нуту ... Я такая нервная 
А вы, зная мою страстность... 
Лыняевъ. 

Да вфдь я по вашему приказаню ... 
Глафира. 


Я вамъ говорила ... а вы сводили меня съ ума 


своими похвалами, цаловали мои руки. 
Лыняевъ. 

Да вЪдь шутка, Глафира АлексЪевна ... 
Глафира. 

Я вамъ говорила, что любовь, кромф страданй, 


ничего мн не доставить... Я в$дь вамь говори- 
ла, авы ... Ну, воть я не спала всю ночь; я по- 


любила васъ до безумй. 
Лыняевъ. 
Ахъ, вотъ бЪда-то! Ну, простите меня! 


Глафира. 
Я вамъ говорила, что если ужь я полюблю ... 


шутка... 
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] Лыняевъ. 
Да, говорили, кажется... но успокойтесь! 


` Глафира (съ отчаянемъ). 
Вы меня погубили. 


Лыняевъ. 
Ну, я виноватъ, я каюсь. Ради Бога извините! 
Я неумышленно ... (Хочетъ поцаловать у Глафиры руку.) 


Глафира. 
Не дотрагивайтесь до меня!... Я такая нерв- 
ная’... 
Лыняевъ. 


Но позвольте-жь поцаловать вашу ручку на про- 
щанье. И пофзжайте, пофзжайте ... 


Глафира. 
Ахъ, нфтъ, оставьте... не трогайте! 


Лыняевъ. 
На прощанье! Я, по крайней мЪръЪ, буду знать... 


Глафира. 
Я такая нервная 


Лыняевъ. 
Что вы меня не презираете. (Беретъ руку Глафиры.) 


Глафира. 
Я говорила вамъ 
Лыняевъ. 
Вфдь вы уфдеге?... УЪдете? Ну, и пофзжайте! 
(Цалуеть руку Глафиры.) 
Глафира. 
Ахъ, я такая нервная... Ахь, ахъь! (Бросается на 


шею Лыняеву и закрываетъ глаза.) 
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Лыняевъ. : 
Чтд-же это вы, Глафира Алексфевна! Глафира 
АлексЪевна! 


Глафира (открывъ глаза). 
Ахъ, сюда идутъ, кажется. 


Лыняевъ. 
Они ходятъ по террасЪ. 
Глафира. 
Ахъ, ахь! (Закрывая глаза.) 
Лыняевъ. 
Глафира Алексфевна, Глафира Алексфевна, не 
безпокойтесь ... они сюда не пойдутъ. 
Глафира. 
Вы меня погубили... Что подумаютъь? Куда 
мнф дЪфться? Другого выхода нЪтъ. 
Лыняевъ. 
Да вы потише, не очень громко, а то .. 
Глафира. 
Развф они слышать? (Спрячьте меня, спрячьте! 
Лыняевъ. 
Да куда-же мнЪ васъ?.. РазвЪ за драпировку?.. 
Глафира. 
Да воть они идуть ... Вы меня погубили ... 
Лыняевъ. 


Да тише, ради Бога, тише! 


Глафира. 
Ахъ, что вы со мной сдфлали! (Бросается къ нему на 
шею и закрываетъ глаза.) 
(Показываются въ дверяхъ: Беркутовъ и Купавина). 
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Явлен!е десятое. 


Лыняевъ, Глафира, Беркутовъ, Купавина, потомъ лакей, 


Беркутовъ. 
Что я вижу? Другъ мой! 


Купавина. 
Михайло Борисычъ, Михайло Борисычъ! Вотъ вы 
какой! Ахъ, притворщикъ! 


Лыняевъ (сквозь слезы). 
Ну, чтб-жь! Ну, я женюсь. (Входить лакей.) 


Лакей. 
Глафира АлексЪевна, лошади готовы. 


Глафира. 
Ахъ, и люди туть! Что вы со мной сдЪфлали? 
‘Что теперь Меропа Давыдовна? 


Купавина. 
Ахъ, бЪдная! Ты останься у меня! 


Беркутовъ. р 
Не безпокойтесь! Я завтра буду у Меропы 
Давыдовны, я ей объясню все. 


Лыняевъ (чуть не плача). 
Ну, что-жь, я женюсь. Ты такъ и скажи, пожа- 
луйста! Скажи, что я женюсь. 


Занав съ. 


ДЪйств!е пятое. 


Декоращя 1-го дЪйствИя. 


Явлене первое. 


Павлинъ, входить Чугуновъ. 


Чугувовъ. 
Здравствуй, Павлинушка! 
Павлинъ. 
Здравствуйте, сударь! Немножко раненько по- 
жаловали. 
Чугуновъ. 
Такъ приказано. Дай-ко табачку-то! 


Павлинъ (подавая табакерку). х 
Извольте, сударь. 

Чугуновъ. 
Встали? 


Павлинъ. 


СЪфли чай кушать. Да, вотъ они сами изволятъ. 
(Входитъ Мурзавецкая, Пазлинъ уходить). 
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Явлеше второе. 


Мурзавецкая, Чугуновъ, потомъ Павлинъ. 


Мурзавецкая. 
А, ты здфсь ужь? Здравствуй! 


Чугуновъ. 
Здравствуйте, матушка, Меропа Давыдовна! 
Какъ почивать изволили? 


Мурзавецкая (садясь). 
Ничего. (Садись! (Чугуновъ садится. Гнать-бы мнЪ 
тебя надо было. 


Чугуновъ. 
За что-же, матушка? 


Мурзавецкая. 
Просимъ Бога избавить насъ отъ лукаваго, а лу- 
кавый вфдь это ты. 


Чугуновъ. 
ГдЪ ужь мнЪ, благодфтельница! Умишка на та- 
кую должность не хватитъ. Мн$-бы только вамъ 
умЪть угодить, съменя и довольно. 


Мурзавеккая. 
Письмо получила. 
Чугуновъ. 
Слушаю-съ. 
Мурзавецкая. 


ПрЁБдеть сегодня. НесмЪфяна-то царевна, испу- 
галась. 


Чугуновъ. 


Вай, простите? 
Островский. 1Х, 10 
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Мурзавецкая. | 
НЪть, отомщу, отомщу. ГрЪхь на душу возьму, 
а отомщу. (Стучить костылемъ.) 


Чугуновъ. 
Чмъ отомстить-то? Вы только грозите. А кто 
нынче угрозы-то боится? 


Мурзавецкая. 
Твое дЪло дьявольства-то придумывать! Что у 
тебя на умЪ, сказывай? 


Чугуновъ. 
Что сказывать-то, коли сердитесь. 


Мурзавецкая. 
НЪть, говори! Ты знаешь, я упряма; ужь коли 
приказываю, такъ говори! 


Чугуновъ. 
Какъ вамъ угодно, а по-моему, простить нель- 
зя-съ. Противъ благодЪфтельницы своей да такая 
насмЪшка! 


Мурзавецкая. 
Да, да, вотъ! 


Чугуновъ. 

Вы кто у насъ въ губерни-то? Каковъ-бы ни 
былъ Аполлонъ Викторычъ, да онъ вашъ племянникъ. 
Легко сказать: племянникьъ Меропы Давыдовны! 
Много-ль такихъ-то особъ? 


Мурзавецкая. 
Ну, воть, поди-жь ты, какая герцогиня нашлась 


Чугуновъ. 
Сама приглашала; вы тутъ дожидаетесь отвФту, 
безпокоитесь, а тамъ его лакеи чуть не въ шею. 
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Мурзавецкая. 
Да, да. (Громко. Аполлонъ, поди сюда! 


Чугуновъ. 


На что похоже, помилуйте! (Входить Мурзавецкй, 
одфть по охотничьи, въ рукахь ружье.) 


Явлен!е третье. 


Мурзавецкая, Чугуновъ, Мурзавецюйй. 


Мурзавецкая. 
Ты куда это? 


Мурзавецкий. 
Вальдшнепы показались по садамъ, перебить надо 


Мурзавецкая. 
Купавина тебя сама приглашала? 


Мурзавецкй. 
Сама, ма тантъ; я вамъ тогда говорилъ. 


Мурзавецкая. 
Да, можетъ-быть, такъ, мимоходомъ? 


Мурзавецкий. 
Мимоходомъ! Такъ на шею и бросается; ужь я 
ее останавливалъ, говорилъ: лесе, не хорошо! 


Чугуновъ. 
Воть, вотъ она какая! 


Мурзавецкая. 
Можеть-быть, Аполлонъ и лжетъ, а все-же хоть 
что-нибудь есть и правды. 


Мурзавецкий. 
Все правда, ма тантъ. 
10+ 
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Мурзавецкая. 
Ну, а дальше что? 


Мурзавецкйй. 

А дальше малёръ. Мало того, что не пустила, 
а еще поставила засаду изъ лакеевъ. И если-бы не 
мой Тамерланъ, ну, адьё, монъ плезиръ! Только-бы 
вы меня и видфли, ма тантъ. Левъ, а не собака: то- 
го за горло, другого за горло, ну, и разбЪжались, и 
я живъ. Собака — другъ.  (Свищеть.) Тамерланъ, иси! 
Другь единственный! 


Мурзавецкая. 
Не надо, не надо, оглушилъ. Ступай! (Мурзавец- 
«й уходитъ въ переднюю.) 


Явлене четвертое. 


Мурзавецкая, Чугуновъ. 


`Мурзавецкая. 
Что-жь это такое, Вуколъ, а? 


Чугуновъ (нюхая табакъ). 
Насмфшка. 
Мурзавецкая. 
Надъ кфмъ? 


Чугуновъ. 
Надъ вами, видимое дфло. 


Мурзавецкая. 
Отомстить-то ей я отомщу, ужь найду случай, 
не умру безъ того; да мнЪ-бы теперь-то зло со- 
рвать дороже всего. 


Чугуновъ. 
Надо теперь; что откладывать? Еще забудете, 
пожалуй. 


Дъйств!Е пятоЕ. ЯВЛЕНЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 149 


Мурзавецкая. 
Не забуду я, милый, не забуду никогда. 


Чугуновъ. 
Они теперь, чай, смфются съ Лыняевымъ. 


Мурзавецкая. 
Да что ты меня дразнишь-то, сутяга? ЗатЬмъ, 
что-ли, я тебя позвала-то? 


Чугуновъ. 
Чфмъ я васъ дразню? Сами знаете, что смфются. 


Мурзавецкая. 
Молодая бабенка, и ума-то не важнаго, смЪется 
надь нами, какъ надъ дураками; а мы съ тобой, 
старые умники, сидимъ да ничего сдФлать ей не можемъ. 


Чугуновъ. 
Все можно сдфлать, все. 


Мурзавецкая. 
Да что? Пусть пр!Бдетъ, да прощенья проситъ, 
вотъ что мнф нужно! 


Чугуновъ. 
И это можно. 
Мурзавецкая (стуча костылемъ}. 
Хвастаешь, хвастаешь, приказная крыса. 


Чугуновъ. 
На колфняхь будетъ стоять. 


Мурзавецкая. 
Говорю, не дразни! Костылемъ вфдь я тебя! 


Чугуновъ. 
Спасибо скажете, а не то, что костылемъ. 
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Мурзавецкая. 
Ну, бЪсъ воплощенный, что у тебя за каверзы, 
говори! 
Чугуновъ (вынимая бумагу). 
А воть покажите-ко ей, пусть посмотрить! 


Мурзавецкая (взявъ бумагу). 
Что это? Письмо къ Аполлону. 


Чугуновъ. 
Извольте прочитать. 


Мурзавецкая (читаеть). 
„Милостивый государь, Аполлонъ Викторычъ! 
По дЪламъ ..моимъ. съ покойнымъ родителемъ ва- 
шимъ, я остался долженъ ему въ разное время ты- 
сячъ до тридцати, что вы можете усмотрЪть изъ 
конторскихь книгь и счетовъ, если таковые сохра- 
нились. Но весьма можетъ-быть, что, по извЪстной 
небрежности вашего родителя, въ его бумагахь не 
осталось никакихъ слЪдовъ моего долга. Я нисколь- 
ко не желаю скрывать оный и лишать васъ удовле- 
твореня; на каковой конець и прилагаю при семъ 
узаконенной формы документъ“... Такъ ты воть 

что придумалъ! А про Сибирь-то забылъ? 


Чугуновъ. 
Да что за пропасть! Только и слышу оть всЪхъ, 
что Сибирь, да Сибирь. 


Мурзавецкая. 
ДФла твои, милый, тая; оттого и слышать тебЪ 
часто приходится. 


Чугуновъ 
(вынувЪъ изъ кармана векселя). 
Вотъ и векселя! 


Мурзавецкая. 
Готово ужь? НЪть, Вуколъ, въ тебф дьяволъ 
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сидитъ. Какъ васъ, искар1отовъ, земля терпить? А 
что за книга это у тебя? 


Чугуновъ. 

Конторская старая; туть и счеты есть. Изъ кла- 
довой мы ее достали, отсырфла она, пятнышками 
пошла. Векселя у меня въ ней всю ночь лежали, да 
и теперь пусть лежатъ, да выцвфтаютъ; а то свф- 
жи чернила-то. Да туть имь и быть слБдуетъ. 
(Береть векселя у Мурзавецкой.) Поглядите, какая чисто- 


та-то! 
Мурзавецкая. 
Что глядфть-то, дьяволъ тебЪ помогаетъ. 


Чугуновъ. 
Только это и слышу оть васъ. (Кладетъ векселя въ 
книгу и отдаеть Мурзавецкой.) 


Мурзавецкая. 
Да какъ-же не дьяволъ? РазвЪ челов$къ самъ 
на такую гадость рЪшится? Да хоть-бы и рЪфшился, 
такъ одному, безъ дьявола, не съумБть. 


Чугуновъ. 
Думаешь угодить, а вы браните. Вотъ житье-то мое! 


Мурзавецкая. 
Полно хныкать-то! 


Чугуновъ. 
Да право! Лучше отдайте, я ихъ уничтожу. 


Мурзавецкая. 
Ну, какъ не отдать! Говори, крыса, что мнЪ съ 
ними дБлать-то? 


Чугуновъ. 
Евламшя Николавна пр!Бдетъ, вы покажите век- 
селя, да построже обойдитесь. Уплатите, молъ, не- 
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медленно, а то ко взысканю подамъ. Ну, ужь тутъь 
она вся въ вашихъ рукахъ: что хотите, то съ ней 
и дБлайте. 


Мурзавецкая. 
Ну, да, ну, да. Пугнуть только; а то неужто-жь 
въ судь представлять? ВЪФдь они фальшивые. (Кла- 
детъ книгу на столъ.) 


Чугуновъ. 

А какъ сдфланы-то—заглядфнье! Эхъ! Предста- 
вить-бы ихъ завтра въ мировому—къ вечеру испол- 
нительный листъ готовъ; а то письма пишете, гро- 
зите, предупреждаете только. Пожалуй, и довЪрен- 
ность мою уничтожатъ. 


Мурзавецкая. 
Противъ своей барыни-то! Хорошъ управляюний! 


Чугуновъ. 
Я ужь себя обезпечилъ, на пустошь денегъь до- 
былъ. Что мнЪ ее жалЪть-то! ВсЪ тридцать тысячь 
взыскали-бы, мнф двадцать процентиковъ. 


Мурзавецкая. 

Да какъ ты посмфлъ ротъ-то разинуть! Кому ты 
говоришь? Благородной дамЪ ты такя подлости пред- 
лагаешь!.. Такъ бы воть тебя по лысинЪ-то и 
огр$ла. Да и стоитъ. (Прислушиваясь.) Никакъ кто-то 
подъфхаль? Поди, закуси что-нибудь! Я тебя послЪ 
позову. (Чугуновъ уходитъ. Входитъ Павлинъ.) 


Павлинъ. 
Василй Иванычъ Беркутовъ. 


Мурзавецкая. 


Какой такой Беркутовъ? Да, да, да, помню. Проси! 
(Павлинъ уходитъ. Входитъ Беркутовъ.) 
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Явлен!е пятое. 


Мурзавецкая, Беркутовъ. 


Беркутовъ. 
Честь имю представиться! Изволите помнить? 
Мурзавецкая. 

Ну, какъ, батюшко, Василй Иванычъ, не пом- 
нить! Милости прошу садиться!  (Беркутовъ садится.) 
Давно пр!Ъхали? 

Беркутовъ. 


Третьяго-дня вечеромъ. Извините! Вчера-же хо- 
тфлъ быть у васъ, да очень усталъ съ дороги. Еще 
въ Петербург поставиль для себя долгомъ, по 
прУБздЪЬ сюда, ни мало не откладывая, явиться къ 
вамъ, засвидЪтельствовать свое почтене и сообщить, 
что молва о вашей подвижнической жизни, о ва- 
шихъ благодЪяняхъ, достигла уже и до столицъ. 


Мурзавецкая. 
Благодарю, батюшко! 


Беркутовъ. 

Кром того, мнЪ, какъ прИЁзжему, любопытно 
знать житье-бытье въ нашей губерни; а оть кого- 
же я могу получить боле вфрныя свЪдЪнИя и болЪе 
справедливые отзывы, какъ не отъ васъ? 


Мурзавецкая. 
Ужь кому-жь и знать наши дЪфла, какь не мнЪ? 


Беркутовъ. 
Какъ у насъ земство, Меропа Давыдовна? 


Мурзавецкая. 
Ну, что! Черезъ пень колоду валятъ. 


Беркутовъ. 
А что-же-бы къ вамъ за совЪтомъ? 
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Мурзавецкая. 
Вс сами умники: пофдуть они къ старухЪ, 
какъ-же! 


Беркутовъ. 

Положимъ, что между ними есть люди и не глу- 
пые, но вфдь у вась только могутъ они занять 
опытность, знане жизни народной и нуждъ здЪшняго 
края. НЪтъ, если-бъ я сталъ служить здЪсь ... 


Мурзавецкая. 
А кто-жь м5шаетъ? 


Беркутовъ. 
ДЪла есть неоконченныя. Я-бы, разумЪется, сталъ 
баллотироваться на болЪе видныя должности. 


Мурзавецкая. 
Да сдЪфлайте милость! Воть у насъ скоро вы- 
боры будуть въ предводители, въ предс$датели 
Земской Управы .. 


Беркутовъ. 
Я вЪдь только къ тому говорю, Меропа Давы- 
довна, что, если-бы я служилъ, я-бы безъ вашего 
совфта ничего не сдфлалъ. 


Мурзавецкая. 
Послушай-ко, Василй Иванычъ, ужь извини меня, 
старуху, баллотируйся! 


Беркутовъ. 
И своимъ-то умомъ Богъ не обидфлъ, да съ ва- 
шими-бы совфтами ... да тогда вся губерыйя была- 


бы у насъ съ вами въ рукахъ. 


Мурзавецкая. 
Говорю тебЪ, баллотируйся! Чего тебЪ бояться? 
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Беркутовъ. 
Да, мнЪ бояться нечего: я здфсь со всфми въ 
ладу. Хоть ребячествъь Лыняева и всей ихъ компани 
я и не одобряю, а все-таки не ссорюсь и съ ними. 


Мурзавецкая. 
Именно, ребячества, вотъ ужь вЪфрное-то слово 
ты сказалъ. 
Беркутовъ. 
РазумЪется, я душою всегда буду съ вами, въ 
вашей парти. 
Мурзавецкая. 
Ну, такъ мы тебя и запишемъ; значитъ, нашего 
полку прибыло. 


Беркутовъ. 
Я подумаю, Меропа Давыдовна, подумаю. По- 
звольте вамъ услужить. Я съ собой привезъ нЪ- 
сколько книгь духовнаго содержанйя. 


Мурзавецкая. 
Сдфлай милость, одолжи. 


Беркутовъ. 
Да я вамъ ихъ подарю. (Вставъ.) Честь имфю 
кланяться. МняЪ нужно сдфлать въ городЪ нЪсколько 
визитовъ. Я еще зафду къ вамъ и не одинь разъ, 


если позволите. Бесфда съ вами такъ назидательна. 
(Раскланивается.) 


Мурзавецкая. 
Милости прошу во всякое время. 


Беркутовъ. 
Ахь, извините! У меня есть къ вамъ неболь- 
шая просьба. 
‘урзавецкая. 
Что такое, батюшко? Очень рада служить, чмъ 
могу. 
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Беркутовъ. 
Я имбю поручене отъ сосфдки моей, Евламщи 
Николавны. ДФло-то не важное. 


Мурзавецкая. 
Какъ не важное? НФтъ, ужь это она напрасно 
такъ думаетъ. 


Беркутовъ. 
Во - первыхъ, она просить у васъ извиненя и 
сама сегодня будеть у васъ. 


Мурзавецкая. 
Вотъ такъ-то лучше, давно-бы ей догадаться. 


Беркутовъ. 

А что касается до долга ея мужа вашему покой- 
ному брату, или теперь вашему племяннику, такъ 
неизвЪстно, признавалъь-ли  господинъ Купавинъ 
ЭТОТЪ ДОЛГЪ. 


Мурзавецкая. 
Признавалъ, самъ признавалъ, какъ-же. 
Беркутовъ. 
Да почемъ вы знаете? 
Мурзавецкая. 
Письмо есть. 
Беркутовъ. 


Послушайте, Меропа Давыдовна, и вы этому вЪ- 
рите? 
Мурзавецкая. 
Да какъ не вфрить, коли и документы, и все у 
меня на лицо. 


Беркутовъ. 
Каке -же они негодяи! Что они съ вами дф- 
лають? 
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Мурзавецкая. 
Кто это, кто? 


Беркутовъ. 
Племянничекъ вашъ Аполлонъ и компанй. 


Мурзавецкая. 
Ла вы не забывайтесь, милостивый государь! Вы 
у меня въ домЪ. 


Беркутовъ. 
НЪФть, гоните его, гоните всЪхъ ихь скорЪе! 
Мурзавецкая. 

Онъ дворянинъ ... Да если-бы онъ слышалъ! 
Да ия... вфдь я его тетка. Или извольте замол- 
чать... 

Беркутовъ. 


Позвольте! Я васъ понимаю: у васъ такое любя- 
щее сердце, вы ине подозрЪваете всей гнусности 


Мурзавецкая. 
Н5ть, увольте меня отъ вашихъ разговоровъ! 
Сдфлайте одолжене, увольте! Прошу васъ, увольте! 


Беркутовъ. 
Что они? Имьъ терять нечего. А этакую даму, 
почтенную, видфть на скамьф подсудимыхь! Вся гу- 
берыя будетъ смотрЪть ... 


Мурзавецкая (въ испуг). 
Какъ, на скамьЪ подсудимыхъ? 


Беркутовъ. 

Я вамъ сейчасъ объясню: скрывать не зачЪмъ, 
ужь все это теперь многимъ извЪфстно; завтра дой- 
деть до прокурора, начнется слЪдстве. Главный ви- 
новникъ, Горецкй, ничего не скрываетъ; его, дол- 
жно-быть, скоро арестуютьъ. 
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Мурзавецкая. 
Да что такое, что? 


Беркутовъ. 

Написаны фальшивые векселя на покойнаго Ку- 
павина; сдфлано это вчера; я подозрфваю вашего 
племянника, не васъ - же подозрЪФвать, въ самомъ 
ДЪлЛЪ. 

Мурзавецкая. 

НЪть, нфтъ, не меня, не меня. 


Беркутовъ. 

Написали письмо отъ имени Купавина вашему 
племяннику и два векселя, достали изъ кладовой 
старую конторскую книгу и положили ихъ туда. 
(Увидавъ на столЪ книгу.) Воть въ такую книгу. (Беретъ 
книгу и развертываетъ.) Да воть они, здЪсь. И въ 
книг счетъ выведенъ ... помарки, почистки. Пре- 
красно! Вещественныя доказательства ... 


Мурзавецкая. 
Батюшко, не погуби! 


Беркутовъ. 
Теперь моя главная забота: спасать васъ. 


Мурзавецкая. 

Спасай меня, батюшко, спасай! Въ ножки по- 
клонюсь! 

Беркутовъ. 

Не безпокойтесь! Я постараюсь всфми силами 
потушить это дфло. Васъ очень жаль! Чфмъ вы ви- 
новаты! 

Мурзавецкая. 

Ничфмъ, батюшко, ничЪмъ. 


Беркутовъ. 
Еще есть письмо, по которому вы получили ты- 
сячу рублей. 
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Мурзавецкая. 
Ужь не упомню, батюшко, не упомню; память 
плоха стала. 


Беркутовъ. 
Я вамъ напомню. (Вынувъ изъ кармана письмо.) Воть 
оно! Оно того-же мастера. Вамъ надо будетъ день- 
ги возвратить. 


Мурзавецкая. 
ГдЪ-жь я возьму, ужь я ихь вс раздала бЪд- 
нымъ; они теперь Бога молятъ... не отнимать-же у 
НИХЪ. 


Беркутовъ. 

РазумЪется, вы были въ заблуждени; но что-жь 
дфлать, возвратить придется, если дфло дойдетъ до 
суда. Впрочемъ, вы пока не безпокойтесь, выкиньте 
все это изъ головы! 


Мурзавецкая. 
И рада-бъ выкинула, да нейдетъ. Ошеломилъ, 
да и говоритъ: изъ головы выкиньте! 


Беркутовъ. 
Развлеките себя! Поговоримъ о чемъ-нибудь дру- 
ГОМЪ. 


Мурзавецкая. 
Боюсь я, голубчикъ, окружнаго-то суда; страсть, 
какъ боюсь. 


Беркутовъ. 
Ну, можетъ-быть, дфло какъ-нибудь и уладится. 
Воть вамъ новость! Лыняевъ сдфлаль предложене 
ГлафирЪ АлексЪевнЪ. 


Мурзавецкая. 
Да ну ихь! Что это сердце-то какъ дрожитъ. 
Изловила-таки она его! 
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Беркутовъ. 
И, кажется, очень ловко. 


Мурзавецкая. 
По-дфломъ ему! Ничего мнЪ его не жаль! Не 
унимается сердце-то. А вы-то холостой? 


Беркутовъ. 
Холостой. 
Мурзавецкая. 
Что-жь не женитесь ? 


Беркутовъ. 
Сначала дфла мЪ-шали, а теперь невфсты не 
найду. Посватайте! 


Мурзавецкая. 

Кого-бъ теб посватать? Воть въ виски всту- 
пило. Да чего-жь лучше, сосфдка твоя Евламшя Ни- 
колавна. 

Беркутовъ. 

Она, кажется, не очень расположена ко мн$; а я- 

бы не прочь. 


Мурзавецкая. 
Такъ сватать, что-ли? 


Беркутовъ. 

Сватать не сватать, а я-бы попросилъ васъ погово- 
рить съ ней поласковЪе, узнать ея мнЪн!е,— посовЪто- 
вать ей. 

Мурзавецкая. 

Да ужь не учи, я не глупЪй тебя на эти дфла. 

Только ты меня выручи! Да вотъ тысяча-то рублей... 


Беркутовъ. 
Вы для меня, а ядля васъ. Евламшя Николавна 
должна сейчасъ пр1Бхать, а вмЪстЪ съ ней и Гла- 
фира АлексЪевна, и Лыняевъ, 
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Мурзавецкая. 
Такъ ужь ты меня извини, я пойду распоряжусь. 
Надо завтракъ приготовить и кофей, жениха-то при- 
нять; вЪдь племянникъ будетъ. 


Беркутовъ. 
Обо мнЪ не безпокойтесь! МнЪ-бы нужно сей- 
часъ же видфть Чугунова. 


Мурзавецкая. 
Да онъ, каторжный, тутъ. Я его сейчасъ пошлю. 
Вуколъ, Вуколъ! Да вотъ ОНЪ. — (Мурзавецкая уходить. 


Входитъ Чугуновъ,) 


Явлен!е шестое, 


Беркутовъ, Чугуновъ. 


Беркутовъ. 
Здравствуйте, Вуколъь Наумычъ!  (Подаеть руку.) 


Чугуновъ. 
Мое почтене, Василй Иванычъ! Давно-ли пожа- 
ловать изволили-съЪ? 


Беркутовъ. 
Только - что пр!Бхалъ. Очень пр!ятно васъ ви- 
дфть. Какъ поживаете, Вуколъ Наумычъ? 


Чугуновъ. 

Благодарен!е Создателю, Васийй Иванычъ, не 
жалуюсь. 

Беркутовъ. 

Душевно радь. Я васъ оть дфла не отвлекаю- 
ли? МнЪ желательно поговорить съ вами н$фсколько 
минутъ. 

Чугуновъ. 
Сколько вамъ угодно. Готовъ служить. 
Островскй. [Х. 11 
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Беркутовъ. 

Нужно мнЪ, почтеннфйций Вуколъ Наумычъ, нЪ- 
котбрыя св$дфня собрать на счеть здЪшней м$ст- 
ности. 

Чугуновъ. 
Да-съ? (Вынувъ табакерку) Не прикажете-ли? 


Беркутовъ. 
Не нюхаю; а впрочемъ позвольте! (Нюхаеть) ЧЪмъ 
это онъ пахнеть? 


Чугуновъ. 

Жасминомъ-съ. Нарочно произращаю: и цвфтокъ 
пр!ятно имфть въ домЪ на окнЪ, и запахъ-съ. Хо- 
роишше табаки стали изъ моды выходить. Прежде былъ 
табакъ подъ названемъ: „Собране любви“, вотъ, я 
вамъ доложу, Василй Иванычъ, табакъ былъ... 
Такъ что-же вамъ угодно на счетъь м$стности? 


Беркутовъ. 

Видите-ли, поговариваютъ о Сибирской желЪзной 
дорогЪ; мы, какъ здЪшне помфщики, заинтересо- 
ваны въ этомъ дфлЪ,—и если нфтъ никакихъ физи- 
ческихъ препятствй, горъ, напримЪръ ... 


Чугуновъ. 
Препятстй и горъ н$тъ-съ, плоская губернй. 
Только чтд-же мы будемъ доставлять въ Сибирь, 
каке продукты? 


Беркутовъ. 
Продукты есть, Вуколъ Наумычъ! 


Чугуновъ. 
Интересно послушать-съ. 


Беркутовъ. 
Я думаю, вамъ случалось читать въ газетахъ, 
что, въ послЪднее время, много стало открываться 
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растратъ, фальшивыхъ векселей и другихъ бумагъ, 
подлоговъ и вообще всякаго рода хищничества. Ну, 
а по всфмъ этимъ операшямъ находятся и виновные; 
такъ вотъ эти-то продукты мы и будемъ ` посылать 
въ Сибирь, Вуколъ Наумычъ. 


Чугуновъ. 
Шутить изволите. 


Беркутовъ. 
Какя шутки! Да вотъ, не далеко ходить, сей- 
часъ одинъ молодой человЪкъ самъ сознался, что 
надфлаль фальшивыхъ векселей. 


Чугуновъ (качая головой). 
Скажите, пожалуйста, какя дЪфла творятся на 6Ъ- 
ломъ свЪтЪ! 


Беркутовъ. 
Какъ его фамиля-то? Горецкй, кажется. 
Чугуновъ. 
Горецюй ... позвольте! Есть такой, есть-съ ... 
слыхалъ. 
Беркутовъ. 


Онъ говоритъ, что его принудили, и черновые 
представилъ, съ которыхъ его списывать заставляли. 


Чугуновъ. 
Очень нужно путать людей! Не понимаю. В$дь 
ужь ему не легче отъ того будетъ. Молодъ еще. 


Беркутовъ. 
Онъ еще сознался, что вексель на госпожу Ку- 
павину писалъ, а Евламшя Николавна сегодня зая- 
вляетъ, что у нея похищенъ бланкъ. 


Чугуновъ. 
Какя дфла-то! 
? Н* 


164 Волки и овцы. 


Беркутовъ. 

Вотъ что, Вуколъь Наумычъ, не съ вами-ли век- 
сель-то? А коль не съ вами, такъ принесите его по- 
скорЪй! 

Чугуновъ. 

НЪть, зачъмъ же-съ. Я вамъ очень благодаренъ, 

Васимй Иванычъ. 


Беркутовъ. 
За что-же? 


Чугуновъ. 
Предупредили. Я теперь вексель уничтоженю 
предамъ. Пусть Горецый путаетъ, ая и знать не 
знаю, у меня и не было никакого. 


Беркутовъ. | 
Жаль, вамъ, хоть не всю сумму, а все-таки что- 
нибудь получить надо-бы по этому векселю. 


Чугуновъ. 
Да, конечно, Василй Иванычъ, надо-бы. ВъФдь 
какой благородный поступокъ-то съ моей стороны! 


Выдаютъ бланки, зря... Да другой-бы, помилуй- 
те... Кому-жь нужно отъ своего счастья отказы- 
ваться? 

Беркутовъ. 


Справедливо, Вуколъь Наумычъ, справедливо. Да 
и Евламшю Николавну надо наказать, чтобы она 
была впередъ осторожнЪе. 


Чугуновъ. 

Надо наказать, Васийй Иванычъ, надо. Какъ 
это можно бланки выдавать! Отберутъ имфне-то 
какъ разъ. Вотъ я только три тысячи написалъ; а 
вЪдь у всякаго-ли совЪфсть-то такая, какъ у меня? 


Беркутовъ. 
Укоротите вексель-то немного, Вуколъ Наумычъ: 
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напишите, что получили часть въ уплату; а осталь- 
ныя Евламшя  Николавна заплатитъ. Доставайте 
вексель! Воть чернила и перо! 


Чугуновъ. 
Слушаю-съ. (Вынимаетъ вексель, надфваетъ очки, беретъ 
перо) Какъ писать прикажете, Василй Иванычъ? 


Беркутовъ. 
По сему векселю получено въ уплату двЪ ты- 
сячи ... 
Чугуновъ. 
Тысячу рублей только оставляете? Маленько, Ва- 
силй Иванычъ. 


Беркутовъ. | 
Н>ть, и тысячи рублей много, Вуколъ Наумычъ. 


Чугуновъ: 
А какое благородство съ моей стороны! 


Беркутовъ. 
Воть мы его и оц$нимъ, какъ слФдуетъ. (Диктуетъ.) 
Получено въ уплату двЪ тысячи пятьсотъ ‚.. 


Чугуновъ. 
Только пятьсотьъ! Ужь это даже н$Ъсколько и 
обидно. 


Беркутовъ. 

НФть, и не пятьсотъ, а меньше. Пишите, пи- 
шите! ДвЪ тысячи пятьсотъ пятьдесятъ рублей. По-. 
чему я прибавилъ эти пятьдесятъ рублей, я вамъ 
скажу послЪ. Остальныя получите. 


Чугуновъ 
(положивъ вексель въ карманъ). 
Покорнфйше васъ благодарю, чувствительнфйшую 


вамъ приношу благодарность. 
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Беркутовъ. 
Когда вашъ племянникъ разсказалъ мнф вс дфла 
и ваши черновыя представилъ, я сначала хотЪлъ 
Ъхать кь прокурору. . 


Чугуновъ. 
НЪтъ, зачъмъ къ прокурору! Вамъ, Василй Ива- 
нычъ, въ тая грязныя дФфла путаться какой раз- 
счетъ? Только срамъ. 


Беркутовъ. 
А потомъ разсудилъь переговорить прежде съ 
Меропой Давыдовной и съ вами. 


Чугуновъ. 
Очень хорошо и основательно поступили. Мало, 
что-ль, у прокурора дфлъ-то и безъ нашихъ! 


Беркутовъ. 
А чтобъ вашъ племянникъ не болталъ тутъ, чего 
не нужно ... Онъ какой-то сорви-голова! 
Чугуновъ. 


Шальной мальчишко! 


Беркутовъ. 

Я его отправилъ въ Вологду обойти мои лфса; 
онъ ужь теперь катитъ на пароходЪ. На дорогу я 
ему далъ пятьдесятъ рублей; а вЪдь это ваша была обя- 
занность, Вуколъ Наумычъ; вотъ эти-то пятьдесятъ 
рублей я у васъ и вычелъ. 


Чугуновъ. 
Очень хорошо-съ. Долго-ли погостите у насъ, 
Васимй Иванычъ? 


Беркутовъ. 
Еще не знаю. Какъ дфла позволятъ. 
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Чугуновъ. 
Коли будетъ какое дфлишко, такъ не обойдите, 
по старому знакомству! 


Беркутовъ. 
Непрем$нно, Вуколъ Наумычъ, непремфнно. 


Чугуновъ. 


Воть гости, должно-быть. До пр!ятнаго свиданя-съ. 
(Уходитъ. Входятъ: Купавина и Анеуса, изъ гостиной выходить Мур- 
завецкая.) 


Явлен!е седьмое. 


Беркутовъ, Мурзавецкая, Купавина, Анеуса. 


Мурзавецкая (Купавиной). 
Ну, воть и хорошо сдЪлала, что пр1Вхала, род- 
ная моя. Старшихъ уважай! 


Купавина. 
Я очень жал5ю, Меропа Давыдовна, что подала 
вамъ поводъ къ неудовольствийю. 


Мурзавецкая. 
Кто старое помянетъ, тому глазъ вонъ. 


Беркутовъ. 
Евламшя Николавна, я ваше поручене испол- 
НИЛЪ. 
Купавина. 
Благодарю васъ. 


Беркутовъ. 

Меропа Давыдовна и племянникъ ея считаютъ 
себя совершенно удовлетворенными и никакихъ пре- 
тензйй на васъ боле не имфють. Такъ-ли, Меропа 
Давыдовна? 
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Мурзавецкая. 
Онъ правду говоритъ, правду. Посылай’ такихъ 
адвокатовъ, такъ всегда изъ воды суха выдешь. 


Купавина. 
Значитъ, я всфмъ обязана вамъ. Сколько -же я 
вамъ должна? 
Беркутовъ. 
Сочтемся послф, Евламшя Николавна. 


Мурзавецкая (Беркутову). 
Пошелъ-бы ты, закусилъ что-нибудь! Времени- 
то много; чай, съ утра изъ усадьбы-то? Поди-ко, 
мать Анеуса, похозяйничай за меня! Мы сейчасъ 
придемъ 
Анеуса. 


Да, ужь... съ дороги-то... и я ужь ... (Ухо- 
дятъ: Беркутовъ и Анеуса.) 


Явлен!е восьмое. 


Мурзавецкая, Купавина. 


Мурзавецкая. 
Извини меня, другъ мой, что я строго такъ обо- 
шлась съ тобою! Я вЪдь любя. 


Купавина. 
Я не понимаю, чфмъ я виновата... Вы дЪлаете 
такя угрозы ... 
Мурзавецкая. 


И всегда буду дфлать угрозы, и всегда. НФтъ, 
ты виновата, виновата, у меня сердце болитъ гля- 
дфть на тебя. Еще не такъ тебя надо пугнуть. 


Купавина. 
Да чЪмъ-же я виновата? 
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Мурзавецкая. 

Зачфмъ живешь одна? Отчего замужъ не выхо- 
дишь? Что. хорошаго? Только дфла запутываешь, 
да имфне разстроиваешь. На Чугунова-то плоха 
надежда. 

Купавина. 
Да вЪдь вы сами его рекомендовали. 


Мурзавецкая. 
А развЪ въ нихь вл5зешь? Онъ вотъ плутъ ока- 
зывается изрядный. 


Купавина (подумавъ). 
НъЪгь, какъ хотите, я за него не пойду; я не 
чувствую къ нему никакого расположен. 


Мурзавецкая. 
Къ кому? 


Купавина. 
Къ Аполлону Викторычу! 


Мурзавецкая. 

‚Да кто тебя неволитъ? Я думала, что ты его лю- 
бишь; а н$фтъ, такъ и не надо. Твоя воля, выбирай 
любого! 

Купавина. 

Изъ кого выбирать-то? 


Мурзавецкая. 
Подумай! Да ты-бы не прочь, кабы нашелся хо- 
ропий человЪкъ? 


Купавина. 
Отчего-же нейти? Я и сама вижу, что мое хо- 
зяйство плохо. 


Мурзавецкая (тихо). 
Беркутовъ-то долго здЪсь проживетъ? 
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Купавина. 
НЪть, онъ на н$фсколько дней. Да въ немъ ни- 
какого расположеня ко мн не замЪтно. 


Мурзавецкая. 
Жаль. А я, было, ужь ... 


Купавина. 
Н-тъ, какъ можно навязываться! 


Мурзавецкая. 
Ну, а если онъ самъ ... 


Купавина. 
Н5ть, ему нужно побогаче. 


Мурзавецкая. 
Ну, да, ахъ, Боже мой! Мало-ль что? Можеть, 
вдругъ фантаз!я придетъ. 


Купавина. 
Не знаю. 
Мурзавецкая. 
РазумЪется, коли онъ на нЪ$сколько дней, да и 
не ухаживаетъ ... 


Купавина. 
Нисколько. И не думаетъ ухаживать. 


Мурзавецкая. 
Такъ нечего дфлать. Знаешь что? НФтъ-ли у 
него въ ПитерЪ какой? 


Купавина. 
Должно-быть, есть. 


Мурзавецкая. 
Какая-нибудь изъ нЪфмокъ. Ну, мы хоть такъ 
поговоримъ съ тобой ... А еслибъ онъ? 
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Купавина. 
Право, я не знаю, что вамъ сказать. 


Мурзавецкая. 
Да чего стыдиться-тоР МнЪ-то ты скажи! 


Купавина. 
Да зачфмъ вамъ? 


Мурзавецкая. 
РазвЪ ты меня не знаешь? Страсть моя знать 
все на свётЪ и соваться во вс дла, гдЪ меня не 
спрашиваютъ. : 


Купавина. 
Да отчего-жь? ... Я-бы съ удовольстемъ. 


Мурзавецкая. 
Вотъ и ладно. (Громко. Василй Иванычъ, поди 
сюда! 
Купавина. 
Ахъ, позвольте! Что вы? 


Мурзавецкая. 

Молчи ужь! МнЪ только твое желане надо было 
знать, ты мн дорога-то; а на нихъ нечего смо- 
трЪть! Я умфю съ ними обращаться, вотъ посмо- 
три! Только ужь помни русскую пословицу: давши 
слово, держись, а не давши, крФпись! Василй Ива- 
НЫЧЪ| (Входить Беркутовъ.) 


Явлен!е девятое. 


Мурзавецкая, Купавина, Беркутовъ. 


Мурзавецкая. 
Васимй Иванычъ, цалуй ручку у Евламщи Ни- 
колавны | 
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Беркутовъ. 
Готовъ всегда съ величайшимъ удовольствемъ. 


Мурзавецкая. 
Богъ васъ благословитъ. 


Беркутовъ. : 
Что значатъ эти слова ваши, Меропа Давыдовна? 


Мурзавецкая. 
А то, что я тебя женить хочу. Что живешь, 
только небо коптишь! 


Беркутовъ. 
Ужь очень вы много власти берете надо мной, 
Меропа Давыдовна. 


Мурзавецкая. 
Извини, голубчикъ! Вижу я сиротство твое, род- 
ныхь у тебя нфтъ; надо и объ тебЪ кому-нибудь 
позаботиться. 


Беркутовъ. 

Хорошо, Меропа Давыдовна, что я люблю Ев- 
ламмю Николавну и люблю давно; а еслибъ не 
такъ, вы-бы поставили насъ’ въ затруднительное по- 
ложен!е. 


Мурзавецкая. 

Въ затруднительное? Ошибаешься. (Стучить косты- 
лемъ.) Ошибаешься, говорю тебЪф. Я лучше васъ 
знаю, что вамъ нужно: что тебЪ нужно, что ей. Ея 
душа мнЪ извфстна; я въ нее, какъ въ зеркало, смо- 
трю: вотъ я сейчасъь вижу, что она тебя любитъ. 
И тебЪ пора остепениться. Денегъ, что-ль, большихъ 
ищешь? Такъ стыдно тебЪ. А ты душу ищи! 


‚ Беркутовъ. | 
Е, мМерона Давыдовна, слушаю-съ. 
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Мурзавецкая. 
Вы, питерске, думаете, что васъ и рукой не до- 
станешь, что вамъ у насъ и пары нфть; а вотьъ есть. 


Беркутовъ (склонивъ голову). 
Евламшя Николавна? 


Мурзавецкая (Купавиной). 
Что молчишь? Ну, такъ я за тебя скажу. Она 
рада-радехонька. 


Купавина. 
Я женщина простая, хитрить не могу; я не умБла 
скрыть своихъ чувствъ передъ Меропой Давыдовной, 
не буду скрывать и передъ вами. 


Беркутовъ. 

Благодарю васъ за счаст!е, которое вы мнЪ’ до- 
ставляете. (Цалуеть руку Купавиной) Прошу васъ зачи- 
слить меня вашимъ управляющимъ; это дЪфло не тер- 
пить отлагательства. 


Купавина. 
Сдфлайте одолжене. (Входить Чугуновъ.) 


Явлен!е десятое. 


Мурзавецкая, Купавина, Беркутовъ, Чугуновъ, потомъ Павлинъ. 


Беркутовъ (Купавиной). 
Воть вашъ кредиторъ: вы ему должны по век- 
селю. 
Купавина. 
Я ничего не должна Вуколу Наумычу. 


Чугуновъ (цалуя руку Купавиной). 
За службу мою, за усерще векселекъ ‘выдали. 
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Купавина. 
Я вамъ всегда деньгами платила, 


Чугуновъ. 
Запамятовали, сударыня, запамятовали. 


Беркутовъ. 

Въ самомъ дЬлЪ, Евламшя Николавна, долго-ли’ 
забыть? Вуколъ Наумычъ дЪйствительно заслужи- 
ваетъ награды: онъ человфкъ старательный. Прихо- 
дите завтра, вы получите все, что слЪдуетъ! Благо- 
дарите Евламшю Николавну. 


Чугуновъ. 
Завтра со всЪфми дфтьми приду, въ ноги кла- 
няться заставлю. (Входитъ Павлинъ.) 


Павлинъ. 
Михайло Борисычъ и Глафира АлексЪевна! 
(Уходитъ. Входятъ;: Лыняевъ и Глафира). 


Явлен!е одиннадцатое. 
Мурзавецкая, Купавина, Беркутовъ, Чугуновъ, Глафира, Лыняевъ, 
потомъ Анеуса, Павлинъ. 
Мурзавецкая. 
Вотъ какъ! Ужь и вм$стЪ? 


Глафира. 
Да чего-жь мн церемониться, Меропа Давы- 
довна? Мишель очень дорогъ для меня: я не хочу 
съ нимъ разставаться ни на минуту. 


Мурзавецкая. 
Ну, будущая мадамъ Лыняева, просимъ любить 
да жаловать! Садитесь! 


® 
Лыняевъ. 
Меропа Давыдовна, извините меня, что я пото- 
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ропился предложить руку ГлафирЪ АлексЪевнЪ, не 
спросивъ вашего дозволеня! 


Мурзавецкая. 
Не виновата я, батюшка, ни въ чемъ не вино- 
вата. 
Лыняевъ. 
Я васъ и не виню; я прошу меня извинить. 


Глафира. 
Онъ хочеть поблагодарить васъ. (Лыняеву) Чтод-жь 
ты молчишь, Мишель? 


Лыняевъ (со вздохомъ). 
Да-съ, поблагодарить ... 


Глафира. 

Ему особенно понравилась во мнЪ моя кротость. 
(Бросая Лыняеву шаль.) На, Мишель, подержи шаль! 
(Мурзавецкой.) Мое смирен!е. (Лыняеву) Возьми хоро- 
шенько, не мни! (Мурзавецкой.) Моя скромность. А 
всфмъ этимъ я обязана вамъ. (Лыняеву. Ты все мол- 
чишь, Мишель, такъ ужь я за тебя говорю. 


Лыняевъ. 

Благодаренъ, Меропа Давыдовна, очень благода- 
ренъ. 

Мурзавецкая. 

Объ одномъ, батюшко, я тебя прошу: не пеняй 
ты на меня, своя воля была. Вотъ эту пару ужь 
точно я сосватала, вотъ за нихъ должна буду Богу 
отвфчать; а вы, какъ знаете. 


Лыняевъ (Беркутову). 
И ты женишься? Какъ ты скоро!.. Поздравляю 
тебя! 


Глафира (Купавиной). 
Ты рЪшилась, наконецъ. Ну, поздравляю! ’. 
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Купавина. 
Да, я все мечтала о свобод ... я потомъ уб$- 
дилась, что наше женское счастье неразлучно съ не- 
волей ... 


Мурзавецкая. 

Не клевещи, матушка, на женщинъ! Всяюя бы- 
ваютъ; есть и тая, что не только своимъ хозяй- 
ствомъ, а хоть губершей править сумфютъ, хоть въ 
Хиву воевать посылай. А мужчины есть тоже вся- 
ке: есть вотъ и таке молодцы (показывая на Беркутова), 
а то видали мы и такихъ, что своей охотой къ ба- 
бамъ въ лакеи идутъ. 


Лыняевъ. 
Да, на свЪТБ волки да овцы, волки да овцы. 


(Павлинъ вноситъ кофе). 
Глафира (принимая чашку). 
Мишель, сдфлай милость, подержи мой ЗОНтТикКЪ. 
(СмЪется.) АхЪ, у тебя все изъ рукъ валится. 


Мурзавецкая (Беркутову). 
Зиму-то здфсь будете жить? 


Беркутовъ. 
Я думаю, что Евламши Николавнф прятнфе бу- 
детъ эту зиму провести въ Петербург$. 


Купавина. 
Да, конечно. 


Мурзавецкая (Лыняеву). 
А вы? 
Глафира. 
Мы эту зиму будемъ жить въ Парижф. 


Лыняевъ. 
"Мы въ ПарижЪ. 
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Беркутовъ. 

А ужь на лЬто къ вамъ, подъ ваше крылышко. 
Лыняевъ. 

И я тоже. 
Глафира. 


Ахъ н5тъ, Мишель, вБдь мы еще не рЬшили. 
Я думаю провести лЪто въ Швейцарии. 


Лыняевъ, 
Да, мы еще не рЪфшили. 


Беркутовъ. 

Меропа Давыдовна, благодарю васъ за радушный 
премъ и за участе, которое вы во мнЪ приняли! По- 
звольте предложить вамъ этотъ маленьюЙ подарокъ. 
(Подаеть Мурзавецкой коробочку.) Это аквамариновыя четки. 
Господа, я пробылъ здЪфсь не долго, но ужь имЪфлъ 
возможность вполнф оцфнить эту во всфхь отноше- 
няхь р®фдкую женщину. Желательно, чтобъ наши 
передовые люди всегда относились съ глубокимъ 
уважешемъ къ МеропЪ Давыдовнф. Мы должны по- 
давать примЪфръ другимъ, какъ нужно уважать такую 
почтенную старость. 


Чугуновъ (утирая слезы), 
Все правда, все правда. 


Мурзавецкая. 

Благодарю, Василй Иванычъ, благодарю. —(Ца- 
луеть Беркутова въ голову.) Ну, батюшко, видала я на 
своемъ вЪку всякихъ людей; а такихъ, какъ вы, не 
приводилось. (Тихо.). Ну, я твое дфло сдФфлала, а ты 
мое какъ? 

Беркутовъ. 
Уладится благополучно. Вамъ Чугуновъ скажетъ. 


Купавина. 
ПоЪфдемте, господа! До свиданья, Меропа Давы- 
Островскй. 1Х. 12 


178 Волки и овцы, 


довна! Намъ еще съ Глафирой Алексфевной нужно 
всЪ магазины объЪздить. Вы ужь позвольте мнЪ ее 
взять къ себЪ. 
Мурзавецкая. 
Ахъ, матушка, съ руками отдаю. 
Глафира. 
Мишель, ты съ нами? 


Лыняевъ. 
У Евламми Николавны коляска в$дь двумфстная. 


Глафира. 
Такъь что-же, Мишель? Сядь на козлы! Свой 
экипажьъ отдай АнеусЪ Тихоновнф! Анеуса Тихо- 
новна! ... (Анеуса выходить.) Пофзжайте на лошадяхь 


Мишеля! 
Анеуса. 
Хорошо ужь ... прощайте! 


Лыняевъ. 

Да какъ-же возможно мнЪ, съ моимъ сложенемъ, 
на козлы? Да еще двЪфнадцать верстъ трястись до 
усадьбы! 

Глафира. 

Послушай меня, Мишель! ТебЪ это очень по- 
лезно: ты толстфешь такъ, что ни на что не похоже. 
Мы въ Парижъ пофдемъ, вфдь самому будетъ со- 
въстно такимъ медвЪдемъ пр!Ъхать. (Уходять: Беркутовъ, 
Купавина, Лыняевъ, Глафира и Анеуса.) 


Явлен!е двЪнадцатое. 


Муразвецкая, Чугуновъ, потомъ Мурзавецкий. 


Чугуновъ (у окна). 
Въ Парижъ, да въ Петербургь! Что денегъ-то 
увезутъ изъ губерни! 
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Мурзавецкая. 
Что? Смаклерилъ дЪло-то хорошо? Благодарю! 
Осрамилъ, было, благородную, уважаемую даму. 


Чугуновъ. 
Да вы ужь хоть повЪсьте меня, а не воротишь! 


Мурзавецкая. 
Что тебЪ, крысф, Беркутовъ-то говорилъ? 


Чугуновъ. 
Все шито да крыто, и Клашку, чтобъ онъ не 
болталъ тутъ, въ Вологду услалъь Василй Иванычъ. 


Мурзавецкая. 
Воть золотой-то человфкъ! Я его въ поминанье 
запишу. Запиши его ко мнф въ поминанье, да и къ 
себЪ запиши! 


Чугуновъ. 

Золотой-то онъ, точно золотой; а я вамъ вотъ 
что скажу! За что насъ Лыняевъ волками-то назы- 
валь? Каюке мы съ вами волки? Мы куры, голуби... 
по зернышку клюемъ, да никогда сыты не бываемъ. 
Вотъ они волки-то! Вотъ эти сразу по-многу гло- 


таютъ. 
а сценой слышенъ крикъ: „Тамерланъ, Тамерланъ!“ ВбЪгаетъь Мурза- 


вецкй въ отчаянии.) 
Мурзавецюй. 
Нть, ма тантъ, НЪТЪ, я не переживу. 


Мурзавецкая. 
Успокойся, Аполлоша, успокойся! 


Мурзавецкй (опускаясь на стулъ). 
НЪть, ма тантъ, лучшаго друга моего ... 


Мурзавецкая. 
Ну, что-жь дфлать-то? 
2 
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Мурзавецкий. 
Лучшаго друга, ма танть ... ГдЬ пистолеты? 


Мурзавецкая. 
Что ты, грЪхъ какой! 


Мурзавецюй. 
Нфть, застрфлюсь, застрфлюсь ... Ужь заря- 
женъ, ма тантъ, заряженъ ... 


Мурзавецкая. 

Ахъ, бЪдный! Какъ тебЪ это... 

Мурзавецкий. 

Да, ма тантъ, лучшаго друга ... Близъ города, 
среди бЪлаго дня, лучшаго друга... Тамерлана 
волки съФли. 

Мурзавецкая. 

Тьфу ты! А я думала... 

Чугуновъ. 

Близъ города, среди бЪлаго дня. Есть чему уди- 

вляться! ... НЪть ... Туть не то, что Тамерлана, 


а вотъ сейчасъ, передъ нашими глазами, и невЪсту 
вашу и съ приданымъ, и Михайла Бэрисыча съ его 
имфнНемъ волки съФли, да и мы съ вашей тетенькой 
чуть живы остались. Вотъ это подиковиннЪй будетъ! 


—=®>— 


Правда — хорошо, а счастье 
лучше. 


Комедя въ четырехъ дЪйстЕяхъ. 


Лица: 


Амосъ Панфилычъ Барабошевъ, купецъ, лЪть за 40 
вдовый. ь 
Мавра Тарасовна, его мать, полная и еще довольно свЪ- 
жая старуха, лЪтъ за 60; одфвается по старинному, но 
богато, въ рфчахъ и поступкахъ важность и строгость 

Поликсена, дочь Барабошева, молодая дЪвушка. 

Филицата, старая нянька Поликсены. 

Никандръ Мухояровъ, приказчикъ Барабошева, лфть 30. 

ГлЪбъ Меркулычъ, садовникъ. 

Пелагея Григорьевна Зыбкина, бЪдная женщина, вдова. 

Платонъ, ея сынъ, молодой человЪкъ. 

Сила Ерофеичъ Грозновъ, отставной унтеръ-офицеръ, 
лЪть 70-ти, въ новомъ очень широкомъ мундирЪ ста- 
рой формы, вся грудь увЪшана медалями, на рукавахъ 
нашивки, фуражка теплая. 


Дъйстве происходить въ МосквЪ. 


ДЪйств!е первое. 


Садъ при домЪ Барабошевыхъ; прямо противъ зрителей 

большая каменная бесЪдка съ колоннами; на площадкЪ, передъ 

бесЪфдкой, садовая мебель: скамейки съ задками на чугунныхъ 

ножкахъ и круглый столикъ; по сторонамъ кусты и фрукто- 
выя деревья; за бесфдкой видна ршетка сада. 


Явлен!е первое. 


Входятъ Филицата и Зыбкина, 


Зыбкина. 
Ахъ, ахъ, ахъ|! Что ты мн сказала! Что ты 
мнЪ сказала! То-то, я смотрю, дфвушка изъ лица 
измфнилась, на себя не похожа. 


Филинцата. | 
Все отъ любви, сердце ноетъ. И всегда такъ 
бываетъ, когда дЪвушекь запираютъ. (Сидитъ, какъ 
въ тюрьмЪ, — выходу нтъ, а вфдь ужь въ годахъ, 
ужь давно замужъ пора... Такъ чему дивиться-то? 


: Зыбкина. 
Да, да. Что-жь вы ее замужъ-то не отдаете? 
Неужели жениховъ нфтъ? 


Филицата. 
Какъ жениховъ не быть? Четвертый годъ сва- 
таются; и хороше женихи были; да бабушка у насъ 
больно характерна. Коли не очень богатъ, такъ и 
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слышать не хочетъ; а были и съ деньгами, такъ, 
вишь, развязности много, ученыя р$чи говоритъ, 
ногами шаркаетъ, одЪфтъ пестро; что-нибудь да не 
по ней. Боится, что уваженя ей отъ такого не 
будетъ. Ей, видишь ты, хочется зятя и богатаго, 
и чтобъ тихаго, не изъ бойкихь, чтобъ съ за- 
трудненемъ да не про все разговаривать-то умФлъ; 
потому она сама изъ очень простого званя взята. 


Зыбкина. 
Скоро-ль ты его найдешь такого! 


Филицата. 

И я то-же говорю. ГдЪ ты нынче найдешь бога- 
таго да неразвязнаго? Кто его заставить длинный 
сертукъ надфть, аль виски гладко примазать? ВЯя- 
жетъ-то человфка что? Нужда. А богатый весь 
развязань и ужь, обыкновенно, въ цвфтныхъ брю- 
кахъ... Ничего не подЪлаешь. 


Зыбкина. 
Ужь само собой, что въ цвфтныхъ; потому ка- 
кая-жь ему неволя! .. 


Филицата. 

Мудритъ старуха надъ женихами, а внучка, между 
тЪмъ временемъ, влюбилась да и сохнетъ сердцемъ, 
Кабы у насъ знакомство было, да вывозили Поли- 
ксену почаще въ люди, такъ она-бы не была такъ 
влюбчива; а изъ тюрьмы-то первому встрЪчному радъ: 
понравится и сатана лучше яснаго сокола. 


Зыбкина. 

Одного я понять не могу: въ этакой крФпости 
сидючи, за пятью замками, за семью сторожами, 
только и свфту, что въ окнф,—какъ тутъ влюбиться? 
Мечтай, сколько хочешь; а живого-то нфтъ ничего. 
ВъЪдь, чтобъ влюбиться очень-то, все-таки и видфться 
нужно, и поговорить хоть немножко. 
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Филицата. 

Охь, все это было и не немножко. РазумЪется, 
завсегда въ этомъ мы, няньки, виноваты, мы балов- 
ницы-то. Да вдь какъ и не побаловать! Вижу, 
въ тоскБ томится,— пусть, молъ, поболтаетъ съ пар- 
немь для времяпровожденя. А случай какъ не 
найти? Хоть сюда въ садъ проведу, никому и въ 
лобъ не влетитъ. А вотъ оно что вышло-то. 


Зыбкина. 
Очень развЪ ужь полюбила-то? 


Филицата. 

До страсти полюбила. (Сама суди, характеръ 
огневый, упорная, вся въ бабушку. Вдругъ ей при- 
деть фантазя: хочу, говоритъ, его видфть безпре- 
мфнно! А въ другой разъ никакъ нельзя, а ей вынь 
да положъ, —вотъ и вертись, нянька, какъ знаешь. 
И день, и ночь ноги трясутся, такъ вотъ и жду, такъ 
вотъ и жду, что до бабушки дойдетъ; куда мнЪ тогда 
дфваться-то? А моя-ль вина? Я давно твержу: „пора, 
пора, что вы ее переращиваете, куда бережете?“ .. 
Такъ бабушка-то у насъ совсфмъ состарилась, дЪви- 
чье-то положене понимать перестала. Я, говоритъ, 
живу-же, ни объ чемъ помышлен!я не имфю. На-ко! 
Въ семьдесятъ-то лфтъ!| А ты свою молодость 
вспомни | 


Зыбкина. 
Диковинное дфло, что у такого богатаго, знаме- 
нитаго купца дочь засидЪлась. 


Филицата. 

Какой онъ богатый, какой знаменитый? Бабушка 
характерна, а онъ балалайка безструнная,— никакого 
толку и не жди оть нихъ. Старуха-то богата, а у 
него своего ничего нфтъ; онъ торгуетъ отъ нея по 
довЪфренности, — дана ему небольшая; во сколько 
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тысячь ужь не знаю. Да и то старуха за него 
каждый годъ приплачиваетъ. 


Зыбкина. 
Чтд-жь имъ за радость въ убытокъ торговать? 


Филицата. 

Бабушка такъ разсуждаетъ: хоть и въ убытокъ, 
все-таки ему занят!е; нарушь торговлю, при чемъ-же 
онъ останется. Да ужь морщится сама-то, видно, 
тяжело становится; а онъ, что дальше, то больше 
понят!е терять начинаетъ. Приказчикъ есть у насъ, 
Никандра, такой-то химикъ, такъ волкомъ и смотритъ; 
путаетъ хозяина-то еще пуще, отъ дла отводитъ,— 
гдЪ хозяину убытокъ, а ему барышъ. Слышимъ мы, 
на сторонф-то такъ деньгами и пошвыриваетъ, а при- 
шелъ въ одномъ сертучишк$. 


Зыбкина. 
Знаю я все это: сынъ мнЪ сказывалъ. 


Филицата. 
Ты за какимъ длфломъ къ хозяину-то пришла? 


Зыбкина. 

Все объ сынЪ. Да занятъ, говорятъ, хозяинъ-то, 
подождать велфли. Взять я сына-то хочу, да опять 
бЪда: долгъ меня путаетъ.—_Какъ поставила я его къ 
вамъ на мЪсто, такъ хозяиньъ мнф впередъ двЪсти 
рублей ‘денегь далъ, — нужда была у меня крайняя. 
И взялъ хозяинъ-то съ меня вексель, чтобъ сынъ 
заживалъ. Да вотъ горе-то мое: нигд$ Платоша 
ужиться не можетъ. 


Филицата. 
Отъь чего-бы такъ? Кажется, онъ парень смирный. 


Зыбкина. 
Такой ужь отъ рожденя. Ты помнишь, когда 
онъ родился-то? Въ этотъ годъ дфла наши раз- 
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строились: изъ богатства мы пришли въ бЪдность, 
мужъ долго содержался за долги, а потомъ и померъ; 
сколько горя-то было у меня! Вотъ, должно-быть, 
на ребенка-то и подЪйствовало, и вышелъь онъ съ 
повреждешемъ въ умЪ. 


Филицата. 
Какого-же роду повреждене у него? 


Зыбкина. 
Все онъ, какъ младенецъ, всфмъ правду въ глаза 
говоритъ. 
Филицата. 
Въ совершенный-то смыслъ не входить? 


Зыбкина. 

Говоритъ очень прямо, ну, значитъ, ничего себЪ 
въ жизни составить и не можетъ. Учился онъ, хоть 
на м5дныя деньги, а хорошо, и конторскую науку 
онъ всю понялъ; учителя всф его любили и похваль- 
ные листы ему давали —и теперь у меня въ рамкахъ 
на стфнкЪ висятъ. Ну, конечно, всякому мило въ 
ребенкЪ откровенность видфть, а онъ и выросъ да 
такой-же остался. Учатся бЪдные люди для того, 
чтобъ зване имфть да мЪ$сто получить; а онъ чему 
учился-то, все это за правду принялъ, всему этому 
повфрилъ. А по-нашему, матушка, по-купечески: 
учись, какъ знаешь, хоть съ неба звфзды хватай; а 
живи не по книгамъ, а по нашему обыкновен!ю, какъ 
изстари заведено. 


Филицата. 
Чтод-же ему у насъ-то не живется? 


Зыбкина. 

Да нельзя, матушка. Поступилъ онъ къ вамъ въ 
контору булгахтеромъ, сталь въ дла вникать и ви- 
дитъ, что хозяина обманываютъ; ему-бы ужь молчать, 
а онъь разговаривать сталь. Ну, и что-же съ нимъ 
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сдЪлали? Начали всЪ надъ нимъ смФфяться, шутки до 
озорства дФлать, особенно Никандра: хозяину ска- 
зали, что онъ дфла не смыслитъ, книги путаетъ,— 
оттерли его отъ должности и поставили шутомъ. 
(Оглядываясь.) Какой у васъ садъ распрекрасный! 


Филицата. 

Сама старуха за всфмъ наблюдаетъ; и сохрани 
Богъ, коли кто хоть одно яблоко тронетъ. А куда 
бережетъ? ВЪдь не торговать ими. Ужо, къ вечеру, 
я пойду со двора, такъ занесу тебЪ десяточекъ, 
либо два. 


Зыбкина. 
Спасибо. 


Филицата. 
Надо мнЪ сходить по нашему-то дфлу; колдуна 
я нашла. 
Зыбкина. 
Ужели колдуна? 


Филицата. 

Колдунь не колдунъ, а слово знаетъ. Не по- 
можетъ-ли онъ моей ПоликсенЪ? Всеего въ МосквЪ 
не было, увидала я его третьяго-дня, какъ обрадо- 
валась| (Входитъ ГлЪбъ, крутя въ зубахъ веревку изъ мочалы.) 


Явлен!е второе. 
Филицата, Зыбкина, ГлЪбъ. 
Филицата. 
Меркулычъ, ты мфшокъ-то съ яблоками убралъ-бы 


куда подальше; а то въ кустахъ-то его видно. Сама 
пойдетъ да замфтитъ, сохрани Господи! 


ГлЪбъ. 
Прибрано. 
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Филицата. 
То-то-же. 
ГлЪбъ. 
А ты почемъ знаешь, что онъ съ яблоками? 
Можетъ, тамъ у меня жемчугь насыпанъ? 


Филицата. 
Не жемчугъ, видФла я. 


ГлЪбъ. 
Понюхала. Эко у васъ любопытство! Ну ужь! 


Филицата. 
Тебя-же берегу, Меркулычъ. 


ГлЪбъ. 

Не надо, я самъ себя берегу. Кабы въ садъ, 
окромя меня да хозяевъ, никому ходу не было, ну, 
былъ-бы я виноватъ; а то всяк ходитъ,—значитъ, 
съ меня взыскивать нечего. 


Филицата. 
Толкуй съ тобой! Кому нужны ваши яблоки? 
Хоть и сшалитъ кто, ну, десятокъ, много два во все 
лЬто, а ты мЬшками таскаешь. 


ГлЪбъ. 
Я виноватъ не останусь, ты не сумлЪвайся! 


Филицата. 
Да мн что. 
Зыбкина. 
Заходи ко мнЪ, какъ пойдешь къ колдуну-то! 


Филицата. 
Да, ужь пойду; тамъ что ни выдетъ, а попробую 
я эту ворожбу. Вонъ никакъ сама идетъ, пойдемъ 
за ворота, постоимъ, потолкуемъ. (Уходять.) 


ГлЪбъ. 


Я себЪ оправдан!е найду. (Входятъ: Мавра Тарасовна и 
Поликсена, ГлЪбъ отходить къ сторон и подвязываетъ сукъ у дерева.) 
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Явлене третье. 


Мавра Тарасовна, Поликсена, ГлЪбъ. 


Мавра Тарасовна. 
НФть ужь, миленькая моя, что я захочу, такъ и 
будетъ, — никто, кром$ меня, не властенъ въ домЬ 
приказывать. 


Поликсена. 
Ну, и приказывайте, кто-жь вамъ м5шаетъ? 


Мавра Тарасовна. 
И приказываю, миленькая, и все дФлается по- 
моему, какъ я хочу. 


Поликсена. 
Ну, вотъ прикажите, чтобъ солнце не свЪтило, 
чтобъ ночь была. 


Мавра Тарасовна. 
Къ чему ты эти глупости? Нешто я могу, коли 
Божья воля?.. 


Поликсена. Я 
И многаго вы, бабушка, не можете; такъ только 
ужь очень вы объ себЪ высоко думаете. 


Мавра Тарасовна. 
Что-бы я ни думала, а ужь знаю я, миленькая, 
навфрно, что ты-то вся въ моей власти: что только 
задумаю, то надъ тобой и сд$лаю. 


Поликсена. 
Вы полагаете? 


Мавра Тарасовна. 
Да что мнЪ полагать? Я безъ положення знаю. 
Полагайте ужь вы, какъ хотите; а мое дфло вамъ 
приказы давать,—вотъ что. 
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Поликсена. 
Стало-быть, вы воображаете, что мое сердце 
васъ послушаетъ: кого прикажете, того и будетъ 
любить? 


Мавра Тарасовна. 

Да что такое за любовь? Никакой любви нЪть, 
пустое слово выдумали. ГдЪ много воли даютъ, 
тамь и любовь проявляется, и вся эта любовь— 
баловство одно. Покоряйся вол родительской, — 
воть это твое должное; а любовь не есть какая не- 
обходимая, и безъ нея, миленькая, прожить можно. 
Я жила, не знала этой любви, и тебЪ не зачЪмъ. 


Поликсена. 
Знали, да забыли. 


Мавра Тарасовна. 
Воть какъ не знала, что я старуха старая, а мнЪ 
и теперь твои слова слушать стыдно. 


Поликсена. 
Прежде такъ разсуждали, а теперь ужь совсфмъ 
друмя понятий. 


Мавра Тарасовна. 

Ничего не другя, и теперь все одно; потому 
женская природа все та-же осталась, какая была, 
такая и есть, никакой въ ней перем$ны н$тъ, ну, и 
порядокъ все тотъ-же: прежде вамъ воли не давали, — 
стерегли да берегли, —и теперь умные родители 
стерегутъ да берегутъ. 


Поликсена (смъясь). 


Ну, и берегите, да только хорошенько! .. (Отяо- 
дитъ къ сторонЪ.) 


Мавра Тарасовна (Гльбу). 
Вижу я, Меркулычъ, что теб у насъ жить на- 
дофло, — больно хорошо мЪфсто, не по тебЪ. Такъ 
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ищи себЪ такого, гдЪ отъ васъ дфла не спрашиваютъ, 
за пропажу не взыскиваютъ! Оглядись хорошенько, 
что у насъ въ саду-то? ГдЪ-жь яблоки-то? Точно Ма- 
май съ своей силой прошелъ; много-ль ихъ осталось? 


ГлЪбъ. 
Убыль есть, Мавра Тарасовна, это я вижу, это 
правда ваша; у васъ глазъ на это вфрный, золотой 
глазъ,—убыль есть, это такъ точно. 


Поликсена (смъясь). 
Яблоковъ уберечь не можете, а хотите ... 


Мавра Тарасовна. 
Погоди, ГлЪбъ, постой! До тебя очередь послЪ 
дойдетьъ. (Медленно подходить къ Поликсен®.) Это ты что-же, 
миленькая, съ кфмъ такъ разговариваешь? 


Поликсена. 
Сама про себя. Да я ужь и забыла, что сказала. 


Мавра Тарасовна. 
Ты не огорчайся, что ты позабыла; я запомню. 
Будешь ты сидфть дома подъ замкомъ вплоть до 
свадьбы. 


Поликсена. 
До какой свадьбы? 


Мавра Тарасовна. 
А воть когда я найду тебЪ, миленькая, жениха 
по своей мысли. 


Поликсена. 
А коли найдете по своей мысли, такъ сами за 
него и выходите, а мнЪ какая надобность. 


Мавра Тарасовна. 
Ужь извини, надобностей твоихъ мы разбирать 
не станемъ, а отдадимъ, за кого намъ нужно. 


Дъйств!Е ПЕРВОЕ.  ЧВЛЕНШЕ ТРЕТЬЕ. 193 


Поликсена. 
Утшайтесь въ мысляхъ-то, утфшайтесь! 


Мавра Тарасовна. 
Да не то, что въ мысляхъ, а и на дфлЬ будетъ 
то самое. Знаю я это твердо и такъ-то покойна, 
какъ нельзя быть лучше. 


Поликсена. 
Бываетъ, что и бЪгаютъ изъ дому-то. 


Мавра Тарасовна. 
БЪгаютъ, у кого привязки нЪтъ. 


Поликсена. 
А меня что удержитъ? 


Мавра Тарасовна. 

Приданое богатое. Пожалфешь его, миленькая, 
не бросишь. Давотъ что: ужь очень ты разговори- 
лась,—а птица ты еще не велика, и не пристало мнЪ_ 
съ тобой много разговорныхъ словъ говорить. Есть 
у тебя охота, такъ болтай съ нянькой. На то она 
въ домЪ, чтобъ твои глупости слушать, за то ей и 
жалованье платять. Ты грезишь, словно къ зубамъ, 
а она поддакиваетъ, —— вотъ вамъ и занят, — будто 
дфло дфлаете. МнЪ распорядокъ въ домЪ вести, а 
не балясы съ вами точить. А ты мнф убЪгомъ не 
грози! Коли замки у насъ старые плохи, такъ сле- 
саря намъ, по знакомству, новые сдЪлаютъ, покрЪпче. 


Поликсена. 
И вы мнф, бабушка, замками не грозите! Кому 
неволя опротивЪетъ, кто захочетъ изъ нея вырваться, 
тоть себЪ дорогу найдеть. 


Мавра Тарасовна. 


Куда это, не слыхать-ли? 
Островскй. ([Х. 13 
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Поликсена (на ухо бабушк®). 
Въ могилу. (Уходитъ). 


Мавра Тарасовна (вслфдъ ей). 
Ну, миленькая, не вдругъ-то туда сберешься, по- 
думаешь прежде. 


Явлене четвертое. 
Мавра Тарасовна, ГлЪбъ. 


Мавра Тарасовна. 
ГдЪ-же, Меркулычь, яблоки-то? 


ГлЪбъ. 
Яблоки? Это точно, какъ я теперь. замфчаю, 
ихъ-бы надо больше быть, —умалене есть. 





Мавра Тарасовна, 
Да отъ чего умален!е-то? 


ГлЪбъ. 
Вотъ что, сударыня, Мавра Тарасовна: я ихъ 
стеречь приставленъ ... 


Мавра Тарасовна. 
Ну да, ты; я съ тебя и спрашиваю. 


ГлЪбъ. 
Позвольте! Я ихъ стеречь приставленъ, такъ вы 
себя успокойте: я вамъ вора предоставлю. 


Мавра Тарасовна. 
Давно-бъ тебЪф догадаться! Да ты, пожалуй, да- 
леко искать станешь, такъ не скоро найдешь; не 
поискать-ли намъ самимъ поближе? 


Гл5бъ. 
Я вамъ вора предоставлю; потому мнф тоже слу- 
шать такя слова отъ васъ ой-ой! 
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Мавра Тарасовна. 
Напраслину терпишь, миленькй, задаромъ оби- 
ДЪлиР 
ГлЪбъ. 
Что угодно говорите, на все ваша воля... А 
только я вамъ вотъ что скажу: намъ безь унцера 
никакъ нельзя. 


Мавра Тарасовна. 
Какого, миленьюй, ундера, на что онъ намъ? 


ГлЪбъ. 
У воротъ поставить. Сторожка у насъ новая 
построена; воть онъ туть и долженъ существовать. 


Мавра Тарасовна. 
У насъ дворники есть. 


ГлЪбъ. 
Ну, что дворники! Мужики, —одно слово. 


Мавра Тарасовна. 
Ундеръ ундеромъ, это наше дфло; ая съ тобой 
объ яблокахъ толкую. 


Глъбъ, 

Да ундеръ для всего лучше, особливо если съ 
кавалерей. Кто идеть, онъ опрашиваетъ: къ кому, 
за чфмъ; кто выходитъ, онъ осмотритъ, не несетъ- 

‚ ли чего изъ дому. Какьъ можно! Первое дфло,— 
_ ‘порядокъ, -- второе дфло —видъ. Купеческй домъ, 
‘богатый, да нфтъ ундера у воротъ, — это что-жь 
такое ? 
Мавра Тарасовна. 


Ундера, это правда, для всякой осторожности 
Я прикажу поискать. 


ГлЪбъ. 
А вора, вы не безпокойтесь, я вамъ найду, я его 
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устерегу. Не для васъ, а для себя постараюсь, по- 
тому этоть воръ долженъ меня оправдать передъ 
вами. Вамъ обидно, я вижу, вижу; но однако и 
мн ... такое огорчеше ... это хоть кому... 


Мавра Тарасовна. 
Ты съ огорченйя-то, пожалуй ... 


ГлЪбъ. 
Ну, ужь не знаю, перенесу-ли. Я вамъ напередъ 
докладываю. Вонь хозяинъ въ садъ вышелъ. 


(Уходитъ. Входятъ: Барабошевъ и Мухояровъ.) 


Явлен!е пятое. 


Мавра Тарасовна, Барабошевъ, Мухояровъ. 


Мухояровъ (Барабошеву). 
Давно я васъ приглашаю: пожалуйте въ контору; 
потому хозяйскИЙ глазъ... безъ него невозможно... 


Барабошевъ. 

Не въ расположен!и. (Матери) Маменька, я раз- 
строенъ. (Мухоярову) МнЪф теперь нуженъ покой ... 
Понимай! Одно слово и довольно. (Матери) Маменька, 
я сегодня разстроенъ. 


Мавра Тарасовна. 
Ужь слышала, миленькЙ; что дальше-то будетъ? 


Барабошевъ. 

Все такъ и будетъ, въ этомъ направлении. Я не 
въ себъ. 

Мавра Тарасовна. 

Ну, мн до этихъ твоихь меланхомевъ нужды 
мало; потому вфлдь не Божеское какое попущен, а 
за свои деньги, въ погребкЪ, или въ трактир раз- 
стрейство-то себЪ покупаете. 
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Барабошевъ. 
Вфрно ... Но при всемь томъ и обида. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ воть ты слушай, Амось Панфилычъ, что 
гебЪ мать говоритъ! 


Барабошевъ. 
Могу. 
Мавра Тарасовна. 
Нельзя-же, миленьюй, ужь весь-то разумъ пропи- 
вать; надо что-нибудь, хоть немножко, и для дому 
поберечь. 


Барабошевъ. 
Я такъ себя чувствую, что разуму у меня для 
дому достаточно. 


Мавра Тарасовна. 
Нъфть, миленьюй, мало. У тебя и въ помышлени 
нфтъ, что дочь невЪста, что я кь тебЪ трет .годъ 
объ женихахь пристаю. 


Барабошевъ. 
Аккуратъ напротивъ того, какъ вы разсуждаете, 
потому какъ я постоянно содержу это на умЪ. 


Мавра Тарасовна. 
Да что ихь на умБ-то содержать, ты намъ-то 
ихъ давай. 


Барабошевъ. 
Черезъ этихъ-то самыхъ жениховъ я себЪ раз- 
стройство и получилъ. Вы непремЪфнно желаете для 
своей внучки негошанта? 


Мавра Тарасовна. 
Какого негощанта? Такъ, купца попроще. 


т а Барабошевъ. 
Все одно,—негошанты разные бываютъ: полиро- 
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ванные и не полированные. Вамъ нужно черновой 
отдфлки, безъ палитуры и безъ шику, физюномя 
опойковая, борода клиномъ, стараго пошибу, суздаль- 
скаго письма? Точно такого негошанта я въ пред- 
метЪ и имБлъ; но на дЪлЪ вышелъ конфузъ. 


Мавра Тарасовна. 
Почему-же такъ, миленьюЙ? 


Барабошевъ. 
Извольте, маменька, понимать: я сейчасъ вамъ 
буду докладывать. Сосфдъ, Пустоплесовъ, тоже 
дочери жениха ищеть. 


Мавра Тарасовна. 
Знаю, миленьюй. 


Барабошевъ. 

Стало-быть, намъ нужно ту осторожность имЪть, 
чтобы себя противъ него не уронить. Спрашиваю 
я его: „кого имфете въ предметЪ?“ Фабриканта, 
говоритъ. Я думаю: „значить, дфло въ ровень, 
ушибить ему насъ нечфмъ“. Только по времени 
слышу отьъ него совсфмъь другой тонъ. Намедни 
сидимъ съ нимъ въ трактирЪ, пьемъ мадеру, потомъ 
пьемъ лафитъ „Шато ля розъ,“ новый сортъ, мяг- 
читъ грудь и прятныя мысли производитъ. Только 
опять зашла рЪчь объ этихь женихахъ—мануфакту- 
ристахъ: „вы, говоритъ, отдавайте, дЪфло хорошее, 
вамъ такого и надо; а я раздумалъ“. Почему? 
спрашиваю. „А вотъ увидишь, говоритъ“. Только 
вчера встрЪчаю его, Ъдетъ въ коляскЪ самъ-другъ, — 
кланяется довольно гордо и показываетъ мн глазомъ 
на своего компанона. Гляжу,—полковникъ въ луч- 
шемъ вид и при всемь парадЪ. 


Мухояровъ. 
Однако плюха. 
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Мавра Тарасовна. 
Ай, ай, миленькй! 


Барабошевъ. 

Какъ я на ногахъ устоялъ, не знаю. Что я вина 
выпилъ съ огорченя! „Шато ля розъ“ не дЪйствуетъ, 
а оть мадеры еще пуще въ жаръ кидаетъ ... Ве- 
лите-ко, маменька, дать холодненькаго. 


Мавра Тарасовна. 
Прохладиться-то, миленькй, еще успфешь .. 
Видфла я, сама видфла, что къ нимъ военный подъ- 
Ъзжалъ. Какъ-же намъ думать съ Поликсеной-то? 


Барабошевъ. 
Ты скажи, маменька, обида это или нфтъ? 


, Мавра Тарасовна. 
Ну, какь не обида? (Само собой, обида. 


Барабошевъ. 
Поклонился да глазами-то такъ и скосилъ на пол- 
ковника,—на-ко, молъ, Барабошевъ, почувствуй! 


Мавра Тарасовна. 
ВЪФдь зарфзалъ, миленьюй, зарфзаль онъ насъ. 


Мухояровъ. 
Онъ теперь въ мысляхъ-то подобно какъ на коло- 
кольнЪ, а вы съ грязью вровень-съ. 


Мавра Тарасовна. 

Но до этого случая ему возноситься надъ нами 
было нечфмъ. Амосъ Панфилычъ ни въ чемъ переду 
не давалъ. 

Барабошевъ. 

И теперь не дадимъ. Раскошеливайся, маменька, 

камуфлетъ изготовимъ. 
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Мавра Тарасовна. 
Да какой такой камуфлетъ? 


Барабошевъ. 

Къ нимъ въ семь часовъ господинъ полковникъ 
нафзжаетъ, и вс они за полчаса ждутъ у оконь, 
во вс глаза смотрятъ,—и сейчасъ,—безъ четверти 
семь, —подъфзжаетъь къ нашему крыльцу генералъ. 
Воть мы имъ глазами-то и покажемъ. 


Мухояровъ. 
Закуска важная! Сто твоихъ помирилъ, да пять- 
соть въ гору. 


Мавра Тарасовна. 
Да глЪ-жь ты, миленьюй, генерала возьмешь? 


Барабошевъ. 

Въ образованныхъ столицахъ, гдф живутъ люди 
просв$щенные, тамъ на всякое дфло можно мастера 
найти. Ежели вамъ нужно гуся, вы Фдете въ Охот- 
ный рядъ, а ежели нужно жениха ... 


Мавра Тарасовна. 
Ну, само собой, къ свахамъ. 


Барабошевъ. 
Кь этому самому сословю мы и обращались, и 
нашли настоящую своему дфлу художницу. Никандра, 
какъ она себя рекомендовала? 


Мухояровъ. 
„Голько птичьяго молока отъ меня не спраши- 
вайте; потому негдЪ взять его; а то нЪтъ того на 
свЪТЪ, чего-бы я за деньги не сдфлала“. 


Барабошевъ. 
Одно слово — баба орелъ, изъ себя королева, 
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одЪфвается въ бархатъ, ходить отважно, говоритъ съ 
жаромъ, такъ даже, что крылья у чепчика трясутся, 
точно онъ куда летЪть хочеть. 


Мавра Тарасовна. 
И тебЪ не страшно будетъ, миленькй, съ гене- 
раломъ-то разговаривать? 


Барабошевъ. 

У меня разговоръ свободный, точно что льется, 
безъ всякой задержки и противъ кого угодно. Такое 
мнЪ дарован!е дано отъ Бога разговаривать, что даже 
всф удивляются. По разговору мнф бы давно надо 
въ ДумЪ гласнымъ быть, или головой; только у меня 
въ ум сужденя н$фтъ и что къ чему, — этого мнЪ 
не дано. А обыкновенный разговоръ, окромя сурьез- 
наго, у меня все равно, что бисеръ. 


Мавра Тарасовна. 
У тебя есть дароваше, а мнЪ-то какъ, миленькй ? 


Барабошевъ. 
И вы такь точно, подъ меня подражайте! 


Мавра Тарасовна. 
А денегъ-то сколько нужно, какъ это генералу 
полагается? 


Барабошевъ. 
Деньги все тЪ-же; но лучше отдать ихь вельможф, 
чфмъ суконному рылу. 


Мавра Тарасовна. 
Да шутишь ты, миленькй, или вправду? 


Барабошевъ. 
Завтрешняго числа развязка всему будетъ: при- 
деть сваха съ отвфтомъ; и тогдау насъ разсужден!е 
будетъ, какой генералу пр!емъ сдфлать. 
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Мавра Тарасовна. 
Намъ хоть кого принять не стыдно: домъ какъ 
стеклышко. 
Барабошевъ. 
Объ винахъ надо будетъ заняться основательно, 
сдфлать выборку изъ прейсъ-курантовъ. 


Мавра Тарасовна. 
Да, вотъ еще не забыть-бы: нужно намъ ундера 
къ воротамъ для всякаго порядку; а теперь, при 
такомъ случаф, оно и кстати. 


| Барабошевъ. 6 
Это дфло самое настоящее; я объ ундерЪ давно 
воображалъ. 
Мавра Тарасовна. 
Такъ я велю поискать; нфтъ-ли у кого изъ при- 
слуги знакомаго. (Уходитъ. Входитъ Зыбкина.) 


Явлен!е шестое. = 
Барабошевъ, Мухояровъ, Зыбкина. 


Зыбкина (кланяясь). 
Я кь вамъ, Амосъ Панфилычъ. 


Барабошевъ. 
Оченно вижу-съ. Чфмъ могу служить? Прика- 
зывайте ! 


Зыбкина. 
Наше дфло — кланяться, а не приказывать. На- 
счетъ сынка. 
Барабошевъ. 


Что-же будетъ вамъ угодно? 


Зыбкина. 
Коли онъ къ вашему дфлу не нуженъ, такъ вы 
его лучше отпустите! 
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Барабошевъ. 
Въ хорошемъ хозяйствЪ ничего не бросають; по- 
тому всякая дрянь пригодиться можетъ. 


Зыбкина. 
Да что-жь ему у васъ болтаться; онъ въ другомъ 
мЪ5стЪ при дл можеть быть. 


Барабошевъ. 
И сейчасъ при должности находится: онъ у насъ 
замфсто Балакирева. 


Зыбкина. 
Онъ долженъ свое дЪло дфлать, чему обученъ; 
ему стыдно въ такой должности быть. 


Барабошевъ. 
А коли это звайе для него низко, мы его мо- 
жемъ уволить. Самъ плакать объ немъ не буду и 
другимъ не прикажу. Я 


Зыбкина. 
Такъ ужь сдфлайте одолжене, отпустите его! 


Барабошевъ. 

Я, противъ закону, удерживать его не могу, по- 
тому всяюЙ человЪкъ свою волю имЪетъ. Но изъ ва- 
шего разговора я заключаю такъ, что вы деньги при- 
несли ‘по вашему документу. 


Зыбкина. 
Ужь деньги-то я васъ покорно прошу подождать. 


Барабошевъ. 

Да-съ, это, по-нашему, пустой разговоръ назы- 
вается. Разговаривать нужно тогда. когда въ рукахъ 
есть что-нибудь; а у васъ н$тъ ничего, начитъ, всЪ 
ваши слова только одно мечташе. Но мечтать вы 
можете сами съ собой, и я васъ прошу своими меч- 
тами меня не безпокоить. У насъ, коммерсантовъ, 


204 ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ ЛУЧШЕ. 


время даже дороже денегъь считается. Затфмъ до 
пр!ятнаго свидан!я (кланяется), и потрудитесь быть здо- 
ровы! (Мухоярову). Никандра, какя у насъ дБла въ 
конторЪ спфшныя? 


Мухояровъ. 

Задержка въ корреспонденщи: побудительныя 
письма нужно подписать; потому платежи въ боль- 
шомъ застоЪ. 

Барабошевъ. 

Скажи Платону Иванову Зыбкину, чтобы онъ 

все, что экстренное, сюда принесъ. (Мухояровъ уходитъ.) 


Зыбкина. 
Я одного боюсь, Амосъ Панфилычъ, какъ-бы онъ 
на ваши шутки вамъ не согрубилъ, пожалуй, что 
обидное скажетъ. 


Барабошевъ. 

Никакъ не можеть; потому обида только отъ 
равнаго считается. Мы надъ кфмъ шутимъ, такъ 
даже и ругаться дозволяемъ; — это для насъ одно 
удовольств!е. 


Зыбкина. 
Нечего дфлать, надо будетъ денегъ искать. 


Барабошевъ. 

СдЪфлайте одолжене! И ежели гдЪ очень много 
найдете, такъ покажите и намъ, и мы въ ономъ м$- 
стЪ искать будемъ. Честь имфю кланяться. (Зыбкина 
уходитъ. Входятъ: Мухояровъь и Платонъ Зыбкинъ, въ рукахъ у него 


письма и чернильница съ перомъ.) 





Явлен!е седьмое. 


Барабошевъ, Мухояровъ, Платонъ. 


Барабошевъ. 
Корреспонденщя? 
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Платонъ. 
Совершенно справедливо-съЪ. (Кладеть письма на сто- 


ликъ и ставитъ чернильницу.) 


Барабошевъ. 
А сколько писемъ? Чтобъ не было мнЪ уто- 
млен!я ... 


Платонъ. 
Подпишете безъ утомленя; потому только пять. 


Барабошевъ (шутя). 
Почему, братецъ, нечётка? Какъ ты не аккура- 
тенъ. 
Мухояровъ. 
Сколько чего—вы его не спрашивайте; онъ въ 
счетЪ сбивчивость имЪетъ. 


Платонъ. 
Нфтъ, я счеть твердо знаю, и тебя поучу. 


Мухояровъ. 


Извольте подписывать, послЪ сосчитаемъ. (Подклады- 
ваетъ еще письмо и дБлаеть знакъ Барабошеву.) 


Барабошевъ (подписывая). 
Я пять подписалъ, а вотъ еще. (Беретъ письмо, которое 
положилъ Мухояровъ.) 
Мухояровъ. 
Я говорю, что счету не знаетъ-съ. 


Платонъ. 
Моихъ пять, а шестого я ‘не знаю-съ. 


Барабошевъ. 
Кто-же изъ насъ кого обманываетъ? Чья это рука? 


Мухояровъ. 
Его-съ. А ты, Платонъ, не отпирайся, не хорошо. 
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Платонъ (подходя). т 
Позвольте! Я свою руку знаю. (Смотритъ иа письмо, 
потомъ съ испугомъ хватается за карманъ.) Это письмо у меня 
украли... Оно сюда не принадлежитъ ... Пожа- 


луйте! Это я самъ про себя... Это мое сочинен!е. 
(Хочетъ взять письмо.) 


Барабошевъ. 
Осади назалъ, осади назадъ! Ты мн самъ его 
подалъ; значитъ, я въ прав дБлать съ нимъ, что 
хочу. 


Платонъ. 
Позвольте, позвольте! Что я вамъ скажу ... вы, 
можетъ, не знаете... Да вфль это неблагородно, 


это довольно даже низко, Амосъ Панфилычъ, чужя 
письма читать. 


Барабошевъ. 

Что для меня благородно, что низко, я самъ 
знаю: ни въ учителя, ни въ гувернеры я тебя не на- 
нималъ. Не пристань ты ко мнф, я-бъ твою лите- 
ратуру бросилъ, потому, окромя глупости, ты ничего 
не напишешь; а теперь ты меня заинтересовалъ, 
пойми! 


Платонъ. 
Амосъ Панфилычъ, ну, имЪйте сколько-нибудь 
снисхожденя къ людямъ! 


Барабошевъ. 
Стало-быть, это тебф будетъ непрятно? 


Платонъ. 
Да не то, что непраятно, а для чувствительнаго 
человЪка это подобно казни, когда надъ его чув- 
ствами см$ются. 


Барабошевъ. 
А ты развЪ- чувствительный человфкь? Мы, бра- 
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тецъ, -этого до сихь поръ не знали. Сейчасъ мы 
вставимь двойныя стекла (Надъваеть пенснэ) и будемъ 
разбирать твои чувств. 


Платонъ (отходя). 
Въ пустой чердакъ двойныхъ стеколъ не вста- 
ВЛЯЮТЪ. 


Барабошевъ. 
Вы полагаете, что въ пустой? 


Платонъ. 
Ла ужь это такъ Точно. (Хватаясь за голову.) Но за 
что-же, Боже мой, такое надругательство? 


Барабошевъ. 
А вотъ за эти ваши каламбуры. 


Мухояровъ. 
И за два года впередъ зачти! 


Барабошевъ. 
По вашимъ заслугамъ надо-бы вамъ еще по. за- 
тылку награждене сдФлать ... 


Платонъ. 
Что-же, деритесь! Все это вы можете, и драться, 
и чужя письма читать; но при всемъ томъ мнЪ васъ 
жалко, очень мнф васъ жалко, да-съ. 


Барабошевъ. | 
Отчего-жь это такая подобная скорбь у васъ? 


Платонъ. 
‚Оттого, что вы купецъь богатый, извфстный, а 
таке ваши поступки, и даже хотите драться... 


Барабошевъ. 
Такъ что-же-съ? 
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Платонъ. Уре 
А то, что это есть верхъ необразованя и подлость 
въ высшей степени. (Входитъ Мавра Тарасовна, за ней Фили- 


цата и Поликсена, которыя останавливаются въ кустахъ.) 


Явлен!е восьмое. 


Барабошевъ, Мухояровъ, Платонъ, Мавра Тарасовна, Филицата, 
Поликсена. 
Барабошевъ. 

Пожалулте, маменька! Очень вы кстати, сейчасъ 
мы вамъ развлечене доставимъ, будемъ читать со- 
чинен!е господина Зыбкина. (Мавра Тарасовна садится. Поли- 
ксена прислушивается изъ кустовъ.) 


Платонъ. 
Воть ужь благодарю, воть ужь покорно васъ 
благодарю! Куда какъ благородно! 


Барабошевъ (читаеть). 
„Красота несравненна и душа души моей“. 
Важно! Ай да Зыбкинъ! 


Платонъ. 
Эхъ! Какъ это довольно подло, что вы д$лаете! 


Барабошевъ (читаетъ). 

„Любить и страдать, вотъ что мнЪ судьба велфла. 
Нельзя открыть душу, нельзя показать чувства, — 
невЪжество осмфетъ тебя и растерзаетъ твое сердце. 
Люди необразованные имфють о себЪ высокое мнф- 
не только для того, чтобы имфть высокое давлене 
надъ нами бЪдными. Итакъ, я долженъ молчать и 
въ молчании томиться“. 


Мавра Тарасовна (сыну). 
Что-жь это, миленькЙ, такое написано? 
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Барабошевъ. 
Любовное письмо отъ кавалера къ барышн$. 


Мавра Тарасовна. 
Какой-же это кавалеръ? 


Барабошевъ. 
А вотъ рекомендую: чувствительный человЪкъ и 
несостоятельный должникъ! Онъ долженъ мн$ по 
векселю двЪсти рублей, на ‘платежъ денегъ не иметь, 


и оть этого самаго впалъ въ нЪжныя чувства. 
® 


Мавра Тарасовна. 
Къ кому-же это онъ, любопытно-бы ... 


Барабошевъ. 
И даже очень любопытно. (Платону.) Слышишь, 
Зыбкинъ, намъ съ маменькой любопытно знать твой 
предметъ, такъ потрудись объяснить, братецъ. 


Платонъ. 
Мало-ли кому что любопытно! Нфтъ ужь, будетъ 
съ васъ. Я такъ, про себя писалъ! 


Мухояровъ. 
Да ты тнь-то не наводи, говори прямо! 


Мавра Тарасовна. 
Скажи, миленьюй! Вотъ и посмЪ$емся всЪ вмЪстЪ, 
все-таки забава. 


Платонъ. 
Умру, не скажу. 


Барабошевъ. 
Онъ сейчасъ, маменька, скажетъ; у меня есть на 
него талисманъ. (Вынимаетъ вексель) Видишь свой до- 
кументь? Коли скажешь, годъ буду деньги ждать. 


Платонъ. 
Да невозможно. (СмЪйтесь надо мной однимъ, 
чего вамъ еще нужно? 
Островскй. 1Х. 14 
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Мухояровъ. 
Какъ есть храбрый лыцарь, но, при всемъ томъ, 
безъ понятя въ жизни. 


Барабошевъ. 
Мало тебЪ этого? Ну, изорву, коли скажешь. 
Платонъ. 
Жилы изъ меня тяните, не скажу. 
Барабошевъ. 
Ну, такъ пеняй на себя! Сейчасъ пишу уплату, 
двадцать-пять рублей тебф за мфсяцъ. — Ставлю 


бланкъ, безъ обороту на меня. (Пишеть на векселф.) Пе- 
редаю вексель довфренному моему. (Отдаетъ вексель Му- 
хоярову.) Видишь С 


Платонъ. 
Что-жь, ваша воля, отдавайте, кому хотите. 


Барабошевъ (Мухоярову). 
Завтра-же представь вексель, получи исполнитель- 
тельный листъ И (показывая на Зыбкина) опустиего въ яму. 


Платонъ (съ испугомъ). 
Какъ въ яму, зачфмъ? Я молодой человЪкъ; по- 
милуйте, мнф надо работать, маменьку кормить. 


Барабошевъ. 
Ничего, братецъ, посиди, тамъ не скучно; мы 
тебя посфщать будемъ. 


Мавра Тарасовна. 

Да, миленьЙ, въ богатствЪ-то живя, мы Бога 
совсфмъ забыли, нищей брайи мало помогаемъ, а 
туть будетъ въ заключен!и свой человЪкъ, все-таки 
вспомнишь къ празднику, завезешь калачика, то, дру- 
гое.—на душ$-то и легче. 


Барабошевъ. 
Покорись, братецъ! 
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Платонъ (опустивъ голову). 
Ну, въ яму, такъ въ яму! Но только я теперь 
ожесточился. 


Мавра Тарасовна. 
Какой ты, миленьк, глупый! Двфсти рублей для 
васъ велики деньги, хоть-бы мать-то пожалЪлъ. 


Платонъ. 
Ахъ, ужь не мучьте меня. 


Мавра Тарасовна. 

ВЪлдь такъ, чай, какая-нибудь полоумная, либо мЪ$- 
щанка забвенная. Хорошая дфвушка, изъ богатаго 
семейства, тебя не полюбитъ; ну, что ты за чело- 
вЪкь на бЪломъ свЪтЪ? 


Платонъ. 
Ничфмъ я не хуже васъ, воть что! Я молодой 
человЪкъ, наружность мою одобряютьъ, за свое обра- 
зоваше, я личный почетный гражданинъ. 


Мухояровъ. 
Нфть, не личный, — а ты лишёй почетный гра- 
жданинъ. 
Барабошевъ. 


Воть это вфрно, что ты лишний. 


Платонъ. 
Нфть, вы лишн!е-то, а я нужный, я ученый чело- 
вЪкъ, могу быть полезенъ обществу. Я патр!отъ въ 
душ и на дфлЪ могу доказать. 


Барабошевъ. 
Какой ты можешь быть патр1отъ? Ты не см5ешь 
и произносить ... потому это высоко, и не тебЪ 
понимать. 
Платонъ. 


Понимаю, очень хорошо понимаю. ВсявЙ чело- 
14* 


о ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ ЛУЧШЕ. 


вЪкъ, что большой, что маленьй,— это все одно, — 
если онъ живетъ по правдЪ, какъ слЪдуетъ, хорошо, 
честно, благородно, дфлаеть свое дфло себЪ и дру- 
гимъ на пользу, — воть онъ и патр1отъ своего оте- 
чества. А кто проживаеть только готовое, ума и 
образованя не понимаетъ, дЪйствуеть только по 
своему невЪжеству, съ обидой и съ насмЪфшкой надъ 
человЪчествомъ и только себЪ на потфху, тотъ мер- 
завецъ своей жизни. 


Барабошевъ. 

А какъ ты обо мнЪ понимаешь? Ежели я ни то, 
ни другое, и, промежду всего этого, хочу быть самъ 
по себЪъ? 

Платонъ. 

Да ужь нельзя, только два сорта и есть, податься 
некуда: либо патр!отъ своего отечества, либо мерза- 
вецъ своей жизни. 


Барабошевъ. 
Въ такомъ случа поди вонъ и ожидай себЪ по 
заслугамъ. 
Мухояровъ. 
А воть онъ у меня другую пфсню запоетъ. 


Платонъ. 
Всю жизнь буду эту пеню пфть: дрУтО никто 
меня не заставитъ. 


Барабошевъ. 
Однако, у меня отъ’этихъ глупыхь прешевъ въ 
горлЪ пересохло. Маменька, попотчуйте холоднинь- 
кимъ, не заставьте умереть отъ жажды! 


Мавра Тарасовна. 
Пойдемъ, миленьюй, и я съ тобою выпью. Какое 
это вино расчудесное, ежели его пить съ разумомъ. 


Платонъ. 
Прощайте, бабушка. 
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Мавра Тарасовна. 
Прощай, внучекъ! Бабушка я, да только не тебЪ. 


Барабошевъ. 
Господинъ Зыбкинъ, до свидан!я у Воскресенскихъ 
воротъ! (Мухоярову) Проводи его честь честью! 


Платонъ. 

Чему вы рады? Кого вы гоните? РазвЪ вы меня 
гоните? Вы правду отъ себя гоните, вотъ что! (Ухо- 
дить, за нимъ Мухояровъ, Мавра Тарасовна и Барабошевъ. Изъ ку- 
стовъ выходятъ: Поликсена и Филицата.) 





Явлен!е девятое. 


Поликсена, Филицата. 


Поликсена. 
Няня, няня, Филицата! 


Филицата (не слушая). 
Ай, что онъ туть надфлалъ-то, что натворилъ! 
На-ко, хозяевамъ въ глаза такъ прямо. 


Поликсена. 
Филицата, да слушай ты меня! 


Филицата. 
Ну, что, что тебЪ? 


Поликсена. 
Чтобы ночью, когда всф уснутъ, онъ былъ здЪсь 
въ саду! Слышишь ты, слышишь? НепремЪнно. 


Филицата. 
Что ты, что ты, опомнись! Тебя хотятъ за ена- 
рала отдавать, а ты ишь, что придумываешь? ... 


Поликсена. 
Я тебЪ говорю, чтобы онъ быль здЪфсь ночью! 
И ничего слышать не хочу, — ты меня знаешь. 
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Филицата. 

Что ты объ своей головЪ думаешь? На что онъ 
тебЪ? Онъ тебЪ совсфмъ не подъ кадрель. Ну, хоть 
будь онъ какой совЪтникъ, а то люди говорятъ, что 
онъ какой-то лишый на бфломъ свЪтЪ. 


Поликсена. 
Такъ ты не хочешь? Говори прямо: не хочешь? 


Филицата. 
Да съ какой стати, и съ чфмь это сообразно, 
коли тебя за енарала ... 


Поликсена (доставая деньги). 
Такъ вотъ что: поди, купи мнф мышьяку! 


Филицата. 
Ай, батюшки! Ай, что ты, грЪховодница ! 


Поликсена (отдавая деньги). 
Купи мнф мышьяку! А если не купишь, я сама 
пойду. (Уходитъ.) 


Филицата. 
Ай, погибаю, погибаю. Вотъ когда моей голо- 
вушкЪ мать пришелъ. 


ЗанавЪ съ. 


ДЪйстве второе. 


Бфдная, маленькая комната въ квартирЪ Зыбкиной. Въ 

глубин дверь въ кухню, У задней стЪны диванъ, надъ 

нимъ повЪшены въ рамкахъ школьные похвальные листы 

налфво окно, направо шкафчикъ, подлЪ него обЪфденный 

столъ; стулья простой, топорной работы. На столЪ тарелка 
съ яблоками. 


Явлен!е первое. 


Зыбкина (сидитъ у окна), входитъ Платонъ. 


Платонъ (садится утомленный). 
Готово. Теперь чистъ молодецъ; все заложилъ, 
что только можно было. (Семи рублей не хватаетъ, 
такь еще часишки остались. 


Зыбкина. 
А какъ жить-то будемъ? 


Платонъ. 

А какь птицы живуть? У нихь денегь нЪтъ. 
Только-бы одолгъ-то отдать, а то руки развязаны. 
Воть деньги-то. (Подаеть Зыбкиной деньги.) Приберите! 
Завтра снесемъ. 

Зыбкина. 
: А какъ жалко-то; столько денегь въ рукахъ, 
и вдругъ ихь н$тъ. 


Платонъ, 
Да вЪдь нечего дФлать: и плачешь, да отдаешь. 
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Зыбкина. 
Ужь это первое дфло, — долгъь отдать, петлю 
съ шеи скинуть, — послфдняго не пожалфешь. БЪдно, 
голо, да за то совфсть покойна, сердце на мЪстф. 


Платонъ. 
Какъ это, маменька, прАятно, что у насъ съ вами 
мысли одинакйя. 


Зыбкина. 
А ты думаешь, ты одинъ честный-то человЪкъ? 
НЪть, и я понимаю, что коли бралъ, такъ отдать 
надо. Просто ужь это очень. 


Платонъ. 
А какъ я давеча этой ямы испугался! 


Зыбкина. 
Ну, воть! Да разв я допущу? Я послЪднее 
платье продамъ. Мухояровъ за тобой изъ трактира 
присылалъ: дЪфло какое-то есть. 


Платонъ. 
Надо идти, у него знакомства много, работы не 
достану-ли черезъ него. 


Зыбкина. 
Поди. Убытку не будетъ, дома-то дфлать нечего. 
(Платонъ уходитъ.) Перечесть деньги-то, да въ комодь 
запереть. (Считаеть деньги и запираеть въ шкафчикъ. Входить 


Филицата.) 


Явлене второе. 
Зыбкина, Филицата, 


Филицата. 
Снова здорово, сосфдушка! 


Зыбкина. 
Здравствуй, Филицатушка! Садись! Какъ дФла-то: 
по-прежнему, аль что новое есть? 
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Филицата. 
Охъ, ужь и не говори! Голова кругомъ идетъ 


Зыбкина. 
Была у колдуна-то? 


Филицата. 

Была. До утра ворожбу-то отложили; ужь зав- 
тра, натощакъ, что Богъ дастъ; а теперь другая за- 
бота у меня. Вотъ видишь-ли: хозяева наши хотятъ 
ундера на дворЪ имфть, у воротъ поставить. 


Зыбкина. 
Что-жь, дфло хорошее, при большомъ домф не 
лишнее. 


Филицата. 

Воть я и Фздила за нимъ, у меня знакомый есть; 
да куда Фздила-то! Въ Преображенское. Привезла 
было его съ собой, да не вдо-время: видишь, д$ло- 
то къ ночи, теперь хозяевамъ доложить нельзя, за- 
бранятся, что безо времени безпокоятъ ихъ; а до 
утра чужого челов$ка въ домЪ оставить не см$емъ. 


Зыбкина. 
Такъ вели ему завтра пораньше явиться, а теперь 
пусть домой идетъ. 


Филицата. 

Что ты, что ты! Ужь куда ему назадъ плестись, 
да завтра опять такую даль колесить! Я его и сюда- 
то, въ одинъ конецъ, насилу довезла, боялась, что 
дорогой-то развалится. 


Зыбкина. 
Стареньк ? 


Филицата. 
Ветх! старичекъ. 


Зыбкина. 
Такъ на что-жь вамъ такого? 
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Филицата. 

Да что-жь у насъ, работа, что-ль, какая? У воротъ- 
то сидЪть трудность невелика. У насъ два дворника, 
а его только для порядку; онъ кандидатъ, на лини 
офицера, весь въ медаляхъ, — вахмистръ, какъ слЪ- 
дуетъ. СостарЪлся, такъ ужь это не его вина: лЪта 
подошли преклонныя, ну и ослабъ; а все-жь таки 
своего геройства не теряетъ. 


Зыбкина. 
ГдЪ-жь онъ у тебя? 


Филицата. 

У калитки на лавочк$ сидитъ, отдыхаетъ: рас- 
трясло, никакъ раздышалься не можеть. Такъ вотъ 
я тебя и хочу просить: прйюти ты его до утра; онъ 
человЪкъ смирный, солидный. 


Зыбкина. 
Чтд-жь, ничего, пусть ночуетъ; за постой не возьму. 


Филицата. 

Смирный онъ, смирный, ты не безпокойся! А ужь 

я тебЪ за это сама послужу. Дай ему поглодать 

чего-нибудь, а уснетъ, гдБ пришлось, — солдатская 

кость, къ перинамъ не привыченъ. (Подходить къ окну.) 

Сила Ерофеичъ, войдите въ комнату! (Зыбкиной.) Сила 
Ерофеичъ его зовутъ-то. Сынъ-то у тебя гдЪ? 


Зыбкина. 
По дфлу побЪфжалъ недалеко. 


Филицата. 
А и мн его нужно-бы. Ну, да я къ тебЪ еще 
зайду; долеко-ль тутъ, всего черезъ улицу перебЪ- 
жать. Кстати тебЪ яблочковъ кулечекъ принесу. 


Зыбкина, 
Да у меня и прежня твои еще ведутся. Воть 
на столЪ-то. 
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Филицата. 
Ну, все-таки не лишнее, — когда отъ скуки по- 
жуешь; у меня вЪдь не купленныя. (Входить Грозновъ.) 


Явлен!е третье. 


ТЪ же и Грозновъ. 


Грозновъ (вытягиваясь во фронтъ). 
Здраыя желаю! 


Зыбкина. 
Здравствуйте, Сила Ерофеичъ! 


Филицата. 
Это моя знакомая—Палагея Григорьевна ... Вотъ 
вы, Сила Ерофеичъ, здЪсь и ночуете. 


Грозновъ. 
Благодарю покорно. 


Зыбкина. 
Садитесь, Сила Ерофеичъ! (Грозновъ садится къ столу.) 
Яблочка не угодно-ли? 


Грозновъ (беретъ яблоко съ тарелки). 
Наливъ? 


Зыбкина. 
БЪфлый наливъ, мяг я яблоки. 


Грозновъ. 
Въ КурскЪ яблоки-то хороши ... Бывало, набъешь 
цфлый ранецъ. 
Зыбкина. 


А дешевы тамъ яблоки? 


Грозновъ. 
Дешевы, очень дешевы. 
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Зыбкина. 
Почемъ десятокъ? 


Грозновъ. 
Ежели въ саду, такъ солдату за даромъ, а съ 
прочихъ не знаю; а на рынк$ тоже не покупалъ, 


Зыбкина. 
Да, ужь это на что дешевле! 


Филицата. 

Ну, мн$ пора домой бЪжать: (Подходить къ Гроз- 
нову.) Воть что, Сила Ерофеичъ: чтобъ васъ завтра ско- 
рЪИ въ домъ-то къ намъ допустили, вы, отдохнувши, се- 
годня - же понавфдайтесь къ воротамъ. У насъ за- 
всегда либо дворникъ, либо кучеръ, либо садовникъ 
у вороть сидятъ; поговорите съ ними, позовите ихъ 
въ трактиръ, поподчуйте хорошенько. Своихъ-то 
денегъ вамъ тратить не къ чему, да вы и не любите, 
я знаю; такъ воть вамъ на угощене! (Даеть рублевую 
бумажку.) 

Грозновъ. 

Это хорошо, хорошо. Я такъ и сдФлаю, я люблю 

въ компанш-то,—особенно ежели на чужйя-то ... 


Филицата. 
А завтра, когда придете, скажите, что мой род- 
ственникъ; васъ прямо ко мнЪ наверхъ и проводятъ 
заднимъ крыльцомъ. 


Грозновъ. 
Я скажу: кумъ. Я все, бывало, такъ-то и съ мо- 
лоду; когда нужно повидать, либо вызвать кого, 
такъ кумомъ сказывался, хе, хе, хе. 


Филицата. 
Значитъ, васъ учить нечего. 


Грозновъ. 
Что ученаго учить! Тоже вфдь ходокъ былъ. 
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Зыбкина. 
Да вы и сейчасъ на видъ-то не очень, чтобы .. 
еще мужчина бравый. 


Грозновъ. 
Чтд-жь, я еще хоть куда, еще молодецъ: ну, а 
ужь кумовство все ушло, — прежняго нфтъ, тю-тю! 
Филицата. 


Вотъ вы и потолкуйте. Вы, Сила Ерофеичъ, раз- 
скажите, въ какихъ вы страженяхъ стражались, ка- 
кя страсти-ужасти произошли, какихъ королей, прин- 
цевъ видфли; вотъ у васъ время-то и пройдетъ. А 
я черезъ часъ забЪгу, сына твоего мн$ нужно видЪть 
непремЪнно. (Уходитъ.) 


Явлен!е четвертое. 


Зыбкина, Грозновъ. 


Зыбкина, 

И рада-бы я васъ послушать, — очень я люблю, 
когда страшное что разсказываютъ, ну, и про коро- 
лей, про принцевъ тоже интересно; да на умЪ-то у 
меня не то, свое горе одол$ло. 


Грозновъ, 

Я про сраженя-то ужь плохо и помню; давно, 
вЪдь, это было. Прежде хорошо разсказывалъ, какъ 
Браиловъ брали, а теперь забылъ. Я больше двад- 
цати лЪть въ чистой отставкЪ; послЪ-то все въ вах- 
мистрахъ да въ присяжныхь служилъ, гербовую бу- 
магу продавалъ. 


Зыбкина. 
Все у денегъ, значитъ, были? 


Грозновъ. 
Много ихъ черезъ мои руки перешло. 
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Зыбкина. 
А мы вотъ бьемся, такъ бъемся деньгами-то .. 
Ужь какъ нужны, какъ нужны! 


Грозновъ. 
Кому онЪ не нужны! Жить трудно стало: за все 
деньги плати. 


Зыбкина. 
Жить-то бы можно; а вотъ долгъ платить тяжело. 


Грозновъ. 
Да, платить тяжело; занимать гораздо легче. 


Зыбкина. 

Ну, не скажите! Воть я понабрала деньжонокъ 
долгь-То отдать, а все еще не хватаетъ, да на про- 
жит!е нужно, — рублей тридцать бы призанять те- 
перь; а гдЪ ихъ возьмешь? У того нЪть ... 


Грозновъ. 
А у другого и есть, да не даетъ. Вотъ у меня и 
много, а я не дамъ. 


Зыбкина. 
Что вы говорите? 


Грозновъ. 
Говорю: денегъ много, а не дамъ. 


Зыбкина. 
Да почему-же? 

Грозновъ. 
Жалко. 

Зыбкина. 
Денегъ-то? 

Грозновъ. 


Нфть, васъ. 
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Зыбкина. 
Какъ-же это? 


Грозновъ. 
Я проценты очень больше беру. 


Зыбкина. 
Скажите! Да на что вамъ: вы, кажется, человЪкъ 
одинок? 


Грозновъ. 
Привычка такая. А вы кому должны? 
Зыбкина. 
Купцу, 
Грозновъ. 
Богатому? 
Зыбкина. 
Богатому. 
Грозновъ. 


Такъ и не платите. Объ чемъ горевать-то? Вотъ 
еще! Нужно очень себя разорять. 


Зыбкина. 
Да вЪдь по векселю. 


Грозновъ. 
Такъ что-жь за бЪда, что по векселю? НЪть, что 
вы, помилуйте! И думать нечего! Не платите, да и 
все туть. А много-ли должны-то? 


Зыбкина. 
Да безъ малаго двфсти рублей. 


Грозновъ. 

ДвЪсти? Ни, ни, ни! Что вы, въ умЪ-ли? . 
Столько денегь отдать? Да ни подъ какимъ видомъ 
не платите! 

Зыбкина. 
Да, вЪдь, онъ документъ взялъ, говорю я вамъ. 
о 
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Грозновъ. : 
Ну, а взялъ, такъ что-жь ему еще? И пусть его 
смотритъ на документъ-то. 


Зыбкина. 
Да вфдь посадитъ сына-то. 

Грозновъ. 
Куда? 

Зыбкина. 


Въ яму, къ Воскресенскимъ воротамъ. 


Грозновъ. 

Что-жь, это ничего, пущай посидитъ, ‘тамъ хо- 
рошо ... пищу очень хвалятъ. 
Зыбкина. 


Да вфдь срамъ, помилуйте. 


Грозновъ. 

Нъть, ничего, тамъ и хороше люди сидятъ, зна- 
чительные, компаня хорошая. А бЪдному челов$ку, 
такъ и на что лучше: покойно, квартира теплая, го- 
товая, хлЪбъ все больше пшеничный. 


Зыбкина. 

Это, дъйствительно, правда ваша; только жалко, 
сынъ вЪдь. 

Грозновъ. 

Что его жалЪть-то? Посидитъ, да опять домой 
придетъ. Деньги-то жальче, онф ужь не воротятся, 
запретъ ихъ купець въ сундукъ, вотъ и идите до- 
мой ни съ чфмь. А спрятать ихъ подальше, да вы- 
нимать понемножку на нужду, такъ на сколько ихъ 
хватить! Ну, пропади у васъ столько денегъ, что бы 
вы сказали? 


Зыбкина. 
Сохрани Богъ! (Съ ума можно сойти. 
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Грозновъ. 
Украдуть-—жалко; а своими руками отдать не 
жалко? См5шно. Руки-то по локоть отрубить надо, 
которыя свое добро отдаютъ. 


Зыбкина. 
Справедливы ваши рЪфчи, очень справедливы; а 
все-таки у меня-то сомкфне: чужя деньги, взятыя, 
какъ ихъ не отдать? 


Грозновъ. 
Да вы разв на сбереженье брали? Коли на 
сбереженье брали, да он у васъ цфлы, — такъ от- 


давайте. А я думалъ, это трудовыя. Трудовыя-то 
люди жалЪфютъ, берегутъ. 


Зыбкина. 
Такъ вы не совфтуете отдавать? 


Грозновъ. 
Купецъ отъ вашихъ денегь не разбогатЪеть; а 
себя разорите. 


Зыбкина. 
Ужь какъ я вамъ благодарна! Женсюй умьъ, что 
дфлать-то, всего не сообразишь. А ежели сынъ требо- 
вать будетъ? 


Грозновъ. 
А что сынъ! Сиди, молъ, вотъ и все! Надо- 
Ъсть купцу кормовыя платить, ну, и выпуститъ, либо 
къ празднику кто выпустить. 


Зыбкина. 
Какъ это все вЪфрно, что вы говорите! (Входятъ: Пла- 
тонъ и Мухояровъ. Грозновъ садится сзади стола у шкафа и жуетъ 
яблоко.) 


Островскй. [Х. 15 
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Явлен!е пятое. 


Зыбкина, Грозновъ, Платонъ, Мухояровъ. 


Мухояровъ (садится, разваливается и 
надЪфваетъ пенснэ). 


Скажите, пожалуйста, я васъ спрашиваю: вашъ 
сынъ имфетъ въ себЪ какой-нибудь разсудокъ? 


Зыбкина. 
Не знаю, какъ вамъ сказать. Кажется, Богъ не 
обидфлъ; ну, и учили мы его. 


Мухояровъ. 
Однако, и образован!я настоящаго по бухгалтер- 
ской части я не вижу. 


Платонъ. 
Фальшивые балансы-то тебЪф писать? НФтъ, ужь 
это на что-же! 


Мухояровъ. 
Не съ вами говорятьъ, а съ вашей маменькой. Но 
я даю ему работу и очень интересную, — балансъ 


стоитъ сто рублей, я предлагаю полтораста; но онъ 
не беретъ. 
Платонъ. 
СовЪсти не продамъ, сказано тебЪ, и не тор- 
гуйся лучше. 
Мухояровъ. 
Какой-же ты бухгалтеръ? Оть тебя твоей науки 


сейчасъ требуютъ, а не совЪфсти; значить, ты не 
своимъ товаромъ торгуешь. 


Платонъ. 
Да ужь будетъ разговаривать-то! “Тысячи рублей 
не возьму, вотъ тебЪ и сказъ! 


Мухояровъ. 
Твоя глупость при тебЪ, — я спорить не стану. 
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Мы людей найдемъ. (Зыбкиной.) У насъ дфло воть ка- 
кого роду: много денегъ въ кассф не хватаетъ; хо- 
зяинъ издержаль на свои развлеченя; такъ намъ 
требуется балансъ такъ оттушевать, чтобы старуха 
разобрать ничего не могла. (Показывая на Грознова.) Что 
это у васъ за орангутантъ? 


Зыбкина. 

Какой орангутантъ, помилуйте! Это кавалеръ. 
Ваша нянька хочетъ его къ вамъ въ ундера поставить. 
(Грознову, указывая на Платона). Воть, Сила Ерофеичъ, 
сынокъ-то мой, про котораго говорили. 


Грозновъ. 
Парень знатный | (Манитъ рукой Платона.) Поди-ка 
сюда поближе. (Платонъ подходить.) Кто ЭТО (Указывая 
на Мухоярова.) 


Платонъ. 
Приказчикъ отъ Барабошева. 


Грозновъ. 
Оо Ая думалъ ... (Отворачивается и жуетъ яблоко.) 


Мухояровъ (вставая). 
Хорошъ мужчина. 


Грозновъ. 
Не дуренъ. А ты какъ думаешь? 


Зыбкина. 
Онъ въ разныхь сраженяхъ бывалъ, королей, 
императоровъ и всякихъ принцевъ видЪЛЪ. 


Мухояровъ. 
Вреть все, ничего онъ не видфлъ; за пушкой 
лежалъ гдЪ-нибудь. 


Грозновъ. 
НФтъ, видФЛЪ. 
15% 
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Мухояровъ. 
На картинкЪ? 


Грозновъ (сердится). 
Въ натурЪ. 


Мухояровъ. 
Котораго? 
Грозновъ. 
Австрицкаго прежняго. 


Мухояровъ. 
А какой онъ изъ себя? Малъ, великъ, толстъ, 
тонокъ? Воть и не скажешь. 


Грозновъ. 
НЪть, скажу. 


Мухояровъ. 
А скажешь, такъ и говори! Вотъ мы твою правду 
и узнаемъ. Ну, какой? 


Грозновъ (передразнивая). 
Какой, какой! Солидный челов$къ, не тебЪ чета. 
(Встаеть) Ну, я пойду. 


Зыбкина. 
Идите, Сила Ерофеичъ. 


Мухояровъ. 
Куда намъ такую ветошь? У насъ не Матросская 
богадфльня. РазвЪф для потЪхи? 


Грозновъ. 

Поживи-ко съ мое, такъ самъ въ богадфльню за- 
просишься, а я еще на своихь харчахъ живу. Ау 
Барабошевыхъ тебя держать станутъ-ли, нфтъ-ли, не 
знаю; а я жить буду. А коли будемъ жить вмЪстЪ, 
не прогонятъ тебя, такъ ты мнф вотъ какъ будешь 
кланяться. Не больно ты важенъ, видали почище. 
(Уходитъ.) 
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Мухояровъ. 

Я прихожу къ вамъ, въ родЪ какъ благодФтель, 
интересую васъ работой; но вы сами не хотите, 
значить, прощайте! Между прочимъ сказать, — я 
вамъ не опекунъ. (Уходитъ.) 


Явлен!е шестое. 


Зыбкина, Платонъ. 


Платонъ. 
Поняли, маменька? 


Зыбкина. 
Нечего мнф понимать, да и нб-зачЪмъ. 


Платонъ. 
Какую штуку-то гнетъ! Сами обманывать не умЪ- 
ютъ, такъ людей нанимаютъ. 


Зыбкина. 
Кого обманывать-то? 


Платонъ. 
Старуху, Барабошеву старуху. Какую работу 
нашелъ, скажите! 


Зыбкина. 
Да ты эту работу умфешь сдФлать? 


Платонъ. 
Какъ не умфть, коли я этому учился. 


Зыбкина. 
Деньги дадутъ за нее? 


’ Платонъ. 
Полтораста посулилъ. 


Зыбкина. 
Миллонщики мы? 
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Платонъ. 
Мы не миллюнщики; но я, маменька, патр1отъ. 


Зыбкина. 
Извергъ Ты, вотъ ЧТО! (Утираеть платкомъ глаза.) 


Платонъ. 
Объ чемъ вы плачете? Вы должны хвалить меня; 
я воть послфдн!е часики продалъ. 


Зыбкина. 
Зачфмъ это? 


Платонъ. 
Чтобы долгъ заплатить. (Достаеть деньги. Вотъ, при- 
ложите къ тЬмЪ. 


Зыбкина. 
НЪть, оставь у себя, пригодятся. Безъ денегъ-то 
вездЪ плохо. 


Платонъ. 
Да вфдь тамъ не хватаетъ. 


Зыбкина. 
Чего не хватаетъ? 


Платонъ. 
Долгъ-то отдать; не всЪф вЪдь. 


Зыбкина. 
Да ужь я раздумала платить-то.  Совсфмъ-было 
ты меня съ толку сбилъ; какую глупость сдФлать 
хотфла! Какъ это разорить себя .. 


Платонъ. 
Маменька, что вы! что вы! 


Зыбкина. 
Хорошо еще, что нашлись умные люди, отго- 
вЪтовали. Руки по локоть отрубить, кто трудовыя- 
то отдаетъ. | 
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Платонъ. 
Маменька, маменька, да вЪдь меня въ яму, въ яму. 


Зыбкина. 

Да, мой другъ. Ужь поплачу надъ тобой, да, 
нечего дфлать, благословлю тебя да и отпущу. Съ 
благословешемъ моимъ тебя отпущу, ты не безпо- 
койся! 


Платонъ. 

Маменька, да вЪдь съ тр1умфомъ меня повезутъ, 
провожать въ десяти экипажахъ будутъ, извощиковъ 
наймутъ, процессю устроятъ, издфваться станутъ; 
только вфдь имъ того и нужно. 


Зыбкина. 
Чтд-жь дфлать-то? Ужь потерпи, пострадай! 


Платонъ. 
Маменька, да вЪдь навфщать будутъ, калачи во- 
зить, — все съ насмфшкой. 
Зыбкина. 


Мяконьк калачикъ съ чаемъ развЪ дурно? 


Платонъ. 
Ну, а послЪ чаю-то, что мн$ тамь дФлать цф- 
лый день? Батюшки мои! Въ преферансъ я играть 
не ум5ю. Чулки вязать только и остается. 


Зыбкина. 
И то дБло, другъ мой, все-таки не сложа руки 
сидЪтЬ. 


Платонъ (съ жаромъ). 
Такъ готовьте мнф нитокь и иголокъ, больше 
готовьте, больше! 


Зыбкина. 
Приготовлю, мой другъ, много приготовлю. 
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Платонъ (садится, опуская голову). 
Оть васъ-то я, маменька, не ожидалъ, — при- 
знаться сказать, никакъ не ожидалъ. 


Зыбкина. 
За то деньги будутъ цфлЪфе, милый другъ мой. 


Платонъ. 

Всю жизнь я, маменька, сражаюсь съ невЪфжест- 
вомъ, только дома утфшенше и вижу, и вдругь ка- 
кой ударъ, въ родной матери я то-же самое на- 
хожу. 

Зыбкина 

Что то-же самое? Невфжество-то? Брани мать-то, 
брани! 

Платонъ. 

Какъ я, маменька, смфю васъ бранить! Я не 

такой сынъ. А только вфдь оно самое и есть. 


Зыбкина. 


Обижай, обижай! Вотъ посидишь въ ям$Ъ-то, такъ 
авось поумнфе будешь. 


Платонъ. 

Чтд-жь мнЪ дЪлать-то? Кругомъ меня необразо- 
ване, обошло оно меня со всфхъ сторонъ, одолЪ- 
ваетъ меня, одолЪваетъ. Ахъ! Пойду брошусь, уто- 
плюся. 

Зыбкина. 

Не бросишься. 


Платонь. 

Конечно, не брошусь, потому это глупо. Ая 
ВОТЪ что, вотъ что. (Садится къ столу, вынимаетъ бумагу и ка- 
рандашъ.) 

Зыбкина. 

Это что еще? 
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Платонъ. 
Стихи буду писать. Въ такомъ огорчени всегда 
такъ дфлають образованные люди. 


Зыбкина. 
Что ты выдумываешь? 


Платонъ. 
Чувствъ моихъ не понимають, души моей оцфнить 
не могутъ и не хотятъ; — вБотъ все это тутьи бу- 
деть обозначено. 


Зыбкина. 
Каюе-жь это будутъ стихи? 


Платонъ. 
„На гробъ юноши“. — А вамъ читать, да слезы 
проливать. Будетъ, маменька, слезъ тутъ вашихъь 


МНОГО, Много будетъ. (Задумывается, пишетъь и опять задумы- 
вается. Входить Филицата съ узломъ.) 


Явлен!е седьмое. 


Зыбкина, Платонъ, Филицата, 


Филицата. 
Воть я тебЪ яблочковъ принесла! НА-ко! (Отдаеть 
узель\) Салфеточку-то не забудь, хозяйская. 


Зыбкина. 
Спасибо, Филицатушка, объ салФхеткЪ попомню. 


Филицата. 
Освободи-ко насъ на минутку: нужно мн Пла- 
тону два слова сказать. 


Зыбкина. 
Объ чемъ-же это? 


Филицата. 
Наше дфло, мы съ нимъ только двое и знаемъ. 
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Зыбкина. 
Я уйду, говорите. Говори что хочешь, только 
бы намъ на пользу шло. (Уходить.) 


Явлеше восьмое. 


Платонъ, Филицата. 


Филицата. 
Послушай-ка ты, побЪдитель! 


Платонъ. 
Погоди, не мБшай! Фантазя разыгрывается. 


Филицата. 
Брось, говорю! Не важное какое дЪло-то пишешь, 
не государственное. Я посломъ къ тебЪ. 


Платонъ (пишетъ). 
Ничего хорошаго оть тебя не ожидаю. 


Филицата. 
Въ гости зовутъ. 


Платонъ. 
Когда? 


Филицата. 

Сейчасъ пойдемъ со мной! Провожу я тебя въ 
сторожку, посидишь тамъ до ночи, а потомъ въ садъ, 
когда всЪ уснутъ. По обыкновеню, какъ и прежде 
бывало, ту-же канитель будемъ тянуть. 


Платонъ. 
Не до того, я очень душой разстроенъ. 


Филицата. 
А ты выручи меня! Приказала, чтобъ ты быль 
безпремЪнно. 
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Платонъ. 
Да вЪдь это мука моя; вЪдь тиранство она надо 
мной дЪлаетъ. 


Филицата. 

Что-жь дЪлать-то? Не ровная она тебЪ ... а ты- 
бы ужь радъ ... Мало-ль что! Чинъ твой не по- 
зволяетъ. 

Платонъ. 


Скоро чтд-то; давно-ль видфлись! Прежде, бы- 
вало, дней черезъ пять, черезъ шесть. 


Филицата. 
Значитъ, нужно. Оказйя такая случилась. 


Платонъ. 
Что еще? Говори, не скрывай! 


Филицата. 
Слушай меня! Надежды вЪдь ты никакой на нее 
не имфешь? 


Платонъ. 
Какая надежда! На что тутъ надфяться? 


Филицата. 
Значитъ, и жалЪфть о ней тебЪ много нечего. 


Платонъ. 
Не знаю. Какъ сердце приметъ. Тоже вфдь оно 
у меня не каменное. 


Филицата. 

Ну, авось, не умрешь. Ее за енерала отдаютъ. 
Платонъ. 

За генерала? 
Филицата. 


Да. Такъ ужь ты тутъ- при чемъ? Что ты про- 
тивъ енерала можешь значить? 
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Платонъ. 
ГдЪ ужь! Такая-то мелочь, такая-то мелочь, что 
самому на себя глядЪфть жалко. (Качая головой) Но 
кто-жь этого ожидалъ! 


Филицата. 
Такъ пойдемъ. Должно-быть, проститься съ то- 
бой хочеть. 


Платоньъ. 

Приказываетъ, такъ надо идти. Вотъ она, жизнь- 
то моя: одно горе не оплакалъ, — другое на плечи 
валится. (Махнувъ рукою.) Одни стихи не кончилъ, дру- 
ге начинай! (Въ задумчивости) Вотъ и повезутъ ... и 
повезутъ насъ врозь, — ее въ карет вфнчаться съ 
генераломъ, а меня судебный приставъ за воротъ 
ВЪ яму. (За сценой голосъ Грознова: „Если-бъ завтра да ненастье 
то-то-бъ рада я была“). Это что-жь такое? 


Филицата. 

Должно-быть, Сила Ерофеичъ вернулся; въ трак- 
тирЪ быль съ нашими: съ дворникомъ да съ садов- 
НИКОМЪ.  (Голосъ за сценой; „Если-бъ дождикъ — мое счастье“.) 
Ну онНъЪ и есть. —(Входять: Зыбкина и Грозновъ.) 


Явлен!е девятое. 


Платонъ, Филицата, Зыбкина и Грозновъ. 


Грозновъ (поеть). 
„За малинкой-бъ въ лЬсь пошла“. (Садится на стуль). 


Филицата (Зыбкиной). 
Угомони ты его! Онъ теперь уснетъ, какъ умретъ. 
А сына твоего я съ собой уведу. 


Зыбкина. 


Пущай идетъ. (Своя “воля, не маленькЙ. — (Фили- 
цата и Платонъ уходятъ.) 
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Грозновъ (поеть). 
„За малинкой-бъ въ лсь пошла“. Гдф онъ 
туть? 
Зыбкина. 
Кто, онъ-то?. 


Грозновъ. 


Приказчикъ этоть. Воть онъ теперь поговори 
со мной! Я его. (Топаеть ногами.) 


Зыбкина. 
Онъ давно ушелъ, Сила Ерофеичъ. 


Грозновъ. 
Подайте его сюда! См$яться надъ Грозновымъ!... 
Вотъ я ему задамъ! 


Зыбкина. 
Да гдф-жь его взять-то? 


Грозновъ. 
Ты см5фяться надо мной? Ахъ, ты молокососъ! 
Что ты, что ты? Ты знаешь-ли, что такое Грозновъ... 


Сила Грозновъ? ... Грозновъ герой ... одно слово... 
пришелъ, увидЪлъ, ну, и кончено. Это только уму... 
у... У... непостижимо. 
Зыбкина. 
Ахъ, скажите, пожалуйста! 
Грозновъ. 
Молодой Грозновъ ... ну, да, не теперь, а мо- 
лодой. 
Зыбкина. 
Ахъ, какъ это интересно! 
Грозновъ. 
Была женщина красавица, и были у нея станы 
ткацке, на РазгуляЪ ... тамъ далеко ... въ Гав .. 


въ Гав... въ Гавриковомъ переулкЪ, и того дальше. 
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Только давно это было ... передъ турецкой вой- 
ной. Тогда этоть Турка взбунтовался, а мы его 
били ... за это ... Вотъ каковъ Грозновъ! А ты 
шутить!.. Мальчишка! 


Зыбкина. 
Ну, и что-же эта женщина, Сила Ерофеичъ? 


Грозновъ. 

Воть и полюбила она Грознова ... и имфль 
Грозновъ отъ нея всяе продукты и деньги... И 
услали Грознова подъ Турку ... И чуть она тогда 
съ горя не померла ... такъ малость самую ... въ 
чемъ душа осталась. А Грозновъ сталъ воевать ... 
Вотъ каковъ Грозновъ, а ты, мальчишка! У... у ... 
у... (Топаетъ ногами.) 


Зыбкина. 
Дальше-то, дальше-то что, Сила Ерофеичъ? 


Грозновъ. 

Только умереть она не умерла, а вышла замужъ 
за богатаго купца ... очень влюбился; такая была 
красавица ... по всей МосквЪ одна. Первая кра- 
савица въ МосквЪ, и та любила Грознова ... Воть 
онъ какой, вотъ онъ какой! 


Зыбкина. 
И ужь вы посл эту женщину не видали? 


Грозновъ. 
Какъ не видать, видФлЛЪъ. (Поеть) „За малинкой-бъ 
въ лБсъ пошла“. 


Зыбкина. 
Чай, не узнала васъ, отвернулась, будто и не 
знакомы? 
Грозновъ. 
Ну, нть. Тутъ такая истор я была, такая ис- 
тор1я, что и думать, такъ не придумаешь. 
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Зыбкина. 
Ужь вы будьте столь добры, доскажите до 
конца. 


Грозновъ. 

Воть пришелъ я въ Москву въ побывку, узналъ, 
что она замужемъ ... разспросилъ, какъ живетъ и 
гд живетъ. Иду кь ней, домъ-—княжесвя палаты; 
мужа на ту пору н$тъ ... Какъ увидала она меня, 
и взметалась, и взметалась ... ужь очень испуга- 
лась... Мужъ-то ее въ большой строгости дер- 
жаль ... И деньги-то мнЪ тычетъ ... - и перстни-то 
снимаетъ съ рукъ, отдаетъ, я все это беру ... Дро- 
житъ, вся трясется, такъ по стфнамъ и кидается; а 
мнЪ весело. „Возьми, что хочешь, только мужу не 
показывайся!“ Раза три я такъ-то приходилъ ... 
тиранилъ ее ... Ну, и сталь прощаться, надо въ 
полкъ идти, — а она-то себя не помнить отъ ра- 
дости, что покойна-то будетъ ... И чтдо-же я съ 
ней тогда сдЪлалъ ... по наученю умныхъ людей?.. 
Мудрить-то мн надъ ней все хотЪлось ... Взялъ 
я съ нея такую самую страшную клятву, что, ежели 
эту клятву не исполнить, такъ разнесетъ всего чело- 
вЪка ... Сьъ часъ она у меня молилась, все себя 
проклинала, потомъ сняла образъ со стЪны ... А 
клятва эта была въ томъ, что, ежели я ворочусь 
благополучно, и что не истребую у нея, чтобъ все 


было ... А на что мн? Такъ пугалъ ... И клятва 
эта вся пустая, такъ слова дурацюя: на морЪ на 
океанф, на островЪ на буянЪ ... Въ шею бы меня 
тогда ... а она въ сурьезъ ... Такъ вотъ каковъ 
Грозновъ! 
Зыбкина. 
А что-жь дальше-то? 
Грозновъ. 
Ничего. Чему быть-то?... Я всего пять дней 


и въ Москв$-то ... Умирать на родину пр!Бхалъ... 
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а то все въ ПитерЪ жилъ ... Такъ чего мнЪ?... 
Деньги есть ... Покой мнЪ нуженъ, вотъ и все ... 
А чтобъ меня обидфть, такъ это н5тъ, шалишь ... 
ГдЪ онъ тутъ? Давайте его сюда! (Гопаеть ногами, по- 
томъ дремлеть) „За малинкой-бъ въ лфсъ пошла“. 


Зыбкина. 
Ложились-бы вы, храбрый воинъ, почивать. 


Грозновъ (стряхивая дремоту). 


Зорю били? 

Зыбкина. 
Били. 

Грозновъ. 
Ну, теперь одно дЪло — спать. 

Зыбкина. 


Вотъ сюда, на диванчикъ, пожалуйте! 


Грозновъ (садясь на диванъ, отвали- 
вается назадъ и поднимаетъ руки). 
Царю мой и Боже мой! 


Занав $ съ. 


ДЪйств!е третье. 
Декоращя 1-го дФйств1я. Лунная ночь. 


Явлене первое. 


ГлЪЬбъ (одинъ). 

Какая все, годъ отъ году, перем$на въ Москв$; 
совсфмъ другая жизнь пошла. Бывало, въ купече- 
скомъ домЪ въ девять часовъ хозяева-то ужь второй 
сонъ видятъ, такь для людей-то какой просторъ! А 
теперь вотъ десять часовъ скоро, а еще у насъ не 
ужинали, еще проклажаются, по саду гуляютъ. А 
что хорошаго? Только прислугЪ стфснене! Воть 
м-шки-то съ яблоками съ которыхъ поръ валяются: 
никакъ ихъ со двора не сволочешь, не улучишь 
минуты за ворота вынести; то самъ тутъ путается, 
то сама толчется. Тоже вфдь и намъ покой нуженъ; 
вотъ снесъ-бы яблоки и спалъ, а то жди, когда они 
угомонятся. (Входятъ: Мавра Тарасовна и Филицата.) 


Явлене второе. 


ГлЪбъ, Мавра Тарасовна, Филицата. 


ГлЪбъ. 
Я воть, Мавра Тарасовна, разсуждаю, стою, что 
пора-бы намъ яблоки-то обирать. Что они мотаются? 
Островский. 1Х, 16 
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Только одно сумльШе съ ними да грЪхь; стереги 
ихъ, броди по ночамъ, чфмъ-бы спать, какъ это пре- 
доставлено человЪку. 


Мавра Тарасовна, 
Я свое время знаю, когда обирать ихъ. 


ГлЬбъ. 
То-то, моль. Отобрать-бы: которыя въ мочку, 
которыя въ лёжку, опять ежели варенье .. 


Мавра Тарасовна. 
Ужь это, миленьюй, не твое д$ло. 


ГлЪбъ. 
Да мн что! Я со всфмъ расположенемъ 
ужь я теперь неусыпно ... НЪтъ, я за умъ взялся: 


стеречь надо, воть что! 


Мавра Тарасовна. 
Стереги, миленькй, стереги. 


ГлЪбъ. 
А вора я вамъ предоставлю’... Что я виноватьъ, 
ужь это, нфтъ, едва-ли! (Уходитъ.) 


Явлен!е третье. 


Мавра Тарасовна, Филицата, 


Мавра Тарасовна. 
Амосъ Панфилычъ давно уфхалъ? 


Филицата. 
Да онъ, матушка, дома. 


Мавра Тарасовна. 
Что такъ замфшкался?Р 
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Филицата 
Да, видно, не пофдетъ: и лошадей не заклады- 
ваютъ, да и кучеръ со двора отпросился. 


Мавра Тарасовна. 
По буднямъ всЪ ночи напролетъ гуляетъ, а въ 
праздникъ дома; чему приписать, не знаю. 


Филицата. 
Что челов$ка изъ дому-то гонитъ? Отвага. А 
ежели отваги нфтъ, ну, и сидитъ дома.—Вотъ какое 
дфло; а то чему-жь другому быть-то? 


Мавра Тарасовна. 
Куда-жь эта его отвага дфвалась? 


Филицата. 
Первая отвага въ человфкЪ, коли денегь много; 
а деньги подъ исходъ, такъ человЪкъ скромнЪе 
бываетъ и чувствительнЪе, и объ дом вспомнить, и 
объ семействЪ. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ оть безденежья, ты думаешь? 


Филицата. 
Одно дфло, что прохарчился, матушка. 


Мавра Тарасовна. 
Ты съ приказчиками-то, миленькая, дружбу во- 
дишь, такъ что говорятъ-то? Ты мнЪ, какъ на духу! 


Филицата. 
Да чтдо-жь! Тонки дла, тонки. 


Мавра Тарасовна. 
Торговля плоха, стало-быть? 


Филицата. 
Да что торговля! Какая она ни будь, а если 
16* 
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нынче изъ выручки тысячу, завтра двЪ, да такъ 
постепенно выгребать, много-ли барыша останется? 
А тутъ самимъ платить приходится; а денегь н$тъ, 
вотъ отъ чего и тоска, и ужь такого легкаго духу 
нфтъ, чтобъ тебя погулять манило. 


Мавра Тарасовна. 
А много-ль Амосъ Панфилычъ на сен забралъ 
изъ выручки-то? 


Филицата. 
Говорятъ, тысячъ двадцать пять Въ короткое 
время. 


Мавра Тарасовна. 
Ну, что-жь, миленькая, пущай, мы люди богатые, 
только одинъ сынъ у меня; въ кого-жь и жить-то? 


Филицата. 
Ла что ужь! Только-бъ быть здоровыми. 


Мавра Тарасовна. 
Еще чего не знаешь-ли? Такъ ужь говори кстати, 
благо начала. 


Филицата. 

Платона даромъ обидфли, воть что! Онъ хозяй- 
скую пользу соблюдалъь и тая книги писалъ, что 
въ нихъ все одно, что въ зеркалЪ, сейчасъ видно, 
кто и какъ сплутовалъ. За то и возненавидФли. 


Мавра Тарасовна. 
Конечно, тае люди дороги; а коли грубитъ 
такъ вфдь одного дня терпЪфть нельзя. 


Филицата. 
Ваше дфло, мы судить не смфемъ. (Проходять. Съ 
другой стороны входятъ: Барабошевъ и Мухояровъ.) 
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Явлен!е четвертое. 


Барабошевъ, Мухояровъ. 


Барабошевъ. 


Почему такое, Никандра, у насъ въ кассЪ деньги 
не въ должномъ количествЪ? 


Мухояровъ. 


Такая выручка, Амосъ Панфилычъ, ничего не по- 
дфлаешь. 


Барабошевъ. 
Мн нужно тысячи двЪ на мои удовольствя, и 
вдругъ сюрпризъ. 


Мухояровъ. 
Уплаты были, сроки подошли. 


Барабошевъ. 
А какъ, братецъ, нашь портфель? 


Мухояровъ. 


Портфель полнехонекъ, гербовой бумаги очень 
достаточно. 


Барабошевъ. 
Въ такомъ разЪ дисконтируй! 

Мухояровъ. 
ГдЪ прикажете? 

Барабошевъ. 


Никандра, ты меня удивляешь! Ступай, братецъ, 
по ИльинкЪ, налфво одинъ банкъ, направо другой. 


Мухояровъ. 

Да-съ, это точно-съ. Воть если-бъ вы сказали: 
ступай по Ильинкф, налЪфво одинъ трактиръ, дальше 
другой, въ одномъ спроси полуторный, въ другомъ 
порщю солянки закажи; такъ это осуществить можно- 
съ. А ежели заходить въ банки, такъ это одинъ 


246 ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ ЛУЧШЕ. 


моШшонъ, больше ничего-съ; хоть налфво заходи, 
хоть направо, ни копейки за наши векселя не дадутъ. 


Барабошевъ. 

Но мой бланкъ чего-нибудь стоить? 
Мухояровъ. 

Еще хуже-съ. 
Барабощевъ. 


Значитъ, я тебя буду учить, коли ты настоящаго 
не понимаешь. Нужны деньги, процентовъ не жа- 
лЪи, дисконтируй въ частныхъ рукахъ, у... 


Мухояровъ. 
Все это мнф давно извЪстно-съ! Но въ частныхь 
рукахъ полторы копейки въ мЪсяць за хороше-съ. 


Барабошевъ. 
А за наши? 

Мухояровъ. 
Ни копейки-съ. 

Барабошевъ. 
Получене предвидится? 

Мухояровъ. 
Полученя много, только получить ничего 

нельзя-съ. 

Барабошевъ. 
А платежи? 

Мухояровъ. 


А платежи завтрашняго числа, и послЪ завтра, и 
еще черезъ недЪлю. 


Барабошевъ. 
Какая сумма? 


Мухояровъ. 
Тысячъ болЪе тридцати-съ. 


пе 5 
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Барабошевъ. 
Постой, постой! Ты, братецъ, долженъ осто- 
рожнЪе. Ты меня убиЛЪ. (Садится на скамейку.) 


Мухояровъ. 
У Мавры Тарасовны деньги свободныя-съ. 


Барабошевъ. 
Но у нея у сундука замокъ очень тугъ. 


Мухояровъ. 
Приидите поклонимся. 


Барабошевъ. 
Она любитъ, чтобъ ей въ присядку кланялись, 
до сырой земли. 


Мухояровъ. 
И ничего не зазорно-съ, потому родительница. 


Барабошевъ 
Хрящи-то у меня срослись; гибкости, братецъ, 
прежней въ себЪ не нахожу. 


Мухояровъ. 
Оно точно-съ, выдфлывать эти самыя па до- 
вольно затруднительно, —- но, при всемь томъ, 


обойтись безъ нихъ никакъ невозможно-съ. 


Барабошевъ. 
Поклоны-то поклонами, эту эпитимю мы вы- 
держимъ; но, для убЪжденя, нужна и словесность. 


Мухояровъ. 

За словесностью остановки не будетъ, потому 
какъ у васъ на это даръ свыше. Пущайте противъ 
маменьки аллегор!ю, а я въ вашъ тонъ потрафлю,— 
противъ вашей ноты фальши не будетъ. 


Барабошевъ. 
Значить, спЪлись. (Входить Мавра Тарасовна.) 
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Явлен!е пятое. 


Барабошевъ, Мухояровъ, Мавра Тарасовна. 


Мавра Тарасовна. 
Ты дома, миленький? На чемъ это записать? Какъ 
это ты сплоховалъ, что тебя ночь дома застала, 
соловьиное время пропустилъ? 


Барабошевъ. 
Соловьиное время только до Петрова дни-съ. 


Мавра Тарасовна. 

Для тебя, миленькй, видно, круглый годъ поютъ; 
вечерняя заря тебя изъ дому гонитъ, а утренняя за- 
гоняетъ. Дурно я объ сынЪ думать не могу, такъ 
все полагала, что ты соловья слушаешь! Ужь здоровъ- 
ЛИ ТЫ? 


Барабошевъ. 
БолЪзни во мнЪ никакой, только воздыхане въ 
груди частое и отъ того стЪснеше. 


Мавра Тарасовна. 

Не оть вина-ли? Ты-бы ему немножко отдохнуть 
далъ. 

Барабошевъ. 

Вино на меня дЪйствя не имфетъ. А ежели какой 
отъ него вредъ случится, только недфльку перего- 
дить и на нутръ цапцапарель принимать,— все испа- 
ренемъ выдетъ, и опять сызнова можно, сколько 
угодно. (СкорЪй-же я могу разстроиться отъ без- 
покойства. 


Мавра Тарасовна. 
Что-же тебя, миленькй, безпокоитъ? 


Барабошевъ. 
Курсы слабы. Никандра, какъ на Лондонъ? 
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Мухояровъ. 
Двадцать-девять пять осьмыхъ-съ. 
Барабошевъ. 
А дисконтъ? 
Мухояровъ. 


Приступу н$5тъ-съ. 


Мавра Тарасовна. 
Да на что тебЪ Лондонъ, миленький? 


Барабошевъ. 
Лондонъ, конечно, будетъ въ сторонЪф, но мнЪ 
отъ дисконту большой убытокъ. Денегь въ кассЪ 
наличныхъ нЪтЪ. 


Мавра Тарасовна. 
Куда-жь онф дфлись? 


Барабошевъ. 
Я на нихь спекуляшю сдфлаль въ компани съ 
однимъ негощшантомъ.—Открыли натуральный сахар- 
НЫЙ песокъ, такъ мы купили. 


Мавра Тарасовна. 
Какъ такъ натуральный? 


Барабошевъ. 
По берегамъ рЪкъ. 


Мавра Тарасовна. 
Какъ-же онъ не растаетъ? 


Барабошевъ. 
Въ нашей водЪ точно растаять долженъ, а это 
въ чужихъ земляхъ ... ГдЪ, Никандра, нашли его? 
Мухояровъ. 


Въ БухарЪ-съ. Тамъ такя рЪки, что въ нихъ 
никогда воды. не бываетъ-съ. 
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Мавра Тарасовна. 
Такъ ты съ барышомъ будешь, миленьюй? 


Барабошевъ. 
Интересы будутъ значительные; но въ настоящее 
время есть платежи и нужны наличныя деньги, а 
ихь въ кассЪ нЫтъ. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ-бы ты и говорилъ, что нужны, молъ, деньги, 
а сахаромъ-то не подслащалъ. 


Барабошевъ. 


Я вамъ въ обезпеченме вашихъ денегъ пред- 
ставлю векселей на двойную сумму. 


Мавра Тарасовна. 
Пойдемъ, миленькЙ, въ комнатахъ потолкуемъ, 
да векселя и всф счеты мнЪ принесите. Я хоть мало 
грамотна, а разберу кой-что. 


Барабошевъ, 
Захвати, Никандра, вс нужные документы! 
(Уходятъ: Мавра Тарасовна, Барабошевъ и Мухояровъ. Входитъ ГлЪбъ.) 


Явлен!е шестое. 


ГлЪбъ, потомъ Филицата и Поликсена. 


ГлЪбъ. 

Насилу-то ихъ унесло. Теперь мфшки на плечи, 
оцинъ по одному, да по заборчику, по холодку-то 
оно любо. Хоть и тяжеленьки, мфры по дв будетъ 
въ каждомъ, да своя ноша не тянетъ. Гдф они тутъ? 
(Входять: Поликсена и Филицата.) Вотъ еще принесло | Эхь, 
наказанье! (Филицата подходитъ, Поликсена остается вдали.) Что 
на васъ угомону нфтъ? Полуночники, право полу- 
НОЧНИКИ. 
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Филицата. 
Да тебЪ что за печаль? 


ГлЪбъ. 
Ну, ужь домъ! Попалъ я на мЪстечко! 


Филицата. 
Не грфши! Чего тебЪ мало? Завсегда сытъ, 
пьянъ хоть не сплошь, такъ ужь черезъ день акку- 
ратно; съ хорошаго человЪка и довольно-бы. 


ГлЪбъ. 
Вы долго прогуляете? 


Филицата. 
Ты сторожемъ, что-ль, при насъ приставленъ? 


ГлЪбъ. 
Я при яблокахъ. 


Филицата. 
Говорить-то тебЪ нечего. Шелъ-бы спать, рас- 
чудесное дЪло. 
ГлЪбъ. 
Стало-быть, я вамъ мБшаю? 


Филицата. 
Да что торчишь тутъ, какая прИятность смотрЪть 
на тебя? 


ГлЪбъ. 
А, можетъ, ты мн м5шаешь-то, знаешь-ли ты это? 


Филицата. 
Какъ не знать! Премудрость-то не велика: бери 
мЪшокъ-то, тащи, куда тебЪ надобно; мы и видФли, 
да не видали. 


ГлЪбъ. 
Да у меня ихъ два. 
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Филицата. 
За другимъ посл придешь. 


ГлЪбъ. 
Это воть дфло другого роду, такъ-бы ты и го- 
ворила. (Беретъ изъ куста м5шокъ на плечи и уходить. Поликсена 
подходитъ ближе.) 


Явлен!е седьмое. 


Поликсена, Филицата. 


Поликсена. 
ГдЪ-же онъ? 
Филицата. 
Погоди, не вдругъ; дай садовнику пройти. Онъ 
у меня въ сторожкЪ сидитъ, дожидается своего 
сроку. 
Поликсена. 
Какая ты милая, добрая! Ужь какъ тебя благо- 
дарить не знаю. 


Филицата. 
Воть будешь енеральшей-то, такъ не оставь 
своими милостями: ты мн налобъ-то галунъ нашей! 


Поликсена. 
Полно глупости-то! Поди, поди! 


Филицата. 
Куда идти, зач$мъ? Мы ему сигналь подадимъ. 
(Отходитъ къ кустамъ и достаетъ что-то изъ-подъ платка.) 


Поликсена. 
Что тамъ у тебя? Покажи, что? 


Филицата. 
Что да что! ТебЪ что за дЪло? Ну, телеграфъ. 
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Поликсена. 
Какъ телеграфъ? Какой телеграфъ? 


Филицата. 

Какой телеграфъ, да какой телеграфъ! Отстань 
ты! Ну, котенокъ. Вотъ я ему хвость подавлю, онъ 
замяукаетъ, а Платонъ услышитъ и придетъ; такъ 
ему приказано. (Котенокъ мяукаетъ.) 


Поликсена. 
Да будеть тебЪ его мучить-то! 


Филицата. 
А онъ служи хорошенько; я его завтра за это 
молокомъ накормлю. Ну, ступай! Теперь ты свою 
службу КОНЧИЛЪ. (Пускаетъ котенка за кусты.) 


Поликсена. 
Какъ это тебЪф въ голову приходитъ? 


Филицата. 
Твои причуды - то исполнять, такъ всему на- 
учишься. На все другое подозрЪне есть: стукъ-ли, 


собака-ли, — могутъ выдти изъ дому, подумаютьъ, 
чужой. А на кошку какое подозрфше, хоть она 
разорвись, — мало-ль ихъ по деревьямъ да по кры- 


шамъ мяучатъ. (Входитъ Платонъ.) 


Явлен!е восьмое. 


Поликсена, Филицата, Платонъ, потомъ ГлЪбъ. 


Филицата. 

Вотъ побесфдуйте! На-те вамъ по яблочку, чтобъ 

не скучно было. (Уходить въ бесфдку, садится у окна, потомъ 
постепенно склоняетъ голову и засыпаетъ.) 


Поликсена (потупясь). 
Здравствуй, Платоша! 
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Платонъ. 
Здравствуйте-съ! 


Поликсена. 
Ты идти не хотфлъ, я слышала, 


Платонъ. 

Да что мнЪ здфсь дБлать? Я въ послфднй разъ 
вамъ удовольств!е, а себЪ муку дфлаю, такъ имфйте 
сколько-нибудь снисхожденя. Я и такъ судьбой 
своей обиженъ. 


Поликсена. 
Какь ты можешь жаловаться на свою судьбу, 
коли я тебя люблю? Ты долженъ за счасте считать. 


Платонъ. 
Да гдЪ-жь она, ваша любовь-то? 


Поликсена. 
А вотъ я тебЪ сейчасъ ее докажу. Садись! 
Только ты подальше оть меня. (Садятся на скамейку.) Ну, 
воть слушай. 


Платонъ. 
Слушаю-съ. 
Поликсена. 
Я тебя полюбила. 
Платонъ. 


Покорно васъ благодарю. 


Поликсена. 
Можетъ-быть, ты и не стоишь; да и конечно 
не стоишь. 
Платонъ. 
Лучше-бы ужь вы не любили, мнф-бы покойнфй 
было! 
Поликсена. 
Н5тъь, это я такъ къ слову, чтобы ты больше 
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чувствовалъ. А я тебя люблю, люблю и хочу до- 
казать. 


Платонъ. 
Доказывайте. 


Поликсена. 
МиленьюЙ мой, хорошенькй! Такъ-бы воть и 
съфла тебя! (Платонъ подвигается) Только ты не подви- 
гайся, а сиди смирно! 


Платонъ. 
При такихъ вашихъ словахъ смирно сидфть не- 
возможно-съ. 
Поликсена. 
НъЪть, нфтъ, отодвинься. (Платонъ отодвигается. Вотъ 
такъ! Какъ-бы я расцаловала тебя, мой миленьюй! 


Платонъ. 
Кто-же вамъ мфшаетъ-съ? Сдфлайте ваше одол- 
жен!е! 
Поликсена. 
НФть, этого нельзя. Вотъ видишь, что я тебя 
люблю, воть я и доказала. 


Платонъ. 
Только на словахъ-съ. 


Поликсена. 
Да, на словахъ. А то какъ-же еще? Ну, теперь 
ты мнЪ говори такя-же слова! 


Платонъ. 
Н5ть, ужь я друпя-съ. 


Поликсена. 
Ну, кая хочешь, только хорошйя, прАятныя; я 
и глаза зажмурю. 


Платонъ. 
Ужь не знаю, прятны-ли они будуть, — только 
отъ всей души. 
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Поликсена. 
Ну, говори, говори, я дожидаюсь. 


Платонъ. 
Не только любви, а никакого чувства настоящаго 
и никакой жалости въ васъ н$тъЪ-съ. 


Поликсена. 
Такъ разв5 это у меня не любовь, что-же это 
такое? 


Платонъ. 
Баловство одно, только свой капризъ тфшите. 
Одна у васъ природа съ Амосомъ Панфилычемъ, 
вотъ что я замЪчаю. 


Поликсена. 
Конечно, одна, коли онъ мой отецъ. 


Платонъ. 

И одно у васъ удовольстйе: издфваться надъ 
людьми и тиранить. Вы воображаете, что въ васъ 
существуеть любовь, а совсфмъ напротивъ. Года 
подошли, пришло такое время, что ужь пора вамъ 
любовныя слова говорить, вотъ вы и избираете кого 
посмирнфе, чтобъ онъ сидфль да слушаль ваши 
изъясненя. А прикажеть вамъ бабушка замужъ 
идти, и всей этой любви конецъ, и обрадуетесь вы 
первому встрЪчному. А мучаете вы челов$ка, такъ, 
отъ скуки, чтобъ покуда, цо жениха, у васъ даромъ 
время не шло. И сиди-то онъ смирно, и не подви- 
гайся близко, и никакой ему ласки; все это вы 
бережете суженому-ряженому, какому-то неизв$стно. 
Обрящетъ вамъ тятенька гдф-нибудь въ трактирЪ, 
шуть его знаетъ, какого оглащеннаго, и вы сейчасъ 
ему на шею, благо дождались своего настоящаго. 


Поликсена. 
Какъ ты см5ешь? 
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Платонъ. 

Позвольте! Такъ ужь вы посадите куклу такую, 
да и выражайте ей свою любовь! Ни чувствовать 
она не можетъ, ни казниться не будетъ, а для васъ 
все одно. 


Поликсена. 
Какъ ты смфешь таюя слова говорить? 


Платонъ. 
Отчего-же и не говорить, коли правда? 


Поликсена. 
Да ты и правду мнЪ не смфй говорить! 


Платонъ. 
Нфть, ужь правду никому не побоюсь говорить. 
Самому лютому зв$рю — льву и тому въ глаза 
правду скажу. 


Поликсена. 
А онъ тебя растерзаетъ. 


Платонъ. 
Пущай терзаетъ. А яему скажу: терзай меня, ну, 
терзай, а правда все-таки на моей сторонф. 


Поликсена. 
Не затфмъ я тебя звала. 


Платонъ. 

Не затфмъ вы звали, да затЪмъ я шелъ. Кабы я 
васъ не любилъ, такъ-бы не говорилъ. А го я васъ 
люблю, и за эту самую глупость погибаю. ВсЪ надо 
мной см5ются, издфваются, хозяинъ изъ меня шута 
сдфлалъ; мнЪ-бы давно бЪжать надо было, ая все 
на васъ, на вашу красоту любовался. (Поликсена подви- 
гается.) Куда-жь вы подвигаетесь? 


Поликсена. 
Не твое д$ло. 
Островскй. 1Х. 17 


958 ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ ЛУЧШЕ. 


Платонъ. 

А теперь вотъ изъ дому выгнали, а я человЪкъ 
честный, благородный. Да въ яму еще сажають, 
завтра повезутъ, должно-быть. Прощайте! (Поликсена 
подвигается. ВОотТъЪ ужь вы и совсфмъ близко. 


Поликсена. 
Ахъ, оставь ты меня! Я такъ желаю, это мое 
ДЪло. 


Платонъ. 
Да вдь я живой человЪкъ, не истуканъ ка- 
менный. 


Поликсена (подвигаясь очень близко). 
И очень хорошо, что живой. Я вфдь ничего тебЪ 
не говорю, ничего не запрещаю. 


Платонъ. 
Да, вотъ такъ-то лучше, гораздо благороднЪе. 
(Обнимаетъь Поликсену одной рукой.) Воть какъ я люблю-то 
тебя, слышала ты? А отъ тебя что вижу? 


Поликсена. 
Такъ какъ-же мнф любить-то тебя? Научи! 


Платонъ. 

А воть ты почувствуй любовь-то хорошенько, 
такъ ужь сама догадаешься, что тебЪ длать слЪ- 
дуетьъ. (Поликсена ложится къ нему на плечо) Что-жь ЭТО ты 
со мной дфлаешь, скажи на милость? 


Поликсена. 
Постой, погоди, не трогай, не мЬшай мнЪ: Я 
думаю. (Входить ГлЪбъ.) 


ГлЪбъЪ (издали). 
Вотъ они дфла-то! Чужой человЪкъ въ саду. Ну, 
теперь я виноватъ не останусь. (Уходитъ.) 


Поликсена. 
Я теперь знаю, что мнЪ дфлать, я выдумала: я 
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скажу завтра бабушкЪ, что люблю тебя, и кромЪ 
тебя ни за кого замужъ не пойду. 


Платонъ. 
Воть это съ твоей стороны благородно; только 
отъ бабушки никакого благородства ждать нельзя, — 
она безпрем$нно подлость какую-нибудь выдумаетъ. 


Поликсена. 

Скажу, коли не хотите обид$ть меня, такъ дайте 
приданое, а то и не надо... я и безъ приданаго 
пойду за него. 

Платонъ. 


Воть это по душЪ ... 


Поликсена (печально). 
Да, по душЪ. Только ты не очень-то, видно, 
радъ? А говорилъ, что живой человЪкъ. 


Платонъ. 
Что-жь? Да какъ? Я, право, не знаю. 
Поликсена. 
Ты хоть-бы мнф спасибо сказаль — за мою 
любовь ... ну ... поцаловалъ-бы, что-ли? 
Платонъ. 


Воть ужь это я дуракъ! (Цалуетъ ее.) Извини! Не 
суди строго! Всф чувства убиты. 


Поликсена (обнимая Платона). 

Какь я тебя люблю! Вотъ когда ты сидфлъ да- 
леко, я такъ тебя не любила, а теперь, когда ты 
близко, я, кажется, все для тебя на свЪТЪ, ну, все, 
что ты хочешь. 


Платонъ. 
Воть теперь мн$ и въ яму не такъ горько 
идти. 
17* 
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Поликсена. 
Да забудь ты про все, забудь! Знай ты во 
всемь мрЪ только меня одну, твою Поликсену! 
Милый ты мой, хороший! (Входитъ ГлЪбъ.) 


Явлен!е девятое. 


Платонъ, Поликсена, ГлЪбъ. 


ГлЪбъ (ПоликсенЪ). 

Ахъ, Поликсена Амосовна! Дурно, очень дурно, 
ничего нЪтъ хорошаго! Вонъ тятенька съ бабушкой 
идутъ. 

Поликсена. 

Ахъ! Ну, спасибо, ГлЪбъ. (Платону. БЪги скорЪй, 

прощай. (Уходить въ бесЪдку. Платонъ идетъ въ кусты.) 


ГлЪбъ. 
Ты куда? НФтъ, ты погоди! 
Платонъ. 
Да что ты, въ умЪ-ли? Зачфмъ ты меня дер- 
жишЬ? 


ГлЪбъ. 
Пустить нельзя, шалишь, братъ. 


Платонъ. 
Ну, сдфлай милость! Ну, не губи ты меня и 
Поликсену Амосовну! 


ГлЪбъ. 
Ея дЪло сторона, — она хозяйская дочь, можетъ 
въ саду во всякое время; а ты какъ сюда попалъ, 
какой дорогой? 


Платонъ. 
Да тебЪ что за дЪлоР 
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ГлЪбъ. 

Какъ, что за дфло? Да кому-жь дФло-то, какъ 
не мнЪ? МнБ за васъ напраслину терпЪфть, мЪсто 
терять? 

Платонъ. 

Да объ чемь ты? 


ГлЪбъ. 
Объ чемъ? Объ яблокахъ. (Громко) Караулъ! 
(Входятъ: Мавра Тарасовна, Барабошевъ, Мухояровъ.\ 


Явлен!е десятое. 


Платонъ, ГлЬбъ, Мавра Тарасовна, Барабошевъ, Мухояровъ. (Въ 
бесфдкЪ) Поликсена, Филицата. 


Барабошевъ (Гльбу). 

Чтб, братецъ, за дебошъ? Коль скоро ты пой- 
малъ вора, сейчасъ крути ему назадъ лопатки и 
представь на распоряжене полицейской админи- 
страши. 

Мухояровъ (Гльбу). 

Какъ ты хозяевъ до безпокойства доводишь, ка- 
раулъ кричишь. Нынче ужь эта песня изъ моды 
выходитъ, приглашаютъ полищю, составляютъ актъ 
безъ этого невфжества. 


ГлЪбъ. 
Я вамъ докладывалъ, что вора предоставлю; вотъ 
извольте и съ поличнымъ. (Беретъ у Платона изъ рукъ яблоко.) 


Барабошевъ. 
Да это Платонъ Зыбкинъ! На словахь ты, бра- 
тецъ, патрютъ, а на дЪлЪ фрукты воруешь. 


Платонъ. 
Я не воръ. 
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Барабошевъ. 
Въ такомъ случа зачфмъ твои променажи вь 
чужомъ саду? 


Платонъ. 
Я не воръ. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ ты, миленьюй, не воровать приходилъ? 


Платонъ. 
Да нЬтъ-же, говорю я вамъ; на что мнф ваши 
яблоки? 


Мавра Тарасовна. 

Чтд-жь вы на парня напали? За что его оби- 
жаете? Онъ не воръ: онъ гулять въ нашъ садъ при- 
ходилъ, время провести. Съ кфмъ-же ты, миленьюй, 
здЪсь въ саду время проводилъ? 


Барабошевъ. 

Отъ такихь твоихъ променажей можеть быть 
уронъ нашей чести. У насъ каменные заборы и же- 
ЛЪзныя вороты затфмъ и поставлены, что въ нашей 
фамили существуетъ влюбчивость. 


Мавра Тарасовна. 
Ужь ты не утаивай отъ меня, я хозяйка; коли 
есть въ домЪ тая гулёны, такъ ихь унять можно. 


Платонъ (рЬшительно). 
Вяжите меня скорЪй! Я воръ, я за яблоками, я 
хотфлъ весь садъ обворовать. 


Поликсена (выходя изъ бесфдки). 
Не вЪрьте ему: онъ ко мнЪ приходилъ. 


Барабошевъ. 

Маменька, ударъ! Я даже разговору лишился и 
не имЪю словъ. Обязань я убить его сейчасъ на 
мЪстф, или эту казнь правосудйо предоставить? Я въ 
недоумЪнии. 
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Мавра Тарасовна. 

Погоди, миленьмй! Ничего я тутъ особеннаго не 
вижу: это часто бываетъ. (Сейчасъ я все дфло раз- 
сужу. Кто виноватъ, съ того мы взыщемъ, а для 
чего мы двушку зд$сь держимъ? И не пристало 
ей пустые разговоры слушать, и почивать ей пора... 
Ну-ко ты, стража неусыпная! 


Филицата. 
Кому что, а ужь мнЪ будетъ. 


Мавра Тарасовна. 
Веди ты ее, укладывай почивать! Коли безсон- 
ница одолЪетъ, сказочку скажи. 


Поликсена (обнимая Платона). 
на поздно вы хватились: насъ разлучить 
невозможно. 


Мавра Тарасовна. 

Да зачфмъ васъ разлучать, кому нужно? Только 
не сейчасъ-же васъ вЪнчать; воть ужь завтра, что 
Богь дасть. Утро вечера мудренЪе. А спать-то 
тебЪ надо, да и ему пора домой идти. Ишь, онъ 
какъ долго загостился. Иди-ко, иди съ Богомъ! 


Поликсена (цалуя Платона). 

Прощай, мой милый! Я слово сдержу. Мое слово 
крфпко, — вотъ такь крфпко, какъ я тебя цалую 
теперь. 

Мавра Тарасовна. 

Ну, воть такъ-то, честь честью, чего лучше. 
Ужь еще поцалуйтесь. При людяхъ-то оно не такъ 
‚зазорно. (Поликсена цалуетъ Платона и уходить). Небось хо- 
‚рошо, сладко? 


Платонъ. 
Чудесно-съ! Но ежели вы меня убивать, — такъ, 
сдфлайте ваше одолжене, поскорЪй! 


‹ 
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Мавра Тарасовна. 

Погоди, твоя рЪфчь впереди! Чтобъ не было пу- 
стыхъ разговоровъ, я вамъ разскажу, что и какъ тутъ 
случилось. Вышла Поликсеночка погулять вечеромъ 
да простудилась, и должна теперь, бЪФдная, мЪсяца 
два-три въ комнат сидфть безвыходно, — а 
тамъ увидимъ, что съ ней дБлать. Парень этоть 
ни въ чемъ не виноватъ; на него напрасно сказали; 
яблочковь онъ не воровальъ—взялъ, бФдный, одно 
яблочко, да и то отняли, попробовать не дали. И 
отпустите его съ мромъ домой. Вотъ только и 
всего, больше ничего не было, такъ вы и знайте! 


Платонъ. 
Очень, очень премного вами благодаренъ. 


Мавра Тарасовна. 
Не за что, миленькй. 


Платонъ. 
Есть за что: рукъ не вязали, оглоблей не били. 
Только душу вынули, а членовредительства никакого. 


Барабошевъ. 
КраснорЪч!е оставь! ТебЪ оно нейдетъ. 


Мавра Тарасовна. 
Не тронь его, пусть поговоритъ. Проводить 
успЪемъ. 


Платонъ. 

Вы разговору моему не препятствуете? И за это 
я васъ благодарить долженъ. Все вы у меня отняли 
и убили меня совсфмъ, но только изъ подъ поли- 
тики, учтиво ... и за то спасибо, что хоть не ду- 
биной. Ужь начто еще учтивЪ$е и политичн$е: дочь- 
двушку, богатую невфсту, при себЪ цаловать по- 
зволяете! И кому-же? Ничтожному человЪку, про- 
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гнанному приказчику! Ахь, благодфтели, благодф- 
тели мои! Замучить-то вы и ее, и меня замучите, 
высушите, въ гробъ вгоните, да все-таки учтиво, а 
не по-прежнему. ФЗначитъ, наше взяло! Ура!! Вотъ 
оно — правду-то вамъ говорить почаще, вотъ! 
Какь вы много противъ прежняго образованнЪе 
стали! А коли учить васъ хорошенько, такъ вы, по- 
жалуй, скоро и совсфмъ на людей похожи будете. 


ЗанавЪ съ. 


ДЪйств!е четвертое. 


Большая столовая: прямо стекляная дверь въ буфетную, 
черезъ которую ходъ въ сни и на заднее крыльцо; на- 
право двЪ двери, — одна къ авансценЪ, въ комнату Мавры 
Тарасовны, другая въ комнату Поликсены; налЪфво двъ 
двери, — одна въ гостиную, другая въ коридоръ, — между 
дверями орЪховый буфетъ; посерединЪ обЪфденный столъ, 
покрытый цвЪтной скатертью. Мебель дорогая, тяжелая. 


Явлене первое. 


Изъ средней двери выходятъ: Филицата и Грозновъ. 


Филицата. 
Вотъ это у насъ столовая, Сила Ерофеичъ! Воть 
буфетъ; тутъ посуда, столовое бЪлье, серебро. 


Грозновъ. 
Много серебра-то? 


Филицата. 
Пуды лежатъ, шкапъ ломится: и стараго, и новаго 
есть довольно. 


Грозновъ. 
Хорошо, у кого серебра-то много. 


Филицата (у двери гостиной). 
Ужь на что лучше. А вотъ это у насъ комнаты 
не живушия: гостиная, да еще другая гостиная, а 
тамъ зала. 
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Грозновъ. 
Какъ полы-то лоснятся. 


Филицата. 
Въ годъ два раза гости бываютъ, а каждую не- 
дфлю натираютъ; воть они и лоснятся. А вотъ ком- 
ната Мавры Тарасовны! ... (Отворяетъ дверь.) 


Грозновъ. 
Ишь ты, какой покой себЪ, какую нфгу нажила! 


Филицата. 
И деньги свои, и воля своя, такъ кто-жь ей за- 
претитъ? 


Грозновъ. 

А сундукъ-то желЪзный — съ деньгами, чай? 
Филицата. 

Съ деньгами. 
Грозновъ. 


Чай, много ихъ тамъ? 


Филицата. 

Больш!я тысячи лежатъ. А внизу у насъ двЪ 
половины: въ одной Амосъ Панфилычъ живетъ, а 
въ другой приказчики да контора. Вотъ, Сила Еро- 
феичь, я вамъ всЪ наши покои показала; а теперь 
подождите въ моей каморкЪ! Теперь скоро сама-то 
прЪдетъ. Когда нужно будетъ, я васъ кликну. 
Только ужь вы ничего не забудьте, все скажите! 


Грозновъ. 
Ну, воть еще! Меня учить не надо. 


Филицата. 
А я вамъ поднесу для храбрости. (Провожаеть Гроз- 
нова въ среднюю дверь.) 
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Явлеше второе. 


Филицата (одна). 

Эка тишина, точно въ гробу! Съ ума сойдешь 
отъ такой жизни! Только - что проснутся, да всЪ 
какъ и умрутъ опять. Разъ пять домъ-то обойдешь, 
пыль сотрешь, лампадки оправишь, только и занямя. 
Бродишь одна по пустымъ комнатамъ, — одурь 
возьметъ. Муха пролетитъ, и то слышно. (Поликсена 
показывается изъ своей двери.) 


Явлене третье. 


Филицата, Поликсена. 


Поликсена. 
Тоска меня загрызла, мЪста не найду. 


Филицата. 
Ужь нечего дфлать, потерпи; можетъ, моя ворожба 
и на пользу будетъ. УтопающйЙй за соломенку хва- 
тается. (Сама видишь, я рада для тебя въ ниточку 
вытянуться. 


Поликсена. 
Ты гдЪ-же была все утро? 


Филицата. 
Все въ хлопотахъ. (Снарядивши бабушку къ 
обфднЪф, кь сосфдямъ сбЪгала, провела сюда, пока 
самой-то дома нЪть ... 


Поликсена. 
И Платоша здЪсь? 


Филицата. 
Здесь, у меня въ каморкф. ВЪдь мало-ль что, 
я куражу не теряю. 
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Поликсена (съ нетериън!емъ). 
Что-жь это бабушка-то такъ долго? 


Филицата. 
Должно быть, зашла къ Кирилушк$. 


Поликсена. 
Кь какому КирилушкЪ? 


Филицата. 
Блаженненьюй тутъ есть, просто сказать, дура- 
чекъ. 


Поликсена. 
Такь зачфмъ она къ нему? 


Филицата. 

За совЪфтомъ. ВЪдь твоя бабушка умная счи- 
тается; за то и умной зовутъ, что все съ совЪту 
дфлаетъ. Какая-жь бы умная была, кабы съ дура- 
комъ не совЪтовалась? 


Поликсена. 
Да объ чемъ ей совЪтоваться? 


Филицата. 

А какъ тебя тиранить лучше. Ты думаешь, сво- 
имъ-то умомъ до этого скоро дойдешь? НФть, ма- 
тушка, на все на это своя премудрость есть. Вотъ 
позвонилъ кто-то. Ты поди къ себЪ, посиди пока, 
да погоди сокрушаться-то! Богь не безъ милости, 
казакъ не безъ счастья. (Поликсена уходитъ. Входить Мавра 
Тарасовна и садится къ столу.) 


Явлен!е четвертое. 


Мавра Тарасовна, Филицата. 


Филицата (подобострастно). 
Утрудились? 
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Мавра Тарасовна. 
Никто меня не спрашивалъ? 


Филицата. 
Амосъ Панфилычъ раза два навфдывались, въ го- 
родъ Ъхать сбираются. 


Мавра Тарасовна. 
Подождетъ, не кь спфху дБло-то. Вели сказать 
ему, чтобы зашелъ черезь полчаса. Пошли ко мнЪ 
Поликсену! 


Филицата (въ дверь ПоликсенЪ). 
Поди, бабушка тебя кличетъ. (Уходить. Входить По- 
ликсена.) 


Явлен!е пятое. 
Мавра Тарасовна, Поликсена. 
Мавра Тарасовна. 


Ты, миленькая, помимо нашей воли, своимъ умомъ 
объ своей голов разсудила? Н6што такъ можно? 


Поликсена. 
Я пойду за того, кого люблю. 


Мавра Тарасовна. 
Да, пойдешь, если позволятъ. 


Поликсена. 
Вы меня приданымъ попрекали; я пойду за него 
безъ приданаго, — возьмите себЪ мое приданое! 


Мавра Тарасовна. 

Ты меня, миленькая, подкупить не хочешь-ли? 
НФтъ, я твоимъ приданымъ не покорыстуюсь; мнЪ 
чужого не надо; оно теб отложено и твое всегда 
будеть. Куда-бы ты ни пошла изъ нашего дому, 
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оно за тобой пойдетъ. Только выходовъ-то тебЪ 
не много: либо замужъ по нашей волЪф, либо въ 
монастырь. Пойдешь замужъ, отдадимъ приданое 
тебЪ въ руки, пойдешь въ монастырь, — въ мона- 
стырь положимъ. Хоть и умрешь, Боже сохрани, 
за тобой-же пойдетъ, — отдадимьъ въ церковь на 
поминъ души. 


Поликсена. 
Я пойду за того, кого люблю. 


Мавра Тарасовна. 
Коли тебЪ таюя слова въ удовольстне, такъ, 
сдфлай милость, говори. Мы тебя, миленькая, не 
обидимъ, говорить не закажемъ. 


Поликсена. 
Зачфмъ вы меня звали? 


Мавра Тарасовна. 
Поговорить съ тобой. Сдфлаемъ-то мы по-своему, 
а поговорить съ тобой все-таки надо. 


Поликсена. 
Ну, вотъ, вы слышали мой разговоръ? 


Мавра Тарасовна. 
Слышала. 


Поликсена. 
Можетъ-быть, вы не хорошо разслушали, такъ я 
вамъ еще повторю: я пойду за того, кого люблю. 
Нынче всяюЙ долженъ жить по своей вол. 


Мавра Тарасовна. 

Твои „нынче и завтра“ для меня все равно, что 
ничего; для меня резоновъ нфтъ. Меня не то что 
уговорить, въ ступф утолочь невозможно. Не знаю, 
какь друпе, а я своимъ характеромъ даже очень 
довольна. 


979 ПРАВДА — ХОРОШО, А СЧАСТЬЕ ЛУЧШЕ. 


Поликсена. 
А у меня характеръ: дФлать все вамъ напротивъ; 
и я своимъ тоже очень довольна. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ, миленькая, мы и запишемъ. (Поликсена ухо- 
дитъ. Входитъ Филицата.) 


Явлен!е шестое. 


Мавра Тарасовна, Филицата. 


Мавра Тарасовна. 
Поди-ко ты сюда поближе! 


Филицата. 
Охь, иду, иду. (Подходитъ.) Виновата! (Кланяется, касаясь 
рукой полу.) 
Мавра Тарасовна. 
МнЪ изъ твоей вины не шубу шить. Какъ-же 
это ты не доглядфла? Аль, можетъ, и сама подвела? 


Филицата. 
Ея дфло молодое, а все одна да одна, — жа- 
лость меня взяла... Ну, думаешь: поговорятъ съ 


парнемъ, да и разойдутся. А кто-жь ихь зналъ? 
Видно, сердце-то не камень. 


Мавра Тарасовна. 
Ужь очень ты жалостлива. Ну, сбирайся! 


Филицата. 
Куда сбираться? 


Мавра Тарасовна. 
Со двора долой. Въ хорошемъ дом такихъ 
нельзя держать. 


Филицата. 
Вотъ выдумала! А еще умной называешься. Кто 
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тебя умной-то назвалъ, и тотъ дуракъ. Сорокъ лфтъ 
я въ дом живу, отца ея маленькимъ застала, все 
хороша ‘была, а теперь вдругъ и не гожусь. 


Мавра Тарасовна. 
Съ лтами ты, значитъ, глупфть стала. 


Филицата. 

Да и ты не поумн$ла, коли такъ нескладно го- 
воришь. Виновата я, ну, побей меня, коли ты хо- 
зяйка; это, по крайности, будетъ съ умомъ со- 
образно; а то, на-ко, съ двора ступай! Кто-жь за 
Поликсеной ходить-то будетъ? Да вы ее тутъ со- 
всЪмъ уморите. 


Мавра Тарасовна. 
Что за ней ходить, она не маленькая. 


Филицата. 

И велика, да хуже маленькой. Я вчера, какъ мы 
изъ саду вернулись, у ней изо рту коробку со спич- 
ками выдернула. Вотъ вЪфдь какая она глупая! Не- 
што этимъ шутятъ? 


Мавра Тарасовна. 

Кто захочетъ что сдфлать надъ собой, такъ не 
остановишь. А надо всфми надъ нами Богъ, — это 
лучше нянекъ-то. А тебя держать нельзя, ты больно 
жалостлива. 


Филицата. 

Такая ужь я съ молоду. Не къ одной я къ ней 
жалостлива, и къ тебЪ, когда ты была помоложе, 
тоже была жалостлива. Вспомни молодость-то, такъ 
сама внучку-то пожалФешь. 


Мавра. Тарасовна. 
Нечего мнф помнить: чиста моя душенька. 


Филицата, 
А ты забыла, вфрно, какъ дружокъ-то. твой 
Островский. [Х. 18 
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вдругъ налетфлъ? Кто на часахъ-то стоялъ? Я отъ 
страху-то не меньше тебя тряслась всЪми суставами, 
чтобы мужъ его тутъ не захватилъ. Такъ меня 
посл цфлую недфлю лихорадка била. 


Мавра Тарасовна. 
Было да быльемъ поросло; я ужь въ этомъ грЪхЬ 
и каяться перестала. И солдатикъ этоть бфдненьюй 
давно померъ на чужой сторон$. 


Филицата. 
Охъ, не живъ-ли? 


Мавра Тарасовна. 
Никакъ нельзя ему живымъ быть, потому я ужь 
лЪтъ двадцать за упокой его души подаю; такъ не- 
што можетъ это человЪкъ выдержать. 


Филицата. 
Бываетъ, что и выдерживаютъ. 


Мавра Тарасовна. 
Что я прежде и что теперь, большая разница: 
я теперь очень’ далека отъ всего этого и очень вы- 
сока стала для васъ, маленькихъ людей. 


Филицата. 
Ну, твое при тебЪ. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ ты пустыхъ рфчей не говори, а сбирайся- 
ко, по-добру по-здорову! Вотъ тебЪ три дня сроку! 


Филицата. 
Я хоть сейчасъ. Поликсену только и жалко, а 
тебя-то, признаться, не очень. (Отворивъ стекляную дверь.) 
Матушка, да вотъ онъ! 


Мавра Тарасовна. 
Кто онъ-то? 
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Г Филицата. 


Сила Ерофеичъ твой! (Уходить. Входить Гровнбвъ.) 


Явлен!е седьмое. 


Мавра Тарасовна, Грозновъ, потомъ Филицата. 


Грозновъ. 
Здравя желаю! 


Мавра Тарасовна. 
Батюшки! Какъ ты? Кто тебя пустилъ? 


<. 
» 


Грозновъ. 

Меня-то не’ пустить, Грознова-то? Да кто-жь 
меня удержитъ? Я Браиловъ бралъ, на батареи хо- 
ДИЛЪ. 

Мавра Тарасовна. 

Да ужь не окаянный-ли ты, не за душой-ли моей 
пришелъ? 

Грозновъ. 

Нфть, на что мн душа твоя? Давай жить да 
другъ на друга любоваться. 


Мавра Тарасовна. 
Да какъ-же ты живъ-то? Я давно, какъ ты въ 
походъ ушелъ, тебя за упокой поминаю. Видно, не 
дошла моя грфшная молитва? 


Грозновъ. 
Я добрЪй тебя: я молился, чтобы тебЪ Богъ здо- 
ровья далъ, чтобы намъ опять свидфться. Да вотъ 
и дожиль до радости. 


Мавра Тарасовна. 
Ну, сказывай, не томи, зачЪмъ ты теперь ко 
мн$-то? 
18* 
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Грозновъ. 
Да ты помнишь клятву, свою клятву страшную? 


Мавра Тарасовна. 
Охъ, помню, помню. Какъ ее забудешь? Ну, 
чего-жь тебЪ отъ меня надобно? 


Грозновъ. 
Хочу стать къ тебЪ на квартиру. Выберу у тебя 
гостиную, которая получше, — да и оснуюсь тутъ; 


гвоздей по стфнамъ набью, амунищю развфшаю. 


Мавра Тарасовна. 
Ахъ, бЪда моей головушкЪ! 


Грозновъ. 

А вы каждое утро ко мн$ всей семьей здоро- 
ваться приходите, въ ноги кланяться, и вечеромъ 
опять тоже, прощаться, покойной. ночи желать. И 
сундукъ ты тотъ, желЪзный, ко мнЪ въ комнату подъ 
кровать поставь. 


Мавра Тарасовна. 

Да какъ ты, погубитель мой, про’ сундукъ-то 
знаешь? 
Грозновъ. 

Грозновъ все’‘знаетъ, все. 


, Мавра Тарасовна. | 
Варваръ ты былъ для меня, варваръ и остался, 


Грозновъ. 
НЪть, не бранись, я шучу съ.тобой. 


Мавра Тарасовна. 
Такъ денегъ, чтдо-ль, тебЪ нужно?” 


Грозновъ. 
И денегь мн твоихъ не надо; у меня свои есть. 
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На что мнф? Я одной ногой въ могилЪ стою; съ 
собой не возьмешь, 


Мавра Тарасовна. 
„Мнъ ужь и не понять, чего-жь тебЪ? 


Грозновъ (утирая слезы), 
Уголъ мн$ нуженъ — вфкь доживать, уголъ, — 
гдф-нибудь въ сторожкф, подлЪ конуры собачьей. 


Мавра Тарасовна-` (утирая слезы). 
‚ Ахь ты, миленьюй, миленький! 


Грозновъ. 
Да покой мнЪ нуженъ, чтобы ходилъ кто-нибудь 
за мной: тёпленькимъ когда напоить, — знобитъ 


меня къ погодЪ. У тебя есть старушка Филицата, — 
вотъ- -бы мн | и нянька. 


Мавра 'Тарасовна. 
А я только что ее прогнать разсудила. 


Грозновъ. 
Ну, ужь для меня сдфлай милость! Не приказы- 
ваю, а прошу. 
Мавра Тарасовна. 
Чего я для тебя не сд$лаю! Все на свЪтф обязана. 


`Грозновъ (оглядывая комнату). 

А то, нётъ, гдЪ ужь мнф въ табе хоромы! Ты 
пшеничная, ты въ нихъ и живи; ая оржаной, — я 
на дворЪ. 

Мавра Тарасовна (съ чувствомъ). 

А еще-то чего ты, сирота горькая, отъ меня по- 

требуешь? 

Грозновъ. 
‚. Еще. потребую, за тфмъ пришелъ, только ужь 
не много и никакого тебЪ убытку. 
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Мавра Тарасовна. 

Только-бъ не деньги, да чести моей посрамлен!я 
не было; а то все съ великимъ удовольствемъ. 
Вижу я, не грабитель ты ... а, какъ есть, степен- 
ный человЪкъ сталъ; такъ ужь мнЪ и горя н$тъ, и 
не задумаюсь, а всякую твою волю исполню. 


Грозновъ. 
Ну, и ладно, ну, и ладно. 


Мавра Тарасовна. 
И вь ножки я тебЪ поклонюсь, только сними ты 
съ меня ту прежнюю клятву, страшную. 


'Грозновъ. 
А! Что! Вотъ ты и знай, какой Грозновъ! 


Мавра Тарасовна. 
Каково жить всю жизнь съ такой петлей на шеЪ| 
Душить она меня. 


Грозновъ. 
Сниму, сниму, — другую возьму, полегче. 


Мавра Тарасовна. 
Да я и безъ клятвы для тебя все... 


Грозновъ. 
А сдБлаешь, такъ и шабашъ: въ ничью разой- 
демся. Вотъ и надо-бы мнЪ поговорить съ тобой 
по душЪ, хорошенько! 


Мавра Тарасовна. 
Такъ пойдемъ ко мнф въ комнату! Филицата! 
(Входить Филицата) Чай-то готовъ у меня? 


Филицата. 
Готовъ, матушка, давно готовъ. 


Мавра Тарасовна. 
Подай рому бутылку, водочки поставь, пирожка 
вчерашняго, — ну, тамъ, что слЪдуеть. 
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Филицата. 
Слушаю, матушка. (Уходитъ.) 


Грозновъ. 
Говорятъ, тебЪ ундеръ нуженъ? 


Мавра Тарасовна. 
Да, миленькй, ищемъ мы ундера-то, ищемъ. 


Грозновъ. 
Такъ чего-жь тебЪ лучше, — вотъ я! 


Мавра Тарасовна. 
Значитъ, и жалованье тебЪ положить. 


Грозновъ. 
Такъ неужто задаромъ? Я вездЪ хорошее жало- 
ванье получалъ; я кавалер1ю им$ю. 


Мавра Тарасовна. 
А много-ль съ насъ-то запросишь? 


Грозновъ. 
Четырнадцать рублей двадцать восемь копеекъ 
съ денежкой—я на старый счеть. 


Мавра Тарасовна. 
Ну, ужь съ насъ-то возьми, по знакомству, двф- 
надцать. 
Грозновъ. 
Ахъ, ты! (Топнувъ ногой) Полтораста. 


Мавра Тарасовна. 
Ну, четырнадцать, такъ четырнадцать ... Четыр- 
надцать, четырнадцать, я пошутила. 


Грозновъ. 
Не четырнадцать, а четырнадцать двадцать восемь 
копеекь съ денежкой. И денежки не уступлю. А 
какъ харчи? 
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Мавра Тарасовна. 
Харчи у насъ людсве — хороше, по праздникамъ 
водки подносимъ; ну, а тебя-то когда Филицата и 
съ нашего стола покормитъ. 


Грозновъ. 
Я разносоловь вашихъ не люблю, мнЪ что по- 
мягче. 
Мавра Тарасовна. 
Да, да, состарфлся ты, ахъ какъ состарЪлся!` 


Грозновъ. 

Кто? Я-то? НЪтъ, я еще молодець, я куда хо- 
чешь. А вотъ ты такъ ужь плоха стала, больно 
плоха. 

Мавра Тарасовна. 

Что ты, что ты! Я еще совсфмъ свфжая жен- 
щина. 

Грозновъ. 

А какъ жили-то мы съ тобой, помнишь, тамъ, 
въ Гавриковомъ, у Богоявленья? 


Мавра Тарасовна. 
Давно ужь время-то, много воды утекло. 


Грозновъ. 
Теперь только мн и поговорить-то съ о а 
какъ поселюсь въ сторожкЪ, такъ ты барыня, ваше 
степенство, а я’просто Ерофеичъ. (Входить Филицата.) 


Филицата. 
Пожалуйте! Готово! 


Мавра Тарасовна. 
Ну, пойдемъ. Закуси, чфмъ Богъ послалъ. (Филиь 
цатф.) Коли кто спроситъ, такъ. вели здфсь подо- 
ждать! (Уходитъ; Грозновъ за ней.) : 
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Явлен!е восьмое. 
Филицата (одна). 


Ну, какь мнЪ себя не хвалить! Добрая-то я 
всегда была, а ума-то я въ себЪ что-то прежде не 
замфчала: все казалось, что мало его, не въ настоя- 
щую м5ру; а теперь выходитъ, что въ домЪ-то я 
умнфй всЪхъ. Воть чудо-то: до старости дожила, 
не знала, что я умна. НЪтъ, ужь я теперь про себя 
совсфмъ иначе понимать буду. Какую силу сломили! 
Ее и пушкой-то не `прошибешь, а я вотъ нашла на 
нее угрозу. (Входятъ: Барабошевъ и Мухояровъ.)' 


Явлен!е девятое. 


Филицата, Барабошевъ, Мухояровъ. — 


Барабошевъ, 
Но. гдЪ-же маменька? " В 


Филицата. 
Подождать приказано. 


Барабошевъ. 
у насъ серьезное финансовое дЪло, никакого за- 
медленвя не терпитъ. 


Филицата. 
У тебя серьёзное, у насъ еще серьёзнфе. Тамъ 
у нея ундеръ. ` 
| Барабошевъ. . 
Ундеръ чинъ незначительный, 


Филицата. 
Е чИНЕЛЬНЫЙ, ‚а безпокоить не те и 
авось надъ нами не каплетъ, подождать- то можно. 
(Голосъ Мавры. Тарасовны: „Филицата!“) Вонъ, зовутъ.. (Уходить.) 
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Барабошевъ. 
Никандра, наши обстоятельства въ упадкЪ; въ 
такомъ кризис будь въ струнЪ! 


Мухояровъ. 


Первый голосъ вы, а я вамъ акомпаниманъ. (Выхо- 
дитъ Филицата.) 


Филицата (говоритъ въ дверь). 
Хорошо, матушка. А Платонъ сейчасъ будетъ 
здфсь, онъ туть недалеко. 


Барабошевъ. 
Какой Платонъ, и какая въ немъ въ настоящую 
минуту можетъ быть надобность? 


Филицата. 
Дъло хозяйское, не наше. (У двери Поликсены.) Кра- 
савица, утри слезки-то да выползай! (Отворяя стекля- 
ную дверь.) Платоша, требуютъ! 


Барабошевъ. 
Для чего этотъ весь конгресъ, это даже трудно 
ПОНЯТЬ. 


Мухояровъ. 
Я такъ по всему заключаю, что тутъ будетъ ДЛЯ 
насъ съ вами неожиданный оборотъ. (Входятъ;: Мавра 
Тарасовна, Поликсена, Платонъ и Грозновъ.) 





Явлен!е десятое. 


Барабошевъ, Мухояровъ, Мавра Тарасовна, Поликсена, Платонъ, 
Грозновъ, Филицата. 


Мавра Тарасовна. 

Здравствуйте! Садитесь всЪ! (ВсЪ садятся, кромЪ Фили- 
цаты и Грознова, который стоитъ бодро, руки по швамъ.) Воть, 
миленьке мои, вздумала я порядокъ въ домЪ заве- 
сти, вздумала да и сдфлала. Первое дЪло, чтобъ 
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порядокъ быль на дворЪ, наняла я ундера. Амось 
Нанфилычъ, воть онъ! 


Грозновъ. 
Здравя желаю, ваше степенство! 


Барабошевъ. 
Какъ прозываешься, кавалеръ? 


Грозновъ. 
Сила Ерофеичъ Грозновъ. 


Барабошевъ. 
Ундеръ въ порядкЪ: и нашивки имфетъ, и кава- 
лерю; я его одобряю. 


Грозновъ. 
Рады стараться, ваше степенство! 


Мавра Тарасовна. 

Я тебъ, Ерофеичъ, весь нашъ домъ подъ при- 
смотръ отдаю: смотри ты за чистотой на дворЪ, за 
всей прислугой, ну, и за приказчиками не мЪ$шаетъ, 
чтобъ раньше домой приходили, чтобъ по ночамъ 
не шлялись. (Мухоярову) А вы его уважайте! Ну, те- 
перь на дворф хорошо будетъ, я покойна; надо въ 
домф порядокъ заводить. Слышала я, Платонъ, что 
заставляли тебя меня обманывать, фальшивые отчеты 
писать? 

Платонъ. 

Про хозяина сказать не смБю, а Мухояровъ за- 

етавлялъ, это точно. 


Мавра Тарасовна. 
И деньги тебЪ, миленьюй, обЪфщалъ, да ты ска- 
залъ, что тысячи рублей не возьмешь? 


Платонъ. 
Да напрасно меня и просить: это смфшно даже. 
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Мавра Тарасовна, 
Воть, для порядку, и назначаю я Платона. глав- 
нымъ приказчикомъ и всю торговлю, и капиталъ ему 
довЪряю. 


Барабошевъ. 
Но онъ несостоятельный должникъ, у меня его 
вексель. 


Мавра Тарасовна. 
Дай-ко вексель-то сюда! (Барабошевъ подаеть.) Вотъ 
тебЪ и вексель. (Разрываеть и бросаетъ на полъ.) 


Барабошевъ. 
Маменька, у меня къ вамъ финансовый вопросъ. 


Мавра Тарасовна. 
Погоди, и до тебя очередь ' дойдетъ. 


Мухояровъ. >‘ 
Значитъ, я своей должности рфшенъ? 


Мавра Тарасовна. 

Нъть, зачфмъ-же! Ты умфлъ надъ Платономъ 
шутить , такъ послужи теперь у него подъ началомъ! А' 
воть теб работа‘ на первый разъ! Поди напиши 
билетецьъ: „Мавра Тарасовна и Амосъ `Панфилычъь 
Барабошевы, по случаю помолвки Поликсены Амо- 
совны` Барабошевой съ почетнымъ  гражданиномъ 
Платономъ Иванычемъ  Зыбкинымъ, приглашаютъ 
на баль и вечерный столъ“. А число. мы сами по= 
ставимъ. | 

Поликсена. 
Бабушка, такъ Платоша мой? Ну, вотъ-я говорила. 


» Мавра Тарасовна. 
Никто ‘не. отнимаетъ, не бойся! г биол |! 
Поликсена (Платону). ” 
Пойдемъ въ гостиную къ роялю; я теб спою: 
„Вотъ на пути село. большое“. 
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Мавра Тарасовна. 
‚_‘=Сиди, сиди, Что заюлила! 


Барабошевъ. 
Но. какъ-же, маменька, генералъ? 


с: 


’ Мавра Тарасовна. 
Куда ужь ’намъ; высоко очень. 


Барабошевъ. 

Значить, Пустоплесовъ надъ нами преферансъ 
возьметъ? 

Филицата. 

Ты у меня про Пустоплесова-то спроси! У’ нихь 
вчера такая баталя была, что чудо. (Самъ-то пья- 
ный согрубилъ что-то жениху, такъ тотъ за нимъ 
по всему. дому не то съ саблей, не то съ. палкой 
бЪгалъ, ужь не знаю хорошенько. ‘Такъ все дфло 
и врозь. 


Барабошевъ. 
Въ такомъ случаЪ, я на этотъ бракъ согласенъ. 
Но, маменька, финансовый’ вопросъ ... МнЪ надо 


въ городъ Фхать, по векселямъ платить. 


Мавра Тарасовна. 

Ты хотфль Платона-то въ яму сажать, такъ не 
сЪсть-ли тебЪ, миленькКЙ, самому на его мЪсто? На 
досугЬ тамъ свой цапцапарель попьешь, ликъ-то у 
тебя прояснится. 


Барабошевъ. 

Если со мной такое кораблекрушене послфдуетъ, 
такъ на все семейство мараль; а мы затЪфваемъ бра- 
косочетан!е и должны имЪфть свой кругъ почетныхъ 
гостей. 


Мавра Тарасовна. 
А не хочешь въ яму, такъ Платону хланяйся, 
чтобъ онъ заплатилъь за тебя, и ужь больше тебЪ 
довфренности отъ меня не будетъ. 
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Платонъ. 
Вотъ она правда-то, бабушка! Она свое возьметъ. 


Мавра Тарасовна. 

Ну, миленькй, не очень ужь ты на правду-то 
надЪфйся! Кабы не случай тутъ одинъ, такъ плакался- 
бы ты съ своей правдой всю жизнь. А ты вотъ 
какъ говори: не родись уменъ, а родись счастливъ ... 
Вотъ это, миленьюй, вЪрнЪфе. Правда — хорошо, а 
счастье лучше! 


Филицата (Грознову). 
Ну-ко, служивый, поздравь насъ. 


Грозновъ. 
Честь имфю поздравить Платона Иваныча и По- 
ликсену Амосовну! Тысячу лЪтъ жизни и казны не- 
смфтное число! Ура! 


==> 


Послфдняя жертва. 


Комед1я въ пяти дЪФйствяхъ. 
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Юл!я Павловна Тугина, молодая вдова. 

Глафира Фирсовна, тетка Юли, пожилая, небогатая женщина. 

Флоръ Ф@едулычъ Прибытковъ, очень богатый купецъ, 
румяный старикъ лЪтъ 60-ти, гладко выбритъ, тщательно 
причесанъ и одфть очень чисто. 

Лавръ Миронычъ Прибытковъ, племянникъ Флора @еду- 
лыча, полный, красивый брюнетъ, съ внушительной 
физюном!ей, больше бакенбарды, тщательно разсчесан- 
ные, одфть богато и съ претензями. Держить себя 
прямо, важно закидываетъь голову назадъ, но съ дядей 
очень почтителенъ. 

Ирина Лавровна, его дочь, дфвица 25 лЬтъ, съ запоздалой 
и слишкомъ смЪфлой наивностью. 

Вадимъ Григорьевичъ Дульчинъ, молодой человЪкъ. 
Лука Герасимычъ Дергачевъ, пр1ятель Дульчина, довольно 
невзрачный господинъ и по фигурЪ и по костюму. 
Салай Салтанычъ, очень приличный мужчина, неопред$- 

ленныхъ лфть, физ1ономя азлатская. 

Пивокурова, богатая, очень` полная, и`очень румяная вдова, 
лЪть за сорокъ. 

Иногородный, купецъ а РУКИ костюмъ и манеры 
провинщальные. ^^ 

Москвичъ, скромный посфтитель ‘клуба, ничЪмъ не выдаю- 
цаяся личность. 

Наблюдатель, шершавый господинъ, лицо умное, ориги- 
налъ, но съ достоинствомъ. 

Разносчикъ вБстей, бойвй господинъ, имюций видъ чего- 
то полинявшаго; глаза бЪФгаютъь и весь постоянно въ 
движении. 

Три пр!ятеля — постоянные посфтители клуба, играюще 
очень счастливо во всЪ игры: 

Первый — безукоризненно красивый и изящный юноша. 

Второй — человЪкъ среднихъ лФтъ, мясистая, блЪдная ге- 
мороидальная физ1ономия. 

Третй — старикъ, лысый, въ порыжфвшемъ пальто, гряз- 
новатый. 

Сакердонъ 

СергЪй 

Мардарйй, человЪкъ Дульчина. 

Михевна, старая ключница Юлии. 

Васил, лакей Прибыткова. 


Пестрая толпа кавалеровъ и дамъ, въ разнообразнфйшихъ 
костюмахъ, оть полум5щанскихь провинщальныхъ, до па- 
рижскихъ послфдней моды. Клубная прислуга, 


} клубске лакеи. 


ДЪйств!е первое. 


Небольшая гостиная въ дом Тугиной. Въ глубинЪ дверь 

входная, направо (отъ актеровъ) дверь во внутренн!я 

комнаты, налфво окно. Драпировка и мебель довольно 
скромныя, но приличныя. 


Явлен!е первое. _ 


Михевна (у входной двери) потомъ Глафира Фирсовна. 


Михевна. 
ДЪвушки, кто тамъ позвонилъ? Вадимъ Григорь- 
ИЧЪ, ЧТО-ЛИ? 
Глафира Фирсовна (входя). 
Какой Вадимъ Григорьичъ, это я! Вадимъ-то Гри- 
горьичъ, чай, позже придетъ. 


Михевна. 
Ахъ, матушка, Глафира Фирсовна! Да никакого 
и нЬть Вадима Григорьича; это я такь обмолви- 
лась... Извините! 


Глафира Фирсовна. 

Сорвалось съ языка, такъ ужь нечего дФлать: на- 
задъ не спрячешь. Эка досада, не застала я самой- 
то! Не близко мБсто къ вамъ даромъ-то путеше- 
ствовать; а на извощиковъ у меня денегь еще не 
нажито. Да и разбойники-же они! За твои-же деньги 
тебЪ всю душеньку вытрясетъ, да еще, того гляди, 
возжами глаза выхлестнетъ. 

Островский. [Х. 19 
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Михевна. 
Что говорить! То-ли дЪло свои... 


Глафира Фирсовна. 
Что, свои? Ноги-то, что-ли? 


Михевна. 
Нъфтъ, лошади-то, я говорю. 


Глафира Фирсовна. 
Ужь чего лучше! Да только у меня свои-то еще 
на ХрЪ$новскомъ заводф; все купить не сберусь: 
боюсь, какъ-бы не ошибиться. 


Михевна. 
Такъь вы пфшечкомъ?° 


`Глафира Фирсовна. 

Да, по обЪщаню, семь верстъ киселя Ъсть. Да 
воть не въ разъ: видно, придется обратно на тЪхъ- 
же, не кормя. 

Михевна. 

Посидите, матушка; она, надо-быть, скоро воро- 
тится. 

Глафира Фирсовна. 

А куда ее Богъ понесъ? 


Михевна. 
Къ вечеренкЪ пошла. 


Глафира Фирсовна, 
За богомолье принялась. Аль много нагршила? 


Михевна. 
Да она, матушка, всегда такая; какъ покойника 
не стало, все молится. 


Глафира Фирсовна. 
Знаемъ мы, какъ она молится-то. 
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Михевна. 
Ну, а знаете, такъь и знайте! А я знаю, что 
правду говорю; мнф лгать не изъ чего. Чайку не 
прикажете-ли? У насъ это мигомъ. 


Глафира Фирсовна, 
Нфть, ужь я самоё подожду. (Садится.) 


Михевна. 
Какъ угодно. 


Глафира Фирсовна. 
Ну, что вашъ плезиръ-то? 


Михевна. 
Какъ, матушка, изволили сказать? Не дослы- 
шала я... 
Глафира Фирсовна. 
Ну, какъ его поучтивЪй-то назвать? ПобЪдитель- 
то, другъ-то милый? 


Михевна. 

Не понять мнЪ разговору вашего: слова-то больно 
мудреныя. 

Глафира Фирсовна. 

Ты дуру разыгрываешь, аль стыдишься меня? 
Такь я не барышня. Поживешь съ мое-то, да въ 
бЪдности, такъ стыдочекъ-то всяЙ забудешь, ты 
ужь въ этомъ не сомнфвайся. Я про Вадима Гри- 
горьича тебя спрашиваю ... 


Михевна (приложивь руку къ щек). 
Охъ, матушка, охъ! 


Глафира Фирсовна. 
Что заохала? 


Михевна. 
Да стыдно очень. Да какъ-же вы узнали? Ая 
думала, что про это никому неизвЪстно ... 
; 19* 
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Глафира Фирсовна. 
Какъ узнала? Имя его ты сама сейчасъ сказала 
мнЪ: Вадимомъ Григорьичемъ окликнула 


Михевна. 
Эка я глупая! 


Глафира Фирсовна. 
Да, кромЪ того, я и оть людей слышала, что она 
въ приятеля своего много денегь  проживаетъ ... 
Правда, что-ли? 


Михевна. 
ВЪрнаго я не знаю; а какъ, чай, не проживать; 
чего она для него пожалфетъь! 


Глафира Фирсовна. 
То-то мужъ-то ея, покойникъ, догадливъ былъ; 
чувствовало его сердце, что вдовЪ деньги понадо- 
бятся, и оставилъ вамъ миллонъ. 


Михевна. 
Ну, какой, матушка, милллонъ! Много меньше. 


Глафира Фирсовна. . 

Ну, ужь это у меня счетъ такой; я все на мил- 
лоны считаю: у меня, что больше тысячи, то и мил- 
л1онъ. Сколько въ миллЛюнЪ денегъ, я и сама не 
знаю, а говорю такъ, потому что это слово въ моду 
пошло. Прежде, Михевна, богачей-то тысячниками 
звали, а теперь ужь все сплошь миллюнщики пошли: 
Нынче скажи-ка про хорошаго купца, что онъ обан- 
крутился тысячъ на пятьдесятъ, такъ онъ обидится, 
пожалуй, а говори прямо на миллюнъ, либо два, — 
вотъ это вЪрно будетъ ... Прежде и пропажи-те 
‘были маленькя, а нынче вонъ въ банк одномъ семи 
миллюновъ не досчитались. Конечно, у себя-то въ 
рукахъ и приходу, и расходу больше полтины рЪдко 
видишь; а ужь я такую см$флость на себя взяла, что 
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чужя деньги все на миллоны считаю и такъ-то сво- 
бодно объ нихъ разговариваю ... Миллюнъ—и ша- 
башъ! Какъ-же она, вещами, чтд-ль, даритъ ему, аль 
деньгами? 


Михевна. 

Про деньги не знаю, а подарки ему идутъ по- 
минутно и все доропе. Ни въ чемъ у него недо- 
статка не бываетъ, — и въ квартирЪ-то все наше: 
то она ему чернильницу новую на столъ купитъ со 
всфмъ приборомъ ... 


Глафира Фирсовна. 
Чернильница-то дорогая, а писать нечего. 


Михевна. 
Какое писанье, когда ему? Онъи дома-то не жи- 
веть... И занавЪски ему на окна перем$нитъ, и 


мебель всю заново. А ужь это посуда, бЪлье и что 
прочее, такъ онъ и не знаетъ, какъ у него все но- 
вое является,—ему-то все кажется, что все то-же... 
До чего ужь, до самой малости: чай съ сахаромъ, и 
то отъ насъ туда идеть ... 


Глафира Фирсовна. 

Все еще это не бфда, стерпЪть можно. Разныя 
бабы-то бываютъ: которая любовнику вещами, — та 
еще, пожалуй, капиталь и сбережетъ; а которая 
деньгами, ну, ужь тутъ разоренье вЪрное ... 


Михевна. 
Сахару больно жалко; много его у нихъ выхо- 
дить .. Куда имъ пропасть этакая? 


Глафира Фирсовна. 
Какъ-же это у васъ случилось, какъ ее угораз- 
дило такой хомуть на шею надЪфть? ... 


Михевна. 
Да все эта дача проклятая. Какъ жили мы тогда, 
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вскорЪ посл покойника, на дач, — жили скромно 
людей обЪгали, рфдко когда и на прогулку ходили 
и то куда подальше... Тутъ его и нанесло, какъ на 
грЪхъ. Куда ни выдемъ изъ дому, все встрЪтится; 
да встрЪтится. Да молодой, красивый, одфтъ, какъ 
картинка; лошади, коляски какя! А ‘сердце-то вЪдь 
не камень... Ну, и сталъ присватываться; она не 
прочь; чего еще, — женихъ хоть куда и богатый. 
Только положили такъ, чтобъ отсрочить свадьбу до 
зимы: еще мужу годъ не вышелъ, еще трауръ носила. 
А онъ, между тмъ временемъ, каждый день Фздить 
къ намъ, какъ женихъ, и подарки, и букеты возитъ. 
И такъ ‘она въ него ввфрилась, и такъ расположилась, 
что стала совсЪмъ какъ за мужа считать. Да и онъ-то 
ужь безъ церемон!и сталь ея добромъ, какъ своимъ, 
распоряжаться. Что твое,. что мое, говорить, это 
все одно. А ей это за радость: „значитъ, говоритъ, 
онъ мой, коли такъ поступаетъ; теперь у насъ, го- 
воритъ, за малымъ дфло стало: только повфнчаться“. 


Глафира Фирсовна. 
Да, за малымъ! Ну, нФтъ, не скажи! Что-жь 
дальше-то?... Трауръ кончился ... зима пришла... 


Михевна. 
Зима-то пришла, да и прошла, да воть и дру- 
гая скоро придетъ. 


Глафира Фирсовна. 
А онъ все еще въ женихахъ числится? 


Михевна. 
Все еще въ женихахъ. 


Глафира Фирсовна. 
Долгонько. Пора-бы порЪфшить чфмъ-нибудь, а 
то что людей-то срамить! Г" 


Михевна. 
Да чЪмъ, матушка? Какъ мы живемь? Такая-то 
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тишина, такая-то скромность, прямо надо сказать, 
какъ есть, монастырь: мужского духу и въ заводь 
нфть. Фздить одинъ Вадимъ Григорьичъ, что грЪха 
таить, да и тотъ больше въ сумеречкахъ. Даже ко- 
торые его прАятели и т5мъ къ намь ходу нФть . 
Есть у него одинъ такой, Дергачевь прозывается, 
тотъ раза два, было, сунулся ... 


Глафира Фирсовна. 
Не попотчуютъ-ли, молъ, чЬМЪ? 


Михевна. 

Ну, конечно, челов5къь бЪдный, живетъ впрого- 
лодь, — думаетъ и закусить, и винца выпить. Я такъ 
ихь и понимаю. Да я, матушка, пугнула его. Намъ 
не жаль, да бережемся; мужчины чтобъ ни-ни, ни 
подъ какимъ видомъ. Воть какъ мы живемъ... И 
все-то она молится, да постится, Богъ съ ней! 


Глафира Фирсовна. 
Какая-жь тому причина, съ чего ей? 


Михевна. 
Что-бъ женился. Ужь это всегда такъ. 


Глафира Фирсовна. 

А я такъ думаю, что не дастъ ей Богъ счастья. 
Родню забываеть ... Ужь коли задумала она капи- 
талъ размотать, такъ лучше-бы съ родными, ч6мъ 
съ чужими. Взяла-бы хоть меня; по крайности, и я 
бы пожила въ удовольств!е на старости лЪФть ... 


Михевна. 
Это ужь ея дфло; а я знаю, что у ней къ род- 
нымъ расположеше есть. 


Глафира Фирсовна. 
Незамфтно что-то. Сама прочь отъ родныхъ, 
такъ и отъ насъ ничего хорошаго не жди, особенно 
оть меня. Женщина я не злая, а ноготокъ есть, 
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удружить могу. Ну, вотъ и спасибо, только мнф и 
нужно: все я отъ тебя вызнала. Что это, Михевна, 
какъ двЪ бабы сойдутся, такъ онф наболтаютъ столько, 
что въ большую книгу не упишешь, и наговорятъ 
того, что, можетъ-быть, и не надо? 


Михевна. 

Наша слабость такая женская. РазумФется, по 
надеждЪ говоришь, что ничего изъ этого дурного 
не выдетъ. А кто-же васъ знаетъ: въ чужую душу 
не влЪзешь, можетъ, вы съ какимъ умысломъ вы- 
спрашиваете? Да вотъ она и сама, а я ужь по хо- 
зяйству пойду. (Уходитъ. Входить Юл Павловна.) 


Явлен!е второе. 
Глафира Фирсовна, Юля. 


Юля (снимая платокъ). 
Ахъ, тетенька, какими судьбами? Вотъ обрадо- 
вали! 


Глафира Фирсовна. 
Полно, полно, ужь будто и рада? 


Юля. 
Да еще-бы? Конечно рада. (Цалуются.) 


Глафира Фирсовна. 
Бросила родню-то, да и знать не хочешь! Ну, я 
не спЪсива, сама пришла; ужь рада не рада-ль. а не 
выгонишь, вфдь тоже родная. 


Юля. 

Да что вы! Я роднымъ всегда рада; только жизнь 
моя такая уединенная, никуда не выфзжаю. Что д$- 
лать-то, ужь такая я отъ природы! А ко мн$ всегда 
милости просимъ. 
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Глафира Фирсовна. 
Что это ты, какъ мЪФщанка, платкомъ покры- 
ваешься? Точно сирота какая. 


Юлия. 
Да и то сирота. 


Глафира Фирсовна. 

Съ такимъ сиротствомъ еще можно жить. Охь, 
сиротами-то зовутъ тфхъ, кого пожалЪфть некому, а 
у богатыхъ вдовъ печальники найдутся! Да я-бы, на 
твоемъ мЪстЪ, не то что въ платочкЪ, а въ аршинъ-бы 
шляпку-то соорудила, развалилась въ коляскЪ, да и 
покатывай! На, молъ, смотри! 


Юля. 
Не удивишь нынче никого, что ни надфнь. Да 
и мнЪ рядиться-то не къ чему и не къ мЪсту было, — 
я кь вечернЪ ходила. 


Глафира Фирсовна. 
Да, ужь туть попугаемъ-то вырядиться не для 
кого, особенно въ будни. Да что ты долго? Ве- 
черни-то давненько отошли. 


Юлия. 
Да послЪ вечерни-то свадьба была простенькая, 
такъ я осталась посмотрЪть. 


Глафира Фирсовна. 
Чего это ты, милая, не видала? Свадьба, какъ 
свадьба. Чай, обвели да и повезли, не р$Ъдкость 
какая! 


Юлия. 
Все-таки, тетенька, интересно на чужую радость 
посмотрЪть. 


Глафира Фирсовна. 
Ну, посмотрфла, позавидовала чужому счастью и 
довольно! Аль ты свадьбы-то смотришь, какъ мы, 
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грфшныя? Мы такъ глаза-то вытаращимъ, что не то, 
что брилтанты, а всЪф булавки-то пересчитаемъ. Да 
еще глазамъ-то не вЪфримъ, такъ у всфхь провожа- 
тыхь и платья, и блонды перещупаемъ, настоя я-ли? 


Юлия. 

НЪть, тетенька, я въ народЪ не люблю: я издали 
смотрфла; въ другомъь придфлЪ стояла. И какой 
случай! Вижу я, входить дфвушка, становится по- 
одаль, въ лиц% ни кровинки, глаза горятъ, уста- 
вилась на жениха-то, вся дрожитъ, точно помЪфшан- 
ная. Потомъ, гляжу, стала она креститься, а слезы 
въ три ручья такъ и полились. Жалко мнЪ ее стало, 
подошла я къ ней, чтобы разговорить, да увести 
поскорЪе. И сама-то плачу. 


- Глафира Фирсовна. 
Ты-то объ чемъ, не слыхать-ли? 


Юлия. 

Заговорили мы: „Пойдемте, говорю я, дорогой 
потолкуемъ! Мы тутъ со слезами-то не лишнЯ-ли?“— 
„Вы-то, не знаю, говоритъ, а я лишняя“. ПосмотрФла 
съ минуточку на жениха, кивнула головой; прошеп- 
тала „прощай“, и пошли мы со слезами. 


Глафира Фирсовна. 
Дешевы слезы-то у васъ. 


Юлия. 

Ужь очень тяжело это слово-то „прощай“. Вспом- 
нила я мужа-покойника: очень я плакала, какъ онъ 
умеръ, а какъ пришлось сказать „прощай“, — въ 
послЬднЙ разъ, —такъ вфдь я было сама умерла. А 
каково сказать: „прощай на вЪкъ“ живому челов$ку? 
Вфдь это хуже, чфмъ похоронить. 


Глафира Фирсовна. 
Эка у васъ печаль по этимъ заблужденнымъ! 
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Да Богь съ ней! Всякая должна знать, что только 
Божье крЪпко. 


Юля. 
Такъ-то такъ, тетенька, да.коли любишь чело- 
вЪфка, коль всю душу въ него положила? 


Глафира Фирсовна. 
И откуда это въ васъ такая горячая любовь про- 
является? 


Юля. 
Что-жь дфлать-то? ВЪфдь ужь это кому какъ дано. 
Конечно, кто любви не знаетъ, тЪмъ легче жить на 
свЪТЪ. 


Глафира Фирсовна. 


Э, да что намъ о чужихъ! Поговори о себЪ. 
Какъ твой-то соколъ? 


| Юлия. 
Какой мой соколъ? 


Глафира Фирсовна. 
Ну, какъ величать-то прикажешь? Женихъ тамъ, 
что-ли? Вадимъ Григорьичъ. 


Юлия. 
Да какъ-же?.. Да откуда-жь вы? ... 


Глафира .Фирсовна. 
Откуда узнала-то? Слухомъ земля полнится: хоть 
въ трубы еще не трубятъ, а разговоръ идеть. 


Юля (конфузясь). 
Да теперь скоро, тетенька, свадьба у насъ. 


Глафира Фирсовна. 
Полно, такъ-ли? Не надеженъ онъ, говорятъ, да 
и мотоватъ очень. 


Юлия. 
Ужь каковъ есть, такого и люблю. 


300 Посльдняя ЖЕРТВА. 


Глафира Фирсовна. 
Удерживать-бы немножко. 


Юля. 

Какъ можно, что вы говорите! ВЪдь не жена 
еще; какъ я смЪфю что-нибудь сказать? Вотъ Богъ 
благословитъ, тогда другое дфло; а теперь я могу 
только лаской, да угожденемъ. Кажется, рада-бы 
всё отдать, только-бъ не разлюбилъ. 


Глафира Фирсовна. 
Что ты, стыдись! Молодая, красивая женщина, 
да на мужчину разоряться, не старуха в$дь. 


Юлия. 

Да я и не разоряюсь, и не думала разоряться: 
онъ самъ богатъ. А всё-жь таки, чфмъ-нибудь при- 
вязать нужно. Живу я, тетенька, въ глуши, веду 
жизнь скромную, слфдить за нимъ не могу: гдЪ онъ 
бываетъ, что дфлаеть ... Иной разъ дня три, четы- 
ре не Фдетъ, чего не передумаешь; рада Богь знаетъ 
что отдать, только бы увидать-то. 


Глафира Фирсовна. 

Чмъ привязать, не знаешь? А ворожба-то на 
что? Чего другого, а этого добра въ МосквЪ не за- 
нимать стать. Таюя снадобья знаютъ, испробован- 
ныя! Я дамы четыре знаю, которыя этимъ мастер- 
ствомъ занимаются. Вонъ Манефа говоритъ: „я 
своимъ словомъ на краю свфта, въ Америк, доста- 
ну и тамъ на человЪка тоску да сухоту нагоню. 
Давай двадцать-пять рублей въ руки, изъ Америки 
ворочу“. Вотъ ты-бы съБздила. 


Юлия. 
Н%тъ, что вы, какъ это можно! 


Глафира Фирсовна. 
Ничего. А то есть одинъ отставной секретарь, 
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горбатый; такъ онъ и ворожитъ, и на фортеньянахъ 
играетъ, и жестое романсы поетъ, — такъ оно для 
влюбленныхъ-то какъ чувствительно. 


Юлия. 
Н$ть, ворожить я не стану. 


Глафира Фирсовна. 

А ворожить не хочешь, такъ вотъ тебф еще 
средство: коли чуть долго не деть къ тебЪ, сей- 
часъ его, раба Божьяго, въ поминанье за упокой!.. 
Какую тоску-то нагонишь, мигомъ прилетитъ. .. 


Юлия. 
Ничего этого не нужно. 


$ Глафира Фирсовна. 
Грфха боишься? Оно, точно, что грЪхъ. 
Юля. 


Да и не хорошо. 


Глафира Фирсовна. 
Такъ вотъ тебЪ средство безгрфшное: можно и 
за здравье, только свЪчку вверхъ ногами поставить` 
съ другого конца зажечь. Какъ дфйствуетъ! 


Юля. 
Нъфть, ужь вы оставьте! Зачфмъ-же! 


Глафира Фирсовна. 
А лучше-то всего, вотъ нашъ тебЪф совЪть: 
брось-ко ты его сама, пока онъ тебя не бросилъ. 


Юля. 
Ахъ, какъ можно, что вы! Всю жизнь-то поло- 
живши, да я жива не останусь. 


Глафира Фирсовна. 
Потому какъ намъ, родственнымъ людямъ, сраму 
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отъ тебя переносить не хочется. Послушай-ко, что 
всЪ родные и знакомые говорятъ. 


Юлия. 
Да что имъ до меня? Я никого не трогаю, я 
совершеннол$тняя. 


Глафира 'Фирсовна, 

А то, что нигдЪ показаться нельзя, вездЪ спро- 
сы, да насмфшки: „что ваша Юлинька? Какъ ваша 
Юлинька?“ Воть посмотри, какь Флоръ @едулычъ 
разстроенъ черезъ тебя, 


Юля. 
И Флоръ @едулычъ? 


Глафира Фирсовна. 
Я его недавно видфла; онъ самъ хотфлъ быть у 
тебя сегодня. 


Юля. 
Ай, стыдъ какой! Зачфмъ это онъ? Такой по- 
чтенный старикъ. 


Глафира Фирсовна. 
Сама себя довела. 


Юлия. 
Я его не приму. Какъ я стану съ нимъ разго- 
варивать? Со стыда сгоришь. 


Глафира Фирсовна. 

Да ты не очень бойся-то. Онъ хоть строгъ, а 
до васъ, молодыхъ бабъ, довольно-таки снисходите- 
ленъ. Человфкъ одинокй, дфтей нфтъ, денегь двЪ- 
надцать миллоновъ. 


Юля. 
Что это, тетенька ужь больно много. 


Гдафира Фирсовна. 
Я такъ, на счастье говорю, не пугайся: мои мил- 
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люны маленьке. А только много, очень много, 
страсть сколько деньжищевъ! Чужая душа-потемки: 
кто знаетъ, кому онъ деньги-то оставитъ. Воть всЪ 
родные-то передъ нимъ и раболЪпствуютъ. И тебЪ 
тоже его огорчать-то бы не надо. 


Юля. 
Какая я ему родня! (Седьмая вода на киселЪ, да 
и то по мужу. 


Глафира Фирсовна. 
Захочешь, такъ роднфй родни будешь. 


Юлия. 

Я этого не понимаю, тетенька, и не желаю по- 
нимать. . 

Глафира Фирсовна. 

Очень просто: исполняй всякое желане его, вся- 
«Й капризъ, такъ онъ еще при жизни тебя озо- 
лотитъ. 

Юлия. 

Надо знать, каке у него капризы-то! Друше 
капризы и за ваши двфнадцать миллюновъ испол- 
нять не согласишься. 


Глафира Фирсовна, 

Капризные старики кому милы, конечно. Да 
старикъ-то онъ у насъ чудной: самъ старъ, а кап- 
ризы у него молодые. А ты развЪ забыла, что онъ 
твоему мужу быль первый другъ и благодЪфтель? 
Твой мужъ предъ смертью приказывалъ ему, чтобъ 
онъ тебя не забывалъ, чтобъ помогалъ тебЪ и со- 
вЪтомъ, и дфломъ, и былъ тебЪ вмЪсто отца. 


Юля. 
Такъ не я забыла-то, а онъ. ПослЪ смерти му- 
жа я его только одинъ разъ и видФла. 


Глафира Фирсовна. 
Можно-ль съ него требовать? Мало-ль у него 
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дфловъ-то безъ тебя! У него все это время мысли 
были заняты другимъ. Сирота у него была на по- 
печени, красавица, получше тебя гораздо; а вотъ 
теперь онъ отдалъ ее замужъ, мысли-то у него и осво- 
бодились, и объ тебЪ вспомнилъ, и до тебя очередь 
дошла. 
Юлия. 

Очень я благодарна Флору Федулычу, только я 
никакихъ себ попечителей не желаю, и напрасно 
онъ себя безпокоитъ. 


Глафира Фирсовна. 

Не отталкивай родню, не отталкивай! Прожи- 
вешься до нитки, куда дфнешься? Къ намъ-же при- 
бъжишь. 

Юлия. 

Ни кь кому я не пойду; гордость моя не поз- 
волитъ, да мнф и не зачфмъ. Что вы мнЪ бЪдность 
пророчите? Я не маленькая: и сама собою, и сво- 
ими деньгами я распорядиться сумЪю. 


Глафира Фирсовна. 
А я друпе разговоры слышала. 


Юля. 

Нечего про меня слышать. Конечно, отъ спле- 
тенъ не убережешься, про всфхъ говорятъ, особен- 
но прислуга; такъ хорошему челов$ку, солидному, 
стыдно такимъ вздоромъ заниматься. 


Глафира Фирсовна. 
Вотъ такъ! Сказала, какъ отрЪзала. Такъ и 
знать будемъ. (Входить Михевна.) 





Явлен!е третье. 


Юля, Глафира Фирсовна и Михевна. 


Михевна. 
Чай готовъ, не прикажете-ли? 
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Глафира Фирсовна. 

Нъть, чай, Богъ съ нимъ! Воть чудо-то со мной, 
воть послушай! Какъ вотъ этотъчасъ настанетъ, и 
начинаеть меня на съФстное позывать. И съ чего 
это сталось? 

Юлия. 

Такъ можно подать. 


Глафира Фирсовна. 
Зачфмъ подавать? У тебя, вЪдь, я чай, есть та- 


кой шкапчикъ, гдЪ все это соблюдается — и про- 
пустить можно маленькую, и закусить! Я не сп$- 
сива: мнЪ огурецъ--такъ огурецъ, пирогъ — такъ 
пирогъ. 

Юля. 


Есть, тетенька, какъ не быть! 


Глафира Фирсовна. 
Вотъ мы къ нему и пристроимся. Перекушу я ма- 
лымъ дБломъ, да ужь и пора мнЪ. ЗасидФлась я у 
тебя, а мнЪ еще черезъ всю Москву шествовать. 


Юлия. 
Неужели такую даль пЪшкомъ? Тетенька, если 
вы не обидитесь, я бы предложила вамъ на извощи- 
ка. (Вынимаетъ рублевую бумажку.) А то лошадь заложить? 


Глафира Фирсовна. 

Не обижусь. Оть другого обижусь, а отъ те- 
бя нЬть, не обижусь, отъ тебя возьму. (Беретъ бумажку.) 
Когда тутъ лошадь закладывать! (Юля и Глафира Фирсов- 
на уходятъ въ дверь направо, Михевна идетъ за ними. Звонокъ.) 





Явлен!е четвертое: 
Михевна, потомъ Дергачевъ, 
Михевна. 
Ну, ужь это Вадимъ Григорьичъ, по звонку слышу. 
(Идетъ къ двери, на встрЪчу ей Дергачевъ.) Охь, чтобъ тебя! 
Островскй. [Х. 20 
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Дергачевъ (важно). 
Я желаю видфть Юлшо Павловну. 


Михевна. 

Ну, да мало-ль чего вы желаете. Къ намъ, ба- 
тюшка, въ домъ мужчины не ходятъ. И кто это 
васъ пустилъ? (Сколько разъ говорила дфвкамъ, 
чтобъ не пускали. 


Дергачевъ (пожимая плечами). 
Вотъ нравы! 


Михевна. 
Ну да, нравы! Пускать васъ, такъ вы пова- 
дитесь. 
Дергачевъ. 
Я не за тЪмъ пришелъ, чтобъ твои глупссти слу- 
шать. Доложи, милая Юли ПавловнЪ. 


Михевна. 
Да, милый, нельзя. 


Дергачевъ. 
Что за вздоръ! МнЪ нужно видфть Юлю Па- 
вловну. 
Михевна. 
Ну, да вдь не особенная какая надобность. 


Дергачевъ. 
У меня есть письмо къ ней. 


Михевна. 
А письмо, такъ давай его сюда и ступай съ Богомъ. 


Дергачевъ. 
Я долженъ отдать въ собственныя руки. 


Михевна. 
И у меня свои собственныя руки, не чужя. Че- 
го боишься? Не съБмъ его. (Входить Юля Павловна.) 
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Явлен!е пятое. 


Дергачевъ, Михевна, Юл1я Павловна. 
Юлия. 
Что у васъ тутъ за разговоръ? А, Лука Гера- 
симычъ, здравствуйте! 
Дергачевъ. 
Честь имфю кланяться! Письмо вотъ отъ Вади- 


ма. (Подаетъ письмо.) 


Юля. 
Покорно васъ благодарю. Отвфта не нужно? 
Дергачевъ. 
Отвфта не нужно-съ; онъ самъ зафдетъ: 
Юлия. 
Что, здоровъ онъ: 
Дергачевъ. 
Слава Богу-съ. 
Михевна. 


Не держи ты его, отпусти поскорЪе, что хоро- 


шаго? 
Дергачевъ. 
Могу я его здсь подождать-сЪ? 


Юлия. 


Лука Герасимычъ, извините! Я жду одного род- 
ственника, старика, понимаете? 


Михевна. 
Да, Герасимычъ, ступай, ступай! 
Дергачевъ. 
Герасимычъ! Какое невЪжество! 


Михевна. 


Не взыщи! 
20* 
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Юл. 
Не сердитесь на нее, она женщина простая. До 
свиданя, Лука Герасимычъ! 


Дергачевъ. 

До свиданя, Юля Павловна! Какъ ни велика 
моя дружба къ Вадиму, но уже подобныхъ поруче- 
нй я оть него принимать не буду, извините-съ! Я 
самъ ему предложилъ-съ! Я думалъ провести время... 


Михевна. 
Ну, что еще за разговоры развелъ? 


Юлия. 
Что дфлать, у насъ это не принято. (Кланяется.) 


Михевна (Юли. 
Глафира Фирсовна ушла? 


Юлия. 


Ушла. 
Михевна (Дергачеву). 
Пойдемъ, пойдемъ, я провожу. 
(Дергачевъ раскланивается и уходитъ, Михевна за нимъ.) 


Явлен!е шестое. 


Юля, потомъ Михевна. 


Юля. 


(Раскрываетъ письмо и читаетъ). 

„Милая Юля, я сегодня буду у тебя непрем$н- 
но, хоть поздно, а все-таки зафду“. Воть это ми- 
ло съ его стороны. (Читаеть. „Не сердись, моя голуб- 
ка“... (Повторяеть) „Моя голубка!“ Какъ хорошо пи- 
шетъ. Какъ на такого голубя сердиться? (Читаетъ.) 
„Я вс$ эти дни не имфлъ минуты свободной: все 
дла и дЪфла и, надо признаться, не очень удачныя. 
Я все боле и боле убЪфждаюсь, что мнЪ безъ тво- 
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ей любви жить нельзя. И хотя я подвергаю ее до- 
вольно тяжкимъ испытайямъ и сегодня-же требую 
оть тебя нфкоторой жертвы, но ты сама меня изба- 
ловала, и я увфренъ заранЪе, что ты простишь все 
твоему безумному и безумно-любящему тебя Вадиму“. 
(Входитъ Михевна.) 


Михевна. 
Кто-то подъфхалъ, никакъ Флоръ Федулычъ? 


Юля (прячетъ письмо въ карманъ). 

Такъ ты поди, сядь въ передней, да посматривай 

хорошенько! Если пр!Бдеть Вадимъ Григорьичъ, 

проводи его кругомъ, да попроси подождать въ 

угольной комнатЪ. (Скажи, молъ, дяденька у нихъ. 
(Михевна уходитъ. Входить Флоръ @едулычъ.) 


Явлене седьмое. 
Юля, Флоръ Федулычъ. 


Флоръ Федулычъь 
(кланяется и подаетъ руку). 


Честь имфю ... Прошу извинить! 


Юлия. 
Забыли, Флоръ Федулычъ, забыли. Прошу са- 
Диться. 


” 


Флоръ @едулычъ. 
Да-съ, давненько! (Садится.) 


Юля (садясь). 
<Я вЪдь никуда, Флоръ Федулычъ, я все дома — 
а ежели ко мнЪ кто, я очень рада. 
& 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Здоровьице ваше? 
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Юлия. 
Да ничего, я—слава Богу ... 


Флоръ @едулычъ. 
Дюшессы нынче не дороги-съ ... 


Юлия. 
Что вы такъ смотрите на меня, Флоръ Федулычъ: 
Перемнилась я? 


Флоръ @едулычъ. 
Къ лучшему-съ. 


Юля. 
Ну, что вы, не можеть быть. 


Флоръ Ф@едулычъ. 

Позвольте, позвольте-съ! Въ этомъ мы не оши- 
баемся, на томъ стоимъ: очаровательность женскую 
понимаемъ. —(Осматривая комнату.) Домикъ-то такъ, по- 
слЬ смерти супруга, и не отдфлывали? 


Юлия. 
Кто у меня бываетъ, кто его видить? ЗачЪмъ- 
же лишнЙ расходъ? 


Флоръ @едулычъ. 

Что касается прилич1я, то никогда не лишнее, а 
даже небходимое-съ. А домъ этоть точно отдфлы- 
вать не стоитъ. Онъ почти за чертой города, дохо- 
ду не приноситъ, состоитъь при фабрикЪ, которая 
давно нарушена; ну, и значитъ, вамъ надо это ймЪ- 
не продать. 


Юля. 
А гдЪ-же мнЪ жить, Флоръ Федулычъ? 


Флоръ @едулычъ. 
ЗачЪъмъ-же вамъ жить въ захолустьи и скрывать 
себя? Вы должны жить на виду и дозволить намъ 
любоваться на васъ. Патти не пр!Бдеть-съ. | 
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—— 


Юлия. 
Очень жаль, такъ я ее и не услышу. 


Флоръ @едулычъ. 

Не услышите-съ. Да вЪдь у васъ есть другой 
домъ, въ городЪ-съ. Отдфлать тамъ небольшую 
квартиру, комнать шесть-семь, хорошихъ: двЪ-три 
гостиныя-съ, будуаръ. Мебель а ла Помпадуръ-съ. 


Юлия. 

Сколько хлопотъ, да и не привычна я къ такой 
Жизни. 

Флоръ Федулычъ. 

Хлопоты-съ эти не ваше дфло-съ: это я беру на 
себя; вамъ только и труда будетъ перефхать-съ. А 
если вы не.привычны къ такой жизни, такъ мы васъ 
постепенно пр!учимъ. 


Юля. 
Покорно васъ благодарю. 


Флоръ @едулычь. 
А лошадокъ держите? 


Юлия. 
Пару продала, а то все тЪ-же, старыя. 


Флоръ 9едулычьъ. 

Пора перем$нить-съ; да это дЪло минутное, не 
стоить и говорить-съ. Экипажи тоже надо новень- 
юе, нынче другой вкусъ. Нынче полегче дЪлаютъь 
и для лошадей, и для кармана; какъ за коляску руб- 
лей тысячу слишкомъ отдашь, такъ въ карманЪ 
гораздо легче сдфлается. Хоть и грфхъ тая деньги 
за экипажъ платить, а нельзя-съ, платимъ, — наша 
служба такая. Я къ вамь на дняхъ каретника при- 
шлю, можно будетъ старые обмфнять съ придачею. 


Юлия. 
Все это напрасно, Флоръ @едулычъ, мнЪ ничего 
не нужно. й 
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Флоръ Федулычъ. 

Не то, что напрасно, а обойтись нельзя безъ 
этого. Ужь если у насъ бабы, пудовъ въ семь вЪф- 
сомъ, въ такихъ экипажахъ разъфзжають; такъ ужь 
вамъ-то, при вашей красотЪ, въ забвени-съ быть 
невозможно-съ. Абонементь на настояшйй сезонъ 
не имЪете? 


Юля. 
НЪть, я еще объ этомъ не подумала. 


Флоръ @едулычъ. 
Что прикажете: кресло, бель-этажъ-съ? 


Юля. 
Не безпокойтесь, если вздумаю, такъ еще успфю 
достать. 


Флоръ @едулычъ. 
Теперь позвольте объяснить, въ чемъ состоитъ 
цфль моего визита. 


Юля. 
Сдфлайте одолжен!е. 


Флоръ @едулычъ. 
Денегъ пр1Ъхалъ занять у васъ, Юля Павловна. 


Юля. 
Денегъ? Да на что вамъ? У васъ своихъ дЪФвать 
некула. 
Флоръ 9едулычъ. 
Мы найдемъ мЪсто, употребимъ съ пользой. Я 
вамъ хороше проценты дамъ. 


Юлия. 
А много-ли-же вамъ нужно? 


Флоръ 9едулычъ. 
Да вс пожалуйте, всф, что у васъ есть. 
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Юля. 
А у меня-то что-жь останется? 


Флоръ Ф9едулычъ. 

Да вамъ и не сл$дъ имЪфть деньги, это не жен- 
ское дЪло-съ. Женское дЪло—проживать, тратить; 
а сберегать капиталы, въ настоящее время, и для 
мужчины довольно хитро, а для женщины невозмож- 
но-съ. 


Юля. 
Вы такъ думаете, Флоръ Федулычъ? 


Флоръ @едулычъ. 

Не думаю, а навЪрно знаю. У женщины день- 
ги удержаться не могутъ, ихъ сейчасъ отберутъ. До 
прочихь намъ дфла нЪть; а васъ мы беречь должны. 
Коли мы за вашими деньгами не усмотримъ, намъ 
будетъ грЪхь и стыдно. ВЪФдь если васъ оберутъ, 
мы заплачемъ. А вы мн пожалуйте ваши деньги и 
всф бумаги, я вамъ сохранную росписку дамъ и бу- 
ду вашимъ кассиромъ. Капиталъь вашъ останется 
неприкосновеннымъ, а сколько вамъ потребуется на 
проживане, сколько бы ни потребовалось, вы всегда 
можете получить отъ меня. 


Юлия. 
Но я могу прожить болфе того, сколько мнЪ 
слфдуеть процентовъ. 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Это не ваши разсчеты; и барышъ мой, и убы- 


токъ мой, на то мы и купцы. Ваше дЪло — жить 
въ удовольстви, а наше дфло — васъ беречь и ле- 
ЛЪЯтТЬ. 

Юлия. 


Даромъ я ни чьихь услугь принимать не желаю: 
чЪмъ-же я заплачу вамъ за ваши заботы? 
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Флоръ 9едулычъ. 
РазвЪ дБти платятъ что-нибудь своимъ роди- 
телямъ? 


Юлия. 
Платять, Флоръ Федулычъ, и очень дорого: пла- 
тятъь любовью. 


Флоръ 9едулычъ. 
Такъ вфдь и мнЪ, кромЪ этого, ничего не нуж- 
НО-СЪ. 


Юлия. 
Я вамъ очень благодарна за вашу доброту; но 
принять вашего предложеня р5шительно не могу. 


Флоръ Федулычь. 
Почему же-съ? 


Юлия. 
Я выхожу замужъ. 


Флоръ @9едулычъ. 

Это дЪло другого рода-съ. Позвольте полюбо- 
пытствовать имя, отчество и зване вашего будущаго 
супруга. 

Юлия. 

Я ‘теперь не могу сказать: еще. дфло не рЪ- 

шено. 


Флоръ @едулычъ. 

Хоть и не р5шено, но зачфмъ-же скрывать-съ? 
Тутъь дурного ничего нФтъ-съ. Я могу быть вамъ 
полезенъ, могу лучше васъ разузнать о человЪкЪ и 
во-время предупредить, если дЪло не подходящее. 
Не шутка-съ: счастье и несчастье всей жизни за- 
ВИСИТЪ. Ч 


Юлия. 
НЬтъ, Флоръ Федулычъ, въ такомъ дл я на 
людей полагаться не хочу, я сама желаю устроить 
свою жизнь. 
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Флоръ @едулычъ (встаеть). 
Какъ вамъ будетъ угодно-съ. Значить, мои ус- 
луги вамъ не нужны-съ? 


Юлия. 

Очень жалЪю, Флоръ Федулычъ, что не могу при- 
НЯТЬ ИХЬ. 

Флоръ Ф@едулычьъ. 

Значитъь, вы всЪмъ довольны и счастливы? Это 
очень прАятно видЪть-съ. Ну, хоть какой-нибудь 
нужды, хоть какой-нибудь надобности н$тъ-ли у 
васъ? ОДоставьте мнЪ удовольстве исполнить вашу 
просьбу! 

Юлия. 
МнЪ рфшительно ничего не нужно. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
И дай Богъ, и дай Богъ, чтобы всегда такъ бы- 
ло-съ. А ежели, чего сохрани Богъ. 


Юлия. 
Какая-бъ у меня ни была нужда, я къ роднымъ 
не пойду за милостыней. 


Флоръ @едулычъ. 
Не о милостын$ рЪчь-съ. 


Юлия. 
Ничего у родныхъ и знакомыхъ, Флоръ ®@еду- 
лычъ, ничего, это мое правило. 


Флоръ @едулычъ. 

Но, во всякомъ случаЪ, прошу не забывать-съ! 
Милости прошу откушать какъ-нибудь. Я всяк 
день дома-съ, отъ пяти до семи часовъ-съ, больше 
времени свободнаго не имю-съ. 


Юлия. 
Благодарю васъ. Постараюсь, Флоръ @едулычъ. 
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Флоръ Ф9едулычъ. 
Честь имБю кланяться. (Идеть къ двеои. Росси из- 
волили видЪтТь? 


Юля. 
НЪть, я вЪдь совершенно никуда. 


Флоръ 9едулычъ. 
Хороший актеръ-съ. Оно довольно для насъ не- 
понятно, а интересно посмотрЪть-съ. До свиданйя-съ. 
(Уходитъ, изъ боковой двери выходитъ Дульчинъ.) 


Явлен!е восьмое. 


Юл]!я, Дульчинъ. 


Юлия (бросаясь къ Дульчину). 
Ахъ, милый, ты ужь здЪсь? 


Дульчинъ. 
Здравствуй, Юля, здравствуй! 


Юлия (вглядываясь) 
Ты чфмъ-то разстроенъ? 


Дульчинъ. 
Отвратительное положен!е. 


Юля. 
Что такое? Говори скорЪй! 
Дульчинъ. 
Охъь, ужь мнЪ совЪфстно и говорить-то тебф. 
Юлия. 


Да что, скажи, не мучь меня! 


Дульчинъ. 
Денегъ нужно. 
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Юля. 
Много? 
Дульчинъ. 
Много. 
Юля. 


Ахъ, милый мой, да давно-ли. ... 


Дульчинъ (хватаясь за голову). 

А, чортъ возьми! Ужь я не знаю, давно-ли, — 
теперь нужно, платить по векселю нужно, — завтра 
срокъ. 

Юлия. 

Что ты прежде не подумалъ, отчего не преду- 

предилъ меня? 


Дульчинъ. 

Совсфмъ изъ головы вонъ. Да я надФялся, что 
онъ отсрочить; онъ столько пользовался отъ меня. 
А вчера вдругъ, ни съ того, ни съ сего, „нфтъ, го- 
воритъ, тебЪ больше кредиту, плати“. 


Юлия. 
Да кто онъ-то? 


Дульчинъ. 

Салай Салтанычъ. А кто онъ такой, кто-же его 
знаетъ. Обалдуй-Оглы Таракановъ, турецюй жидъ, 
армянскй грекъ, туркменъ, бухарецъ, восточный че- 
ловфкь ... РазвЪ въ нихъ жалость есть, онъ зарЪ- 
жетъ равнодушно. 


Юл. 
Какъ-же быть-то? 


Дульчинъ. 
Какъ быть? Надо платить. 


Юлия. 
Гдф-же ввять-то? 
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Дульчинъ. 
Гд$-нибудь надо. МнЪ не дадутъ, кончено, и 
толковать нечего. 
Юля. 
Стчего-же, мой другъ? 


Дульчинъ. 

Въ МосквЪ и всегда было мало кредиту, потому 
онъ и дорогъ; а теперь и совсфмъ н$Фтъ. Капита- 
листы — кафе-то скептики. Далеко еще намъ до 
Европы; разв у насъ понимаютъ, что кредить — 
велик двигатель? Ну, что мы, крупные землевла- 
дфльцы безъ кредиту? Все равно, что безъ рукъ. 
Подумай хорошенько, Юля, поищи, ‘попроси у кого- 
нибудь! 

Юля. 

ГдЪ-же мнЪ искать, у кого просить? РЪшительно 
не у кого. 

Дульчинъ. 

Ахъ, отчаяне! Воть урокъ, вотъ урокъ! ВъФдь 
меня арестують! 


Юля (испугавшись). 
Какъ арестуютъ? 


Дульчинъ. 
Такъ; посадятъ въ знаменитую московскую яму. 
Въдь это конецъ всякой репутащи, всякаго кредита. 


Юлия. 
Ахъ, мой милый, такъ надо искать денегъ, не- 
премЪнно надо. 


Дульчинъ. 

„Надо, надо!“ РазумЪФется, надо. А какъ най- 
дешь? (Махнувъ рукой) Э, да что тутъ! Лучше не 
искать. 

Юля. 

Что-же? Какъ-же? 
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Дульчинъ. 
Такъ. (Сеть въ яму попробовать. 


Юлия. 
Ахь, срамъ! Что ты, что ты? 


Дульчинъ. 
Можетъ-быть, это образумить меня нЪсколько, 
исправитъ. ВЪдь ты, все-таки, меня будешь лю- 
бить, не разлюбишь за то? 


Юля. 
Какя глупости! 


Дульчинъ. ; 

Одного только боюсь: потеряешь уважене къ 
себЪ, потеряешь самолюб!е. А безъ самолюбЙя легко 
сдЪлаться грязнымъ трактирнымъ героемъ, или шу- 
томъ у богатыхь людей. НФтъ, ужь лучше пулю 
въ лобъ. 

Юля. 

Ахьъ, перестань! Какя страшныя вещи ты го- 
воришь! 

Дульчинъ. 


Нисколько не страшно. А коли, на твой взглядъ, 
это ужь очень страшно кажется, такъ ищи денегъ. 


Юлия. 
Погоди, дай подумать. Вотъ сейчасъ у меня 
былъ богатый человЪкъ; онъ обфщалъ и предлагалъ 
мнЪ все, что я пожелаю. 


Дульчинъ. 
Вотъ и прекрасно! Что-же ты ему сказала? 


Юлия. 
Я ему сказала, что ни въ чемь не нуждаюсь, 
что у меня свой капиталъ; да если-бы и нуждалась, 
такъ оть него ничего и никогда не приму. 
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Дульчинъ. 

Зачфмъ-же это, Юля, зачфмъ? — Это просто 
возмутительно! Эхъ вы, женщины! Человфкъ наби- 
вается съ деньгами, а ты его гонишь прочь. Таюе 
люди нужны въ жизни, очень нужны, пойми ты 
это! 


Юлия. 
а в$дь эти люди даромъ ничего не даютъ. 
Онъ дфйствительно осыплетъ деньгами, только надо 
идти къ нему на содержан!е. 


Дульчинъ. 
Да... воть что ... Ну, конечно ... а впро- 
чемъ ... 
Юлия. 
Какъ: „впрочемъ?“ Ты съ ума сошелъ? 
Дульчинъ. 
НФть, я не то... Все-таки съ нимъ нужно 


поласковЪфе. А такъ, по знакомству, онъ не дастъ 
тебЪ? Въ займы не дастъ? 


Юлия. 

Не знаю, едва-ли. Но какъ просить у него? 
Сказать ему, что я солгала, что у меня капиталу 
ужь нфтъ? Такъ вфдь надо объяснить, куда онъ 
дфлся. Придется выслушивать разные упреки и со- 
жалфня, а, можетъ-быть, и неучтивый презритель- 
ный отказъ. (Сколько стыда, унижешя перенесешь! 
ВЪдь это пытка! Е 


Дульчинъ 
(цалуя руки Юл!м). 
Юлия, голубушка, попроси, спаси меня! 


Юлия. 
Надо спасать, нечего дЪлать. Тяжело будетъ и 
стыдно, охъ, какъ стыдно! 
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Дульчинъ. 
Это ужь послфдняя твоя жертва, клянусь тебЪ! 


Юля (задумавшись). 
Я думаю, что выпрошу. У женщинъ есть сред- 
ство хорошее: слезы. Да коли онф отъ души, такъ 
должны подЪйствовать. 


Дульчинъ. 
НФть, зачфмъ, нфть, зач$мъ? Юлинька, ангелъ 
мой, онъ тебЪ и такъ не откажетъ. Ты пококетни- 
чай съ нимъ, я позволяю. 


Юлия. 

Ты позволяешь, да я-то себЪ не позволю. (Со сле- 
зами.) А лгу, вфдь, можетъ- быть, и позволю. Что 
не сдфлаеть женщина для любимаго человЪка? (Поду- 
мавъ.) Много-ли тебЪ нужно? 


Дульчинъ. 

Я долженъ около пяти тысячъ, а ты проси ужь 
больше, проси шесть. Нужно заплатить за квар- 
тиру. 

Юля. 

За квартиру заплачено. 


Дульчинь. 


Я и не зналъ. Надо расчесться съ извозчикомъ 
за коляску за два мЪсяца. 


Юлия. 
® Я заплатила. 
Дульчинъ. 
Ахъ, какая я дрянь! Зачфмъ ты платишь за меня, 
зачфмъ? 


Юлия. 
Э, мой другъ, я не жалБю денегъ, былъ-бы 
только ты счастливъ. 


Островеюй. [Х. 2 
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Дульчинъ. 
Да вЪдь я жгу деньги, просто жгу, бросаю ихъ 
безъ толку, безъ смысла. 


Юлия. 
И жги, коли это доставляеть тебЪ удовольстве. 


Дульчинъ. 
Въ томъ-то и дфло, что не доставляетъ никакого; 
а, напротивъ, остается послЪ только одно раская- 
не, отчаянное, каторжное, которое грызеть мнЪ 
душу. Одно еще только утЪшаетъ, спасаетъ меня. .. 


Юля. 
Что, скажи? 


Дульчинъ. 

То, что я могу еще исправиться; потому что я 
не злой, не совсфмъ испорченный человЪ$къ. Друце 
губятъ и свое, и чужое состояне хладнокровно, а 
я сокрушаюсь, на меня нападаютъ минуты страшной 
тоски. А какъ-бы мы могли жить съ тобой, если- 
бы не мое безуме, если-бы не моя преступная рас- 
пущенность! 


Юлия. 

Мы и теперь можемъ жить хорошо. Нфтъ чи- 
стыхъ денегъ, такъ у меня еще два дома, заложен- 
ныхъ, правда, да вЪфдь они чего-нибудь стоять; у 
тебя большое имфне. Ты займешься хозяйствомъ, 
будешь служить, я буду экономничать. 


Дульчинъ. 
Да, Юлинька, пора мнЪ перемфнить жизнь. Это 
я могу, я себя пробовалъ, стодитъ только отказаться 
отъ излишней роскоши. Я могу работать: я учился 
всему, я на все способенъ. Меня только баловать 
не. нужно, баловать не нужно, Юля ... Ужь это 
будетъ твоя послфдняя жертва для меня, посл$дняя. 
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Юлия. 

Я на всякя жертвы готова для тебя, мой милый, 
только я должна признаться, мое положен!е стано- 
вится очень тяжело для меня. Мои родные и зна- 
комые откуда-то провфдали о теб и начинаютъ 
меня мучить своимъ участемъ и совЪтами. 


Дульчинъ. 

Что твои родные! Стоить обращать на нихь 
внимане. Ихъ успокоить легко. Только-бы мнЪ 
расплатиться съ этимъ долгомъ, я перемфняю жизнь 
и кончено. А то, пов5ришь-ли, у меня руки и ноги 
трясутся: я такъ боюсь позора. 


Юлия. 
Да расплатимся, расплатимся, не безпокойся! 


Дульчинъ. 
ВЪрно, Юля? 


Юлия. 
ВЪрно, мой милый, вЪрно: чего-бы мн$ ни стд- 
ило, я черезъ часъ достану тебЪ денегъ. 


Дульчинъ. 

Только ты помни, что это твоя послфдняя жер- 
тва. Теперь для меня настанеть трудовая жизнь; 
трудъ, и трудъ постоянный, безпрерывный: я обя- 
занъ примирить тебя съ родными и знакомыми, обя- 
зань поправить твое состояне, это мой долгъ, моя 
святая обязанность. Успокой своихь родныхъ, при- 
гласи ихь всфхь какъ-нибудь на-дняхъ, хоть въ во- 
Скресенье. Я не только ихъ не видывалъ, я даже 
по именамъ ихь не знаю, а надо-же мн съ ними 
познакомиться. 


Юля. 
Да, да, конечно, надо. 


Дульчинъ. 
Вотъ мы ихь и удивимъ: явимся съ тобой пе- 
2 
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редъ ними и объявимъ, что мы женихъ и невфста, 
и пригласимъ ихъ черезъ нед$лю на свадьбу. 


Юлия. 

Что-же значать вс мои жертвы? Ты мн да- 
ришь счасте, ты мн даришь жизнь. Какое бла- 
женство! Я никогда въ жизни не была такъ сча- 
стлива. Я не нахожу словъ благодарить тебя, ми- 
лый, милый мой! 


Дульчинъ. 

Юля, ты мало себя цЪфнишь: ты рЪФдкая жен- 

щина, я отдаю тебЪ только должное. 
Юл!я 
(положивъ руки на плечи Дульчина), 

НФтъ, я тебя не стою. Ты моя радость, моя 
гордость! НФтъ и не будеть женщины счастливфе 
меня. 


(Прилегаетъ къ нему на грудь.) 


Занав В съ. 


ДЪйстве второе. 


Богатая гостиная, изящно меблированная; на стБнахъ кар- 
тины въ массивныхъ рамахъ, тяжелыя драпировки и портьеры. 
Въ глубинЪ дверь въ залу, налЪво въ кабинетьъ. 


Явлен!е первое. 


Флоръ Федулычъ (сидитъ въ креслахъ съ газетою въ рукахъ. Вко- 
дить Василй, потомъ Глафира Фирсовна). 


Василий. 
Когда прикажете кушать подавать? 


Флоръ Федулычъ. 

Еще рано, погоди; можетъ-быть, подъфдетъ кто- 
нибудь. (Входитъ Глафира Фирсовна.) Видишь, воть и гости. 
Черезъ четверть часа закуску, черезъ десять минутъ 
послЪ закуски — обЪлдъ. 


Василий. 
Слушаю-съ. (Уходитъ.) 


Глафира Фирсовна. 
*° Здравствуйте, Флоръ Федулычъ, вд-время-ль я 
пришла-то? 
Флоръ Федулычъ. 
Моментъ самый благопрятный, — къ обЪду-съ. 


Глафира. Фирсовна. 
Я ужь и позавтракала, и обЪдала раза два, и 
полдничала. 
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Флоръ @едулычъ. 

Это ничего-съ. У насъ простые люди говорятъ: 
палка на палку нехорошо, а обфдъ на обфдъ нужды 
нЪтъ. 

Глафира Фирсовна. 

Да я и не откажусь лишнЙ разъ пообЪдать; 
бЪда не большая, стерпфть можно. Совсфмъ не 
обдать не здорово, а по-два да по-три раза хоть- 
бы каждый день Богъ далъ. 


Флоръ @едулычъ. 
Покорнфйше прошу садиться. 


Глафира Фирсовна. 
Присяду, присяду; окружила - таки я нынче 
Москву-то. 
Флоръ Ф9едулычъ. 
Я самъ только сейчасъ вернулся. 


Глафира Фирсовна. 
ВидЪфла я, батюшка, васъ, видфла, я только отъ 
Юли Павловны, а вы къ ней. 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Да-съ, сегодня я ей визить сдЪфлалъ. 


Глафира Фирсовна. 
И поговорили-таки съ ней? 


Флоръ Федулычъ. 
Говорилъ-съ; но разговоръ нашъ былъ безъ ре- 
зультата. 
Глафира Фирсовна. 
А я таки допыталась кой до чего, тайности ея вы- 
вЪдала. 
Флоръ @едулычъ. 
Надфюсь, что вы отъ меня вашихъ св$дфнй не 
скроете? 
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Глафира Фирсовна. 
Батюшка, да что мнЪ скрывать-то, съ какой стати? 
Воть еще, была оказ!я! Что я ей, мать, что-ли? Все 
дочиста выложу, какь есть. (Съ чего начинать-то? 


Флоръ Федулычъ. 
Съ чего угодно-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Такъ вотъ-съ: праятель у ней есть и очень близюй. 


Флоръ @едулычъ. 
Такъь и ожидать надо было. 


Глафира Фирсовна. 
Дульчинъ онъ, Вадимъ Григорьичъ. 


Флоръ @едулычъ. 
Дульчинъ-съ? Я его знаю-съ, въ клубЪ встрЪ- 
чаюсь; съ виду баринъ хороший. 


Глафира Фирсовна. 

И я его знаю, года три назадъ онъ въ одномъ 
знакомомъ домЪ сватался, такь я у него даже на 
квартир бывала. А теперь захотфла узнать поко- 
роче; есть у меня одна дама знакомая, она сваха, 
такъ у нея всЪ эти женихи на счету. Я съ ней въ 
ссор немножко, семь лть не кланяемся, да ужь 
такь и быть, покорилась, — сейчасъ была у нея. 
Воть вЪсти каюя: женихь хоропий, живетъ богато, 
шику много, на большого барина хватитъ. Только, 
говоритъ, если съ этимь женихомъ въ хороший, 
степенный домъ сунешься, такъ, пожалуй, прическу 
попортятъ; за это, товоритъ, ручаться нельзя, на ка- 
кого отца нападешь. Другой разговаривать не лю- 
битъ, а прямо за шиньонъ. 


Флоръ Федулычъ. 
Аттестатъь не очень одобрительный-съ. 
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Глафира Фирсовна. 
Надо, говоритъ, узнать, на какя онъ деньги жи- 
ветъ, на свои, или на чужЯ, и что у него есть; а 
это, говоритъ, я вамъ скорехонько узнаю. 


Флоръ @едулычъ. 
Значитъ, надо подождать-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Чего ждать-то? Пока онъ ее ограбитъ совсмъ? 
А жениться-то онъ и не думаетъ, чай; такъ водитъ 
изо-дня въ день, пока у нея деньги есть. 


Флоръ Федулычъ. 
Что-же мы можемъ предпринять? 


Глафира Фирсовна. ` 
Вы не мЬшайте только мнЪ, а ужь я похлопочу 
разобью я эту парочку. 


Флоръ Федулычъ. 

Въ такомъ случа большую благодарность по- 
лучите. 

Глафира Фирсовна. 

Да развЪ я изъ благодарности? ЖалЪючи ее дЪ- 
лается. Конечно, я — человЪкъ бЪдный; вотъ, Богь 
дастъ, зима настанетъ, въ люди показаться нг въ 
чемъ. 

Флоръ Федулычьъ. 

Шуба за мной-съ, хорошая шуба. 


Глафира Фирсовна. 

Ну, ужь куда мнф хорошую! Хоть-бы какую-ни- 
будь, только, отецъ родной, чтобъ бархатомъ крыта, 
хоть не самымъ настоящимъ. Какъ его, манчестеръ, 
что-ли, называется. Чтобъ хоть издали-то на бар- 
хать похоже было. 


Флоръ @едулычъ. 
Для вашего удовольстя все будетъ исполнено. 
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Глафира Фирсовна. 
Что это, я смотрю на васъ, вы какъ-будто не въ 
дух? 


Флоръ @едулычъ. 
НепрАятности есть-съ отъ племянниковъ. 


Глафира Фирсовна. 
Оть кого-же и ждать непрятности, какъ не отъ 
своихъ. Который-же васъ огорчаетъ? 


Флоръ 9едулычъ. 

Да всЪ-съ. Мотаютъ, пьянствуютъ, только фа- 
милю срамятъ. Жена умерла, дтей не нажильъ; 
какь подумаешь, кому состояне достанется, вотъ и 
горько станетъ. 


Глафира Фирсовна. 
Женились-бы, Флоръ Федулычъ. 


Флоръ Федулычъ. 
Поздно, людей совЪстно-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Что за совфсть! Были-бы свои наслЪдники. 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Это дфло такое, что разговоръ о немъ я считаю 
лишнимъЪ. 


Глафира Фирсовна. 
Какь угодно, батюшка Флоръ @едулычъ, къ 
слову пришлось. Ну, а Лавръ Миронычъ какъ по- 
живаетъ? 


Флоръ Федулычъ. 
Лаврь Миронычъ больше другихъ безпокоитъ, 
потому жизнь неосновательную ведетъ. 


Глафира Фирсовна. 
Ему-то -бы грЪшно: онъ всфмъ вамъ обязанъ 
сколько разъ вы его изъ ямы-то выкупали. 
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Флоръ @едулычъ. 

На яму онъ мало обращаетъ вниманя-съ. При- 
строишь его къ должности, онъ! человЪкъ способ- 
ный-съ, живетъ годъ, другой хорошо и вдругь въ 
одну минуту задолжаеть; когда успфетъ, только ди- 
вишься. И ничего его долги не безпокоятъ, пла- 
тить онъ ихъ и въ помышлени не имЪеть. Хоть- 
бы глазомъ моргнулъ-съ. Наберетъ гдф-то съ пол- 
сотни переводныхъ французскихъ романовъ и отпра- 
вляется въ яму равнодушно, точно въ гости куда. 
Примется читать свои романы, читаеть ихъ дни и 
ночи, хоть десять лфтъ просидить—ему все равно. 
Ну, и выкупаешь изъ жалости. А выкупишь, сей- 
часъ расчешетъ бакенбарды, надфнетъ шляпу на бокъ 
и пошелъ щеголять по МосквЪ, какъ ни въ чемъ не 
бывало. 


Глафира Фирсовна. 
Ужь какой изъ себя видный, точно иностранецъ. 


= 


№: 


Флоръ @едулычъ. : 
Настоящий милордъ-съ! Ему-бы только съ гра- 
фомъ Биконсфильдомъ разговаривать-съ. Отличныя 
мЪста занималъ-съ, поведетъ дъло—любо дорого смот- 
р$ть, за полгода вЪрно можно ручаться, а тамъ за- 
ведетъ рысаковъ съ пристяжными, — году не прой- 
детъ, глядишь и въ яму съ романами-съ. И сей- 
часъ имфетъ мЪсто приличное — около десяти ты- 
сячъ жалованья; кажется, чего-жь еще, можно концы 
съ концами сводить? 


’ 


Глафира Фирсовна. 
РазвЪ нуждается, денегь проситъ? 


Флоръ @едулычъ. 

Это-бы ничего-съ. Широко зажилъ; слухъ идеть, 
что деньги бросаетъ. Значитъ, каке-нибудь источ- 
ники находитъ: либо должаетъ, либо... ужь кто его 
знаеть. Дфло не красивое-съ. 
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Глафира Фирсовна. 
По надеждЪ на васъ дЪйствуетъ. Дочку его, 
внучку свою, вы облагодфтельствовали, ну, думаетъ, 
и отцу что-нибудь перепадетъ. 


Флоръ @едулычъ. 
Да чфмъ-же я ее облагодЪтельствовалъ-съ? 


Глафира Фирсовна. 
Еще-бы! Триста тысячъ за ней денегъ даете. 


Флоръ @едулычъ. 
И все это его сочинене-съ. 


Глафира Фирсовна. 

Чтд-нибудь-то дадите, ну, а прилгнулъ, такь ему 
простительно: всякому отцу хочется свое дфтище 
устроить. 

Флоръ @едулычъ. 

Да все-таки чужими-то деньгами распоряжаться 

не спросясь, не слфдуетъ. 


Глафира Фирсовна. 

Ужь по всей МосквЪ гремитъ ваша внучка. Кто 
говоритъ, дфдушка дасть за ней двфсти тысячъ, кто 
тристаа а кто миллонъ. Миллонъ ужь лучше, 
круглЪе. 

Флоръ Федулычъ. 

Вотъ изволите видфть, я-то послфднйй про свое 

благодфян!е узналъ-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Ну, да вфдь не всЪ и вЪрятъ. 


Флоръ Федулычъ. 
Все-таки, значитъ, есть люди, которые обмануты-съ. 
(Входитъ Лавръ Миронычъ подъ руку съ Ириной.) 
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Явленше второе. 


Флоръ Федулычъ, Глафира Фирсовна, Лавръ Миронычъ и Ирина 


Лавръ Миронычъь (почтительно кланяясь). 
Честь имфю кланяться, дяденька! Мое почтене, 
Глафира Фирсовна! (Киваетъ головой и садится. Ирина страстно 


цалуетъ Флора Федулыча, присЪдаетъ ГлафирЪ ФирсовнЪ, садится въ 
кресло и погружается въ глубокую задумчивость.) 


Флоръ Федулычь. 
Откуда вы теперь, Лавръ Миронычъ? 


Лавръ Миронычъ. 
Изъ городу домой заЪфхалъ, пробЪжалъ газеты, 
захватиль Ирень и къ вамъ. Биржевую хронику 
изволили смотрЪть-съ? 


Флоръ Федулычъ. 
Все то же, перем$ны н$тъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Немножко потверже стало. Изъ политическихъ но- 
востей только одна: здоровье папы внушаетъ опасения. 


Глафира Фирсовка. 
Кому-же это? Ужь не тебЪ-лиР 


Лавръ Миронычъ. 
Въ Европ живемъ, Глафира Фирсовна. 


Глафира Фирсовна. 
Да Богъ съ нимъ, намъ-то что за дфло? Живъ-ли 
онъ, нть-ли, авось за Москвой-то р$кой ничего 
особеннаго отъ того не случится. 


Лавръ Миронычъ. 


У насъ дла не за одной Москвой-рЪкой, аи 
за Рейномъ, и за Темзой. 


Флоръ Федулычъ (Ирин%). 
Въ уныньи находитесь, Ирина Лавровна? 
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Глафира Фирсовна. 
Да ужь и я тоже смотрю. 


Ирина. 

Ахъ!.. я — несчастная... я — самая несчаст- 
ная... Если есть на свЪтЪ несчастная дЪвушка, такъ 
это я. 

Глафира Фирсовна. 

Что такъ это ужь очень? 


Лавръ Миронычъ. 
Моя бЪдная Ирень влюблена. 


Флоръ @едулычъ. 
Я полагаю, что это больше отъ чтеня происхо- 
ДИТЪ. 
Лавръ Миронычъ. 
Да, дяденька; мы съ ней постоянно слфдимъ 
за европейской литературой; всЪ, рЪшительно всЪ, 
сколько ихь есть, переводные романы выписываемъ. 


Ирина. 
Только одно это утфшенье для меня въ жизни 
и есть. Еще папа меньше меня читаетъ, онъ дЪ- 
ломь занятъ, а я просто погружаюсь, погружаюсь... 


Лавръ Миронычъ. 

Прежне романы лучше были; нынче ужь не такъ 
интересно пишутъ. Вотъ я теперь четвертый разъ 
Монте-Кристо читаю; какъ все это вЪфрно, какъ по- 
хоже!.. 

Флоръ Ф9едулычъ. 

Что тамь похожаго-съ? Я считаю такъ, что это 

только одна игра воображения. 


Лавръ Миронычъ. 
Да на меня, дяденька, похоже, точно съ меня 
писано. - 
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Ирина. 
НЪть, папа, на васъ это еще не такъ похоже. 


Лавръ Миронычъ. 
Это потому тебЪ кажется, что у меня денегъ 
нФтъ; а чувства и поступки всЪ мои, и если-бъ мнЪ 
досталось такое состоянёе. .. 


Ирина. 
Н$ть, ужь кто похожъ на Монте-Кристо, кто 
похожъ... такъ это... это одинъ человЪкъ. 


Глафира Фирсовна. 
Не въ него-ли ты и влюблена-то? 


Ирина. 
Ахъ, да развЪ есть средства, есть какая-нибудь 
возможность для двушки не полюбить его? Это 
выше силъ. РазвЪ ужь которая ледъ совершенный. 


Глафира Фирсовна (всплеснувъ руками) 
Ахъ, батюшки! Вотъ такъ побЪдитель! Откуда 
такой проявился? 


Флоръ Федулычъ. 
Намъ-бы, кажется, Ирина Лавровна, про всякя 
такя диковинки знать надо; а мы что-то не слыхали. 


Ирина. 
Онъ, дЪдушка, не торговый человЪкъ. 


Лавръ Миронычъ. 
Въ своемъ род, дяденька, это феноменъ-съ. 


‚ Глафира Фирсовна. 
Что такой за финоменъ? Я про такихь людей 
съ роду не слыхивала. 


Лавръ Миронычъ. 
Это значитъ, Глафира Фирсовна, необыкновенное 
явлеше природы. 


ДъйствтЕ вторРОЕ. ЯВЛЕШЕ ВТОРОЕ. 335 


Глафира Фирсовна. 
Что-же въ немъ необыкновеннаго? 


Ирина. 

Все, все необыкновенное! Красавецъ собой, уменъ, 
ловокъ, какь одть, какъ деньги проигрываетъ! Онъ 
совсфмъ ихь не жалЪетъ, бросаетъ тысячу, двЪ на 
столъ, а самъ шутитъ. Сядетъ ужинать, кругомъ 
него толпа, и онъ за всфхъ платитъ; людямъ меньше 
пяти рублей на водку не даетъ. 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Такихъ-то феноменовъ мы достаточно видали. 


Ирина. 
Ахь, дфдушка, надо его знать, чтобъ понять все 
это очароване, а на словахъ не разскажешь. 


Флоръ Федулычъ. 
А гдЪ-же вы его узнали-съ? 


Ирина. 
Въ саду, въ клубЪ, тамъ семейные вечера бы- 
ваютъ. Я съ нимъ очень хорошо знакома. 


Флоръ @едулычъ. 
Вотъ какъ-съ! Интересно узнать этотъ фено- 
менъ-съ. 
Лавръ Миронычъ. 
Какая цфль скрывать тебЪ, Ирень? Чего тебЪ 
бояться? Соперницъ у тебя нфтъ; онъ только на 
тебя одну и обращаетъ вниман!е. 


Ирина. 
И какъь богатъ! Какя имфня, и все въ самыхъ 
лучшихъ губерняхъ. 


Глафира Фирсовна. 
Что-жь ты на красоту свою, что-ли, очень на- 
дфешься, что такого жениха подцфпить задумала? 
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Ирина. 

У всякаго свой вкусъ: для васъ вфдь одна кра- 
сота существуетъ, чтобъ женщина была толста да 
румяна; а мужчины, особенно образованные, въ этомъ 
дЬлЛЪ гораздо больше и лучше васъ понимаютъ. По- 
вашему, мадамъ Пивокурова,—вотъ это красавица. 


Глафира Фирсовна. 

У нея красота-то въ карманЪ, да въ сундукахъ; 
эту красоту образованные мужчины тоже хорошо 
понимаютъ. Смотри, какъ-бы она у тебя жениха-то 
не отбила. 

Ирина. 

Невозможно. При такомъ его богатств, ему 
ничего не надо, ему надо только любящее сердце. А 
деньги онъ за ничто считаетъ, онъ даже презираеть 
ИХЪ. 

Лавръ Миронычъ. 

Ну, нЪтъ, Ирень, не скажи! (Флору @едулычу.) Дя- 
денька, прошелъ слухъ, что, въ случаЪ выхода въ 
замужество Ирень, вы ее не оставите своею ми- 
лостью; суммы не назначаютъ, говорятъ различно,—- 
такь я слышалъ стороной, что онъ этимъ интере- 
суется. Ужь я, дяденька, не знаю, откуда этотъ 
слухъ. 

Флоръ @едулычъ. 

А я знаю, Лавръ Миронычъ. 


Глафира Фирсовна. 

Да погодите, мы этотъ слухь послЪ разберемъ. 
(ДЪлаетъ знакъ Флору Федулычу, чтобъ онъ молчалъ.) Коли что 
Флоръ @Федулычь обЪщалъ, такъь онъ оть своихъ 
словъ не отопрется; я его характеръ знаю, портить 
дфла вашего онъ не станетъ. Ты мнЪ скажи, кто 
у васъ этотъ богачъ-то? 


Ирина. 
Ахъ, какъ вы этого не знаете, странно Вфдь! 
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онъ одинъ въ МосквЪ-то, больше нфту; Вадимъ Гри- 
горьичъ Дульчинъ. 


Глафира Фирсовна. 

Да-да; такъ вотъ^кто! Ну, чего ужь еще? Воть 
васъ теперь пара: ты богатая невфста, онъ богатый 
женихъ. 

Ирина. 

Ахъ, не женихъ еще! Это еще только моя на- 

дежда, моя мечта. 


Лавръ Миронычъ. 
Одно предположен!е съ нашей стороны. Мы съ 
Ирень между страхомъ и надеждой. 


Глафира Фирсовна. 
Да что-жь ему не жениться на АринушкВ 


Ирина. 
Вы думаете? 


Глафира Фирсовна. 
Какой еще невфсты? Онъ одинъ въ МосквЪ и 
ты тоже одна въ МосквЪ, — чего еще? 


Ирина. 
Ахъ, благодарю васъ. ДЪфдушка, это у васъ но- 
вая картина въ залЪ? 


Флоръ Федулычъ. 
Недавно купилъ на выставкЪ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Оригиналъ? 


Флоръ 9едулычъ. 
Я кошй не покупаю-съ. 


Ирина. 


Пойдемте, папа, надо ее посмотрЪть хорошенько. 
(Ирина и Лавръ Миронычъ уходятъ въ залу.) 
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Явлен!е третье. 


Флоръ ®едулычъ, Глафира Фирсовна. 


Флоръ 9едулычъ. 
Слышали? Что-же это такое-съ? Это фантасма- 
горя какая-то! 


Глафира Фирсовна. 

Да пущай ихъ обманываютъ другъ друга. Вамъ- 
бы, Флоръ Федулычъ, еще поддакнуть: точно, молъ; 
я за внучкой ничего не пожалЪю. А послЪ дали-бы 
тысячъ пять-шесть, вотъ и квитъ! 


Флоръ @едулычъ. 

Да оно больше и не слфдуетъ-съ. Дать деньги 
можно, но ‘обЪщанЙ никакихъ-съ; я въ ихъ спеку- 
ляшю не войду. Я въ такихъ лфтахъ и въ такомъ 
капитал, что свои слова на вЪтеръ’ бросать не 
могу-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Позвольте, позвольте! Вы будете совсфмъ въ 
сторон; лгать буду я. А съ меня что взять-то? 
Солгала, такъ солгала. 


Флоръ @едулычъ. 


Это ужь какъ угодно-съ; я вамъ лгать запретить 
не могу. 


Глафира Фирсовна. 
ВЪдь тутъ дЪло-то хорошее, Флоръ @едулычъ, 
выходитЪ, смЬшное. 


Флоръ @едулычъ. 
Да-съ; но я въ это дфло не войду. 


Глафира Фирсовна. 
Подите-ко на минутку, а я съ Лавромъ Мироны- 
чемъ потолкую. 
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Флоръ @едулычъ. 
Только вы сдфлайте одолжене, пуще всего-съ, 
чтобъ моей репутащши ущербу не было. Я ничего 
не знаю, и ни во что не вхожу. 


Глафира Фирсовна. 
Сама людей учу, чего меня учить-то? 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Я, во всякомъ случаЪ, въ сторонф-съ. (Уходить въ 
залу.) 
Глафира Фирсовна (у двери въ зал). 


Лавръ Миронычъ! Лавоъ Миронычъ! Да ну-ко 
ты, финоменъ, поди сюда! 


Явлен!е четвертое. 


Глафира Фирсовна, Лавръ Миронычъ. 


Лавръ Миронычъ. 
Что вамъ угодно-съ? 


Глафира Фирсовна. 
Какъ-же тебЪ не стыдно такъ огорчать Флора @©е- 
дулыча? 
Лавръ Миронычъ. 
Про какое огорчене изволите говорить? 


Глафира Фирсовна. 
Да какъ-же! Распустили молву, а у него въ по- 
мышлении не было. 


Лавръ Миронычъ. 

И въ помышлени не было! Невозможно-съ. 
Мысли у дяденьки благородныя, при томъ-же един- 
ственная родная внучка. 

22 
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Глафира Фирсовна. 
Я, говорить, и не думалъ; съ чего они взяли? 
Разв$ можно, говоритъ, моимъ такимъ знаменитымъ 
именемъ людей обманывать? 


Лавръ Миронычъ. 
Да-съ; значитъ, съ нашей стороны роковая ошибка. 
Но, разсудите, безъ денегь жениховъ не найдешь, 
приманка нужна. 


Глафира Фирсовна. 
Вотъ тебЪ и приманка! Что призадумался? 


Лавръ Миронычъ. 
Задумаешься-съ. Если это правда, такъ дфло 
плохо, очень плохо, —- я на снисхождене дяденьки 
очень разсчитывалъ. МнЪ оно нужно, а то бЪда-съ. 


Глафира Фирсовна. 
Знаешь, за что онъ больше сердится? Только 
это секретъ. 
Лавръ Миронычъ. 
Ужь сдфлайте одолжене, довфрьте! МнЪ необ- 
ходимо знать дяденькины мысли. 


Глафира Фирсовна. 
пу, воть слушай! У него на ум было АринушкЪ 
супризъ сдФлать. 


Лавръ Миронычъ. 
Сюрпризъ-съ? 


Глафира Фирсовна. 
Да; пр!Ъхалъ-бы въ двишникъ, да выложилъ-бы 
передъ женихомъ бумажникъ, — вотъ, дескать, вамъ. 


Лавръ Миронычъ (съ любопытствомъ). 
А неизв$стно, сколько-съ? 


Глафира Фирсовна. 
Милл!онЪ. 
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Лавръ Миронычъь (отшатнувшись). 

Невообразимо-съ! Хоть-бы половину, да и то не 
въроятно. | 

Глафира Фирсовна. 

Ну, ужь я не знаю; а только по его чувствамъ 
видно было, что около того. Какова штука? Кра- 
сиво? 

Лавръ Миронычьъ (со вздохомъ). 

Эффекть удивительный.! 


Глафира Фирсовна. 
Заговорили-бъ въ МосквЪ-то! 


Лавръ Миронычъ (ударивъ себя въ лобъ). 
Поразительный эффектъ, Глафира Фирсовна! 


Глафира Фирсовна. 
А теперь дфло испорчено: разгласили, супризъ-то 
и не выйдетъ. Вотъ старику-то и обидно, что ему 
Москву-то удивить помфшали. 


Лавръ Миронычъ. 
Какъ это дфло поправить-съ? 


Глафира Фирсовна. 

Да вЪфдь ты важенъ больно. Покорись мн, по- 
правлю. 

Лавръ Миронычъ. 

При всей важности въ ноги поклониться готовъ. 
Въдь это романъ, помилуйте! Въ жизни вдругъ ро- 
манъ! 

Глафира Фирсовна. 

Ну, такъ ладно, выручу. Пойдемъ, за закуской 

потолкуемъ. Вонъ Флоръ Федулычъ-то сюда идетъ. 


(Глафира Фирсовна и Лавръ Миронычъ уходятъ; входятъ: Флоръ ®@е- 
дулычъ и Василий.) 
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Явлен!е пятое. 


Флоръ Федулычъ, Васил, потомъ Юл!я Павловна. 


Василий. 
ОнЪ желаютъ васъ однихь ВИДЪТЬ. 


Флоръ @едулычъ. 

Проси, проси сюда. (Василй уходитъ.) Скоренько взду- 
мала визитъ отдать, скоренько. (Входятъ: Юля Павловна и 
Василий.) 

Василий. 

Сюда пожалуйте-съ! 


Флоръ @едулычъ. 
Милости просимъ! И прямо къ обЪду-съ. 


Юля. 
Я обЪдала. Я вамъ не помфшаю, я на нфсколько 
минутъ, а впрочемъ я могу и подождать. 


Флоръ Ф@едулычъ. 

Какъ можно, помилуйте-съ! ПообЪдать мы еще 
успЪемъ, не къ спБху дЪло. «Василю.) Ступай! Затвори 
двери! (Василй уходить.) Къ вашимъ услугамъ. ° По- 
корнфйше прошу. (Указываеть на кресло.) 


л Юлия. 
Скажите, скоро можно продать домъ? 


Флоръ @едулычъ. 

Коли есть покупатель, да документы въ порядкЪ, 
такь недфли въ двЪ, въ три, а то и мЗсяцъ прой- 
деть. 

Юля. 

Какъ это долго, а мнЪ-бы поскорЪй хот$лось 

отдфлаться оть этого имфнЯ. 


Флоръ 9едулычъ. 
Извольте, я займусь этимъ д$ломъ, поспфшу. 
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Юлия. 
А не купите-ли вы сами у меня, сейчасъ, въ два 
слова? Я съ васъ недорого возьму. 


Флоръ @едулычъ. 
Н5тъ, я не куплю-съ, мнЪ разсчету нфтъ-съ. Я 
вамъ покупателя за настоящую цЗну найду. 


Юля. 
Я вамъ дешево, очень дешево‘ продамъ. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Ни себЪ дешево купить у васъ, ни вамъ дешево 
продать я не дозволю-съ. Зач$мъ дешево продавать 
то, что дорого стоить? Это плохая коммерщЯя-съ. 


Юля. 
Но если я желаю дешево продать? Это мое имф- 
не, мнЪ запретить нельзя. 


Флоръ Федулычъ. 

Совершенно справедливо-съ. Только вы извольте 
обращаться къ другому покупателю, а не ко мн$-съ. 
Кушать не угодно-ли? Пожалуйте! Хоть посидите 
съ нами для компани. : 


Юля. 
Благодарю васъ. (Помолчавъ)  Флоръ Федулычъ! 


Флоръ @едулычьъ. 
Что прикажете? 


Юлия. 
Вы давеча прЁзжали занять денегъь у меня? 


Флоръ @едулычъ. 
Такъ точно-съ. 


Юлия. 
Теперь я пр1Ъхала къ вамъ занять денегъ. 
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Флоръ 9едулычъ. 
Напрасно безпокоитесь; я взаймы не даю-съ. 


Юля. 
Но я вамъ болыше проценты заплачу. 


Флоръ @едулычъ. 
Обидно слышать-съ. Если вы жел ете болыше 
проценты платить, такъ извольте обратиться къ ро- 
стовщикамъ. 


Юлия. 
Я ихъ не знаю. ГдЪ они? Кто они? 


Флоръ @едулычъ. 
И не дай Богъ знать-съ. И я не знаю-съ. 


Юлия. 
Флоръ Ф@едулычъ, мнф нужны деньги. 


Флоръ @9едулычъ. 

Не вфрю, извините, не можетъ быть-съ. На что 
вамъ деньги? Вы не торгуете. Что вамъ нужно-съ? 
Богатый гардеробъ, экипажи, ну, птичьяго молока- 
съ? Извольте, я все достану, а денегъ не дамъ-съ. 


Юлия. 

Флоръ Федулычъ, вы меня обижаете. Я не ми- 
лости пришла просить у васъ. Я сама имфю боль- 
ия средства; я прошу васъ только одолжить меня 
на короткое время. Черезъ м$5сяцъ или два я вамъ 
возвращу съ благодарностью. Это пустяки, это та- 
кое одолжене, въ которомъ никогда не отказываютъ 
знакомымъ людямъ. И если вы, хоть сколько-нибудь, 
расположены ко мнЪ ... 


Флоръ 9едулычъ (холодно). 
Душевно-бы радъ-съ; денегь н$тъ, нуждаюсь 
занимаю самъ. СмЪю васъ завЪфрить! 
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Юля. 

Я васъ не узнаю. Молодая, хорошенькая жен- 
щина проситъ у васъ денегъ, а вы отказываете! 
Да вы съ ума сошли! Дайте мнЪ денегъ, я вамъ 
приказываю. 


Флоръ @едулычъ. 
Ха, ха, ха! Шутите! Не строго приказываете. 
Ужь коли приказывать, такъ надо построже, а коли 
просить, такъ надо поучтивЪе. 


Юля. 

Флоръ Ф@едулычъ, милый, вфдь я ни кь кому 
другому не обратилась, а прямо къ вамъ. ЦФните 
это! 

Флоръ @едулычъ. 

Ц$ню-съ, очень цфню. 


Юлия. 
ВЪдь расположене женщины только услугами 
можно пр!обрЪсть. 


Флоръ @едулычъ 
Да-съ, это правда. 


Юля. 
Женщины капризны; чтобъ исполнить свой ка- 
призъ, онф готовы на все. 


Флоръ @едулычъ. 
Да-съ, это точно-съ. 
Юля 
(подходитъ къ Флору @едулычу). 
Женщины перемфнчивы, Флоръ Федулычъ; я да- 


веча отказалась отъ вашихъ услугъ, а теперь, ви- 
дите, на нихъ напрашиваюсь. Я обдумалась, милый 
Флоръ @едулычъ, я замфтила въ васъ такую н$- 
жность ко мн$ ... ВЪдь вы меня любитеси же- 
лаете мнф добра? 
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Флоръ 9едулычьъ. 
Всей душой желаю добра-съ, оттого и денегъ 
не даю. 
Юля 
(садится на ручку кресла, на которомъ сидитъ Флоръ @едулычъ). 
Ну, голубчикъ, Флоръ @Федулычъ! (Обнимаеть его.) 
Ну, милый мой! 


Флоръ @едулычъ (освободясь). 
Извините-съ. Извольте садиться на м5сто, Юля 
Павловна! Мы и въ этакихъ позищяхъ дамъ видали, 
только ужь это другой сортъ-съ; а вамъ не хорошо. 
Извольте садиться на кресло: я желаю быть къ вамъ 
со всфмъ уважешемъ. 


Юля (садясь въ кресло). 
Вы даже въ мою искренность не вЪрите. 


Флоръ Федулычъ. 

Не вфрю и въ дуракахъ быть не хочу-съ. ВЪфдь 
посл вы посмЪетесь надо’`мной, скажете: на какую 
пустую штуку поддла старика! Да посм$етесь-то 
не одн$. 

Юлия. 

Богъ съ вами! 


Флоръ @едулычъ. 
Скажите, зачфмъ вамъ деньги, скажите всю правду? 


Юлия. 
Обманывать я васъ не хочу, а и правды сказать 
не могу. 
Флоръ @едулычъ. 
Въ такомъ случа кончимте этотъ разговоръ. 
Если кушать вамъ не угодно, такъ кофею не уго- 
дно-ли или фруктовъ? Я прикажу сейчасъ подать. 


Юлия. 
Ахъ, ничего мнф не надо. Но поймите вы, что 
я безъ этихь денегь не могу возвратиться домой. 
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Флоръ @едулычъ. 
Деньги эти не вамъь и не на дБло-съ: онЪ бу- 
дуть брошены. 


Юлия. 
Что вамъ до того, кому он$ нужны? Прошу я, 
ужь мое дБло, куда я ихъ дБну. 


Флоръ @едулычъ. 
НъЪтьъ, не такъ разсуждать изволите. Прежде чЪмъ 
просить, вы мнЪ дайте отчетъ-съ,—куда вы дЪфли тъ 
деньги, которыя вамъ мужъ оставилъ? 


( Юлия. 
Какъ! Вы требуете оть меня отчета? 


Флоръ Ф@едулычъ. 

Да-съ. Да не нужно, я и безъ васъ знаю, куда 
деньги дФлись, это исторя простая. Любовникъ 
долго нейдетъ, день, другой не кажется, ну, сейчасъ 
посла за нимъ: „возьми, что хочешь, только при- 
ходи! Мало тысячи, возьми двЪ!“ Отчего-же ему и 
не взять-съ? Потомъ двухъ мало, бери пять, либо 
десять. Вотъ куда идутъ наши деньги-съ! 


Юля (закрываясь руками). 
Ахъ, Флоръ Федулычъ! 


Флоръ @едулычъ. 

А разв5 за т$мъ мужья женамъ капиталы-то 
оставляютъ? НФтъ-съ, они знаютъ, что женщинЪ 
добыть негдЪ, а жить ей барыней, сложа руки, нуж- 
но. Мужъ копить, да бережетъ для жены; его-то 
скупымъ да скаредомъ прозовутъ, а любовника по- 
слЪ добрымъ бариномъ величать будуть. На наши 
деньги они себЪ добрую славу и заслуживаютъ. По- 
ложимъ, слава не важная, — больше промежду изво- 
щиками, да трактирными служителями, такь имъ и 
то дорого, и то въ честь. Мужъ-то почему бережетъ 
деньги? Потому что онъ исторю каждаго рубля 
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знаетъ, какъ онъ ему достался; а любовнику-то 
что-жь не бросать деньги? Онъ, не считая, полной 
горстью ихъ въ карманъ кладетъ, не считая и бро- 
саетъ. Такъ чтд-жь за напасть? Ужь лучше проку- 
тить самому, пусть меня добрымъ бариномъ зовутъ, 
а не любовника моей жены. 


Юлия. 
Можетъ-быть, все это правда, но ... 


Флоръ @9едулычъ. 

Но оставимъ этотъ разговоръ; онъ ни къ чему 
не поведетъ. Вамъ сегодня куда за городъ не угод- 
но-ЛИ-СЪР 

Юля. 

Могу-ли я? 


Флоръ 9едулычъ. 
НЪть, отчего же-съ? Погода благопрИятная ... 
Кадуджу послушать. 


Юлия. 
До того-ли мнЪ, Флоръ @едулычъ? 


Флоръ @едулычъ. 

Любопытно-съ. Она креолка-съ; эти женщины 
совсф$мъ особенныя-съ. Тоже была вотъ какъ-то не 
надолго здфсь одна итальянка въ этомъ родЪ, не 
мало удивленя производила-съ фигурой своей. И 
больше всфхъ брилтантовъ имфла оть разныхъ 
высокихъ особъ за границей. 


Юл. 
Не мучьте вы меня. Спасите, Флоръ Федулычъ 
умоляю васъ! - 


Флоръ Федулычъ. 
Не могу-съ; у меня деньги дфльныя и на дфло 
должны идти. Тутъ, можетъ-быть, каждая копейка 
оплакана прежде, чфмъь она попала въ мой сун- 
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дукъ, такъ я ихъ цфню-съ. А вашъ любовникъ бро- 
сить ихь въ трактирЪ со свистомъ, съ хохотомъ, 
съ хвастовствомъ. У меня всЪ деньги разсчитаны, 
всякому рублю свое мЪсто; излишекъ я бЪднымъ 
отдаю; а на мотовство, да на пьянство разнымъ афе- 
ристамъ у меня такой статьи расхода въ моихьъ кни- 
гахъ нФтЪ-съ. 


Юлия. 
Оть этихъ денегъ зависитъ все мое счастье. 


Флоръ @едулычъ. 
Не вфрю-съ. 
Юлия. 
Это ужь посл$дняя жертва, посл$дняя, которую 
я для него дЪлаю. 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Не вЪрю-съ. Эти деньги завтра-же, или даже 
нынче будутъ проиграны и друпя понадобятся. 


Юля. 
Черезъ недфлю наша свадьба, а если я этихъ де- 
негъ не достану ... 


Флоръ @едулычъ. 
Никакой свадьбы ... Ничему я не вЪрю-съ .. 


Юля (сложивъ руки). 
Флоръ Федулычъ, Флоръ Федулычъ, умоляю васъ! 


Флоръ Федулычъ. 
Не могу-съ. 
Юмшя (падая на колЪни). 
Флоръ @едулычъ, отъ васъ зависитъ счаст!е всей 
моей жизни. Не погубите меня!.. 


Флоръ @едулычъь (хочеть поднять ее). 
Что вы, что вы, помилуйте! 
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Юля. 

НЪтьъ, я не встану. Если вы дадите денегъ, я 
буду благословлять васъ, какъ благодЪтеля, какъ 
отца. Если вы откажете, вы будете причиной моей 
погибели, я прокляну васъ... вы будете моимъ 
злодЪемъ!.. 


Флоръ 9едулычъ. 
Н5тъ, нЪтъ-съ|!.. Замолчите, прошу васъ!.. Я 
не допущу, чтобъ вы считали меня злодЪемъ-съ. 
(Поднимаеть Юлю.) Много-ли вамъ нужно-съ? 


Юлия. 
Шесть тысячъ ... 


Флоръ @едулычъ. 

Шесть тысячъ-съ? И изъ такой малости вы себя 
унижаете?.. Вы, богатая, добрая, милая дама, Боже 
мой! 

Юля. 
Для мужа можно на все рЪшиться. 


Флоръ @едулычъ. 
Все-таки` дамЪ-то, которая въ уважени... НФтъ, 
это грустно-съ! 


Юлия. 
Моего стыда никто, кром$ васъ, не знаеть и. на- 
дЬюсь, не узнаетъ; вы меня пощадите. 


Флоръ Федулычъ. 

Это будьте безъ сомнфня, только все-таки-съ... 
Теперь у меня къ вамъ просьба; я вамъ повфрю 
эти деньги на слово; но вы возьмите документъ не- 
премфнно-съ, такъ не отдавайте!.. Это мое услове! 


Юлия. | 
Хорошо, Я возьму! ..  (Флоръ Федулычъ уходить въ ка- 
бинетъ.) з 
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Явлен!е шестое. 


ЮЛл1Я (одна). 

Думала я, что это будеть скверно, а такого 
стыда не ожидала. Въ другой разъ просить денегъ 
не пойдешь, хоть кому отобьеть охоту. Гадко, 
стыдно ... Какь неловко, когда чувствуешь, что на 
лиц пятна отъ стыда выступаютъ ... (Прикладываетъ 
руки къ лицу.) Стараешься сдержаться, а они еще боль- 
ше разгораются... Ужь вынесъ-бы онъ деньги по- 
скорЪй, взять ихъ да домой. 


(Входить Флоръ @едулычъ.) 





Явлен!е седьмое. 


Юл!я Павловна, Флоръ @едулычъ. 


Юл!я 
(беретъь дрожащими руками деньги и торопливо прячетъ). 
Ахъ, благодарю васъ, благодарю!. .  (Крьпко обни- 


маетъ и цалуеть Флора облулыва,) 


Флоръ 9едулычъ. 
Этотъ поцалуй, Юля Павловна, дорогого стдитъ. 
Да-съ, это оть души ... дорогого стдитъ. 


Юлия. 
Вы мн возвратили жизнь, вы мнЪ подарили 
счастье! .. 


Флоръ Федулычъ. 
Дорогого стоитъ вашъ поцалуй-съ. 


Юлия. 

При первой возможности, я вамъ съ благодар- 
ностью, съ величайшей благодарностью... и еще та- 
кой-же поцалуй... Прощайте, мой милый, ‘добрый 
Флоръ @едулычъ! 
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Флоръ @едулычъ. 
Я до сихъ поръ опомниться не могу. Я къ вамъ 
завтра-съ. 
Юля (отворяя дверь въ залу). 
Милости просимъ... Ахь, не провожайте меня. .. 
Вонъ идутъ ваши гости! Прощайте. —(Идеть въ залу и 
уходитъ.) 
Флоръ Федулычъ (сльдуя за ней). 


Дорогого стоитъ-съ. 
(Входятъ Глафира Фирсовна, Лавръ Миронычъ и Ирина). 


Явлен!е восьмое. 
Флоръ Федулычъ, Лавръ Миронычъ, Глафира Фирсовна, Ирина, 
потомъ Васил. 
Глафира Фирсовна. 
Ужь улетфла пава-то? 


Флоръ 9едулычъ. 

УЪхали-съ... Побесфдовали и Уфхали; просилъ 
обЪдать, отказались, онф ужь кушали. Ирина Ла- 
вровна, вы имфете желане понравиться господину 
Дульчину ? 

Ирина. 

Какъ не желать, когда я имъ брежу и во сн, и 

на яву. Это мой идолъ, я ему поклоняюсь. 


Флоръ @едулычъ. 
Я одобряю вашъ выборъ-съ. 


Ирина. 
Но, дъдушка, одного желаня мало... 


Флоръ Ф@едулычъ. 
Справедливо-съ... Для такихъ кавалеровъ-—пер- 
вое дБло: нужно одфваться по самой послфдней 


ИА 
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модЪ, чтобъ противъ журнала никакой отлички не 
было ... 
Ирина. 
Я стараюсь, но... 


Флоръ @елулычьъ. 

Но не имфете средствъ?.. Мы это препятстве 
устранимъ; моя обязанность, какъ близкаго родствен- 
ника, помочь вамъ. (Достаетъ деньги) Позвольте пред- 
ложить вамъ на этотъ предметъ пятьсотъ рублей. 
Понадобится еще, скажите только —отказу не будетъ. 


Ирина. 
Дфдушка, вы такъ добры, что даже сверхъ ожи- 
данй! ..  (Бросается Флору Федулычу на шею.) 


Глафира Фирсовна 
(толкаетъ локтемт Лавоа Мироныча). 
Понялъ? 


Лаврь Миронычь. 
Да-съ, теперь я свою роль понимаю и разы- 
грать ее сумю ... 


Василий (входить). 
Кушать готово-съ. 


Флоръ @едулычъь 
(освободясь оть Ирины. Про себя). 
Не то, разница большая... тотъ... тотъ дорогого 
стоитъ. 
Ирина. 
Что вы, дфдушка, изволите говорить? 


Флоръ @едулычъ. 

Ничего-съ. Это у меня свои мысли. Кушать по- 
жалуйте-съ! (Глафира Фирсовна, Лавръ Миронычь и Ирина идутъ 
къ дверямъ.) Разиица большая... тотъ поцалуй до- 
рогого стоитъ! 

Занавф съ. 
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Августовская ясная ночь. Площадка клубнаго сада; по обЪ 
стороны деревья, подлЪ нихь рядь столбовъ, на верху 
которыхъ группы изъ освЪщенныхъ Фонарей; между стол- 
бами протянута проволока съ висящими шарообразными 
бЪлыми фонарями; подлЪ столбовъ, по обЪ стороны, садо- 
выя скамейки и стулья; въ глубинЪ эстрада для музыки; въ 
лЬвомъ углу сцены видны изъ-за деревьевь н5сколько 
` ступеней съ перилами, что должно означать входъ въ зда- 
не клуба. Полное освъщенге. 


Явлене первое. 


При поднят занавЪса, издали слышенъ тушъ кадрили; разнообразная 
толпа поднимается по лЪстницЪ въ здане клуба. На авансценЪ съ пра- 
вой стороны сидитъ, развалясь на скамьЪ, Наблюдатель, противъ него 
на лЬвой сторон сидитъ Москвичъ. Иногородный стоить посреди 
сцены въ недоумЪни. НЪсколько публики, въ небольшихъ группахъ 
остае1ся на сцен5, между ними бЪгаетъ Разносчикъ вЪстей. 


Разносчикъ вЪстей 
(подходя къ первой групп5). 
Слышали новость? 


Одинъ изъ группы. 
Какую ? 


Разносчикъ вЪстей. 
Богатая невЪста проявилась. 


Одинь изъ группы. 
Сль шали, слышали. (Вся группа уходитъ въ здаше клуба.) 
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Разносчикъ вЪстей 
(подходя ко второй группЪ). 
Богатая невфста проявилась, господа... 


Голосъ изъ второй группы. 
И слышали, и видфть имфли счасме. (Вторая группа 
уходить въ клубъ.) 
Разносчикъ вЪстей 


(подходя къ третьей группф). 
Слышали? 


Голосъ изъ третьей группы. 
Слышали, слышали. 


Разносчикъ вЪстей. 
Да вфдь 500 тысячъ, господа. 


Голосъ изъ третьей группы. 
Знаемъ, знаемъ. (Третья группа уходитъ въ клубъ.) 


Разносчикъ вЪстей 
(подходя къ Наблюдателю), 


Слышали, Флоръ Федулычъ даетъ за внучкой 500 
тысячЪ? 
Наблюдатель. 
То есть обфщаеть, да и то едва-ли правда. 


Разносчикъ вЪстей. 
Нфтъ, даетъ. * 


Наблюдатель. 
Н> вфрю. 
Разносчикъ вЪстей. 
Почему-же? 


Наблюдатель. 
Время не такое. 


Разносчикъ вЪстей, 
Какое-же время? 
23* 
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Наблюдатель. 
А такое, въ которое объщать 500 тысячъ еще 
можно, а ужь давать нельзя. 


Разносчикъ вЪстей. 
Вы ничему не вЪрите и всегда спорите. А я 
върно знаю. 
Иногородный 
(осматривается, ПпотТОмМъЪ ПОДХОДИТЬ КЪ Москвичу). 
Музыка въ саду отошла-съ? 


Москвичъ. 
Отошла-съ. 
Иногородный. 
Что-же теперь... куда мнЪ-съ? 
Москвичъ. 


Да куда хотите: танцовать, въ карты играть, 
ужинать. 

Иногородный. 

НЪть, извините, это я такъ только хотЪлъ спро- 
ситься; здЪшнихъ обыкновеншевъ не знаемъ, потому—- 
мы пр1зже. А я такъ полагаю: теперь, по-нашему, 
самое настоящее время выпить. 


Москвичъ. 
Это какъ вамъ угодно; коли жажду чувствуете, 
такъ выпейте. 


$ 


Иногородный. 
Все это справедливо; но позвольте-съ! Жажда 
жаждой, а еще вотъ какой резонъ: мы зачфмъ въ 
Москву Ъздимъ-съ? ЗатЪмъ собственно, чтобъ деньги 
’прожить-съ. Такъ я боюсь, что мало доходу клубу 
доставлю. Вотъ почему пьешь, собственно изъ боязни. 
Только безъ компани не повадно-съ. 


Москвичъ. 
Такъ поищите компанйо. 
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Иногородный. 
А ежели вы-съ? 


Москвичъ. 
Не знаю, какъ вамъ сказать. 


Иногородный. 
Подумайте, дЪло серьезное-съ. 


Москвичъ (вставая). 
Пожалуй! Меня уговорить не трудно. 


Иногородный. 
Въ буфетъ направимся, прямо къ источнику-съ? 


Москвичъ. 
Да, на половинныхъ издержкахъ. 


Иногородный. 
Что за складчина-съ! Раскутиться не раскучусь, 
а и платить вамъ не позволю, за стыдъ себЪ по- 
ставлю. (Обращаясь кь Наблюдателю.) Не угодно-ли за ком-.. 
паню? 
Наблюдатель. 
Я не пью. 


Иногородный. 
Можетъ, въ карты любите? 


Наблюдатель. 
И въ карты не люблю. 


Иногородный. 
Такъ вЪфдь это одурь возьметъ такъ-то сидЪфть? 


Наблюдатель. 
На людей смотрю. 


Иногородный. 
На насъ, провинщаловъ, а послЪ насъ въ газетЪ 
опубликуете? 
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Наблюдатель. 
Богъ миловалъ, я этимъ не занимаюсь. 


Иногородный. 

Все-таки съ вами опасно. (Москвичу.) ПобЪжимте 
поскорфе отъ грЪха въ буфетъ-съ. (Москвичъ съ Ино- 
городнымъ уходятъ въ клубъ. Съ лЬстницы сходитъ Дульчинъ и, прой- 
дя нЪсколько шаговъ, останавливается въ раздумьи; изъ-за деревьевъ 
выходить Дергачевъ.) 


Явлеше второе. 


Наблюдатель, Дульчинъ Дергачевъ. 


Дергачевъ (издали). 
А, вотъ ты, наконецъ. 


Дульчинъ 
(сжавъ кулаки съ дрожью въ голос$). 
Этакое ид!отское счастье! 


Дергачевъ. 
Я давно тебя дожидаюсь. (Тихо) Н+Фтъ-ли у тебя 
рубля серебромъ? 


Дульчинъ (ие слушая). 
Это ужасно!.. 


Дергачевъ. 
Да что такое? 


Дульчинъ. 
Сейчасъ въ пикетъ игралъ съ однимъ уродомъ. 
Воть тутъи разсчитывай на умфнье! НФтъ, ужь какъ 
не’ везеть ... 


Дергачевъ. 
Что такое еще съ тобой случилось?.. 


Дульчинъ. 
А то-же, что получиль я нынче шесть тысячъ 
рублей ... 
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Дергачевъ. 
Шесть тысячъ?.. 


Дульчинъ. 
Что тутъ удивительнаго? Что ты ротъ-то рази- 
нулЪ? Велики для меня деньги шесть тысячъ! 


Дергачевъ. 
НЪфть, я такъ... Конечно, что за денъги!.. (Тихо.) 
НЪть-ли у тебя рубля серебромъ? 


Дульчинъ (не слушая). 

И повезъ я ихъ кь Салаю Салтанычу, долженъ я 
ему и, какъ на грЪхь, не засталъь его дома. Воро- 
тился домой, а тутъ у меня прятели сидятъ, банкъ 
мечутъ, золото по столу разсыпано ... „Пристань, 
да пристань!“ И не хотфлъ, клянусь тебЪ, не хо- 
тЪлъ. Дернуло какъ-то поставить карточку, одну, 
другую... и просадиль около трехь тысячъ ... 
А надо долгь платить. завтра срокъ; хоть въ петлю 
полфзай! Достань мн® пенегъ! 


Дергачевъ. 
ГдЪ-же я тебЪ достану? Я-бы радъ радостью, да 
негдЪ. Вонъ Салай Салтанычъ идетъ. Послушай, дай 
мн, пожалуйста, рубль серебромъ. 


Дульчинъ (достаетъ портмоне), 
Хорошо, дамъ. 


Дергачевъ. 

Я тебя здЪфсь подожду. Коли что нужно, ты 
такъ и знай: я буду здБсь. Только не играй въ 
карты, сдфлай милость! Когда ты играешь, у меня 
всегда волнене. 


Дульчинъ. 
На! Убирайся ты съ своимъ волненемъ! НадоЪлъ! 


(Дергачевъ уходитъ въ глубь. Изъ-за деревьевъ выходить Салай Сал- 
танычъ.) 
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Явлен!е третье. 
Наблюдатель, Дульчинъ, Салай Салтанычъ. 


Дульчинъ. 
ГдЪ тебя чортъ носитъ? 


Салай (съ неудовольствемъ). 


Что я тебЪ? ЗдЪеь я! 


Дульчинъ. 
Вижу, что здЪсь. Давеча гдЪ былъ? Я зафзжалъ 
къ тебЪ. 


Салай. 
Что тебЪ? Зачфмъ я тебЪ? 
Дульчинъ. 
Я тебЪ деньги привозилъ, заплатить хот$лъ. 
Салай. 
Зачфмъ  торопиться?... Не надо торопиться! 
Завтра получу. 
Дульчинъ. 


Да, получишь, какъ-же! Держи карманъ-то!... 
Было-бы что получить-то ... 


Салай. 
А мнЪ что? У меня документъь ... Не заплатишь, 
заставятъ заплатить. 


Дульчинъ. 
Послушай, Салай Салтанычъ, да неужели подо- 
ждать не можешь? 


Салай. 
Чего ждать? Себф деньги нужно. Вамъ давай, 
вамъ жди, а самъ занимай! Теперь всфмъ нужно; хо- 
роше люди, вЪрные просятъ. 


Дульчинъ. 
Подожди хоть м5сяцъ! 
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Салай. 
Зачфмь пустяки говорить?... Теперь нЪФтъ, а 
черезъ м5сяць гдф возьмешь? 


Дульчинъ. 
Юля Павловна заплатитъ. 


Салай. 
Шути, шути! Былъ ей кредитъ: послфдй домъ 
заложила, какой кредитъ? 


Дульчинъ. 
Да у нея еще много осталось. 
Салай. 
Осталось ... Заплати сейчасъ; а ждать мЪсяцъ, 
ничего не будетъ, все промотаешь. 
Дульчинъ. 
Ну, дфлай, какъ знаешь ... Провались ты! Ты 


меня ограбилъ, а не хочешь никакого одолжен!я 
сдФлать. 
Салай. 

Люди берутъ деньги, спасибо скажутъ; а тебЪ 
давай, — ты бранишь. А что ты былъ? Я тебЪ 
жизнь давалъ, человЪфкомъ сдфлалъ. Кабы уменъ 
былъ, бариномъ жилъ, — и тебЪ хорошо, и мнЪ 
хорошо. Кто виноватъ? Сама себя бьетъ, кто не 
чисто жнетъ. 


Дульчинъ. 
А воть я застрфлюсь завтра, вотъ ты и знай. 
Салай. 
А мнЪ что? — СтрЪляй! Была, не была, — все 


одно. МнЪ что жалЪть? Ты не будешь, другой бу- 
детъ, все равно! 


Дульчинъ. 
Вотъ я лучше тебя: ты меня не жалфешь, а я 
тебя жалъью и люблю, и докажу это. 
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Салай. 
Что говоришь, чфмъ докажешь? 


Дульчинъ. 
А воть, Богъ дастъ, ты будешь въ острогБ си- 
дфть, я тебя навЪщу и калачикъ подамъ. 


Салай. 
Спасибо, спасибо! Я тебя прежде навфщу, пять 
копеекъ калачъ принесу. 


Дульчинъ, 
А ты слышалъ, говорятъ, Прибытковъ за внуч- 
кой 500 тысячъ даетъ? 


Салай. 

Слышалъ, говорять ... Кто говорить? Какой 
народъ? Кому вЪрить?... Д$душка здЪсь, я спрошу. 
Онъ скажеть—вЪрить можно, купецъ обстоятельный. 
Я пойду его искать, ужинать съ нимъ надо. (Дульчинъ 
отходитъ въ глубину, къ л5стницЪ.) 


Наблюдатель. 
Салай Салтанычъ ! 


Салай. 
А, здравствуй! Что тебЪ? 


Наблюдатель. 
Ты не безпокойся, ты съ Дульчина деньги по- 
лучишь. 
Салай. 
Почемъ знаешь? 


Наблюдатель. 
Получишь. ‘Только не оттуда, откуда думаешь. 


Салай. 
ТебЪ повфрю, ты все знаешь. 


Наблюдатель. 
Навфрно получишь, будь покоенъ. 
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Салай. 
Хорошо, будемъ ждать.  (Уходитъ. Изъ глубины выхо- 
дятъ: Глафира Фирсовна и Пивокурова). 


Явлене четвертое. 


Наблюдатель, Дульчинъ, Глафира Фирсовна и Пивокурова. 


Глафира Фирсовна (Дульчину). 
А, соколъ ясный! Сто лЪфтъ не видались. 


Дульчинъ. 
Меньше, Глафира Фирсовна. 


Пивокурова. 
Ахъ, какой мужчина ! (Закрывается вЪеромъ и см$ется.) 


Дульчинъ. 
«Что это за дама съ вами? 


Глафира Фирсовна. 


А это Пивокурова, богатая вдова, добрЪйшей души 
женщина. 


Дульчинъ. 
Чему-же она см5ется? 


Глафира Фирсовна. 

Какъ тебЪ сказать, чтобъ не солгать? Она, ви- 
дишь-ли, къ вечеру въ куражф бываетъ; вотъ ей и 
весело. А осуждать ее за это нельзя! Самъ посуди: 
вдова, скучаетъ; да и кто-же безъ грЪфха? ... Же- 


ниха теперь ищетъ, больно соскучилась ... Воть 
невЪста золотая. 


Пивокурова. 
Ахъ, какой мужчина! (Закрывается вЪеромъ.) 
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Дульчинъ. 
Золотая-то здфсь другая, а не эта. 


Глафира Фирсовна. 
Какая-же? 


Дульчинъ. 
Прибыткова. 


Глафира Фирсовна. 
Та-та-та! Высоко, братъ, высоко, не достанешь. 
Ты руби дерево-то, чтобъ подъ силу было. Та кня- 
жеская невЪста. 


Дульчинъ. 
Да я объ ней и не думаю. 


Глафира Фирсовна. 
Какъ, чай, не думать! ВЪФдь за ней Флоръ ®е- 
дулычъ миллонъ даетъ. 


Дульчинъ. 
Много меньше, Глафира Фирсовна. 


Глафира Фирсовна. 
Кому ты говоришь? Она мн племянница, такъ 
мнф вЪрнфе знать. Не хочешь-ли съ нами? 


Дульчинъ. 
Да вы куда? 


Глафира Фирсовна. 
Ужинать хотимъ, давно позываетъ, такъ всЪ въ 
одно мфсто слетаемся, подъ березками. Насъ кам- 
паня будетъ большая. 


Дульчинъ. 
Пожалуй, я провожу васъ. 


Глафира Фирсовна (Пивокуровой). 
Пава, пойдем». ь 
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Пивокурова (взглянувъ на Дульчина). 
Ахь, красота! (Закрывается вЪеромъ. Дульчинъ, Глафира 
Фирсовна, Пивокурова уходятъ подъ деревья налЪво. 'Изъ клуба вы- 
ходить публика и остается въ глубинЪ5 площадки. На сцену выходятъ: 
Разносчикъ вфстей, Иногородный и Москвичъ). 


Явлен!е пятое. 
Наблюдатель, Разносчикъ вЪстей, Иногородный, публика, при- 
слуга, Москвичъ. 
Разносчикъ вЪстей (Наблюдателю). 
Еще невЪста, слышали? 


Наблюдатель. 
Мало-ль ихъ здЪсь! 


Разносчикъ вЪстей. 
Я знаю, что много, да о т5хь не стоитъ гово- 
рить; а эта съ большими достоинствами. 


Наблюдатель. 
Пивокурова, что-ли? 


Разносчикъ вЪстей. 
Да, вдова Пивокурова, съ большимъ капиталомъ. 


Наблюдатель. 
Повадилась по клубамъ, да по гуляньямъ, такъ 
отберутъ капиталы-то: 


Иногородный. 
Какъ отберутъ-съ? 


Наблюдатель. 
Такъ и отберутъ, какъ отбираютъ: руками. Вы 
науку „Политическую эконом“ знаете? 


Иногородный. 
Домашнюю эконом знаемъ и понимаемъ-съ, а 
о политической у насъ въ провинщи не слыхать-сЪ. 
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Наблюдатель. 

Эла наука требуетъ, чтобъ залежи не было, чтобы 
капиталы не залеживались безъ обращеня. Значитьъ, 
нельзя допустить, чтобъ вдова какая-нибудь, полу- 
чивши посл мужа деньги, сфла на нихъ, какъ на- 
сЪдка на яйцахъ. Надо ихъ на волю пустить, въ 
обращене. 

Иногородный. 

Наука хорошая-съ. 


Наблюдатель. 
Хорошая; у насъ въ МосквЪ ее твердо знаютъ. 


Москвичъ. 
СмирнЪй надо сидфть съ деньгами-то, такъ цфлЛЪй 
будутъ. 
Наблюдатель. 
И смиренство не поможетъ. 


Разносчикъ вЪстей. 
Недавно и смиренницу одну обобрали. 


Иногородный. 
Это какъ-же? 


Наблюдатель. 
Подпускомъ, какъ на ВолгБ рыбу ловятъ. 


Разносчикъ вЪстей. 

Сыскали молодого человфка, красивенькаго, эки- 
пировали его, дали тысячи три-четыре; а онъ за это, 
въ благодарность, выдалъ векселей на пятьдесятъ ты- 
сячъ. Посадили его въ коляску и подпустили въ 
видЪ жениха, богатаго помфщика. 


Иногородный. 
И что-же-съ? 


Наблюдатель, 
МЪсяца черезъ два она и заплатила за него всЪ 
деньги по векселямъ-то. 
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Иногородный. 
Разсчетъь тонкЙ, безъ ума такого дфла не сд$- 
лаешь. : 


Разносчикъ вЪстей. 
ВЪдь это только догадки, а я слышалъ, что у 
него у самого большое состояне. 


Наблюдатель. 
Надо у Салая Салтаныча спросить, какое у него 
состоян!е. 


Разносчикь вЪстей. 
Да Салай-то и говоритъ. 


Наблюдатель. 
Ну, значитъ, кого-нибудь еще ограбить собира- 
ются. 
Иногородный. 
Я вотъ здфсь только въ первый разъ, и только 
какое это заведен!е безподобное-съ. 


Москвичъ. 
Чего лучше! 


Иногородный (съ чувствомъ). 
Водка, возьмите! 


Москвичъ. 
ГдЪ-жь ей и быть? 


Иногородный (съ павосомъ). 
Въ мрЪ н5ть-съ! 


Москвичъ. 
Да, на то Москва. 


} Иногородный. 
Опять моды, Боже мой! 


Москвичъ. 
Моды парижский. 
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Иногородный. 
Извольте видфть, — шутка! Теперь, пожалуйте, 
скажите, дамы, барышни какя! 


Москвичъ. 
Ну, это вамъ такъ съ дороги показалось. РазвЪ 
чФмъ другимъ, а этимъ похвастаться не можемъ. 


Иногородный. 
НЬтъ, напрасно. `ойчасъ вотъ эта самая влова 
Пивокурова, — страсть! Вся, какъ жаръ, горитъ; 
одно слово — пышность! Можетъ, по московскому 


вкусу оно не придется? 


Москвичъ. 
Ничего, ничего, у насъ не побрезгуютъ. 


Наблюдатель. 
А знаете, кто женится на Пивокуровой? 


Разносчикъ вЪстей. 
Какъ узнаешь? Она и сама-то не знаетъ. Ме- 
чется, какъ угорФлая. 


Наблюдатель. 
Дульчинъ. 


Разносчикъ вЪстей. 
Ничего нфть похожаго; невозможно, у него со- 
всЪмъ друге планы. 


Наблюдатель. 
А воть посмотримъ! 


Разносчикъ вЪстей, 
Ни подъ какимъь видомъ. (За сценой тушъ, публика и 
Разносчикь вфстей уходять въ клубъ.) 


Иногородный (Москвичу). 
Не пройтись-ли и намъ? 
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Москвичъ. 
Опять къ источнику? 


Иногородный. 

Ужь чтд-жь отъ него уклоняться? Тепло, покойно, 
учтивость необыкновенная. Потому и тянетъ, что 
я учтивость люблю. Какъ-бы не было учтивости, 
меня туда калачомъ не заманишь. 


Москвичъ, 
Пожалуй, пойдемте. 


Иногородный (Наблюдателю). 
Вамъ не угодно-съ? 


Наблюдатель. 
Не угодно. 


Иногородный. 
А мы пойдемъ-съ. 


Наблюдатель. 
Сдфлайте одолжене. 


Иногородный. 

Нфтъ, позвольте! Вы не подумайте. Время къ 
ночи, надо противъ сырости какя-нибудь мБры при- 
нять, аль нЪтъ-съ? Воть какое дЪло, а не то что-съ!... 
(Иногородный и Москвичь уходятъ въ клубъ. Съ лЬвой стороны вы- 
ходятъ Лавръ Миронычъ, Дульчинъ, Глафира Фирсовна, Ирина). 


Явлен!е шестое. 
Наблюдатель, Лавръ Миронычъ, Глафира Фирсовна, Дульчинъ, 
Ирина и прислуга: Сакердонъ и СергЪй, потомъ Салай Салтанычъ. 
Лавръ Миронычъ (манить лакея). 
Эй, ты, фрачекъ! Фалдочки! Какую прислугу 
держатъ: факельщики каюе-то, вмЪ5сто офищантовъ. 
Островскй. 1Х. 24 
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Эй, любезный, оглянись! (Дульчинъ подъ руку съ Ириной гу- 
ляютъ въ глубинЪ сцены, Глафира Фирсовна поодаль.) Шевелись, 
братецъ! 
Сакердонъ (подходя). 
Что угодно-съ? 


. 


Лавръ Миронычъ. 
Звфзды считаешь, любезный? Не трудись, со- 
считаны. Какъ зовутъ тебя? 


Сакердонъ. 


. 


Сакердонъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Какъ, какъ? 


Сакердонъ. 
Сакердонъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Ну, ступай съ Богомъ! 


Сакердонъ. 
Помилуйте, за что-же? Я могу-съ ... 


Лавръ Миронычъ. 

Коли я теперь, трезвый, твое имя не скоро вы- 
говорю, какъ-же я съ тобой послЪ ужина буду раз- 
говаривать?.. Мы съ дамами ужинаемъ, любезный. 
Что мнЪ за неволя языкъ-то коверкать, да конфу- 
зиться? Я прФхалъ сюда, чтобъ въ удовольстви время 
прожить. Ступай, ступай! (Машетъ другому служителю.) 
Эй, милый!... 

СергЪЙ (подходить): 

Что прикажете? 


Лавръ Миронычъ. 
Какъ дразнятъ-то тебя? 
СергФй. 
СергЪемъ-съ. 
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Лавръ Миронычъ. 
Ну, такъ воть что, Сережа, служи! 


СергЪй. 
Будемъ стараться-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Ты прежде пойми насъ! 


СергЪй. 
Кажется, могу-съ`... Не въ первый разъ, слу- 
жили господамъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Вонъ тамъ подъ березками закуску сформируй! 


СергЪй. 


Слушаю-съ. (Вынимаетъ книжку и карандашъ.) 


Лавръ Миронычъ. 
Пиши! Водка всфхъ сортовъ, высшихъ только, 
зернистая икра. 
СергЪй. 
На сколько персонъ прикажете? 


Лавръ Миронычъ. 
Не перебивай! Твое дфло слушать. А еще по- 
хвалился, что господамъ служилъ, 


СергБй. 
Виноватъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Честеръ. Селедокъ не надо, сардинокъ тоже. 
Анчоусы есть? 


СергБй. 
Спрошу-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Оливки фаршированныя, омаръ въ соку... Ну, 
24% 
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ты понялъ теперь, что намъ нужно? Такъ ужь самъ 
подумай, не все тебЪ сказывать. 


СергЪй. 
Слушаю-съ. 
Лавръ Миронычъ. 
Да, воть еще: головку подай поросячью! Мы 
мозжечекъ вынемъ, язычка покрошимъ помельче, 


тронемъ перцемъ, да маленькя тартинки и нама- 
жемъ. * 


СергЪй. 
Закуска высокая-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Въ разсужденйя не вступай ! Господамъ служилъ.... 
Либо господа у тебя плохи были, либо господа-то 
хорошие, да ты-то плохь былъ. 


СергЪй. 
Виноватъ-съ. 


Лавръ Миронычъ. 
Да закажи ужинъ заранфе, чтобъ не дожидаться, 


чтобъ шло, какъ по маслу, безъ антрактовъ. Дай 
карту! (СергФй подаетъ. Лавръ Миронычъ разсматриваетъ карту.) 


Ирина. 
Папа занимается ужиномъ, какъ серьезнымъ дф- 
ломъ. Какъ это смЪшно! 


Дульчинъ. 
А для васъ ужинъ не серьезное дЪло? 


Ирина. 
НЪФтъ, я живу только поэз!ей, самой высокой 
поэзей. Что такое ужинъ? Проза. Воть луна, 
звЪзды | 


_  Дульчинъ. 
Да. что въ нихь хорошаго? Газъ лучше, свЪтлЪе. 
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Ирина. 
Ахъ, нфтъ! Особенно, когда подл тебя чело- 
вЪкъ, который ... 


Дульчинъ. 
Который что? 


Ирина. 
Не хочу отв$чать. Что вы меня экзаменуете?. .. 
(Отходятъ въ глубь.) 


Лавръ Миронычъ (Сергфю). 
Пиши! Бефъ а ля модь съ трюфелями, стерляди 
паровыя, вальдшнепы жареные въ кастрюляхъ ... 
да чтобъ ворчали, когда подаешь .. 


СергБЙ. 
Понимаю-съ. 


Лавръ Миронычъ. 

Все это персонъ на двЪнадцать. (Скажи пова- 
рамъ, что кушать будеть Флоръ Федулычъ, а пла- 
тить Лавръ Миронычъ; насъ знаютъ. Да чтобъ 
посл ужина приходили получать пять рублей на 
водку. 

Сергфй. 

Слушаю-съ. у 


Лавръ Миронычъ. 

Вм5сто пирожнаго виноградъ и фрукты въ ва 
захъ; персики чтобъ спфлые были. Зеленый персикъ 
та же р$па. Да поставь два ананаса ... съ зеленью, 
для декоращи! 

Серг5й. 

Слушаю-съ. 

Лавръ Миронычъ. 

Теперь вина: къ говядинЪ лафитъ, самый высший, 
дамамъ особенно подать послаще чего-нибудь ... 
Икемъ, тоже высший. Да смотри, какъ у дамъ вино 
доходитъ, сейчасъ чтобъ другая, да перемЪфняй такъ, 
чтобъ глазомъ нельзя замЪтить. 
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Глафира Фирсовна. ° 
Какъ объ насъ-то, голубчикъ, старается. 


Лавръ Миронычъ. 

Ты Германа фокусника видфлъ? Бутылка одна, но 

чтобъ безконечная, чтобъ двухь бутылокъ передъ 
дамами не стояло. Боже тебя сохрани! 


СергЪй. 
Понимаемъ, помилуйте-съ. 


Лавръ Миронычъ, 
ПослЪ лафиту прямо шампанское. (Дульчину.) ВЪдь 
такъ, я думаю? (Дульчинъ киваетъ головой.) И чтобъ это 


безпрерывно. (Салай Салтанычъ выходить изъ-за деревьевъ и 
останавливается сзади Лавра Мироныча, который его не замЪчаетъ.) 
Какъ по стакану разольешь, пустыя бутылки прочь 


и чтобы пара свЪжихъ стояла, такъ постепенно и 
подставляй! Какъ ты ставишь, какъ откупориваешь, 
этого чтобъ я не видалъ, а чтобъ двЪ свЪжихъ на 
стол постоянно были, а пустой посуды ни подь 
какимъ видомъ, чтобы она исчезала. Слышишь? — 
ДвЪ, ни больше, ни меньше! Мы пр!Бхали поужинать 
и выпить, а не хвастаться! Къ намъ будуть под- 
ходить разные господа, такъ чтобъ видФли, что ужинъ 
богатый, а скромный: фруктовъ много, а вина 
мало. у 
СергЪй. 
Слушаю-съ. 
Салай (Лавру Миронычу). 
Кутишь? 


Лавръ Миронычъ (пожимая плечами). 
Вотъ народъ! Нельзя поужинать порядочно: сей- 
часъ кутишь. Когда я дождусь, что вы образованнЪе 
будете? | 
Салай 
Чего тебф ждать? Кути, кути! 
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Лавръ Миронычъ. 

Не могу-же я копеечничать по-твоему, у меня 
другя привычки. (Тихо) Дочь невЪста, пойми! И 
не радъ, да тратишься. Намъ надо жениха не ка- 
кого-нибудь, дБдушка принимаеть большое участие. 


Салай. 
Женихь есть? 


Лавръ Миронычъ. 
НЪфтъ еще. Куда торопиться? Не намъ съ Фло- 
ромь @едулычемъ за женихами бЪгать; пусть за 
нами побЪгаютьъ. 


Салай (Сергью). 
Кажи, что написалъ? (СергФй подаетъ книжку.) 


Лавръ Миронычъ. 

Да, посмотримъ еще! Ты всю жизнь на счеть 
должниковъ и обЪфдаешь, И ужинаешь, такъ навост- 
рился, вкусъ знаешь. (Разсматриваютъ книжку. Дульчинъ и 
Ирина выходятъ на авансцену, Глафира Фирсовна за ними.) 


Ирина. 
Пойдемте танцовать! 


Дульчинъ. 
НФть, ужь увольте. Это заняте для меня ни- 
какого интереса не представляетъ. Мало-ли кава- 
леровъ? 


Ирина. 


Я знаю, что много, да каюе! Ахь если-бы жен- 
щины ангажировали! 


Дульчинъ. 
Что-жь бы было? 


Ирина. 
Я-бы васъ ангажировала. 
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Дульчинъ. 
Польку танцовать? 


Ирина (со вздохомъ). 
НЪть. 
Дульчинъ. 
Чтд-же? На звЪзды смотрЪть? 


Ирина. 
НЪтъ, на всю жизнь. 


Глафира Фирсовна («Дульчину). 
А ты слушай, да на усъ мотай. 


Ирина. 
Наша участь очень печальна: не мы ангажируемъ, 
а насъ ангажируютъ. Наше дфло сидфть у косящата 
окна, мечтать, вздыхать и ждать счастья. 


Глафира Фирсовна. 
А ты слушай, да себЪ на усъ мотай! (Проходять 
въ глубину.) 
Салай (отдаеть книжку СергЪю). 
Хорошо, чего еще! Закуску прибавь балыкъ. Хо- 
ропий есть, съ Дону пришелъ. 


Лавръ Миронычъ. 
Благодарю, забылъ, изъ ума вонъ. Ты съ нами 
ужинаешь, Салай? 


Салай. 
Куда еще пойду? Конечно. 


Лавръ Миронычъ (Дульчину). 
Вадимъ Григорьичъ, вы сдфлаете намъ честь от- 
кушать съ нами? Позвольте просить. 


Дульчинъ (издали). 
Благодарю васъ, съ удовольстыемъ. 
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Лавръ Миронычъ (Сергью). 


Пойдемъ, я тебЪ покажу мЪсто. (Лаврь Миронычъ 
и СергБЙ уходятъ. Входятъ Дергачевъ и три пр/ятеля: молодой, сред- 
шй и старый). 


Явлен!е седьмое. 
Наблюдатель, Дульчилъ, Ирина, Глафира Фирсовна, Дергачевъ, 
три пр1ятеля: молодой, среднихъ лЪтъ и старый и прислуга. 
Молодой (Дульчину). 
Мы идемъ въ макао играть; недостаетъ четвер- 
таго, не угодно-ли вамъ? 


Дульчинъ. 
Хорошо, господа, я приду. 


Салай (тихо Дульчину). 
Не равна игра, не играй. 


Молодой. 
Такъ мы сядемъ. Подождать, что-ли? 


Дульчинъ. 
Садитесь! Ужь я сказалъ, что приду. 


Салай. 
Проиграть можно, выиграть нельзя. Какая игра! 
(Пожимаеть плечами и уходитъ.) 


Средний. 
Да что-жь, не въ ноги ему кланяться. Пойдемте, 
четвертаго найдемъ. 


Старый (Дульчину). 
Мы васъ подождемъ. МнЪ-то воть ужь и не 
надо-бы играть, не надо-бы. Проиграю навфрное, 
ужь я это знаю: быть бычку на веревочкЪ. 


Дульчинъ. 
Почему-же? 
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Старый. 


ПримЪта есть, сонъ нехороний видфлъ. Приходите. 
(Три прятеля уходятъ въ клубъ.) 


Дульчинъ (ИринЪ). 
Извините, я долженъ буду васъ оставить. 


Ирина (пожимая плечами). 
Играть! Неужели игра можетъ занимать васъ? 


Дульчинъ. 
Жизнь наша такая скучная, такая пошлая, а карты 
производять н$которое волнене; я эти ощущеня 
люблю. 


Ирина. 
Какя это ощущеня!.. (Потупясь.)  РазвЪ нфтъ 
ощущенй, которыя гораздо пр1ятнфе? (Быстро.) Такъ 
вотъ проиграете-же за это. 


Дульчинъ. 
За что-же, за это? 


Ирина. 
Что меня оставляете. А, во-вторыхъ, кто въ любви 
счастливъ, тотъ въ картахъ несчастливъ. (Отходитъ.) 


Глафира Фирсовна. 
А ты слушай, да на усъ мотай. (Глафира Фирсовна 
и Ирина уходятъ налЪво.) 


Дергачевъ. 
Ты опять играть? Охьъ, не сов5тую, Вадимъ, не 
совфтую! 


Дульчинъ. 
Поди ты прочь! Я люблю игру воть и все. 
МнЪ теперь нужно играть и рисковать... можетъ 


быть, я и выиграю. Гдф-же я возьму денегь? Ты, 
что-ли, мнЪ дашь? | 


Дергачевъ. 
Ну, какъ знаешь, какъ знаешь. Конечно, нужно 
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рисковагь: ты правъ. Вадимъ, нфтъ-ли у тебя двухъ 
рублей серебромъ? 


Дульчинъ. 
Ты воть только съ совЪтами лфзешь да денегъ 
просишь! И нашелъ время просить. Я иду играть, 
а онь денегъь проситъ. 


Дергачевъ. 
Здфсь нельзя безъ издержекъ, а вфдь я Ъзжу 
только для тебя. 


Дульчинъ. 
Да зачфмъ ты мнЪ? 
Дергачевъ. 
Ну, все-таки... Я хоть посижу подлЪ тебя для 
счастья ... это иногда много значитъ. (Дульчинъи 


Дергачевъ уходятъ въ клубъ. Приливъ публики изъ клуба. Разнос- 
чикъ вфстей, Москвичъ и Иногородный). 


Явлен!е восьмое. 


Наблюдатель, Разносчикъ вфстей, Иногородный, Москвичъ, 
публика. 


Разносчикъ вЪфстей. 
Слышали? ЗдЪсь двЪ компави кутить собираются? 


Наблюдатель. 
На здоровье. 


Разносчикъ вЪстей. 
ПослЪ въ Стрфльну пофдутъ, вотъ-бы примазаться. 


Наблюдатель. 
Надо знать, на какя деньги кутятъ. 


Разносчикъ вЪстей. 
Да развЪ не все равно? 
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Наблюдатель. 

НЬтъ, не все равно, деньги разныя бываютъ. 
Прежде покутить любо было. Прежде деньги были 
веселыя, хорошя так!я, барскя. ГдЪ, бывало, кутятъ, 
гдЪ бросаютъ деньги, туда иди смфло. Такъ и зна- 
ешь, что компанйя хорошая, люди честные, довЪрчивые, 
великодушные, безхитростные, какъ птицы небесныя, 
которыя ни сфютъ, ни жнутъ, ни въ житницы не со- 
бираютъ. 


Иногородный. 
А если ни сЪютъ, ни жнутъ, откуда-же у нихъ 
деньги были? 


Наблюдатель. 
Деньги имъ обязаны были доставлять т, которые 
и сЪють, и жнуть, и въ житницы ‘собираютъ. 


Иногородный. 
Все это вы вЪрно говорите, вотъ какъ есть. 


Наблюдатель. 
А теперь, гдЪ кутятъ, тамъ по большей части 
дфло не совсЪмъ чисто; а иногда и прокурорсюй 
надзоръ, того гляди, себЪ заняте найдетъ. 


Разносчикъ вЪстей. 
Да вфдь такую компанйю сразу замфтишь. 


Наблюдатель. 

Не замфтите, мы плохе физюномисты. Читаютъ 
ВЪ газетахъ: такой-то уличенъ въ поддфлк$ векселей, 
такой-то скрылся, а въ кассЪ недочету тысячъ двЪсти; 
такой-то застрЪФлился. Знакомые, помилуйте, говорятъ, 
я вчера съ нимъ ужиналъ, ая игралъ въ преферансъ 
по дв копЪйки. А я Фздиль съ нимъ за городъ и 
ничего не было замфтно. НЪФтъ, пока физюномика 
не сдфлалась точной наукой, отъ такихъ компаний 
лучше подальше. . 
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Разносчикъ вЪстей. 
Вы скептикъ, вы мизантропъ, съ вами разговари- 
вать нельзя, вамъ лечиться нужно. (За сценой тушъ. Пу- 
блика и Разносчикъ в$стей уходятъ въ клубъ.) 


Иногородный (Наблюдателю). 
Наша компаня не опасная-съ, не угодно-ли? 


Наблюдатель. 
Не угодно. 


Иногородный. 
Опять таки не угодно-съ? 


Наблюдатель. 
Опять таки. 


Москвичъ (Иногородному), 
Н5ть, ужь теперь позвольте и мнЪ. Пора и честь 
знать. 


Иногородный. 
На все ваша воля! Слова не услышите. Яи 
угощать люблю, и оть угощенья никогда не бЪгаю. 


Москвичъ. 
Опять туда-же? Кьъ источнику, въ буфетъ? 


Иногородный. 

Ла помилуйте, мЪсто какое! Кажется, кабы не 
жена, да. не торговля, жить-бы туда переБхалъ. 
(Москвичъ и Иногородный уходятъ. СлЪфва входятъ Флоръ @едулычъ 

и Салай Салтанычъ). 


Явлен!е девятое. 


Наблюдатель, Флоръ @едулычъ, Салай Салтанычъ. 


Салай. 
РЪдко Фздишь, Флоръ Федулычъ. Зачфмъ пр!- 
Ъхалъ? т ы 
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Флоръ @9едулычъ. 
Погулять, Салай Салтанычъ, погулять. 


Салай. 
Гуляй, гуляй. Съ внучкой вмЪстф прхалъ? 


Флоръ @едулылъ. 
НФтъ, одинъ-съ, она съ отцомъ. Я, Салай Салта- 
нычЪ, вольная птица, какъ и вы-съ, то есть какъ ты. 
Кто-же вамъ „вы“ говоритъ. 


Салай. 
Все равно, и мы такъ говоримъ. Хорошая дф- 
вушка. 


Флоръ Федулычьъ. 
Не дурна-съ. 


Салай. 
Надо женихъ искать, надо замужъ отдать, самой 
пора. 
Флоръ Федулычъ. 
Отдадимъ, Салай Салтанычъ, не безпокойся. 


Салай. 
Хоропий женихъ много деньги надо. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Наше дфло; у тебя занимать не станемъ. 


Салай. 
Зачфмъ тебЪ занимать? Свои деньги есть. 


Флоръ @едулычъ. 
Хочу подумать объ этомъ; дБло не чужое-съ. 


Салай. 
Много дашь? 


Флоръ @едулычъ. 
Не обижу. 
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Салай. 
И сто тысячъ дашь—не обидишь, и пять тысячь 
дашь—не обидишь. Деньги какая обида! 


Флоръ @едулычъ. 
Глядя по жениху, и деньги будутъ. 


Салай. 
Что скрываешь? Зачфмъ скрывать? 


Флоръ Федулычъ. 
ВЪдь не ты женишься? Да за тебя и не отда- 


димъ, очень намъ нужно азйатцевъ-то разводить. 
Ничего не даю, ничего-съ. 


Салай. 
Шутишь, шутишь. Есть благородные женихи. 


Флоръ 9едулычъ. 
А съ благородными благородный и разговоръ 


будетъ; а съ тобой, Салай Салтанычъ, мы этоть 
разговоръ кончимъ. 


Салай. 
Водка пилъР 


Флоръ Ф@едулычъ. 
НФть еще, своего часу дожидаюсь. 


Салай. 
Пойдемъ, балыкъ есть, съ Дону пришелъ. (Флоръ 


Оедулычъ и Салай Салтанычъ уходятъ. Изъ клуба выходятъ Дуль- 
чинъ и Дергачевъ.) 


Явлеше десятое. 


Наблюдатель, Дульчинъ и Дергачевъ. 


Дульчинъ. 


Воть такъ ловко! Въ десять минуть!.. Не 
томили долго. 
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Дергачевъ. 
Я тебЪ говорилъ! 


Дульчинъ. 

Убирайся! Ну, музыка, нечего сказать! И какой 
разговоръ невинный: у того зубы болятъ, охаетъ, 
на свЪть не глядитъ ... тотъ примфтамъ вЪритъ, 
дурной сонъ видфлъ; трети на свидане торопится, 
„мнЪ, говоритъ, некогда; пожалуйста, господа, не 
задерживайте! ..“ Чиста работа! 


Дергачевъ. 
Каково было мн смотрЪть, какъ ты деньги от- 
давалъ! р 


Дульчинъ. 
Ну, кончено дфло! Объ себЪ я не тужу, я 
пустой человфкъ, и жалфть меня нечего. МнЪ жаль 
Юлю ... Ты ее успокой. 


Дергачевъ. 
Зачфмъ ее успокоивать? 
Дульчинъ. 
Вотъ что: ты ночуешь, конечно, у меня? 
Дергачевъ. 
Пожалуй. 
Дульчинъ. 


Напьемся завтра кофейку, потомъ заряжу я 
револьверъ ... 


Дергачевъ. 
Полно, что ты! 


Дульчинъ. 

Чтд-жь, въ яму садиться? А послЪ ямы что? 
ВЪдь я жилъ, жилъ барски, ни въ чемъ себЪ не 
отказывалъ, каждая прихоть моя исполнялась. ВЪдь 
мн ходить по Москв5 пЪфшкомъ въ узенькихь, 
коротенькихъ брючкахъ, да въ твиновомъ пальто съ 
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разноцвЪтными рукавами, —это хуже смерти. Я— не 
ты, пойми! Я рубли-то выпрашивать не ум$ю. 


Дергачевъ. 
За чтдо-жь ты меня обижаешь? Я тебЪ предан- 
ный челсвЪкЪ. 


Дульчинъ. 

Что мн въ твоей преданности? Гроша она не 
стоить м5днаго, а мн нужны тысячи: гдф я ихъь 
возьму? Сегодня послЪднйЙ день моей веселой жизни. 
Прокутимъ остальныя деньги, пофдемъ отсюда куда- 
нибудь, мнЪ здфсь все надоЪфло, все противно. (Вхо- 
дитъ Салай Салтанычъ.) 


Явлен!е одиннадцатое. 


Наблюдатель, Дульчинъ, Дергачевъ, Салай Салтанычъ. 


Салай Салтанычъ (Дульчину). 
Проигралъ? 


‚  Дульчинъ. 
Проигралъ. 


Салай. 
Пустой ты челов$къ, пустой ты человЪкъ. 


Дульчинъ. 
Ну, пожалуйста, ты не очень, я не люблю. 


Салай. 
Пустой ты челов5къ, дрянь. 


Дульчинъ (грозно). 
Салай! 


Салай. 
Что пугаешь? Нажилъ деньги — челов$къ, про- 
жилъ деньги— дрянь. 
Островскй. 1Х. 25 
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Дульчинъ. 

Да какъ я наживу, еф1опъ ты этакой? Деньги 
наживаютъ либо честнымъ трудомъ, либо мошен- 
ничествомъ; ни того и ни другого я не умБю и не 
могу. 

Салай. 

Честно— нечестно, кому нужно? Нажилъ деньги, 
хоронИй человЪфкъ сталъ, вс кланяются; дЪтямъ 
оставилъ, спасибо скажутъ. 


Дульчинъ. 
Знаю я вашу аз1атскую философю-то. 


Салай. 
Я твой папенька зналъ, хоропИй былъ человЪкъ, 
деньги нажилъ, тебЪ оставилъ, а ты что? 


Дульчинъ. 
Толкуй! Тогда можно было наживать. 


Салай. 
Всегда можно, надо умъ. 


Дульчинъ. 
Умъ-то хорошо, да и сов$сть имЪть не м5шаетьъ. 


Салай. 

Какая совЪфсть? ГдЪ твоя совфсть? Чужйя деньги 
бросалъ-—это совфсть? Тому долженъ— не заплатилъ, 
другому долженъ — не заплатилъ, это совЪфсть? 
Укралъ, ограбилъ,—не хорошо; а бросалъ деньги— 
хуже. Укралъ, ограбилъ — молись Богу, бЪФднымъ 
давай, Богъ простить. Я зналъ одинъ грекъ, моло- 
дой былъ, разбойникъ былъ, по морю ходилъ, пушки 
палилъ, людей билъ, грабилъ; состарился, монастырь 
пошелъ, монахъ сталъ, человЪкъ нравоучительный. 


Дульчинъ. 
Ну, что ты съ баснями-то? Очень мнф нужно! 
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Салай. 

Кто бросаль деньги, убить его скорЪй; такой 
законь надо. Слушай: были три брата, тамъ на 
КавказЪ ... 

Дульчинъ. 
МнБ и безъ тебя скучно, а ты съ глупостями. 


Салай. 

Родитель деньги оставилъ: одинъ торговалъ, дру- 
гой торговалъь — наживалъ; третй моталъ. Братья 
подумалъ, подумалъ, поговориль промежду себя, 
посовфтовалъ, зарядиль ружье, убилъ его, какъ 
собака. Больше не стоить. 


Дульчинъ. 
Ну, прощай! Твоихъ разсказовъ не переслушаешь. 


Салай. 

Куда—прощай? Пойдемъ, ужинать будемъ. Слу- 
шай меня! Будешь слушать меня, челов$къ будешь; 
не будешь слушать — пропадешь! — (Входить Глафира 
Фирсовна.) 


Явлен!е двЪнадцатое. 
Наблюдатель, Дульчинъ, Дергачевъ, Салай Салтанычъ, Глафира 
Фирсовна. 


Глафира Фирсовна. 
Иль нейдетъ, упрямится? Поди, Салай Салта- 


нычъ; я его приведу, —у меня не вырвется. 


Салай (Дульчину). 
Приходи, будемъ ждать. (Уходить налЪво.) 


Глафира Фирсовна. 
Экъ тебЪ счастье привалило!| Не ожидала,—при- 
знаюсь. Съ ума вфдь ты дфвку-то свелъ. 


Дульчинъ. 
Будто? 
25+ 
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Глафира Фирсовна. 
Ужь вЪрно. Только ты теперь не зЪвай, лови, 
а то улетитъ. Закружи ее хорошенько и шабашъ! 
Аль не умфешь? 


Дульчинъ. 
Положимъ, что умЪю; увлечь дфвушку не трудно, 
особенно такую чувствительную, да что толку? 


Глафира Фирсовна. 
Какъ, что толку? Миллюнъ,—шутишь ты этимъ? 


Дульчинъ. 

Это не про насъ; что себя обманывать? Тутъ, 
кромЪ нея, отецьъ да дфдушка, имъ жениха вЪдь 
надо посолиднфИ; нашему брату такихъ денегъ не 
даютъ. РазвЪф это люди? Это бульдоги. 


Глафира Фирсовна. 

Ошибаешься: они ее неволить не станутъ; кто 
милъ, за того и ступай! (Съ такими-то деньгами, да 
за немилаго идти — была оказя! Не принцесса, не 
высокаго рода, только что деньги, такъ съ деньгами 
и идти за милаго человфка, это прямой разсчетъ. 
ЧЬмь ты не кавалеръ, чфмъ ты не пара? Вонъ она 
сама идетъ; не утерпфла. Ты смфлЪй съ ней, безъ 
канители; она не очень, чтобъ изъ стыдливыхъ. 


Дульчинъ (съ ироней). 

Благодарю за науку. Я въ свое счастье, Гла- 
фира Фирсовна, плохо вЪрю. (Глафира Фирсовна уходить. 
Дергачеву.) Отойди подальше! Отойди прочь! (Лергачевъ 
уходитъ въ глубину. Входитъ Ирина.) 





Явлен!е тринадцатое. 
Наблюдатель, Дульчинъ, Дергачевъ, Ирина. 
Ирина. 


Что вы нейдете ужинать съ нами, Вадимъ Гри- 
горьичъ? Мы сейчасъ садимся. 
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Дульчинъ. 
Не хочется, не расположенъ. 


Ирина (заглядывая Дульчину въ лицо). 
Что вы такой мрачный? 


Дульчинъ. 
Жизнь надофла, Ирина Лавровна. 


Ирина (съ испугомъ). 
Да вы серьезно? 


Дульчинъ. 
Очень серьезно. 


Ирина. 
Вамъ все надофло; вы такъ много испытали всего. 


Дульчинъ. 
Да, я все испыталъ и все надофло; одного только 
я не испыталъь и, вБроятно, никогда не испытаю. 


Ирина. 
Чего-же это? 


Дульчинъ. 
Не скажу я вамъ, съ чего вы взяли? Не обо 
всемъ можно говорить съ барышней. 


Ирина. 
Со мною можно говорить обо всемъ. 


Дульчинъ. 
Вы не знаете жизни, не видали, не испытали 
ничего; вы меня не поймете и не должны понимать. 


Ирина. 
Я не испытала жизни, но я читала много рома- 
новъ и я понимаю все, все. 


Дульчинъ. 
А начни я говорить, вы застыдитесь и убЪжите. 
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Ирина. 
О, нЪть, вы меня не знаете. 
Дульчинъ. 
Ну, извольте, я не испыталъ страстной любви. 
Ирина. 
Страстной? 
Дульчинъ. 


Да, любовь нашихъ женщинъ какая-то вялая 
сонная. МнЪ надо жгучей страсти, бЪшеной, съ кин- 
жаломъ и ядомъ. 


Ирина. 
Быть можетъ, вы ея не замфчали? 


Дульчинъ. 
Хороша бЪшеная страсть, коли ее даже замЪтить 


нельзя. 
Ирина (тихо). 


Вадимъ! 
Дульчинъ. 
Что угодно? 
Ирина. 
Она здЪсь, она давно кипитъ въ груди моей. 
Дульчинъ. 
Неужели? 
Ирина. 


Да, бЪшеная, африканская страсть, повфрь мнф. 


Дульчинъ. 
ВЪрю, и очень можетъ быть, что я близокъ къ 
счастью, но... 


Ирина. 
Зачфмъ „но?“ 


Дульчинъ. 
Но ты не должна идти противъ родныхъ; ты не 
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должна терять ихъ расположенйя, терять богатство, 
которое они тебЪ обЪфщаютъ. Не увлекайся своими 
африканскими страстями, Ирень! Я отъ тебя такой 
жертвы не приму. 


Ирина. 
Да никакой жертвы, никакихъ даже препятствий! 
Зачфмъ-же мн сдерживать свою страсть, милый 
Вадимъ? Ты, вЪдь, мой? 


Дульчинъ. 
НевЪфроятно; это ужь слишкомъ много счастья. 


Ирина. 

Ахъ, повЪфрь, повЪрь! Погоди, я пришлю сейчасъ 
къ тебЪ папашу, поговори съ нимъ. (Отходить) Милый, 
милый! (Посылаетъ поцалуй и уходитъ.) 


Дульчинъ (Дергачеву). 
Лука (Цергачевь подходить), будемъ жить, братецъ; 
судьба начинаетъ мн улыбаться. Я сейчасъ дфлаю 
предложен!е. 


Дергачевъ. 
А какъ-же Юля Павловна? 


Дульчинъ. 

А чтд-жь Юля Павловна? Что я могу для нея 
сдфлать? Жениться на ней, о чемъ она мечтаеть и 
дни и ночи; а чфмъ жить будемъ? У ней ничего, 
у меня тоже. Чтд-жь, намъ мелочную лавочку от- 
крыть, да баранками торговать? А я женюсь и, 
по крайней мЪрЪ, расплачусь съ ней, это честнЪе 
будетъ. Конечно, я ее огорчу очень, очень; ну, 
поплачетъ, да тфмъ и дфло кончится! А пока надо 
ей солгать что-нибудь. 


Дергачевъ. 
Ахъ, лгать! А лгать не хорошо, Вадимъ, очень 
не хорошо. 
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Дульчинъ. 

Ты опять съ нравоученьями! Такъ воть я тебя 
лгать-то и заставлю, и ты будешь лгать. Ты пой- 
дешь завтра кь Юли Павловнф и скажешь, что я 
въ Петербургъ ухалъ. 


Дергачевъ. 
Что-жь, я пожалуй, я пойду; только вфдь меня 
гоняютъ оттуда. 


Дульзчинъ. 
Претерпи, бЪФдный другъ, все претерпи, ради 
дружбы. 


Дергачевъ. 

Претерплю. Вадимъ, я у тебя шаферомъ, я платье 
новое сошью. Н$тъ-ли у тебя трехъ рублей сере- 
бромъ? ь 

Дульчинъ. 
Опять денегь просить? Какая привычка у тебя! 


Дергачевъ. 

Ты ужинать пойдешь, сядешь за столъ съ ком- 
паней, а мн на васъ глазами хлопать? Въдь я 
Ъзжу сюда только для тебя, а ты знаешь, какъ здЪсь 
все дорого. 

Дульчинъ (достаетъ деньги). 

Ну, на рубль, отвяжись! (Входить Лавръ Миронычъ.) 

Отойди, исчезни! (Дергачевъ уходить.) 


Явлен!е четырнадцатое. 


Наблюдатель, Дульчинъ, Лавръ Миронычъ. 
Лавръ Миронычъ. 
Вадимъ Григорьичъ, пожалуйте, милости просимъ. 


Дульчинъ. 
Лавръ Миронычъ, два слова. 
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Лавръ Миронычъ. 
Къ вашимъ услугамъ. Весь—вниман!е. 


Дульчинъ. 
Между благородными людьми разговоръ долженъ 
быть короткий. 


Лавръ Миронычъ. 
Совершенно справедливо-съ. 


Дульчинъ. 
МнЪ нравится ваша дочь. 


Лавръ Миронычъ. 
ДЪвушка хорошая, образованная и съ большимъ 
приданымъ. 


Дульчинъ. 
Она и такъ хороша, а съ приданымъ, конечно, 
еще лучше. Но не о приданомъ р$фчь. Теперь вотъ 
въ чемъ вопросъ: нравлюсь-ли я вамъ? 


Лавръ Миронычъ. 
Вы? Какъ-же, помилуйте, мы ваше знакомство 
за честь себЪ считаемъ. 


Дульчинъ. 

Да погодите, не распространяйтесь! Я хочу 
жениться на вашей дочери; вы отецъ, васъ обойти 
нельзя; такъ согласны вы или нЪфтъ, какъ говорится, 
осчастливить насъ? 


Лавръ Миронычъ. 
Съ полнымъ удовольствемъ. За честь почту. 


Дульчинъ. 
Ну, и прекрасно! Только съ однимъ условемъ: 
погодите разглашать, мн надо устроить кой-какя 
дфлишки. 


Лавръ Миронычъ. 
Какъ вамъ угодно. Не извольте себя стЪснять 
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ни въ чемъ. Пожалуйте кушать; а послЪ-завтра 
прошу на вечеръь ко мнЪф, познакомитесь съ нами 
покороче, посмотрите какъ живемъ. 


Дульчинъ. 
А вы мастеръ ужины заказывать. 


Лавръ Миронычъ. 

Какой это ужинъ! ЗдБсь клубъ, тотъ-же трак- 
тиръ, воть дома— другое дБло! Отчего-жь себЪ и 
не позволить, коли есть средства? Пожалуйте, по- 
жалуйте, ждутъ-съ! 

(Лавръ Миронычъ и Дульчинъ уходятъ. Приливъ публики. На аван- 
сцену выходятъ: Разносчикъ вЪстей, Москвичъ, Иногородный). 


Явлен!е пятнадцатое. 
Разносчикъ вЪстей, Наблюдатель, Иногородный, Москвичъ, 
Публика. 
Разносчикъ вЪстей (Наблюдателю). 
Воть вы и не угадали: Дульчинъ женится ла 
Прибытковой. 


Наблюдатель. 
Погодите, не торопитесь. 


Разносчикъ вЪстей. 
Да чего годить? Я сейчасъ былъ у ихь стола 
и разговоръ слышалъ между дамами и нев$стой. 
Вотъ посмотрите: ихь посадили вмЪстЪ, за ихъ 
здоровье пьютъ. 


Наблюдатель. 
Погодите, цыплятъ осенью считаютъ. 


Иногородный. 
За чье здоровье пьютъ-съ? 
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Разносчикъ вЪстей. 
За здоровье жениха и невЪсты. 


Иногородный. 
Какая оказ!я-то! Помилуйте, какъ такой случай 
пропустить? И мы, за ихъ здоровье, по бокальчику, 


по другому опрокинемъ. (Москвичу) Пожалуйте въ 
буфетъ-съ. 


Занав$съ. 


ДЪйств!е четвертое. 


Комната перваго дЪйств/я. 


Явлеше первое. 


Юля Павловна (у двери направо), потомъ Михевна. 


Юлия. 

Михевна, дай-ко тамъ изъ шифоньерки картонъ! 
(Михевна за сценой: „синеньк!И?“) Да, синеньюй. (Михевна: „,за- 
переть шифоньерку-то?) Не надо, послЪ запрешь, отъ кого 
намъ запираться-то? 


Михевна. 
Что это какой онъ легк, ровно пустой? 


Юлия. 
А вотъ посмотримъ, что въ немъ. (Садится у стола, 
открываетъ картонъ и вынимаетъ подвЪфнчальный газовый вуаль съ 
флеръ д’оранжемъ.) 


Михевна. 
Ай, прелести как! 


Юлия. 
Я вфнчалась въ этомъ, Михевна. 


Михевна. 
Помню, помню. Ужь больно хорошо было смо- 
трЪть на тебя; всЪф, какъ есть, любовались. Вотъ 
опять Богъ привелъ, опять скоро надЪфнешь. 
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Юля. 
НФтъ, надо новенькй купить, да и цвфты не го- 
дятся: я не дЪвушка. 


Михевна. 
Воть еще разбирать, надфла, да и все тутъ. 
Стоитъ на одинъ разъ покупать. 


Юлия. 

И, мать моя, неловко, не годится. Да что на 
такое дфло жалфть! Я и платье новое закажу. Я, 
знаешь, что думаю? Сдфлать себЪ уборъ изъ не- 
забудокъ. 


Михевна. 
Изъ незабудокъ? Да, молъ, не забудь меня. 


Юля. 
Ужь теперь мн чего бояться? ВсЪ мои страхи 
кончились: связаны будемъ на всю жизнь. И какой 
человЪкъ, Михевна, превосходный! Прямо можно 
сказать, что благородный человЪкъ. 


Михевна. 
Чего лучше! Бравый кавалеръ, ловк, см5лый, 
разительный. Кажется, ни передь кфмъ на свЪтЪ не 
сробЪетъ. 


Юлия. 
А что Глафира Фирсовна говорила: „брось ты 
его сама, пока онъ тебя не бросилъ“. За что такъ 
обижать человЪка, что онъ ей сдфлалъ? 


Михевна. 
Зависть: ненавистно чужое счастье. 


Юлия. 

Я такъ и подумала. Конечно, я ему всЪ свои 
деньги отдала; такъ вфдь я не безъ разсудка, не 
безъ разсчета это сдФлала. Я таки довольно скупа 
и на деньги жалостлива. 
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Михевна. 
Охъ, жалостлива! Къ мужчинамъ-то вы больно 
жалостливы! 


Юля. 
Чтд-жь дЪлать-то? А все-таки денегъ даромъ не 
брошу. 
Михевна. 
Какъ можно бросить? Впередъ-то не угадаешь: 
Богъ знаетъ, какъ придется вЪкъ-то доживать. 


Юля. 

Да, да; первое дЪфло себя обезпечить... Я нужды 
нфтъ, что женщина, а очень хорошо жизнь пони- 
маю. И до чего онъ благороденъ! Онъ, в$ль, ни 
одной копейки у меня такъ не взялъ, на все доку- 
менты выдалъ. А разв не все равно, что деньги, 
что документы? Значитъ, всф мои деньги при мнЪф. 
РазумЪется, съ другого взять нечего, а у него им$- 
не большое. Онъ.мнЪ вс планы показывалъ и все 
разсказывалъ: гдЪ лЪса, гдЪ луга. Только оно еще 
не раздфлено съ сестрицей: нужно часть какую-то 
ей выдфлить. Какъ раздфлятся, онъ все имфне на 
мое имя запишетъ, а я ему документы отдамъ, вотъ 
и-_квитъь. А имфн!е-то гораздо дороже. Вотъ какъ 
благородно съ его стороны. ЛФтомъ будемъ въ де- 
ревн жить, ты у меня будешь хозяйствомъ зани- 
маться. То-то всякой птицы разведешь. 


Михевна. 

Ахъ, страсть моя! Воть ужь душеньку-то от- 
веду! Я вчера у сосфдей бЪлыхъ индюшекъ видФла, 
такъ на чужихъь больше часу любовалась. ПФтуха 
кохинхинскаго мы отсюда своего возьмемъ; этакой 
красоты за сто рублей не сыщешь. 


Юлия. 
Какое чувство въ человЪфкЪ! Вчера по его д%- 
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ламъ ему вдругъ деньги понадобились; ну, я выру- 
чила его; такъ вЪришь-ли: на колфняхъ стоялъ, руки 
цаловалъ, плакалъ, какъ ребенокъ. 


Михевна. 
Когда свадьбу-то думаете? 


Юлия. 

Да мы рЪшили, что въ будущую середу. Се- 
годня пр!Бдетъ, поговоримъ, когда вечеръ сдлать, 
родныхъ позвать. (Разбирая въ картонЪ.) Ахъ, что-это, 
какъ попало сюда? 


Михевна. 
Что такое, матушка? 
3 Юлия. 
Иммортель, цвЪты съ гроба. Это я на похоро- 
нахь мужа въ сумасшестви-то ухватила ... Какъ 


они очутились здЪсь? 


Михевна. 
Да что мудренаго! (Сунула сама какъ-нибудь; а 
то кому-же? 
Юля. 
Къ добру-ли? 


Михевна. 

Ничего. Чтбо-жь тутъ дурного? Память. Съфзди 
на могилку! 

Юлия. 

Ахъ, сердце упало! Какая я глупая, суевЪрная; 
теперь все будетъ думаться. А вЪдь Фхать надо 
платье заказывать, а то послЪ некогда будетъ съ 
хлопотами. 

Михевна. 
А что-жь, пофзжай! Убрать картонъ-то? 


Юлия. 
Оставь до меня, я скоро пр1Бду. (Уходить. Михевна 
за ней и скоро возвращается.) 
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Михевна. 

Чего испугалась? Сама не знаетъ, чего. Ну, 
воть и мы скоро заживемъ по-людски ... А то 
всЪхъ стыдимся, отъ людей прячемся, только и свЪту 
въ глазахъ, что Вадимъ Григорьичъ ... Что хоро- 
шаго, а насчетъь индфекъ я секретъ знаю: я цыплять 
выхожу, всЪхъ выхожу. Главная причина, когда они 
будуть оперяться ... (Звонокъ) Кого Богъ даеть? 
Гости за гостями! Что-то разъздились! А, бывало, 


по мЪсяцу человЪка не увидишь. (Входить Глафира Фир- 
совна.) 


Явлене второе. 


Михевна и Глафира Фирсовна. 


Глафира Фирсовна. 
Никакъ опять не застала? 


Михевна. 
Не застала, матушка. 


Глафира Фирсовна. 

То-то я вижу, прокатила какъ будто она. Я, 
было, крикнула, не оглядывается, не бЪжать-же мнЪ 
за ней, я не скороходъ. Все-таки, думаю, зайду, 
хоть отдохну. (Садится у стола) Что новенькаго, съ чфмъ 
поздравить? 

Михевна. 

Свадьба у насъ. 


Глафира Фирсовна. 
Что ты говоришь? Когда? 


Михевна. 
Въ середу. 


Глафира Фирсовна. 
Ну что-жь, давай Богъ! (Взглянувъ въ картонъ.) Ужь 
и вуаль подвЪфнечный вынула, вотъ какъ торопится. 
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Михевна. 
Платье заказывать поФхала. 


Глафира Фирсовна. 
Подвфнечное? 


Михевна. 
Подв$нечное. 


Глафира Фирсовна. 
`Какая заботливая! 


Михевна. 
Ужь поскорЪй-бы, да изъ головы вонъ. Легко-ли 
дЪло, полтора года маемся. . 


Глафира Фирсовна. 
Бываетъ, что и наканунЪ свадьбы дФло расхо- 
дится. 
Михевна. 
Ну, ужь не ‘дай Богь и вздумать-то. Да она 
кажется, не переживетъ. ! 


Глафира Фирсовна. 

Все на свЪтЪ бываетъ! Вольный человфкъ, что 
вЪтеръ, какъ его удержишь? Какъ-бы на цфль ихъ 
приковывать, другое дфло. Да я такъ болтаю. Пи- 
руйте, пируйте, да и насъ зовите. Чтой-то, мать, 
стала я замфчать за собой: меня около этого часу 
все, какъ будто, на пищу позываетъ. 


Михевна. 
Н$что дурное дфло? Значитъ, весь здоровъ че- 
лов$кь. Тамь пирожокъ есть. 


Глафира Фирсовна. 
Въ шкапчикЪ? = 


Михевна. 
Въ шкапчикЪ. (Звонокъ.) } 
Островскй. [Х. 26 
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Глафира Фирсовна. 
Вонъ звонить кто-то. Ты не безпокойся, я до- 
рогу знаю. (Уходитъ. Входить Лавръ Миронычъ.) 


Явлен!е третье. 


Михевна, Лавръ Миронычъ. 


Лавръ Миронычъ. 
Юля Павловна у себя? 


Михевна. 
НЪФту, батюшка, нфту; сейчасъ только выФхала. 


Лавръ `Миронычъ. - 
Скоро будутъ, можетъ-быть? 


: `Михевна. 
Не знаю, батюшка, къ портних5 поЪхала. 


Лавръ Миронычъ. 
Ужь я дожидаться ни въ какомъ случаЪ не могу. 
Потрудитесь сказать, милая, что я самъ заЪзжалъ, 


Мнихевна. 
Хорошо, батюшка, хорошо. 


Лавръ Миронычъ. 
Такъ и скажи: Лавръ Миронычъ сами, молъ, 
были. 
Михевна. 
Ужь знаю, знаю. 


Лавръ Миронычъ. 
Просятъ пожаловать завтра на вечеръ. 


Михевна. 
Хорошо, скажу. 


Лавръ Миронычъ. 
Усерднфйше, молъ, просятъ. 
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Михевна. 
Да, да, такъ, такъ. 


Лавръ Миронычъ. 
УбЪдительнфйше, молъ, просятъ. 


Михевна. 
„ПобЪдительно просятъ“. Такъ и скажу, отчего-жь 
не сказать? 
Лавръ Миронычъ. 


: НЪть, ужь не надо; ты меньше говори, а лучше 
отдай ВОТЪ ЭТО. (Подаетъ пригласительный билетъ.) 


Михевна. 
Записочку? 


Лавръ Миронычъ. 
Да, записочку. Да скажи, что Лавръ Миронычъ 
сами заЪзжали. 


Михевна. 
Хорошо, скажу. 


Лавръ Миронычъ. 
Только не забудь, пожалуйста. 


Михевна. 

Кто-жь его знаеть? Долго-ль забыть-то! Какая 
память-то у меня плохая стала. Надо-быть, что за- 
буду. 

Лавръ Миронычъ. 

СдЪлай милость, попомни | 


Михевна. 

Рада-бы радостью. Погоди, батюшка, я вотъ 
что: я воть сюда положу. (Кладеть билетъ на столъ.) Коли 
я на грЪфхъ забуду, такъ она сама увидитъ. (Звонокъ.) 
Еще гости, ну! А можетъ и сама. (Входить Флоръ @еду- 
лычъ. Глафира Фирсовна входитъ изъ боковыхъ дверей.) 
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Явлен!е четвертое. 


Лавръ Миронычъ, Михевна, Флоръ Ф©едулычъ, Глафира Фирсовна» 


Михевна (Флору @едулычу). — 
НЪту самой-то. Подождете развЪ? (Уходитъ,) 


Глафира Фирсовна. 
Ну, всЪ вмЪстЪ съфхались. 


Лавръ Миронычъ. 
Дяденька, честь имфю кланяться. 
гласить Юлю Павловну. 


Флоръ @едулычъ. 
Для чего-же это вамъ Юля Павловна понадоби- 


лась? 


ЗаЪхалъ при- 


Глафира Фирсовна. 
Да онъ всю Москву приглашаетъ, 
кстати. 


такъ ужь’ 


Лавръ Миронычъ. 
Всю Москву мнЪ и помфстить негдф, а что ка- 


сается до Юли Павловны, то у насъ мнойя дамы 
лансье не танцуютъ, а онЪ въ’ этомъ танцЪф всегда 


отличались. 
Глафира Фирсовна. 
Ну, ужь ей, чай, не до танцевъ будеть! 
Флоръ @едулычъ. 
Нфтъ, ужь вы, Лавръ Миронычъ, 
оставьте въ покоЪ-съ. 
Лавръ Миронычъ. 
Какъ имъ будеть угодно: я имъ билетъ оставилъ, 
воть здфсь на столЪ. 


Флоръ @едулычъ. 
Совсфмъ напрасно, совсфмъ напрасно-съ. 


Юлю Павловну 
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Лавръ Миронычъ. 
Моя обязанность, дяденька, была учтивость со- 
блюсти противъ нихъ. 


Флоръ @едулычъ. 

Я вамъ объяснять теперь не стану, послф сами 
узнаете, только напрасно, Лавръ Миронычъ, напра- 
сно-съ. 

Глафира Фирсовна. 
Да убрать его, вотъ и вся`не долга. 


Флоръ 9едулычъ, 
Приберите-съ. 


Глафира Фирсовна (береть билетъ). 

Я его себ возьму, на знакъ памяти. (Про себя.) 
Вотъ на подвЪфнечный его вуаль и положить.  (Кладеть 
въ картонъ.) Онъ и мнЪ билеть завезъ. ГдЪ это ты 
такой бумаги взялъ? Ужь такая деликатность, такая 
деликатность. 


Лавръ Миронычъ. 
Зафзжалъ, карточки для меню покупалъ, такъ 
понравилась бумага, я и взялъ. 


Флоръ Ф9едулычь. 
И меню напишете? 


Лавръ Миронычъ. 
Да-съ, разложить по кувертамъ. 


Флоръ @едулычъ. 
Значитъ, у васъ будетъь ужинъ во всей формЪ? 


Лавръ Миронычъ. 

ГдЪ-же, дяденька, во всей формЪ? На это ка- 
питалу моего не хватить. Я думалъ сначала а-ля 
фуршетъ, да посл раздумалъ, что ужинъ будетъ 
гализы\фе 


%&- 
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Глафира Фирсовна. 
Мороженое будетъ? 


Лавръ Миронычъ. 
Безъ мороженаго невозможно. Будетъ всЪхъ 
сортовъ. | 


Глафира Фирсовна. 
А мое-то, которое я-то люблю? 


Лавръ Миронычъ. 
Это какое-же-съ? 


Глафира Фирсовна. 
Что въ стаканчикахъ-то подаютъ? о 


Лавръ Миронычъ. 
Пуншъ гласё! Собственно для васъ особенное 
будетъ. 


Глафира Фирсовна. 
Вотъ спасибо. Только вели почаще подавать. 
Ты отсюда домой, что-ли? Такъ подвезъ-бы меня. 


| Лавръ Миронычъ. 

Я нынче дома ближе ночи не буду-съ. Вотъ те- 
перь занимаюсь цвфтами. Къ бесфдкЪ на площадку 
нужно померанцевыхъ деревьевъ въ кадкахъ. Ужи- 
нать будемъ на террассЪ; она парусиной покрыта; 
такъ, чтобъ замаскировать потолокъ, хотимъ распла- 
нировать гирлянды изъ живыхъ цвфтовъ. При всемъ 
томъ букеты нужны: при входЪ будемъ каждой дамЪ 
предлагать. 


Глафира Фирсовна. 
Чудесно, братъ. 


Лавръ Миронычъ. | 
Опять-же объ музык безпокоюсь. Прятно дя: 
денька, полный оркестръ имФть, и чтобъ настояшще 
артисты были. За ужиномъ увертюру изъ’ „Аиды“; 


а 
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потому вещь новая. А ежели „Морской разбойникъ 
Цампа“, такъ это довольно обыкновенно. 


Флоръ @едулычъ. . 
Я еще помню, когда изъ „Лодоиски“ играли и 
изъ „Калифа Багдадскаго“. 


Лавръ Миронычъ. 

А въ заключене „Барыню“, и человЪкъ двфнад- 
цать въ присядку пускались. Прошли, дяденька, тЪ 
времена. Европа-то-бы отъ насъ недалеко ушла, 
кабы у насъ, у людей со вкусомъ, побольше капи- 
талу было. 


Глафира Фирсовна. 
Ты отсюда куда-же? 


Лавръ Миронычъ. 
Къ Бутырской застав въ оранжерею. 


Глафира Фирсовна. 
Ну, мнЪ не по дорогф. 


Флоръ 9едулычъ. 
Не безпокойтесь, я васъ доставлю. 


Лавръ Миронычъ. 
Дяденька, честь имфю кланяться; Глафира Фир- 
совна, равномфрно и вамъ. (Уходитъ.) 





Явлен!е пятое. 


Флоръ @едулычъ, Глафира Фирсовна, потомъ Михевна. 


Глафира Фирсовна. - 
Люблю молодца за обычай! Удивитъ Москву 
Лавръ Миронычъ. 


Флоръ @едулычъ. 
Да ужь онъ ‘давно удивляетъ: задаетъ пиры, 
точно концессю получилъ. 
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Глафира Фирсовна. 
Съ деньгами-то не мудрено; а попробуй-ка безъ 
денегь шику задать! Тутъ очень много ума нужно. 


Флоръ @едулычъ. 
Да-съ, ужь либо очень много ума имфть, либо 
совсфмъ не имфть ни ума, ни совфсти. Вы зачЪмъ- 
же собственно кь Юлм Павловнф пожаловали? 


Глафира Фирсовна. 
Разсказать ей про друга-то хотФла. 


Флоръ 9едулычъ. 
Какую-же въ этомъ надобность вы находите? 


Глафира Фирсовна. 

Ахъ, Боже мой, какую надобность!.. Вы, Флоръ 
Оедулычъ, стало-быть, женской натуры не знаете. 
Поди-ка, утерпи! Такъ тебя и подмываеть, да чтобъ 
первой, чтобы кто другой не перебилъ. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Н>тъ, ужь эту непрятную обязанность я на себя 
возьму-съ. 


Глафира Фирсовна. 

Опять-же и то любопытно посмотрЪть, какъ она 
тутъ будетъь руками разводы разводить, да приго- 
воры приговаривать. ВЪдь, ишь ты, подвфнечное 
платье пофхала заказывать, а тутъ влругъ ударъ. 
Этакого представлен!я развЪ скоро дождешься? 


Флоръ Федулычъ. 

НЪтъ, ужь вы не извольте безпокоиться—изъ 
чужого горя для себя спектакль дфлать. Ежели не 
взять осторожности, такъ можетъ быть вредъ для 
здоровья Юли Павловны. ПоЪдемте, я васъ под- 
везу немного, а черезъ четверть часа я зафду сюда 
опять, чтобы, сколько возможно, успокоить ихъ. 
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Глафира Фирсовна. 
А я кь ней вечеркомъ зафду понавфдаться. (Изъ 
передней входитъ Михевна.) 


Михевна. 
УЪзжаете? Какъ-же ‘сказать-то, Флоръ @едулычъ? 


Флоръ Федулычъ. 
Ничего не говорите. Я заЪду-съ. (Флоръ @едулычъ и 
Глафира Фирсовна уходятъ.) 


Михевна. 

Разъфхались и слава Богу. Того и гляди, пр!- 
Ъдеть Вадимъ Григорьичъ; что хорошаго при чу- 
жихъ-то? (Стыдъ головушкЪ. (Звонокъ) Вотъ онъ 
должно быть, и есть, либо сама. (Входить Дергачевъ.) 





Явлене шестое. 
Михевна, Дергачевъ. 


Дергачевъ. 
Дома Юля Павловна? 


Михевна (махаеть рукой), 
Н$ту дома, нЪту, н5лту. 


Дергачевъ. 
Ну, я подожду, хорошо, я подожду. 


Михевна. 
Да чего ждать? Шли-бы. 


Дергачевъ. 
Какъ: шли-бы? Это странно! МнЪ нужно. 


Михевна. 
Да вы приятель Вадима Григорьича или срод- 
ственникъ ему доводитесь? 


Дергачевъ. 
Ну, прятель, другъ, какъ хочешь. 


410 Посльдняя ЖЕРТВА. 


Михевна. 

Такъ мы его самого ждемъ; а ужь вы-то тутъ 
при чемъ-же? Еще кабы сродственникъ, такъ не 
выгонишь, потому свой; а коли постороннй, такъ 
Богъ съ тобой! Шелъ-бы въ самомъ дфлЪ домой, 
что ужь! 


Дергачевъ. 
Да коли я говорю, что у меня дфло есть. 


Михевна. 

Ну, какое дЪло! Обыкновенно, съфсть что-нибудь 
послаще, винца выпить хорошенькаго, коли дома-то 
тонко. Какь погляжу я на тебя, ты, должно быть, 
бЪдствуешь; все больше, чай, по людямъ кор- 
мишься? 


Дергачевъ. 
Что говоритъ, что говорить! Ахъ! 


Михевна. 

Такъ, милый человЪкъ, на все есть время. Вотъ 
будетъ свадьба, такъ милости просимъ: кушайте и 
пейте на здоровье, сколько душа потребуетъ, никто 
тебя не оговоритъ! А теперь ужь освободи! Намъ 
не жалко, да не ко времени. 


Дергачевъ. 

Ахъ, чортъ возьми! `Вотъ положене! Вотъ она 
дружба-то! Кто тебЪ говорить о съфстномъ? Ни- 
чего мнф съБстного не нужно, пойми ты! МнЪ надо 
говорить съ Юлей Павловной! 


Михевна. 

Объ чемъ говорить? Все переговорено, все по- 
кончено. Не твоего это ума дфло. Заходи въ дру- 
гой разь, я тебя попотчую, а теперь не прогн$- 
вайся. 


Дергачевъ. 
Ничего мнЪ отъ тебя не надо, никакого потчиванья. 
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Михевна. 
Ну, какъ можно! Шелъ далеко и усталъ, и про- 
голодался. По всему видно, что человЪкъ тоший. 
Да, милый, не въ разъ ты попалъ. 


Дергачевъ. 
Какъ съ такой бабой говорить! Вотъ тутъ и 
сохраняй свое достоинство. — 


Михевна. 
Коли вправду что нужно, такъ подожди у во- 
ротъ, а то лзешь прямо въ комнаты: 


Дергачевъ. 
А! У воротъ! › ума можно сойти. 


Михевна. 
Поди, поди, Богъ съ тобой! Честью тебя просятъ. 


Дергачевъ. 
Не пойду я, отойди отъ меня, 


о _ Михевна. 
Такъ неужто за квартальнымъ послать? (Звонокъ.) 
Эхъ, срамникъ! Во всемъ домЪ только бабы однф, 
а онъ лБзеть насильно. (Входить Юля Павловна.) 


Явлен!е седьмое. 


Дергачевъ, Юл!я Павловна, Михевна, 


Юшя (быстро). 
Вадимъ Григорьичъ еще не пр!зжалъ? 


Михевна. 
НЪту, матушка, много гостей было, а онъ не 
пр!Бзжалъ. Да вотъ тутъ прИятель его толчется, не- 
въсть, чего ему нужно, не выживу никакъ. 
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ЮЛИЯ (увидавъ Дергачева). 
Ахъ, Лука Герасимычъ, я васъ и ‘не вижу! Вы 
отъ Вадима Григорьича? | 


Дергачевъ. 
По его порученйю-съ. 
Михевна. 
Те бы и говорилъ, а то лепечетъ безъ толку. 
’ Юля. 


Оставь насъ, Михевна. (Михевна уходить.) Чтб, 'здо- 
ровъ? Онъ прЁБдеть сегодня? Конечно, прЁБдетьъ. 
Скоро онъ пр!Ъдетъ? 


Дергачевъ. 
НЪть, вы не ждите; онъ никакъ не можетъ. 


Юля (съ испугомъ). к | 
Какъ? Почему? Боленъ онъ? Захворалъ вдругъ? 
Да говорите-же! 


Дергачевъ. 
Совершенно здоровъ. Онъ уфхаль въ Петер- 
бургъ. 
Юля. 
Не можеть быть, вы лжете. Онъ-бы долженъ 
сказать, предупредить меня. (Потерявшись) Какъ-же 
это? 


Дергачевъ. 
Онъ теперь долженъ быть ... позвольте... на 
какой станщи?.. Я думаю, въ Клину-съ. 


Юля. 
Почему-же онъ не предупредилъ меня? Чтб! все 
это значить? Да скажите-же ради Бога! 


Дергачевъ. 
Почему не предупредилъ? Я это не знаю-съ. 
Это. вЪроятно. впослЪцств!и объяснится. 
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Юля. 
Когда впослфдстыи? Зачфмъ впослфдстви, от- 
чего не теперь? Да что-же это такое значитъ? 


Дергачевъ. 
Онъ, вЪфроятно, скоро напишетъь мнЪ изъ Петер- 
бурга. 
‚ Юлй. 
Вамъ? Да онъ мнЪ долженъ писать, а не вамъ. 
Что это, что это? (Плачеть)... | 


Дергачевъ. 
Конечно, и вамъ напишетъ; вы не безпокой- 
тесь!.. 
Юлия. 
Въфдь у насъ день свадьбы назначенъ. Вы знаете, 
вы слышали, что въ среду наша свадьба? 


Дергачевъ. 
Нужно отложить-съ. 


Юлия. 
Да на долго-ли? Когда этому конецъ будетъ? 
На долго-ли еще откладывать? 


Дергачевъ. 
На неопредЪленное время-съ. 


Юля. 

НЬть у него жалости ко мнЪ. Истерзалась я, 
истерзалась. Лука Герасимычъ, ну, будьте судьей! 
Назначить черезъ пять дней свадьбу и вдругъ у$хать, 
не сказавшись. Ну, развЪ это дЪфлаютъ? Честно это? 
Ну разв$ это не мучеше для женщины? За что-же, 
ну, скажите, за что-же? Отчего же не показался? 
Говорите, отчего онъ не показался? 


Дергачевъ. 
Можеть-быть, ему совЪстно. 
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Юл1я (съ испугомъ). 
СовЪстно? Что-же онъ сдфлалъ? Что-же сдЪлалъ? 


Дергачевъ. 
Онъ ничего не сдфлалъ-съ. Денегь нФтъ у него, 
а сегодня по векселю платить нужно. 


Юля. 
Какъ нфть денегь? У него были деньги, я знаю, 
что были. Это вздоръ! 


Дергачевъ. 

Да, онъ получилъ вчера какихъ-то шесть тысячъ. 
Такъ велики-ли деньги, надолго-ль ему? Онъ имфлъ 
несчаст!е или, лучше сказать, неосторожность—про- 
играть ихъ тутъ-же въ полчаса. РазвЪ вы его не 
знаете? | 

Юлия. | 

Чтб вы говорите? Ужь и не вЪфрится. Да нФть, 
не можетъ быть, нельзя ему проиграть этихъ де- 
негъ: онЪ слишкомъ дороги для него’ и для меня. 
Слышите вы, — слишкомъ дороги! 


. Дергачевъ. 
А вотъ проигралъ-съ. Я останавливалъ; да что-же- 
дфлать? Слабость. 


Юля. 

Ахъ, нЪть! БезсовЪфстно, безбожно! Не оправ- 
дывайте его! Грфхь проиграть эти деньги, обида 
кровная! Чему вЪрить посл этого? Всего можно 
ждать отъ такого человЪка. (Задумывается.) 


Дергачевъ. 
Я Вадима не оправдываю; оправданйй ему н$тъ. 


Юля. 
Скажите, еще-то что, что еще-то? 


Дергачевъ. 
Ахъ, не спрашивайте! Вы разстроены ... УЪхалъ 
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въ Петербургъ за деньгами, вотъ и все. Что я вамъ 
могу еще сказать? 
| Юля 
(съ трудомъ выговаривая слова). 
Очень-то дурнаго ничего нфтъ? 


Дергачевъ. 

Не знаю, не знаю-съ. Я все сказалъ, что мнЬ 
приказано. 

Юлия. 

А!! Вы говорили, что вамъ приказано? Вы гово- 
рили не то, что было, что знаете, а то, что вамъ 
приказано; значитъ, вы говорите неправду, вы меня 
обманываете? (Покачавъ головой.) Видно, всф вы одина- 
ковы! Вамъ ничего не стоить обмануть женщину. 
БезсовЪстные, безсовЪфстные! 


Дергачевъ. 
Я лучше уйду-съ; что мн$ въ чужомъ пиру по- 
хмфлье принимать! 


Юлия. 

Да ступайте, кто васъ держитъ... Погодите ... 
Надо-же мнЪ знать ... Совсфмъ, что-ли, онъ хочетъ 
меня бросить? Такъ вы-бы и говорили! Да и какъ 
еще онъ смфетъ это сдфлать? Какъ смфетъ?. 


Дергачевъ. 
Помилуйте, какъ я могу отвфчать вамъ на таке 
вопросы? 
Юл. 
А не можете, такъ зачфмъ пришли? Зачфмъ вы 
пришли, я васъ спрашиваю?.. Только разстроивать, 
только мучить меня. 


Дергачевъ. 
_ Меня послали къ вамъ, я и пришелъ, и сказалъ 
все, что. велЪно. 
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Юлия. 

Да, вЪдь, не вфрю я вамъ; ни вамъ, ни ему не 
вфрю я ни въ одномъ словЪ. Какой-же тутъ разго- 
воръ? 

Дергачевъ. С 

Не вЪрите, а сами спрашиваете. Я ухожу, Юля 

Павловна, прощайте! 


Юлия. | 
Давно-бы вамъ догадаться! (Садится къ столу.) РазвЪ 
вы не видите, въ какомъ я положени? (Дергачевъ 
идетъ къ двери.) Ахъ, постойте! (Дергачевъ останавливается.) 
НЪть, прощайте. (Дергачевъ уходить.) 





Явлен!е восьмое. 


Юля (одна). 

Точно сердце чувствовало, такъ вотъ и ждала, 
что какая-нибудь помфха случится... Однако со- 
въстно ему: не показался... Ну, да какъ не со- 
вЪфститься!.. Проигралъ деньги, которыя я съ такимъ 
стыдомъ ... А, вфдь, покажись, пожалуй, простила- 
бы ... ну, само собой, простила-бы ... Боится 
меня! НФтъ, еще есть въ немъ совЪсть! Значить, 
еще не совсфмъ онъ испорченъ ... Въ Петербургъ 
поЪфхалъ за деньгами... Каюя у него тамъ деньги... 
Долго-ль онъ за ними профздитъ?.. Ничего не- 
извЪстно ... Пожалуй, цфлый м5Ьсяць пройдетъ. А 
въ мЪсяць мало-ли что можеть случиться ... Чего 
не передумаешь!.. Съ ума можно сойти ... Давеча 
этотъ цвфтокъ, этотъ иммортель ...какъ онъ очутился 
въ картонф? И не трогала я этого картона, до ны- 
нфшняго дня не прикасалась къ нему ... Понять не 
могу. (Смотритъ въ картонъ.) Это еще что такое ? (Вынимаетъ 
пригласительный билетъ и читаетъ) „Лавръ Миронычъ При- 
бытковъ покорнфйше просить сдфлать ему честь— 
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пожаловать на балъь и вечерый столъ по случаю 
помолвки дочери его Ирины: Лавровны съ Вадимомъ 
Григорьевичемъ ДульчинымЪъ“..(Протираетъ глаза рукой и 
снова читаеть.) „Съ Вадимомъ Григорьевичемъ Дульчи- 
нымъ“... Михевна, Михевна! (Входить Михевна.) 


Явлен!е девятое. 


Юл!я Павловна, Михевна. 


Юлия. 
Кто ... кто былъ безъ меня? Вотъ это кто при- 
везъ? 
Михевна. 


Лавръ Миронычъ, матушка. 


Юля (безсознательно). 
Лавръ Миронычъ ... Лавръ Миронычъ ... на 
балъ и вечер столъ .. 


Михевна. 
Да, матушка, очень просили-съ. 


Юлия (едва переводя духъ). 
Очень просили ... По случаю помолвки Ирины 
Лавровны съ Вадимомь Григорьичемъ Дульчинымъ. 


Михевна. 
Что ты, матушка, Богъ съ тобой! РазвЪ а 
какой! .. 


> 


Юлия. 
Нъфть, онъ, Михевна; сердце говоритъ, что онъ... 
(Громко. ОнЪъ, ОНЪ! (Встаетъ.) Михевна, я пофду, я по- 
Ъду ... Давай шляпку!... 


Михевна. 


Зачфмъ, матушка, зачфмъ Ъхать? 
Островский. 1Х. 97 
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Юля. 
Надо Фхать, надо ‚.. Я пофду сейчасъ. 
Михевна. 
Куда? Что ты! Не пущу. 
Юля. 
Да мн видфть его только; въ глаза посмо- 
трфть ... Каюе у него глаза-то?.. 
Михевна. 


Въ такомъ ты огорченми, да со двора Фхать! 
Нфть, ньтъ! 


Юлия. 
Захотфлъ онъ меня обидфть, ну, Богъ съ нимъ!.. 
Я съ него потребую, я возьму деньги мои... ВЪдь 


какъ-же мнЪф жить-то? ВЪдь всЪ, всЪ онъ взялъ. 
(Входитъ Флоръ @едулычъ.) 


Явлен!е десятое. 


Юля Павловна, Михевна, Флоръ @едулычъ. 


Юлия. 
Ахъ, Флоръ Федулычъ, горе, горе! (Показываетъ 
билетъ) Воть посмотрите! 


Флоръ Федулычь 
(взглянувъ на Михевну). 


Какая неосторожность-съ. 


‚  Михевна. 
Да развЪ я, батюшка, знала? 


Юля. 
Флоръ Федулычъ, помогите! Хоть-бы деньги-то 
мн воротить, хоть-бы деньги-то! 


Флоръ @едулычъ. * 
Вамъ одно остается Юля Павловна, пренебречь! 
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Юля. 
Конечно, не надо мнЪ его, не надо. А деньги-то, 
Флоръ @едулычъ, вфдь почти все мое состояше ... 
Я хочу получить. 


Флоръ @едулычъ. 
Получить съ него невозможно-съ; но вы не 
безпокойтесь. 


| Юля. 
Нть, я возьму ... За что-же? Посл такой 
обиды ... Нфть, помилуйте, за что-же я ему по- 


дарю?.. 
Флоръ Федулычъ. 
У него ничего н5тъ-съ. 


Юля. 
Какъ нфтъ? Есть у него имфн!е ‘большое, . бога- 
тое...`Онъ мн$ планы показывалъ: 


Флоръ 9едулычъ. 
Положительно ничего нФтъ-съ. Я вЪрныя извЪст!я 
имфю. Было посл отца имфне, да давнымъ давно 
продано и прожито-съ. 


ЮшщЯя (съ испугомъ). 
Значить, и это былъ обманъ? (Едва держится) Об- 
манъ! Все, все брошено даромъ. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Успокойтесь, успокойтесь! 


Юля. 
Я покойна... Да неужели, да неужели онъ такъ 
безстыденъ? 
Флоръ 9едулычъ. 
Вы очень довфрчивы-съ ... Пренебречь его слЪ- 
дуетъ, пренебречь! 


Юл. 
Ограблена и убита! (Садится) Я нищая, обиженная 
р. 


420 Посльдняя ЖЕРТВА. 


совсфмъ... За чтд-же они еще смЪфются-то надо мной, 
на свадьбу-то приглашаютъ? Ахь, ахъ! (Обморокъ.) 


Флоръ Федулычъ (Михевну). 


Имъ дурно. ПоскорЪфй спирту, чтоб - нибудь-съ! 
(Михевна уходитъ.) 


Юля (въ бреду). 

СЪроватое платье-то себЪф заказала... Правду 
люди-то говорили, а я не вЪрила ... Теперь какъ- 
же?.. ДвЪ у него невЪсты-то? СФроватое я платье- 
то... я заказала. Ахъ, нЪтъ, желтоватое. (Нъсколько 
придя въ себя) Ахъ, что это я говорю?.. (Тихонько 
смфется) Ха, ха, ха! Флоръ Федулычъ! Ха, ха, ха! 
(Подаетъ руку Флору Федулычу. Входитъ Михевна.) НадЪть под- 
вфнечное платье и флёръ д’оранжъ, да и Фхать на 
баль... ха, ха, ха!.. Они рядомъ будуть сидфть... 
взять бокалъ ... Совфтъ вамъ да любовь... ха, ха, 
ха! Ну, поцалуйтесь! (Обморокъ.) 


Флоръ @едулычъ (Михевнь). 
Опять обморокъ и руки похолодфли|! Этимъ не 
шутятъ-съ; скорфй за докторомъ-съ ... Это ужь 
близко смерти-съ. 


Занав съ. 


ДЪйстве пятое. 


Богато убранный кабинеть; ни книгъ, ни бумагъ, вообще 

никакихъ признаковъ умственной работы не замфтно. Боль- 

шой письменный столъ, ‘на немъ два-три юмористическихъ 

листка, чернильница со всфмъ приборомъ, револьверъ и 

ФотОоГграфФическ!й портретъ. ДвЪ двери: одна, въ глубинЪ, въ 
залу, другая съ лЪфвой стороны. 


Явлен!е первое. 


Дульчинъ (входитъ изъ боковой двери), потомъ Мардарийй. 


Дульчинъ. 
Эй, Мардар!й! (Входить Мардарй.) Кто тамъ звонилъ? 
Мардарий. 
Да старуха эта оттуда, какъ её!? 
Дульчинъ. 
Какая старуха? 
Мардарий. 
Оть Юли Павловны. 
Дульчинъ. 
Михевна? 
Мардарй. 
Да, Михевна. 
Дульчинъ. 


Что ей надо? 


499 Посльдняя жЕРТВА. 


Мардарий. 
За портретомъ приходила. 


Дульчинъ. 
За какимъ портретомъ? 


Мардарий. 
Вотъ за этимъ самымъ-съ. 


Дульчинъ. 
На что ей портретъ? 


Мардарий. 
Кто-жь ихъ знаетъ? Нужно, говоритъ. 


Дульчинъ. 
Да кому нужно-то, Юли ПавловнЪ, что-ли? 


Мардарий. 
Ничего этого она. не говоритъ, ладитъ одно: 
нужно, очень нужно, вотъ и всё. 


Дульчинъ. 
Что-же ты? 


Мардарий. 
Говорю: баринъ въ Петербургь уФхалъ, отдать 
нельзя, потому намъ трогать ничего не приказано. 


Дульчинъ. 
Чтд-жь, повЪрила? ` 


Мардарий. 

Какъ ихь разберешь? Морщится какъ-то, стойтъ. 
Не то она плачетъ, не то смфется. А словно какъ 
не вЪритъ. | 

Дульчинъ. 

А дальше что? 


Мардарйй. 
Объ чемъ еще съ ней разговарию а рее 
дверь, она домой пошла. 
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Дульчинъ. 
Одфваться приготовилъ? 

Мардарий. 
Приготовилъ. 

Дульчинъ. 
Фракъ? 

Мардарий. 
Фракъ. 

Дульчинъ. 
И сапоги лаковые? 

Мардар!й. 
Все, какъ слфдуетъ. 

Дульчинъ. 
Достань брилллантовыя запонки. 

Мардарий. 
Что-жь, и запонки можно. 

Дульчинъ. 
Завтра поутру я встану поздно. 

Мардарий. 
По обыкновеню. 

Дульчинъ. 


Нфть, позднфй обыкновеннаго. Такъ приготовь 
ты мн кь завтраку бифштексъ хорош, сочный. 
(Звонокъ) Кто тамъ еще? Если кто изъ кредиторовъ, 
такъ ты ... 

Мардарий. 
Да ужь знаю, не привыкать стать. 


Дульчинъ. 
Только ты разнообразь свою фантазю; а то всфмъ 
одно и то-же. (Мардарйй уходить) Надо у Салая денегъ 
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взять: потребуются расходы. Надо казаться богатымъ 
женихомъ, а это не дешево стоитъ. (Входитъ Дергачевъ въ 
старомодномъ фракЪ, завитъ весьма неискусно барашкомъ, держитъь 
себя важно.) 


Явлен!е второе. 


Дульчинъ, Дергачевъ, потомъ Мардарй. 


Дергачевъ. 
Здравствуй, Вадимъ! Во-первыхъ, не безпокойся, 
тамъ все благополучно; я устроилъ. Ну, душа моя, 
пофдемъ! 


Дульчинъ. 
Куда это? 


Дергачевъ. 
Къ Прибытковымъ. 


Дульчинъ. 
Съ этихъ-то поръ?. 


Дергачевъ. 
РазвЪ рано? Ну, подождемъ. (Важно ходить по ком- 
натЪ.) 
Дульчинъ. 
Зачфмъ же вихры-то у тебя? Да еще въ разныя 
стороны торчатъ. 


Дергачевъ. | 
Ахъ, ‘оставь. Я знаю, что я дфлаю. Хорошо 
тебЪ,—-ты красавецъ. Я тебЪ не льщу, ты замЪть, я 
не льщу никогда... Ты красавецъ, тебф прикрасъ 
не нужно; а съ моей фигурой и фимо надо- 
же что-нибудь. 


Дульчинъ. 
Сомнфваюсь, чтобъ таке вихры могли кому-ни- 
будь служить украшенемъ. 
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Дергачевъ. 
Я прошу тебя, оставь! Пожалуйста, безъ сарказ- 
мовъ. Это ужь мое дФло. 


Дульчинъ. 
И фракь подгулялъ. 


Дергачевъ. 

Фракъ! Ну, чтдо-жь такое фракъ? ГдЪ я возьму? 
Фракъ еще ничего ... Ты скажи тамъ всфмъ, что я 
оригиналъ, ну, и кончено ... Что я могу хорошо 
одфваться, да не хочу. Мало-ли каке оригиналы 
бываютьъ. 

Дульчинъ. 

Если ты находишь оригинальнымъ ходить въ за- 

саленномъ фракЪ ... 


Дергачевъ. 
Ну, оставь-же, я тебя прошу. 


Дульчинъ (ложась на диванъ). 
Однако, я не совсфмъ хорошо себя чувствую. 
Дергачевъ. 
Что съ тобой? 


Дульчинъ. 
Гадко спалъ сегодня. 


Дергачевъ. 
Отчего это? 


Дульчинъ. 
Все-таки, какъ хочешь, важный шагъ, милл1онное 
дфло; да ужь очень совфстно передъ Юлей. 


Дергачевъ. 
Ты въ сантиментальномъ расположении. 


: Дульчинъ. 
Какъ ни толкуй, какъ ни поворачивай дЪло, а 
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вфдь я поступилъ съ ней жестоко. Да, сумфль я 
устроить свою жизнь, что ни шагъ, то подлость. 
Н$ть, довольно. Сколько мученй, сколько вотъ та- 
кихъ ночей| А тоска, братецы.. Кончено! Давай 
руку. 
Дергачевъ. 
Зачфмъ? 


Дульчинъ. 

Я, Лука, человЪкъ слабый, распущенный, вотъ 
мое несчасте. Мн непремфнно нужно торжественно 
поклясться передъ кфмъ-нибудь, дать честное слово, 
оно меня будетъ удерживать. 


Дергачевъ. 
Ну, изволь, на! 


Дульчинъ. 
Вотъ тебЪ честное, благородное слово, что это 
послфдняя глупость въ моей жизни. И я сдержу 
свое слово. Пора быть честнымъ человЪкомъ 


Дергачевъ. 
Да, ужь это ни въ какомъ случа не мЬшаетъ. 


Дульчинъ. 
Да и гораздо покойнфе для себя-то, ты пойми! 


Дергачевъ. 
Еще-бы! 


Дульчинъ. 
Ну, что Юля, какъ она? 


Дергачевъ. 

Ничего; задумалась, можетъ-быть, плачетъ. Я ей 
сказалъ, что скоро она получитъ извфсте отъь тебя... 
Теперь тебЪ остается написать ей честное, откро- 
венное письмо. 


ДъйствиЕ пятое. Явление ВТОРОЕ. 497 


Дульчинъ. 

Письмо написать не долго, но какь избЪжать 
объясненй? А вЪфдь это, я тебЪ скажу, такая не- 
прятная исторя! Женскыя слезы для меня ножъ 
острый. 


` - Дергачевъ. 
Объясненя предоставь мнф. На то и друзья, 
чтобы все непрятное сваливать на нихъ. Ну, ду- 
шенька, вставай, пофдемъ 


Дульчинъ. 
Рано еще. Кто-жь Фздитъ на вечеръ засв$тло? 


Дергачевъ. 

Если ты еще не скоро пофдешь, такъ чтд-жь 
моимъ лошадямъ стоять? Послушай, нфтъ-ли у тебя 
чего-нибудь мелочи, кучеру дать на чай? Пусть 
онъ съфздить, пока чаю напьется. 


Дульчинъ. 
Какому кучеру? Откуда у тебя кучеръ? 


Дергачевъ. 
Ну, извозчикъ, развЪ это не все равно? Я кь 
тебЪ въ каретЪ прБхалъ. 


Дульчинъ. 
Съ какой стати? .Другь мой, не вдавайся въ 
роскошь, она ведетъ къ погибели. 


Дергачевъ. 

Отчего-же не позволить себЪф изрфдка. Все съ 
тобой, все на чужой счетъ, точно приживалка. Ты 
самъ по себЪ пр1Бдешь, а я самъ по себЪ, больше 
тону. (Входить Мардар!.) 


Мардарй. 
Дама какая-то желаеть васъ.видЪть. 
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Дульчинъ (вставая съ дивана.) 
Незнакомая? Не Юля Павловна? 


Мардарий. 
Никакъ нФтъ-съ. 
Дульчинъ. 
Проси сюда. (Дергачеву) Убирайся! (Мардарий уходить.) 
Дергачевъ. 
Куда-же мнЪ? 
Дульчинъ. 
Куда хочешь. 
Дергачевъ. 


МнЪ-бы только посмотрФть, что это за дама 
такая. 
Дульчинъ. 
Ступай въ залу, взгляни и останься тамъ и не 
смЬй сюда носу показывать.  (Дергачевъ уходитъ. Входить 
Ирина.) 


Явлен!е третье. 


Дульчинъ, Ирина. 


Дульчинъ. 
Кого я вижу! Ирина Лавровна! 
Ирина. 
Ахъ, Вадимъ, ахъ! 
Дульчинъ. 


Какими судьбами? Я сейчасъ самъ къ вамъ со- 
бирался ... 
Ирина. 
Нфть, нфть, Вадимъ, не надо. 


Дульчинъ. 
Какъ, что такое, что случилось? 
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Ирина. 
Бъжимъ. 
Дульчинъ. 
Куда? 
Ирина. 


Куда хочешь, только подальше отъ Москвы, по- 
дальше отъ людей. 


Дульчинъ. 
Ч$мъ-же намъ люди м-шають? Зачфмъ бЪжать? 


Ирина. 
Зачфмъ? Ты спрашиваешь? Затфмъ, чтобы 
утопать въ блаженствЪ. 


Дульчинъ. 
Да утопать въ блаженствЪь мы можемъ и здЪсь. 


Ирина. 

Ахъ, это такая проза, такъ обыкновенно, такъ 
пошло ... 

Дульчинъ. 

Ваша правда, но за то блаженство будетъ проч- 
нфе, потому что съ благословешемъ родительскимъ 
соединяются и друМя блага, которыя необходимы 
въ жизни. 

Ирина. 

Но я, Вадимъ, боюсь. 


Дульчинъ. 
Чего, моя фея, чего? 


Ирина. 
Насъ могутъ разлучить, есть препятстве .. 


Дульчинъ. . 
Я знаю, про какое препятсте ты говоришь ... 
Я ожидалъ ®того ... Не бойся, она... то есть 
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это препятствйе не помЪфшаетъ. Когда я желаю 
достигнуть цфли, я знать не хочу никакихъ препят- 
ствйЙ. 
Ирина. у} 

Какой высок, благородный характеръ! Вотъ 
и у меня такой-же: видишь какая я см$лая. Итакъ, 
Вадимъ, или бЪжать, или сейчасъ-же вънчаться; чтобъ 
ничто не могло помфшать намъ. 


Дульчинъ. 
Сейчасъ нельзя: это такъ скоро не дфлается. 


Ирина. 
Какъ ты хочешь, но ужь я тебя не оставлю, я 
готова на все. 


Дульчинъ. 
Какъ не оставишь? Что это значитъ? 
Ирина. 
Я кь тебЪ совсЪмъ, я не уйду отъ тебя. 
Дульчинъ. 
Ирина, подумай! 
Ирина. 


Нфть, нЪтъ; иначе-бы я не была достойна тебя. 
Ты мой, и никто насъ не разлучитъ. Вадимъ, ты 


искалъ страстной любви... счастливецъ, ты. ее на- 
шелъ! (Бросается на шею къ Вадиму. Звонокъ.) 
Дульчинъ. 


Постой, погоди! Кто-то звонитъ. Войди на 
минуту воть сюда! (Провожаегь Ирину въ вы. дверь и 
идеть въ залу. Входить Салай Салтанычъ.) 





Явлен!е четвертое. 


Дульчинъ, Салай Салтанычъ. 


Дульчинъ. 
Салай Салтанычъ, вотъ кстати. 
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Салай. 
Я всегда кстати, мы не ходимъ не кстати. 


Дульчинъ. 
Денегъ, Салай, денегь! Давай больше! 


Салай. 
Зачфмь шутитьг Шутить не надо. 


Дульчинъ. : 
Какюя шутки? Я тебЪ серьезно говорю, мнЪ 
нужны деньги. 


Салай. 
Кому не нужны? Всфмъ нужны. И мн$ нужны. 
Заплати по векселю! 


Дульчинъ. 

По какому векселю? Ты никакъ съ ума сошелъ. 
Ты обфщаль ждать и самъ-же кредитъ предлагалъ. 
Ну, вчера, вчера, помнишь? Ты опомнился-ли со 
вчерашняго-то? 


Салай. 
Вчера былъ день, — нынче другой; вчера было 
дЪло, — нынче другое. 


Дульчинъ. 
Бфлены, что-ль, ты объЪлся? 


Салай. 
Я дома хороний шашлыкъ Флъ, кахетинсюЙ пилъ, 
бЪлены не кушалъ. Плати деньги! 


Дульчинъ. 
Да ты много кахетинскаго-то выпилъ? 


Салай. 
Самый м$ра, сколько надо. Мы много не пьемъ: 
бутылка - другой выпилъ, довольно. Зачфмъ раз- 
говоръ? Плати деньги! 
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Дульчинъ. 
Откуда я тебЪф возьму? Ты мои дла знаешь: 
мои деньги впереди, пока у меня только надежда. 


Салай. 
Твоя надежда — ничего! Никто грошъ не дастъ. 


Дульчинъ. 
Но вЪфдь ты самъ вЪфрилъ, ты самъ меня жениться 
заставлялъ. 


Салай. 
Кто зналъ? ... Онь пустой человфкъ, дрянь 
человЪкъ. Тебя обманулъ, меня обманулъ, всЪхь 
обманулъ. 


Дульчинъ. 
Кто „онъ“? Кто обманулъ? 
Салай. 
Лавръ Миронычъ. Онъ фальшивый векселя дЪлалъ. 
Дульчинъ. 
Фальшивый? ЗачфмЪъ? 
Салай. 
Дисконтъ отдавалъ, деньги бралъ. 
Дульчинъ. 
На чье-же имя? 
Салай. 


Зачфмъ далеко ходить? Дядя есть, Флоръ ®@е- 
дулычъ. Чего долго думать? 


Дульчинъ. 
Ну, что-жь Флоръ Федулычь. Да говори толкомъ! 


Салай. 
Нынче узналъ, нынче и деньги платилъ. 


Дульчинт. 
Заплатилъ-таки? 
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Салай. 
А не заплати, — Лавръ Миронычъ въ Сибирь 
гуляй. А теперь мало-мало сидитъ въ ямЪ; дло 
знакомый, не привыкать. 


Дульчинъ. 
Да ты видфль Флора Федулыча? 


Салай. 
Сейчасъ видфлъ, въ Троицкомъ съ нимъ сидлъ, 
долго говорилъ. 


Дульчинъ. 
А какъ-же внучка, Ирина Лавровна? 
Салай. 
А внучка чЪфмъ виновата? Ея дфло сторона. 
Дульчинъ. 
Значить, его расположене къ ней не измЪфнилось? 
Салай, 
За что обижать? 
Дульчинъ. 
И приданое дастъ? ' 
Салай. 
Обижать не будеть. 
Дульчинъ. 
Да сколько дастъ-то? 
Салай. 
Не обидитъ. 
Дульчиньъ. 


Да говори! ВЪдь ужь ты выспросилъ, вызналъ 
все; разв5 ты утерпишь? 


Салай. 

Говорилъ, пять тысячъ дамъ. Его слову вЪФрить 
можно; купець обстоятельный: какъ сказалъ, такъ и 
будеть. 

Островскй. [Х. 98 
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Дульчинъ. 
Ты меня  зарЪзалъ. 
Салай. 
Кто тебя рЪзалъ? (Самъ себя рЪзалъ. Деньги 
платить будешь? 
Дульчинъ. 
РазумЪется, не буду; откуда я возьму? 
Салай. 
Такъ и знать будемь. А мнЪ что съ тобой 
дфлать, скажи? СовЪфтуй, сдфлай милость! 


Дульчинъ. 


Мое дЪфло было занимать, 
меня, какъ знаешь; это твое дЪло. 


а ужь получай съ 
Не мн тебя 


учить. 
Салай. 
И за то спасибо, прощай! (Уходитъ. ВбЪгаетъ Дергачевъ.) 


Явлен!е пятое. 


Дульчинъ, Дергачевъ. 


Дергачевъ. 
Я слышалъ, все слышалъ. Какое несчасте, какое 


ужасное несчасте, Вадимъ! 
Дульчинъ (хохочеть). 
Миллюны-то какъ скоро растаяли! 


Дергачевъ. 
Значитъ, Ъхать не зачфмъ. Какъ-же карета? ... 
Дульчинъ. 
Какой урокъ, какой урокъ! 
Дергачевъ. 


Куда я дфнусь съ каретой? 
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Дульчинъ (не слушая). 
Но!!... Падать духомъ не надо: еще не все 
потеряно. Юля меня выручить. 


Дергачевъ. 
РазвЪ отпустить карету, да велЪть завтра прЪхать 
за полученемъ? 


Дульчинъ. 
Воть когда узнаёшь цфну искренней любви. 


Дергачевъ. 

А потомъ опять „завтра“ и такъ до безконеч- 
ности. Денегъь у меня нфтъ, вЪдь я для тебя на- 
нималъ. ... 

Дульчинъ. 

Къ ней, сейчасъ-же къ ней! Ручки, ножки па- 
ловать. Лука, я тебЪ клялся, что больше не сдЪлаю 
ни одной глупости въ жизни; я тебЪ повторяю эту 
клятву, торжественно повторяю. Ты её помни! 


Дергачевъ. 
Дая ее помню... А какъ-же мнЪ съ каретой-то? 


Дульчинъ. 
А мн что за ДБЬло? Подойдя къ боковой двери. 
Ирина Лавровна! (Ирина выходитъ.) 


Явлен!е шестое. 


Дульчинъ, Дергачевъ, Ирина. 


Дульчинъ. 
Ирина Лавровна, теперь я знаю препятстве, 
которое м5шаетъь нашему блаженству. 


Ирина. 
Вы знаете? (Кланяется Дергачеву.) 
28% 
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Дульчинъ. 
И, къ несчастю, оно такъ серьезно, что вамъ 
надо будетъ отправляться къ родителю. 


Ирина. 
Что это значитъ, Вадимъ Григорьичъ? 


Дульчинъ. 
У меня сейчасъ былъ Салай Салтанычъ; вы, вЪ- 
роятно, слышали хоть часть нашего разговора? 


Ирина. 
Я не имфю обыкновеня подслушивать. 


Дульчинъ. 
Онъ мн передалъ, какое несчасте случилось съ 
вашимъ родителемъ. 


Ирина. 
Ну, такъ что-же? Это до меня не касается. 


Дульчинъ. 

Н5ть-сь, въ такомъ положен оставлять роди- 
геля не слфдуетъ; ваша обязанность — утфшать его 
въ горЪ. 

Ирина. 

Со мной шутить нельзя, Вадимъ Григорьичъ. 
Мн5 здЪсь лучше, чЪмъ дома, и я отсюда не выйду. 
Вы завлекли меня до того, что я прибЪфжала въ вашу 
квартиру, въ квартиру молодого человфка; для меня 
отсюда только одинъ выходъ: подъ вЪнецъ! 


Дульчинъ. 
Можно и подъ вфнецъ, только нфтъ никакой на- 
добности. 


Ирина. 
Какъ н$фть надобности? 


Дульчинъ. 
РЪЬшительно никакой! У васъ приданаго только 
пять тысячъ, у меня ни копейки и пропасть долгу. 
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Ирина. 
Гдъ-же ваше состояне? 


Дульчинъ. 

Было когда-то; но отъ него осталось одно только 
воспоминане и ужь я давнымъ-давно голъ, какъ 
соколъ, и кругомъ въ долгу. Но меня очень полю- 
били мои кредиторы и не захотфли ни за что раз- 
статься со мной. Они меня ссужали постоянно день- 
гами, на которыя я и жилъ по-барски, но ссужали 
не даромъ. За меня вдвое, втрое заплатила имъ 
одна бЪдная женщина. То-есть она была богата, а 
мы ее сдфлали бЪдной. Теперь она ограблена и кре- 
диту больше н$Фтъ. На дняхь меня посадятъ въ 
яму, а по выходф изъ ямы мнЪ предстоитъь одно 
заняе: по погребкамъ венгерсве танцы танцовать за 
двугривенный въ вечеръ: „чибирякъ, чибирякъ, чи- 
биряшечки!“... 


Ирина. 
Ахъ, какая гадость! 


Дульчинъ. 
„Съ голубыми ты глазами, моя душечка!“ Уголно 
вамъ идти со мною подъ вЪнецъ? 


Ирина. 
Я думала, что вы очень богаты. 
Дульчинъ. 
И я думалъ, что вы очень богаты. 
Ирина. 
Какъ я ошиблась! 
Дульчинъ. 
И я ошибся! 
Ирина. 


Но какъ же вы говорили, что вы ищете страст- 
ной любви? 
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Дульчинъ. 
Отчего-же мнЪ не говорить? 


Ирина. 
Но какъ вы смфли обращаться съ такими словами 
къ дБвушкЪ? 


Дульчинъ. 
Однако вы слушали мои слова очень благо- 
склонно. .. 


Ирина. 
Но какое вы имЪфли право желать страстной 
любви? 


Дульчинъ. 
Всяюй смертный имфетъ право желать страстной 
любви. 


Ирина. 

Скажите, пожалуйста! Человфкъ, ничего не имфю- 
ций, требуетъ какой-то бЪшеной, африканской стра- 
сти. Да послЪ этого всяюй приказчикъ, всяюй нич- 
тожный человЪкъ... НФть, ужь это извините-съ. 
Только люди съ большимъ состояемъ могутъ поз- 
волять себЪ такя фантазии, а у васъ ничего нфтъ и 
я васъ презираю. 


Дульчинъ. 
На ваше презрфне я желалъ бы вамъ отвфтить 
самой страстной любовью, но... что вы сказали о 


мужчинахъ, то-же слЪдуетъ сказать и о женщинахъ: 
на страстную любовь имфютъ право только женщины 
съ большимъ состояшемъ. 


Ирина. 
Вы невЪфжа, и больше ничего. 


Дульчинъ. 
Что вы сердитесь? Оба мы ошибались одинаково, 
и намъ другъ на друга претендовать нельзя. Мы 
люди съ возвышенными чувствами и, чтобы удивлять 
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мръ своимъ благородствомъ, намъ недостаетъ пустя- 
ковъ, — презрЪннаго металла. Такъ вфдь это не 
порокъ, а только несчастме. И потому дайте руку 
и разстанемся друзьями! 


Ирина. 
Конечно, и я тоже виновата. (Подаеть руку.) 


Дульчинъ. 
Ну, воть! Зачфмъ ссориться? Жизнь велика: 
мы можемьъ встрЪфтиться при другихъ болЪе благо- 
пр1ятныхъ обстоятельствахъ. 


Ирина. 
Ахъ, кабы это случилось! 


Дульчинъ. 

И непремЪнно случится, я въ свою звЪзду зЪрю: 
таке люди, какъ я, не пропадаютъ. А теперь сади- 
тесь въ карету и пофзжайте домой. (Дергачеву.)  БЪд- 
ный другъ мой, проводи Ирину Лавровну! Вотъ и 
для твоей кареты работа нашлась. (Почтительно цалуетъ 
руку Ирины.) 

Ирина. 

Ахь, Вадимъ, зачфмъ ты не богатъ! Какое это 

несчаст!е! 


Дульчинъ. 


Я былъ богать и буду богатъ, и счасме еще не 
уйдетъ оть насъ. 


Дергачевъ (ИринЪ). 
Позвольте прелложить вамъ свои услуги. (Подаеть 
руку. Ирина уходитъ подъ руку съ Дергачевымъ.) 





Явлен!е седьмое. 


Дульчинъ (одинъ). 


Дульчинъ. 
Я даже радъ, что дфло такъ кончилось; на со- 
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вфсти покойнфе. Да и по русской пословиц: „ста- 
рый другъ лучше новыхъ двухъ“. Она хоть и го- 
воритъ, что больше у нея денегъ нфтъ, да какъ-то 
плохо вфрится: поглядишь, и найдутся. Оно точно, 
я просиль посл$дней жертвы, да вфдь это только 
такъ говорится. Послфднихь можеть быть много, 
да еще н$5сколько ужь самыхъ послфднихъ. (Входить 
Глафира Фирсовна.) 


Явлен!е восьмое. 


Дульчинъ, Глафира Фирсовна. 


Дульчинъ. 
Глафира Фирсовна, очень радъ васъ видЪть. 


Глафира Фирсовна. 
Хоть-бы ты и не радъ, да нечего дФлать, я по 
Должности съ обыскомъ пришла. (Осматриваетъ комнату.) 


Дульчинъ. 
Отъ кого, Глафира Фирсовна, по какому полно- 
МОЧ1Ю? 


Глафира Фирсовна. 


Пропажа у насъ, воть и послали меня сыщикомъ. 
Да ты говори прямо: у тебя, что-ли? 


Дульчинъ. 
Что за пропажа, чего вы ищете? 


Глафира Фирсовна. 
Вещь не маленькая и не дешовая. Уголовное, 
братъ, дфло: живой человф$къ пропалъ — Ирина Лав- 
ровна сбЪжала. 


Дульчинъ. 
Такъ почему-же вы у меня ее ищете? 


Глафира Фирсовна. 
Гд-жь искать-то? Ей больше дфваться некуда. 
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Явное подозръне на тебя. Она нынче утромъ тол- 
ковала: убЪгу, да убЪгу къ нему, жить безъ него 
не могу. 


Дульчинъ. 

Ошиблись вы въ разсчетЪ, Глафира Фирсовна, 
хитрость ваша не удалась. Не вы-ли ее и отправили 
ко мнЪ, чтобы потомъ захватить съ поличнымъ и 
заставить меня жениться? 


Глафира Фирсовна. 
А мнЪ-то какая корысть, женишься ты или нфтъ? 


Дульчинъ. 
Много-ли приданаго-то за Ириной Лавровной? 


Глафира Фирсовна. 
Али ужь вФсти дошли? 


Дульчинъ. 
Миллоны-то ваши гдЪР 


Глафира Фирсовна. 

Было, да сплыло. Развф я виновата? Ишь ты, 
отецъ-то у нея какой круговой! ДЪдушка, было, 
къ ней со всмъ расположенемъ... А его располо- 
жене какъ ты цфнишь? Меньше миллона никакъ 
нельзя. Теперь на племянниковъ такъ разсердился,— 
бЪда! „Никому, говоритъ, денегь не дамъ, самъ 
женюсь!“ Воть ты и поди съ нимъ! И ты хо- 
рошъ: тебЪ только, видно, деньги нужны, а душу 
ты ни во что считаешь. А ты души ищи, а не де- 
негьъ! Деньги—прахъ, вотъ что я тебЪ говорю. Я 
старый человЪкъ, понимающй, ты меня послушай. 


Дульчинъ. 
И я челов$къ понимающий, Глафира Фирсовна; я 
знаю, что душа дороже денегъ. Я такую душу на- 
шелъ, не безпокойтесь! 
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Глафира Фирсовна. 
Нашелъ, такъ и слава Богу! 


Дульчинъ. 

Я счастливецъ, Глафира Фирсовна: меня любитъ 
Р$дкая женщина, только я ее цфнить не умфлъ. Но 
послЪ такихъ уроковъ, я ее оцфнилъ; ‘я ее люблю 
такъ, какъ никогда не любилъ. 


Глафира Фирсовна. 
ГдЪ-же ты такую рЪ$дкость обрящилъ?... 


Дульчинъ. 
Эта женщина — Юля Павловна Тугина. 


Глафира Фирсовна. 
А ты думаешь, я не знала? Вотъ новость ска- 
заль! Да, добрая, хорошая была женщина. 


Дульчинъ. 
Какъ „была?“ Она и теперь есть! 


Глафира Фирсовна. 
Да, есть; поди, посмотри, какъ она есть. Эхъ, 
голубчикъ, уходилъ ты ее... 


Дульчинъ. 
Что такое? Что вы говорите? „Уходилъ“! Что 
значитъ „уходилъ“? Я васъ не понимаю. 


Глафира Фирсовна. 
Померла, братъ. 


Дульчинъ. 
Воть вздоръ какой! Что вы сочиняете? Она вчера 
была и жива, и здорова. 


Глафира Фирсовна. 
Утромъ была здорова, а къ вечеру померла. 


Дульчинъ. 
Да пустяки, быть не можетъ! 
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Глафира. Фирсовна. 
Да чтдо-жь мудренаго! Развф долго помереть? 
Оборвется нутро, жила какая-нибудь лопнетъ, вотъ 
и конецъ. 


Дульчинъ. 
Не вфрю я вамъ; съ чего вдругъ здоровый че- 
ловфкъ умретьъ? Нужно очень сильное нравственное 
потрясене или испугъ. 


Глафира Фирсовна. 

И все это было: зафхалъь Лавръ Миронычъ, за- 
везъ приглашен!е на баль и вечернйй столъ по слу- 
чаю помолвки Ирины Лавровны съ Вадимомъ Гри- 
горьичемь Дульчинымъ, оборвалось сердце и ко- 
нецъ. 


Дульчинъ. 
Да неужели? Умоляю васъ, говорите правду. 


Глафира Фирсовна. 

Какой еще тебЪ правды? Ошибъ обморокъ, 
приведутъ въ чувство, опять обморокъ. Былъ док- 
торъ, говоритъ: коли дЪфло такъ пойдетъ, такъ ей 
не жить. Вечеромъ поздно я была у ней, лежитъ, 
какъ мертвая; опомнится, опомнится да опять глаза 
заведетъ. Сидимъ мы съ Михевной въ другой ком- 
натЪ, говоримъ шопотомъ, вдругъ она легонько крик- 
нула. Поди, говорю, Михевна, провфдай! Верну- 
лась Михевна въ слезахъ; „надо быть, говоритъ, 
отходить“. Сьъ тмъ я и ушла. 


Дульчинъ. 
Да лжете вы, лжете вы! Вы только хотите сму- 
тить меня. Чтбо-жь вы не плачете? Кто-жь не за- 
плачетъь объ такой женщинф? Камнемъ надо быть. 


Глафира Фирсовна. 
Эхъ, голубчикъ, всфхъ мертвыхъ не оплачешь. 
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Будетъ съ меня, наплакалась я вчера... А воть хо- 
ронить будемъ и еще поплачу. 


Дульчинъ (схватясь за голову). 
Были въ моей жизни минуты, когда я былъ га- 
докъ самъ себЪ, но такого отчаяня, такого аду я 
еще не испытывалъ; зналь я за собой слабости, 
проступки, оплакивалъ ихъ, хоть и безъ пользы. .. 
а ужь это вЪдь преступлене! Въдь я... вфдь я— 
уб!йца! (Останавливается предъ портретомъ Юлии.) 


Глафира Фирсовна. 
Не воротишь, мой другъ, не воротишь. Да что 
это темнота какая! Хоть огня велЪфть подать.  (Ухо- 
дить въ залу.) 


Явлен!е девятое. 


Дульчинъ (одинъ). 


Дульчинъ. 

За что я погубиль это сокровище? Я губилъ 
тебя, губилъ твое состояне, какъ глупый ребенокъ, 
который ломаетъ и бросаетъ свои доромя, любимыя 
игрушки. Я бросаль твои деньги ростовщикамъ и 
шулерамъ, которые надо мной-же см$ются и меня- 
же презираютъ. Я поминутно оскорблялъ твою лю- 
бящую, ангельскую душу, и ни одной жалобы, ни 
одного упрека отъ тебя. И наконецъ я-же убилъ 
тебя и не былъ при твоихъ послфднихь минутахъ! 
Я готовъ-бы отдать свою жизнь, чтобы слышать 
послЪдне звуки твоего голоса, твой послфдвй про- 
щаюций вздохъ. (Тихо входить Юл.) 


Явлен!е десятое. 


Дульчинъ, Юля Павловна. 


Дульчинъ. 
Боже мой! Что это? Юля! Юля! Или это 
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обманъ чувствъ, милый призракъ! Юля, ты жива? 
(Юля тихо подходитъ къ столу и беретъ портретъ.) Но вЪдь ви- 
Дн не бываетъ! (Съ радостью) Юля, ты жива, ты 
сама пришла ко мнЪ! А мнЪ сказали, что ты умерла. 


Юлйя. 
Да, это правда: я умерла. 


Дул ЬЧИНЪ (съ ужасомъ). 
Умерла!... 


Юлия. 
Да, умерла... для васъ. 


Дульчинъ. 

О, если ты жива для другихъ, такъ жива и для 
меня. Ты не можешь принадлежать никому, кромЪ 
меня; ты слишкомъ много любила меня, такая лю- 
бовь не проходить скоро, не притворяйся! Твоя 
безконечная преданность дала мн несчастное право 
мучить тебя. Твоя любящая душа все проститъ. .. 
и ты опять будешь любить меня и приносить для 
меня жертвы. 


Юля. 
Я принесла посл$днюю. 


Дульчинь. 
Юля, не обманывай себя и меня! Ну, что такое 
особенно-ужасное я сдЪлаль? Все это было и пре- 
жде, и все ты мнф прощала. 


Юлия. 
Я вамъ прощаю это; одного я простить не могу. 


Дульчинъ. 
Чего-же, чего-же? 


Юлия. 
Вы проиграли деньги. 
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Дульчинъ. 
Да развЪ это въ первый разъ? Да и велики-ль 
деньги? 
Юля. 
Какя-бъ ни были, но онЪ мнЪ стоили слезъ, сты- 
да и униженЯя, а вы ихъ бросили. 


Дульчинъ. 
Во-первыхъ, для женщины слезы стоятъ не до- 
рого, а во-вторыхъ, женщины ничего не жалфють и 
все переносять для любимаго челов$ка. 


Юлия. 

Я не жалЪла ничего для васъ; я вамъ отдала все, 
что у меня было; я все переносила для васъ; одного 
я переносить не могу... Вы заставляли меня тер- 
пфть стыдъ и унижене и не оцфнили этой жертвы. 
Я разсудила, что лучше мнЪ разлюбить васъ, чфмъ 
сдфлаться для васъ безстыдной попрошайкой. 


Дульчинъ. 
Хороша любовь, которая можетъ хладнокровно 
разсуждать. 


Юлия. 
А эта любовь хороша? (Подаетъ пригласительный би- 
летъ Лавра Мироныча.) | 


Дульчинъ. 

Это клевета, это интрига противъ меня! Впро- 
чемъ, какъ я глупъ, что оправдываюсь передъ тобой! 
Разв5 передъ любовницами оправдываются, разв$ 
ихъ уговариваютъ? (Слова только больше сердятъ 
ихъ, логика на нихъ не дЪйствуетъ; на нихъ дЪй- 
ствуютъ ласки поцалуи, объятий... 


Юлия. 
У меня есть защита. 


Дульчинъ (смЪется). 
Защита? Зачёмъ? РазвЪ я обижать тебя хочу? 
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Юлия. 
Ваши ласки хуже обиды для меня. 


Дульчинъ. 
Защита! Но кто-же можеть, кто осмФлится за- 
щищать тебя отъ моихъ ласкъ, да еще здЪсь, въ 
моей квартирЪ? (Хочеть обнять Юлю.) 


Юля (громко). 
Флоръ Оедулычъ! (Входятъ: Флоръ @едулычъ, Глафира 
Фирсовна, Дергачевъ.) 


Явлене одиннадцатое. 
Дульчинъ, Юля Павловна, Флоръ @едулычъ, Глафира Фирсовна, 
Дергачевъ. 
Флоръ @едулычъ. 
Честь имфю кланяться, милостивый государь! Из- 
вините, что безъ приглашеня. Впрочемъ, мы люди 
знакомые. (Юли) Что вамъ угодно, Юля Павловна? 


Юлия. 
Намъ пора домой. 


Флоръ @едулычъ (предлагая руку). 
Пожалуйте-съ. 


Дульчинъ. 
Позвольте, Юля Павловна, у насъ остаются не 
конченые счеты: я вамъ долженъ. 


Юлия. 
Вы мнБ ничего не должны. 


Дульчинъ. 
У васъ есть мои документы. 


Флоръ Ф9едулычъ. 
Изволите-ли видфть-съ, я имфю согламе Юли 
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Павловны на вступлене со мной въ бракъ; такъ 
ваши документы поступаютъ ко мн вмЪсто при- 
данаго. 


Дульчинъ (въ изумленйм), 
ВмЪсто приданаго т?! 


Флоръ 9едулычъ. 

Такъ точно-съ. Угодно вамъ будетъ деньги за- 
платить, или прикажете представить ихь ко взыска- 
ню? Одинъ Монте-Кристо на дняхъ перефзжаетъ 
въ яму-съ; такъ, можетъ-быть, и другому Монте- 
Кристо угодно будетъ сдфлать ему компаню? Во 
всякомъ случаб прошу вашего извиненя. Им5ю 
честь кланяться. (Уходитъ подъ руку съ Юлей.) 





Явлен!е двЪнадцатое. 


Дульчинъ, Глафира Фирсовна, Дергачевъ. 


Глафира Фирсовна. 
Вотъ такъ отрЪзалъ! Коротко и ясно! Каковъ 
старикъ-то у меня? 


Дульчинъ. 
Револьверъ! (Идетъь къ столу.) 


Глафира Фирсовна. 
Ахъ, страсти! 


Дергачевъ 
(загораживая Дульчину дорогу). 


Что ты? Что ты? 


Дульчинъ. 
Револьверъ, говорю я! (Подходить къ столу.) Отойди, 
убью! 
Глафира Фирсовна. 
Что ты? Что ты? Дай мнЪ срокь хоть на 
улицу выбраться! 


ДъйствиЕ пятое. ЯВЛЕН!Е ДВЪНАДЦАТОЕ. 449 


Дульчинъ. 
Никто ни съ м$ста! 


Глафира Фирсовна (падая въ кресло). 
Постой! Дай хоть зажмуриться-то! 


Дульчинъ (взявъ револьверъ). 

Прощай, жизнь! (Садится къ столу) Безъ сожалЪфн!я 
оставляю я тебя, и меня никто не пожалЪетъ; и ты 
мн не нужна, и я никому не нуженъ. (Осматриваеть 
револьверъ) Какъ скоро и удовлетворительно ршаетъ 
онъ всяыя затрудненйя въ жизни. (Открываеть столь) На- 
писать нЪФсколько строкъ?... 9! Зач$мъ! (Взгля- 
нувъ въ ящикъ.) Воть еще денегь немножко, остатки 
прежняго величя. Зачфмъ онЪ останутся? Не проку- 
тить-ли ихъ, или ужь не затягивать? (Подумавъ н$Ъсколько, 
бьеть себя по лбу) Ба! Глафира Фирсовна! 


Глафира Фирсовна. 
Что, батюшка? Да ты застрЪлился или нФть 
еще? 


Дульчинъ. 

Нть еще, чортъ возьми, а надо-бы. Да это 
еще не уйдетъ ‘отъ меня. Попробую еще пожить 
немного. Глафира Фирсовна, у Пивокуровой много 
денегъ? 


Глафира Фирсовна. 
Милл1онъ. 


Дульчинъ. 
Сватай мнЪ вдову Пивокурову! 


Глафира Фирсовна. 
Давно-бъ ты за умъ взялся. 


Дульчинъ. 


Вези меня къ ней сейчасъ! (Встаеть.) 
Островский. 1Х. 29 
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Глафира Фирсовна. 
Вотъ и расчудесно. ПоЪдемъ! (Встаеть.) 


Дергачевъ. 
НЪть, позволь, ‘а какъ-же мнЪ быть съ каре- 
тою-то? 


Дульчинъ. 
А воть женюсь на Пивокуровой, тогда за все 
расплатимся. 





Безприданница. 


Драма въ четырехъ дЪйствяхъ. 


РО 


Лица. 


Харита Игнатьевна Огудалова, вдова, среднихъ лЪть 
одфта изящно, но смфло и не по л5тамъ. 

Лариса Дмитр1евна, ея дочь, дфвица; одфта богато, но 
скромно. 

Мокй Парменычъ Кнуровъ, изъ крупныхъ дБльцовъ пос- 
лЪдняго времени, пожилой человфкъ, съ громаднымъ 
состояшемъ. 

Василий Данилычъ Вожеватовъ, очень молодой человЪкъ 
одинъ изъ представителей богатой торговой фирмы; по 
костюму европеецъ. 

СергЪй Сергфичъ Паратовъ, блестящий баринъ, изъ судо- 
хозяевъ, лЪтъ за 30. 

Юл Капитонычъ Карандышевъ, молодой человЪкъ, не- 
богатый чиновникъ. 

Евфросинья Потаповна, тетка Карандышева. 

Робивзонъ. 

Гаврило, клубный буфетчикъ и содержатель кофейной на 
бульварЪ. | 

Иванъ, слуга въ кофейной. 

Лакей Огудаловой. 

Илья, цыганъ. 


‚Цыгане и цыганки. 


ДЬйств1е происходить въ настоящее время въ большомъ 
город БрахимовЪ, на ВолгЪ. 


ДЪйств!е первое. 


Городской бульваръ на высокомъ берегу Волги, съ пло- 

щадкой передъ кофейной. Направо отъ актеровъ — входъ 

въ кофейную; налфво — деревья; въ глубин чугунная рЪ- 

шотка, за ней видъ на Волгу, на большое пространство: 

ЛЪса, села и проч. На площадкЪ столы и стулья; одинъ 

столь на правой сторонф, подлЪ кофейной; другой — на 
ЛЬвоОЙ. 


Явлене первое. 


Гаврило (стоитъ въ дверяхъ кофейной), Иванъ (приводить въ поря- 
докъ мебель на площадкЪ). 


Иванъ. 
Никого народу-то нЪтъ на бульварЪ. 


Гаврило. 

По праздникамъ всегда такъ. По старинЪ жи- 
вемъ: оть поздней обЪфдни всЪ кь пирогу да ко 
щамъ, а потомъ, послЪ хлЪба-соли, семь часовъ от- 
ДЫЗЪ. 


Иванъ. 
Ужь и семь! Часика три-четыре. Хорошее это 
в ъ 
заведен!е. 
Гаврило. 


_А вотъ около вечерень проснутся, попьютъ чайку 
до третьей тоски... 


Иванъ. 
До тоски! Объ чемъ тосковать-то? 
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Гаврило. 

Посиди за самоваромъ поплотнфе, поглотай часа 
два кипятку, такь узнаешь. ПослЪ шестого пота 
она, первая-то тоска подступаетъ... Разстанутся съ 
чаемь и выползутъ на бульваръ раздышаться да 
разгуляться. Теперь чистая публика гуляетъ: вонъ 
Мокй Парменычъ Кнуровъ проминаетъ себя. 


Иванъ. 
Онъ каждое утро бульваръ-то мФряетъ взадъ и 
впередъ, точно по объщаню. И для чего это онъ 
такъ себя утруждаетъ? 


Гаврило. 
Для мощону. 


Иванъ. 
А мощонъ для чего? 


Гаврило. 
Для аппетиту. А аппетитъ нуженъ ему для обЪла. 
Каюе обЪды-то у него! РазвЪ безъ мощшюону такой 
обЪдъ съЪшь? 


Иванъ. 
Отчего это онъ все молчить? 
Гаврило. 
„Молчитьъ“. Чудакъ ты... Какъ-же ты хочешь, 


чтобъ онъ разговаривалъ, коли у него миллоны! 
Съ кмъ ему разговаривать? Есть человфка два-три 
въ городЪ, съ ними онъ разговариваетъ, а больше 
не съ кмъ; ну, онь и молчитъ. Онь и живеть 
здЪсь не подолгу оть этого оть самаго; да и не 
жилъ-бы, кабы не дфла. А разговаривать онъ Ф$здить 
въ Москву, въ Петербургъ, да заграницу, тамъ ему 
просторнЪе. 
Иванъ. 

А воть Василй Данилычъ изъ-подъ горы идетъ. 

Воть тоже богатый человЪкъ, а разговариваетъ. 
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Гаврило. 

Васийй Данилычъ еще молодъ; малодушествомъ 
занимается; а въ лЪта войдетъ, такой-же идолъ будетъ. 
(СлЪва выходитъ Кнуровъ и, не обращая вниманйя на поклоны Гаврилы 
и Ивана, садится къ столу, вынимаетъь изъ кармана французскую га- 
зету и читаеть. Справа входить Вожеватовъ.) 


Явлеше второе. 


Кнуровъ, Вожеватовъ, Гаврило, Иванъ. 


з Вожеватовъ (почтительно кланяясь). 
Мокй Парменычъ, честь имЪфю кланяться! 


Кнуровъ. 
А! Василй Данилычъ! (Подаеть руку.) Откуда? 


Вожеватовъ. 
Съ пристани. (Садится. Гаврило подходить ближе.) 


Кнуровъ. 
ВстрЪчали кого-нибудь? 


Вожеватовъ. 
ВстрЪчалъ, да не встрЪтилъ. Я вчера отъ Серг$я 
Сергфича Паратова телеграмму получилъ. Я у него 
пароходъ покупаю. 


Гаврило. 
Не Ласточку-ли, Василий Данилычъ? 


Вожеватовъ. 
Да, Ласточку. А что? 


Гаврило. 
РЪзво бЪгаетъ, сильный пароходъ. 


Вожеватовъ. 
Да воть обманулъ СергЪй СергЪичъ, не пр!Бхалъ. 
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Гаврило. 
Вы ихъ съ Самолетомъ ждали, а они, можеть, 
на своемъ пр!Ъдутъ, на ЛасточкЪ. 


Иваньъ. 
Василй Данилычъ, да вонъ еще пароходъ бЪжить 
сверху. 
Вожеватовъ. 
Мало-ль ихъь по ВолгЪ бЪгаетъ. 


Иванъ. 
Это Сергфй Сергфичъ Фдутъ. 


Вожеватовъ. 
Ты думаешь? 
Иванъ. 
Да похоже, что они-съ... Кожухи-то на Ла- 


сточкБ больно примФтны. 


Вожеватовъ. 
Разберешь ты кожухи за семь верстъ. 


Иванъ. 
За десять разобрать можно-съ .., Да и ходко 
идетъ, сейчасъ видно, что съ хозяиномъ. 


Вожеватовъ. 
А далеко? 


Иванъ. 
Изъ-за острова вышелъ. Такъ и выстилаетъ, 
такъ и выстилаетъ. 


Гаврило. 
Ты говоришь, выстилаетъ? 


Иванъ. 
Выстилаетъ. Страсть! Шибче Самолета бЪфжитъ, 
такь и м5ряеть. 
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Гаврило. 
Они Ъдутъ-съ. 


Вожеватовъ (Ивану). 
Такъ ты скажи, какъ приставать станутъ. 


‚Иванъ. 
Слушаю-съ ... Чай, изъ пушки выпалятъ. 
Гаврило. 
БезпремЪнно. 
Вожеватовъ. 
Изъ какой пушки? 
Гаврило. 
У нихъ туть свои баржи серёдъ Волги на якорЪ. 
Вожеватовъ. 
Знаю. 
Гаврило. 


Такъ на баржЪ пушка есть. Когда СергЪя Сер- 
гича встрЪчаютъ или провожаютъ, такъ всегда па- 
ЛЯТЪ. (Взглянувъ въ сторону за кофейную.) Вонъ и коляска 
за ними Ъдетъ-съ, извощицкая, Чиркова-съ! Видно, 
дали знать Чиркову, что пр!Бдутъ. (Самъ хозяинъ 
Чирковъ на козлахъ. Это за ними-съ. 


Вожеватовъ. 
Да почемъ ты знаешь, что за ними? 


Гаврило. 

Четыре иноходца въ рядъ, помилуйте,—за ними. 
Для кого-же Чирковь такую четверню сберетъ! 
ВЪдь это ужасти смотрЪть ... какъь львы... всЪ 
четыре на трензеляхь! А сбруя-то, сбруя-то! За 
НИМИ-СЪ. 

Иванъ. 

И цыганъ съ Чирковымъ на козлахь сидитъ, въ 
парадномъ казакинф, ремнемъ перетянутъ такъ, что, 
того гляди, переломится. 
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Гаврило. 
Это за ними-съ. Некому болыше на такой чет- 
верк$ Фздить. Они-съ. 


Кнуровъ. 
Съ шикомъ живетъ Паратовъ. 


Вожеватовъ. 
Ужь чего другого, а шику довольно. 


Кнуровъ. 
Дешево пароходъ-то покупаете? 


Вожеватовъ. 
Дешево, Мокй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Да, разумЪется; а то, что за разсчетъ покупать. 
Зачьмъ онъ продаетъ? 


Вожеватовъ. 
Знать, выгоды не находить. 


Кнуровъ. 
Конечно, гдф-жь ему! Не барское это д$ло. 
Воть вы выгоду найдете, коли дешево-то купите. 


Вожеватовъ. 
Намъ кстати: у насъ, на низу, грузу много. 
Кнуровъ. 
Не деньги-ли ООН ... Онъ, въдь, мото- 
ватъ. 
Вожеватовъ. 


Его дфло. Деньги у насъ готовы. 


Кнуровъ. 
Да, съ деньгами можно дЪфла дФлать, можно. 
(Съ улыбкой.) Хорошо тому, Василй Данилычъ, у кого 
денегъ-то много. 
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Вожеватовъ. 
Дурное-ли дфло! Вы сами, Моюй Парменычъ, это 


лучше всякаго знаете. 
Кнуровъ. 
Знаю, Васийй Данилычъ, знаю. 


Вожеватовъ. 
Не выпьемъ-ли холодненькаго, Мой Парменычъ? 


Кнуровъ. 
Что вы, утромъ-то! Я еще не завтракалъ ... 


Вожеватовъ. 

Ничего-съ. МнЪ одинъ англичанинъ, — онъ ди- 

ректоръ на фабрикЪ, — говорилъ, что отъ насморка 

хорошо шампанское натощакъ пить. А я вчера про- 
студился немного. 


Кнуровъ. 
Какимъ образомъ? Такое тепло стойтъ. 


Вожеватовъ. 
Да все имъ же и простудился-то: холодно очень 


подали. 
Кнуровъ. 


НЪть, что хорошаго; люди посмотрятъ, скажутъ: 
ни св$ть ни заря — шампанское пьютъ. 
Вожеватовъ. 
А чтобъ люди чего дурного не сказали, такъ мы 
станемъ чай пить. 
Кнуровъ. 


Ну, чай — другое дФло. 


Вожеватовъ (Гавриль). 
Гаврило, дай-ка намъ чайку моего, понимаешь? .. 


Моего! 
Гаврило. 


Слушаю-съ. (Уходить.) 
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Кнуровъ. 
Вы развЪ особенный какой пьете? 


Вожеватовъ. 
Да все то-же шампанское, только въ чайники 
онъ разольетъь и стаканы съ блюдечками подастъ. 


Кнуровъ. 
Остроумно. 


Вожеватовъ. 
Нужда-то всему научитъ, Мокй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Ъдете въ Парижъ-то, на выставку? 


Вожеватовъ. 
Воть куплю пароходъ, да отправлю его внизъ 
за грузомъ, и пофду. 


Кнуровъ. 
И я на-дняхъ: ужь меня ждутъ. (Гаврило приносить 
на поднос два чайника съ шампанскимъ и два стакана.) 


Вожеватовъ (наливая). 
Слышали новость, Мокй Парменычъ? Лариса 
Дмитревна замужъ выходитъ. 


Кнуровъ. 
Какъ замужъ? Что вы! За кого? 


Вожеватовъ. 
За Карандышева. 


Кнуровъ. 
Что за вздоръ такой! Вотъ фантазйя! Ну, что та- 
кое Карандышевъ? Не пара, вЪдь, онъ ей, Василй 
Данилычъ! 


Вожеватовъ. 
Какая ужь пара! Да что-жь дФлать-то, гдЪ взять 
жениховъ-то? ВЪдь она безприданница. 
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Кнуровъ. 
Безприданницы-то и находятъ жениховъ хорошихъ. 


Вожеватовъ. 

Не то время. Прежде жениховъ-то много было, 
такъ и на безприданниць хватало; а теперь жени- ъ 
ховъ-то въ самый обрфзъ: сколько приданыхъ, 
столько и жениховъ, лишнихь н5тъ,— безприданни- 
цамъ-то и недостаетъ. Развф-бы Харита Игнатьевна 
отдала за Карандышева, кабы лучше были? 


Кнуровъ. 
Бойкая женщина. 


Вожеватовъ. 
Она, должно-быть, не русская. 


Кнуровъ. 
Отчего? 


Вожеватовъ. 
Ужь очень проворна. 


Кнуровъ. 

Какъ это она оплошала? Огудаловы все-таки фа- 
мия порядочная, и вдругъ за какого-то Каранды- 
шева! ... Да съ ея-то ловкостью! ... Всегда полонъ 
домъ холостыхъ ... 


Вожеватовъ. 

Ъздить-то къ ней — вс Фздятъ, — потому что 
весело очень: барышня хорошенькая, играетъ на раз- 
ныхь инструментахъ, поетъ, обращенше свободное, 
оно и тянетъь ... Ну, а жениться-то надо поду- 
мавши. 


Кнуровъ. 
Въфдь выдала-же она двухъ. 


Вожеватовъ. 
Выдать-то выдала, да надо ихъ спросить, сладко- 
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ли имъ жить-то. Старшую увезъ какой-то горецъ, 
кавказсюй князекъ. Вотъ потЪха-то была! ... Какъ 
увидалъ, затрясся, заплакаль даже, — такъ дв не- 
ДЪли и стоялъ подлф нея, за кинжаль держался, да 
глазами сверкалъ, чтобъ не подходилъ никто. Же- 

тнился и уфхалъ, да, говорятъ, не довезъ до Кавказа- 
то, зарЪзаль на дорог отъ ревности. Другая тоже 
за какого-то иностранца вышла, а онъ послЪ ока- 
зался совсфмъ не иностранецъ, а шулеръ. 


Кнуровъ. 
Огудалова разочла не глупо: состояе неболь- 
шое, давать приданое не изъ чего, такъ она живетъ 
открыто, всфхь принимаетъ. 


Вожеватовъ, 
Любить и сама пожить весело. А средства у нея 
такъ невелики, что даже ина такую жизнь недостаетъ. 


Кнуровъ. 
ГдЪ-же она беретъ? 


Вожеватовъ. 
Женихи платятся. Какъ кому понравилась дочка 
такъ и раскошеливайся ... Потомъ на приданое 
возьметъ съ жениха, а приданаго не спрашивай. 


Кнуровъ. 
Ну, я думаю, не одни женихи платятся, а и вамъ, 
напримЪфръ, частое посфщене этого семейства не 
дешево обходится. 


Вожеватовъ. 

Не разорюсь, Мокй Парменычъ! Чтд-жь дФлать, 
за удовольстя платить надо: они даромъ не до- 
стаются; а бывать у нихь въ дом большое удо- 
вольстве. 

Кнуровъ. 

Дъйствительно, удовольстве, это вы правду го- 

ворите. 
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Вожеватовъ. 
А сами почти никогда не бываете. 


Кнуровъ. 

Да неловко: много у нихь всякаго сброду бы- 
ваетъ, потомъ встрЪфчаются, кланяются, разговаривать 
лЪзутъ. Вотъ, напримфръ, Карандышевъ, ну, что за 
знакомство для меня? 


Вожеватовъ. 
Да, у нихь въ домЪ на базаръ похоже. 


Кнуровъ. 

Ну, что хорошаго? Тотъ лЪзетъ къ ЛарисЪ Дми- 
тревн5 съ комплиментами, другой съ нЪФжностями, 
такъ и жужжатъ, не дають съ ней слова сказать. 
Приятно съ ней одной почаше видфться -—— безъ 
пом5хи. 


Вожеватовь. 
Жениться надо. 


Кнуровъ. 
Жениться! Не всякому можно, да не всяк и за- 
хочетъ; воть я, напримЪфръ, женатый. 


Вожеватовъ. 
Такъ ужь нечего дфлать ... Хорошъ виноградъ, 
да зеленъ, Мокй Парменычъ. 


Кнуровъ. 
Вы думаете? 


Вожеватовъ. 
Видимое дфло. Не такихъ правилъ люди: мало-ль 
случаевъ-то было, да вотъ не польстились, хоть за 
Карандышева, да замужъ. 


Кнуровъ. 
А хорошо-бы съ такой барышней въ Парижъ 
прокатиться на выставку. 
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Вожеватовъ. 
Да, не скучно будетъ, прогулка прйятная. Каюе 
у васъ планы-то, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Даиу васъ этихъ плановъ-то не было-ли тоже? 


Вожеватовъ. 
ГдЪ мнЪ! Я простоватъ на тая дЪфла. СмФлости 
у меня съ женщинами нФтъ: воспитане, знаете-ли, 
такое, ужь очень нравственное, патр1архальное полу- 
ЧИЛЪ. 


Кнуровъ. 

Ну да, толкуйте! У васъ шансовъ больше моего: 
молодость — великое дфло. Да и денегь не пожа- 
лете; дешево пароходъ покупаете, такъ изъ бары- 
шей-то можно. А вфлдь, чай, не дешевле Ласточки 
обошлось бы. 


Вожеватовъ. 
Всякому товару цЪна есть, Мокюй Парменычъ! 
Я хоть молодъ, а не зарвусь: лишняго не передамъ. 


Кнуровъ. 
Не ручайтесь! Долго-ли съ вашими лБтами влю- 
биться; а ужь тогда кае разсчеты! 


Вожеватовъ. 
Нътъ, какъ-то я, Мокй Парменычъ, въ себъ 
этого совсфмъ не замфчаю. 


Кнуровъ. 
Чего? 


Вожеватовъ. 
А воть, что любовью-то называютъ. 


Кнуровъ. 
Похвально, хорошимъ купцомъ будете. А все-таки 
вы съ ней гораздо ближе, чфмъ друше. 
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Вожеватовъ. 

Да въ чемъ моя близость? Лишь! стаканчикъ 
шампанскаго потихоньку отъ матери иногда налью, 
пфсенку выучу, романы вожу, которые дфвушкамъ 
читать не даютъ. 


Кнуровъ. 
Развращаете, значитъ, понемножку. 


Вожеватовъ. 

Да мнЪ что! Я, вЪдь, насильно не навязываю ... 
Чтд-жь мн объ ея нравственности заботиться! Я не 
опекунъ. ; 

Кнуровъ. 


Я все удивляюсь, неужели у Ларисы Дмитр!евны 
кромЪ Карандышева, жениховъ не было? ... 


Вожеватовъ. 
Были; да, вЪдь, она простовата. 


Кнуровъ. 
Какъ простовата? То-есть глупа? 


Вожеватовъ. 
Не глупа, а хитрости нФтъ, не въ матушку. У 
той все хитрость да лесть, а эта втругъ, ни съ того, 
ни съ сего, и скажетъ, что не надо. 


Кнуровъ. 
То-есть правду? 


Вожеватовъ. 

Да, правду; а безприданницамъ такъ нельзя. Къ 
кому расположена, нисколько этого не скрываетъ. 
Вотъ, Сергфй Сергфичъ Паратовъ въ прошломъ году 
появился, наглядЪться на него не могла, а онъ мБ- 
сяна два поЪфздилъ, жениховъ всфхъ отбилъ, да и 
слЪдъ его простылъ, исчезъ неизвфстно куда, 


Кнуровъ. 


Чтд-жь съ нимъ сдфлалось? 
Островскй. [Х, 30 
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Вожеватовъ. 
Кто его знаетъ; вфдь онъ мудреный какой-то. 
А ужь какъ она его любила, чуть не умерла съ 
горя. Какая чувствительная! (Смъется) Бросилась за 
нимъ догонять; ужь мать со второй станши воротила, 


Кнуровъ. 
А послЪ Паратова были женихи? 


Вожеватовъ. 

НабЪгали двое: старикь какой-то съ подагрой, 
да разбогатЪвиий управляюниЙ какого-то князя, вЪчно 
пьяный. Ужь ЛарисЪ и не до нихъ, а любезничать 
надо было: маменька приказываетъ. 


Кнуровъ. 
Однако, положене ея не завидное. 


Вожеватовъ. | 

Да, смшно даже. У” ней иногда слезинки на 
глазахь видны,—поплакать задумала, а маменька упы- 
баться велитъ. Потомъ вдругъ проявился этотъ кас- 
сиръ. Воть бросалъ деньгами-то, такъ и засыпалъ 
Хариту Игнатьевну. Отбилъ всЪхь, да не долго. по- 
куражился: у нихъ въ дом его и арестовали. Скан- 
далище здоровый! (Смъется) Съ мЪсяцъ Огудаловымъ 
никуда глазъ показать было нельзя. Тутъ ужь Ла- 
риса наотрфзъ матери объявила: „довольно, гово- 
ритъ, съ насъ сраму-то; за перваго пойду, кто. по- 
сватается: богатъ-ли, бЪденъ-ли, разбирать не буду“. 
А Карандышевъь и тутъ, какъ тутъ, съ предложе- 
немъ. 


Кнуровъ. 
Откуда взялся этотъ Карандышевъ? 


Вожеватовъ. 
Онъ давно у нихъ въ домЪф вертится, года три. 
Гнать не гнали, а и почету большого не было. Когда 
перемежка случилась, никого изъ богатыхь жениховъ 


Дъйств1Е ПЕРВОЕ. ЯВЛЕНЕ ВТОРОЕ. 467 


въ виду не было, такъ и его придерживали, слегка 
приглашивали, чтобъ не совсфмъ пусто было въ домЪ. 
А какъ, бывало, набЪжитъ какой-нибудь богатенькй, 
такъ просто жалость было смотрЪть на Каранды- 
шева; и не говорятъ съ нимъ, и не смотрятъ на него. 
А онъ-то, въ углу сидя, разныя роли разыгрываетъ, 
диюе взгляды бросаетъ, отчаяннымъ прикидывается. 
Разъ застрфлиться хотфлъ, да не вышло ничего: 
только насмфшилъ всЪхь ... А то вотъ пот5ха-то, 
былъ у нихъ, какъ-то еще при ПаратовЪ, костюми- 
рованный вечеръ; такъ Карандышевъ одЪлся разбой- 
никомъ: взялъ въ руки топоръ и бросалъ на всфхь 
звфрске взгляды, особенно на Сергфя СергЪича. 


Кнуровъ. 
И чтд-же? 


Вожеватовъ. 
Топоръ отняли и переодться велЪли; а то, молъ, 
пошелъ вонъ!‘ 


Кнуровъ. 
Значитъ, онъ за постоянство награжденъ. Радъ, 
я думаю. 


Вожеватовъ. ; 

Еще какъ радъ-то, с1яетъ, какъ апельсинъ. Что 
смфху-то! ВЪдь онъ у насъ чудакъ. Ему-бы же- 
ниться поскорЪй, да уъхать въ свое имфньишко, пока 
разговоры утихнутъ, такъ и Огудаловымъ хот$лось; 
а онъ таскаеть Ларису на бульваръ, ходитъ съ ней 
подъ руку, голову такъ высоко поднялъ, что, того 
гляди, наткнется на кого-нибудь. Да еще очки на- 
дфль зачфмъ-то, а никогда ихь не носилъ. Кла- 
няется — едва киваетъ; тонъ какой взялъ; прежде 
и не слыхать его было, а теперь все „я да я, я хочу, 
я желаю“. 


Кнуровъ. 
Какъ мужикъ руссюй: мало радости, что пьянъ, 
а 
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надо поломаться, чтобъ вс видфли. Поломается, 
поколотять его раза два, ну, онъ и доволенъ, и 
идетъ спать. 


Вожеватовъ. 
Да, кажется, и Карандышеву не миновать. 


Кнуровъ. 


БЪдная дЪвушка; какъ она страдаетъ, на него 
глядя, я думаю. 


Вожеватовъ. 

Квартиру свою вздумалъ отдфлывать, вотъ чу- 
дитъ-то. Въ кабинет коверъ грошевый на стЪфну 
прибилъ, кинжаловъ, пистолеговъ тульскихъ навЪ- 
шалъ; ужь диви-бы охотникъ, а то и ружье-то ни- 
когда въ руки не бралъ. Тащитъ къ себЪ, показы- 
ваетъ; надо хвалить, а то обидишь — человЪкъ 
самолюбивый, завистливый. МЛошадь изъ деревни 
выписалъ, клячу какую-то разношерстную; кучеръ 
маленькй, а кафтанъ на немъ съ большого. И во- 
зить на этомъ верблюдЪ-то Ларису Дмитревну; си- 
дитъ такъ гордо, будто на тысячныхъ рысакахъ 
ЪФдетъ. (Съ бульвара выходитъ, такъ кричитъ горо- 
довому: „прикажи подавать мой экипажъ!“ Ну, и 
подъфзжаетъ этотъ экипажъ съ музыкой: всЪ винты, 
всЪ гайки дребезжатъ на разные голоса, а рессоры- 
то трепещутся, какъ живыя. 


Кнуровъ. 
Жаль бЪдную Ларису Дмитр!евну, жаль ... 


Вожеватовъ. 
Что это вы очень жалостливы стали? 


Кнуровъ. 
Да развз вы не видите, что эта женщина со- 
здана для роскоши. Дорогой брилмантъ дорогой и 
оправы требуетъ. 
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Вожеватовъ. 
И хорошаго ювелира. 


Кнуровъ. 
`Совершенную правду вы сказали. Ювелиръ — 
не простой мастеровой: онъ долженъ быть худож- 
никомъ. Въ нищенской обстановкЪ, да еще за ду- 
ракомъ мужемъ, она или погибнетъ, или опошлится. 


Вожеватовъ. 

А я такъ думаю, что броситъ она его скорехонько. 
Теперь еще она, какъ убитая; а вотъ оправится, да 
поглядить на мужа попристальнЪфе, каковъ онъ .. 
(Тихо.) Вотъ они, легки на поминЪ-то ... (Входять: Ка- 
рандышевъ, Огудалова, Лариса. Вожеватовъ встаетъ и кланяется, Кну- 
ровъ вынимаетъ газету.) 


Явлен!е третье. 


Кнуровъ, вожеватовъ, Карандышевъ, Огудалова, Лариса (въ глу- 
бинЪ садится на скамейку у рЪшетки и смотритъ въ бинокль на Волгу), 
Гаврило, Иванъ. 


Огудалова (подходя къ столу). 
Здравствуйте, господа! (Карандышевъ подходить за ней. 
Вожеватовъ подаетъ руку Огудаловой и Карандышеву. Кнуровъ, молча 
и не вставая съ мфста, подаеть руку Огудаловой, слегка киваетъ Ка- 
рандышеву и погружается въ чтене газеты.) 


Вожеватовъ. 
Харита Игнатьевна, присядьте, милости просимъ! 
(Подвигаеть стулъ, Огудалова садится.) Чайку не прикажете- 
ЛИР (Карандышевъ садится по-одаль.) 


Огудалова. 
Пожалуй, чашку выпью. 


Вожеватовъ. 
Иванъ, подай чашку, да прибавь кипяточку! (Иванъ 
беретъ чайникъ и уходитъ.^ 
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Карандышевъ. 
Что за странная фантаз!я пить чай въ это время? 
Удивляюсь. 


Вожеватовъ. 
Жажда, Юлй Капитонычъ, а что пить—не знаю. 
ПосовЪтуйте, — буду очень благодаренъ. 


Карандышевъ (смотритъ на часы). 
Теперь полдень, можно выпить рюмочку водки, 
СЪЪсть котлетку, выпить стаканчикъ вина хорошаго,— 
я всегда такъ завтракаю. 


Вожеватовъ (Огудаловой). 

Вотъ жизнь-то, Харита Игнатьевна, позавидуешь! 
(Карандышеву.) Пожилъ-бы, кажется, хоть денекъ на ва- 
шемъ мЪстЪ. Водочки, да винца! Намъ такъ нель- 
зя-съ, пожалуй, разумъ потеряешь. Вамъ можно все: 
вы капиталу не проживаете, потому его нфтъ, а ужь 
мы таке горьЮе зародились на свфтъ, у насъ дфла 
очень велики, такъ намъ разума-то терять и нельзя. 
(Иванъ подаеть чайникъ и чашку.) Я и чай-то холодный пью, 
чтобы люди не сказали, что я горяче напитки упо- 
требляю. 


Огудалова. 
Чай-то холодный, только, Вася, ты мнф крФпко 
налилъ. 


Вожеватовъ. 
Ничего-съ. Выкушайте, сдЪлайте одолжен!е! На 
воздухЪ не вредно. 


Карандышевъ (Ивану). 
Приходи ко мнЪ сегодня служить за обЪфдомъ! 


Иванъ. 
Слушаю-съ, Юл Капитонычъ! 


Карандышевъ. 
Ты, братецъ, почище одфнься. 
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Иванъ. 
ИзвЪстное дБло—фракъ; нешто не понимаемъ-съ. 


Карандышевъ. 
Василй Данилычъ, воть что: прЁзжайте-ка вы 
ко мн обЪдать сегодня! 


Вожеватовъ. 
Покорно благодарю ... МнЪ тоже во фракЪ при- 
кажете? 
Карандышевъ. 
Какъ вамъ угодно, не стЪсняйтесь. Однако, дамы 
будутъ. 
Вожеватовъ (кланяясь). 
Слушаю-съ. Надфюсь не уронить себя. 


Карандышевъ (переходитъ къ Кнурову). 
Моюй Парменычъ, не угодно-ли вамъ будетъ се- 
годня отобфдать у меня? 


Кнуровъ 


(съ удивленемъ оглядываетъ его). 
У васъ? 


Огудалова. 


Мокй Парменычъ, это все равно, что у насъ, — 
этоть обЪдъ для Ларисы. 


Кнуровъ. 
Да, такъ это вы приглашаете? Хорошо, я пр!Бду. 


Карандышевъ. 
Такь ужь я буду надяться. 


Кнуровъ. 
Ужь я сказалъ, что прИЪду. (Читаеть газету.) 


Огудалова. 
Юл Капитонычъ мой будушй зать, я выдаю за 
него Ларису. 
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Кнуровъ (продолжая читать). 
Это ваше дБло. 


Карандышевъ. 
Да-съ, Мой Парменычъ, я рискнулъ. Я вообще 
всегда былъ выше предразсудковъ ... (Кнуровъ закры- 


вается газетой.) 


Вожеватовъ (Огудаловой). 
Мокй Парменычъ строгъ ... 


Карандышевъ 
(отходя отъ Кнурова къ Вожеватову). 
Я желаю, чтобы Ларису Дмитр1евну окружали 
только избранные люди. 


Вожеватовъ. 
Значить, и я къ избранному обществу принад- 
лежу? Благодарю, не ожидаль. (Гаврил) Гаврило, 
сколько съ меня за чай? 


Гаврило. 
ДвЪ порши изволили спрашивать? 
Вожеватовъ. 
Да, двЪ порши. 
Гаврило. 
Такъ ужь сами знаете, Василй Данилычъ, не въ 
первый разъ ... Тринадцать рублей-съ ... 
Вожеватовъ. 


То-то, я думалъ, что подешевле стало. 


Гаврило. 
Съ чего дешевле-то быть? Курсы, пошлина, по- 
милуйте! 


Вожеватовъ. 
Да вЪдь я не спорю съ тобой, что ты пристаешы 
Получай деньги и отстань! (Отдаеть деньги.) 
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Карандышевъ. 
За что такъ дорого, я не понимаю. 
Гаврило. 
Кому дорого, а кому нЪтъ ... Вы такого чаю 


не кушаете ... 


Огудалова (Карандышеву). 
Перестаньте вы, не мЬшайтесь не въ свое дЪло 


Иванъ. 
Василй Данилычъ, Ласточка подходитъ. 


Вожеватовъ. 
Мовй Парменычъ, Ласточка подходитъ, не угодно- 
ли взглянуть? Мы внизъ не пойдемъ, съ горы по- 
смотримъ. 


Кнуровъ. 
Пойдемте. Любопытно. (Встаетъ.) 


Огудалова. 
Вася, я дофду на твоей лошади. 


Вожеватовъ. 
Пофзжайте, только пришлите поскорЪЙ! (Подходить 
къ ЛарисЪ и говоритъ съ ней тихо.) 


Огудалова (подходить къ Кнурову). 
Моюй Парменычъ, затфяли мы свадьбу, такъ не 
повфрите, сколько хлопотъь ... 


Кнуровъ. 
Ма’и.. 
Огудалова. 
И вдругъ таве расходы, которыхъ никакъ нельзя 
было ожидать ... Воть завтра рожденье Ларисы, 


хотлось бы что-нибудь подарить ... 


Кнуровъ. 
Хорошо, я къ вамъ заду. (Огудалова уходитъ.) 
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Лариса (Вожеватову). 
До свидан!я, Вася! (Вожеватовъ и Кнуровъ уходятъ. Лариса 
подходитъ къ Карандышеву.) 


Явлен!е четвертое. 


Карандышевъ, Лариса. 


Лариса. 
Я сейчасъ все за Волгу смотрЪла; какъ тамъ хо- 
рошо, на той сторонф! ПоЪдемте поскорЪй въ де- 
ревню! 


Карандышевъ. 
Вы за Волгу смотр$ли. А что съ вами Вожева- 
товъ говорилъ? 


Лариса. 

Ничего, такъ, пустяки каве-то. Меня такъ и ма- 
нить за Волгу, въ ЛЬСЬ ... (Задумчиво.) УЪдемте, 
уфдемте отсюда! 

Карандышевъ. 


Однако, это странно! Объ чемъ онъ могъ съ 
вами разговаривать? 


Лариса. 
Ахъ, да объ чемъ-бы онъ ни говорилъ, что вамъ 
за дЪлоР 


Карандышевъ. 
Называете его Васей. Что за фамильярность съ 
молодымъ человЪкомъ? 


Лариса. 
Мы съ малолфтства знакомы; еще маленьке 
играли вмЪстЪ; ну, я и привыкла. | 


Карандышевъ. 
Вамъ надо старыя привычки бросить. Что за 
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короткость съ пустымъ, глупымъ мальчикомъ? Нельзя 
же терпЪть того, что у васъ до сихъ поръ было. 


Лариса (обидясь). 
У насъ ничего дурного не было. 


Карандышевъ. 
Былъ цыгансюЙ таборъ-съ, вотъ что было. (Лариса 
утираеть слезы) Чфмъ-же вы обидфлись, помилуйте! 


Лариса. 
Чтд-жь, можеть - быть, и цыгансю таборъ; только 
въ немъ было, по крайней мЪрЪ, весело. Сум$ете- 
ли вы дать мнЪ что-нибудь лучше этого табора? 


Карандышевъ. 
Ужь конечно. 


Лариса. 

Зачфмъ вы постоянно попрекаете меня этимъ та- 
боромъ? РазвЪз ми самой такая жизнь нравилась? 
Мн$ было приказано, такь нужно было маменьк$; 
значитъ, волей или неволей я должна была вести та- 
кую жизнь ... Колоть безпрестанно мнЪф глаза цы- 
ганской жизнью или глупо, или безжалостно. Еслибъ 
я не искала тишины, уединеня, не захотфла бЪжать 
оть людей, развЪ-бы я пошла за васъ? Такъ умЪйте 
это понять и не приписывать моего выбора своимъ 
достоинствамъ, я ихъ еще не вижу. Я еще только 
хочу полюбить васъ, меня манитъ скромная, семей- 
ная жизнь; она мн кажется какимъ-то раемъ. Вы 
видите, я стою на распутьи: поддержите меня, мнЪ 
нужно ободреше, сочувстве; относитесь ко мнЪ 
нфжно, съ лаской! Ловите эти минуты и не пропу- 
стите ихъ! 


Карандышевъ. 
Лариса Дмитр!евна, я совсфмъ не хотфлъь васъ оби- 
дфть, это я сказалъ такъ. 
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Лариса. 
Что значитъ „такъ“? То-есть не подумавши; вы 
не понимаете, что въ вашихъ словахъ обида, такъ 
что-ли? 


Карандышевъ. 
Конечно, я безъ умыслу. 


Лариса. 

Такъ это еще хуже. Надо думать, о чемъ гово- 
ришь. Болтайте съ другими, если вамъ нравится, а 
со мной говорите осторожнЪе. РазвЪ вы не видите, 
что положене мое очень серьезно? Каждое слово, 
которое я сама говорю и которое я слышу, я чув- 
ствую. Я сдфлалась очень чутка и впечатлительна. 


Карандышевъ. 
Въ такомъ случаЪ, я прошу извинить меня. 
Лариса. 
Да Богъ съ вами, только впередъ будьте осто- 
рожнЪе! (Задумчиво.) ЦыгансюЙ таборъ ... Да, это, 
пожалуй, правда... но въ этомъ таборф были и 


хороше, и благородные люди. 


Карандышевъ. 
Кто-же эти благородные люди? Ужь не СергЪй- 
ли Сергфичъ Паратовъ? 


Лариса. 
Нъть, я прошу васъ, вы не говорите о немъ. 


Карандышевъ. 
Да почему-же-съ? 


Лариса. 
Вы его не знали, да хоть-бы и знали, такъ ... 
извините, не вамъ о немъ судить. 


Карандышевъ. 
Объ людяхъ судять по поступкамъ. РазвЪ онъ 
хорошо поступилъ съ вами? 
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Лариса. 
Это ужь мое дЪло. Если я боюсь и не смфю 
осуждать его, такъ не позволю и вамъ. 


Карандышевъ. 
Лариса Дмитр!евна, скажите мнЪ; только, прошу 
васъ, говорите откровенно! 


Лариса. 
Что вамъ угодно? 


Карандышевъ. 
Ну, чфмъ я хуже Паратова? 


Лариса. 
Ахъ, нфть, оставьте! 


Карандышевъ. 
Позвольте, отчего-же ? 


Лариса. 
Не надо, не надо! Что за сравненйя! 


Карандышевъ. 
А мнЪ-бы интересно было слышать отъ васъ. 


Лариса. 
Не спрашивайте, не нужно! 


Карандышевъ. 
Да почему-же? 


Лариса. 

Потому, что сравнене не будетъ въ вашу пользу. 
Сами по себЪ вы что-нибудь значите: вы хороний, 
честный человфкъ, но отъ сравненя съ Сергфемъ 
Сергичемъ вы теряете все. 


Карандышевъ. 
ВЪдь это только слова, нужны доказательства. 
Вы разберите насъ хорошенько! 
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Лариса. 
Съ кфмъ вы равняетесь? Возможно-ли такое 
ослЪфплене!... (СергЬй Сергфичъ ... это идеалъ 


мужчины. Вы понимаете, что такое идеаль? Быть 
можетъ, я ошибаюсь, я еще молода, не знаю лю- 
дей; но это мнЪНе измфнить во мн нельзя, оно 
умретъ со мною! 


Карандышевъ. 
Не понимаю-съ, не понимаю, что въ немъ осо- 
беннаго; ничего, ничего не вижу. СмФлость какая-то, 
дерзость ... Да это всяюЙ можетъ, если захочетъ. 


Лариса. 
Да вы знаете, какая это смЪлость? 


Карандышевъ. 
Да какая-жь такая, что туть необыкновеннаго? 
Стоитъ только напустить на себя. 


Лариса. 

А воть какая, я вамъ разскажу одинъ случай. 
Профзжалъ здЪсь одинъ кавказсюй офицеръ, зна- 
комый Сергфя СергФича, отличный стрфлокъ; были 
они у насъ; Сергфй Сергфичъ и говоритъ: „я слы- 
шалъ, вы хорошо стрФляете“. Да, не дурно, гово- 
рить офицеръ. (Сергфй Сергфичъ даеть ему писто- 
летъ, ставить себЪ стаканъ на голову и отходить въ 
другую комнату, шаговъ на двФнадцать. „СтрЪ- 
ляйте“, говоритъ. 


Карандышевъ. 
И онъ стр$лялъ? 


Лариса. р 

Стрфлялъь и, разумЪФется, сшибъ стаканъ, но 
только поблфднфлъ немного. Сергфй. Сергфичъ го- 
ворить: „вы прекрасно стрЪляете, но вы поблБд- 
нЪли, стрфляя въ мужчину и человфка вамъ не близ- 
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каго. Смотрите, я буду стрфлять въ дфвушку, ко- 
торая для меня дороже всего на свЪтЪ и не побл$д- 
ню“. Даеть мн$ держать какую-то монету, равно- 
душно, съ улыбкой, стофляеть на такомъ-же разсто- 
янНи и выбиваеть ее. 


Карандышевъ. 
И вы послушали его? 


Лариса. 
Да разв можно его не послушать? 


Карандышевъ. 
РазвЪ ужь вы были такъ увфрены въ немъ?. 


Лариса. 
Что вы? Да развЪ5 можно быть въ немъ неувЪ$- 
ренной? - 


Карандышевъ. 
Сердца н$фтъ, оттого онъ такъ и смфлъ. 


Лариса. 
Н5ть, и сердце есть. Я сама видФфла, какъ онъ 
помогалъь бЪднымъ, какъ отдаваль вс деньги, ко- 
торыя были съ нимъ. 


Карандышевъ. 

Ну, положимъ, Паратовь имфеть какя-нибудь 
достоинства, по крайней мЪрЪ, въ глазахь вашихъ; 
а что такое этотъ купчикъ Вожеватовъ, этоть вашъ 
Вася? 


Лариса. 

_ Вы не ревновать-ли? НФтъ, ужь вы эти глупости 
оставьте! Это пошло, я не переношу этого, я вамъ 
заранфе говорю. Не бойтесь, я не люблю и не по- 
люблю никого. 


Карандышевъ. 
А еслибъ явился Паратовъ? 


480 БЕЗПРИДАННИЦА. 


Лариса. 

РазумЪется, еслибъ явился Сергфй Сергфичъ и 
былъ свободенъ, такъ довольно одного его взгляда ... 
Успокойтесь, онъ не явился, а теперь хоть и явится, 
такъ ужь поздно. ВЪроятно, мы никогда и не уви- 
димся болЪе. (На Волгь пушечный выстрЪлъ.) Что это? 


Карандышевъ. 
Какой-нибудь купецъ-самодуръ слЪзаетъ съ сво- 
ей баржи, такъ въ честь его салютуютъ. 


Лариса. 
Ахъ, какъ я испугалась! 


Карандышевъ. 
Чего? Помилуйте! 


Лариса. 
У меня нервы разстроены. Я сейчасъ съ этой 
скамейки внизъ смотрфла и у меня закружилась 
голова. Тутъ можно очень ушибиться? 


Карандышевъ. 
Ушибиться! Тутъ вЪфрная смерть; внизу мощено 
камнемъ. Да, впрочемъ, тутъ такъ высоко, что 
умрешь прежде, чфмъ долетишь до земли. 


Лариса. 
Пойдемте домой, пора! 


Карандышевъ. 
Да и мнЪ нужно: у меня, вЪдь, обЪдъ. 


Лариса 
(подойдя къ р5шетк$). 
Подождите немного. (Смотрить внизъ) АЙ, ай, дер- 


жите меня! 
Карандышевъ 
(беретъ Ларису за руку). 
Пойдемте, что за ребячество!  <Уходятъ. Гаврило, 
Иванъ выходятъ изъ кофейной.) 
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Явлене пятое. 


Гаврило и Иванъ. 


Иванъ. 
Пушка! Баринъ пр!Ъхалъ, баринъ пр!Ъхалъ, Сер- 
гЪй СергФичъ. 


Гаврило. 
Я говорилъ, что онъ. Ужь я знаю: видно со- 
кола по полету. 


| Иванъ. 

Коляска пустая въ гору Ъдеть, значитъ господа 
пфшкомъ идутъ ... Да вонъ они! (Убъгаеть въ кофей- 
ную.) 

Гаврило. 

Милости просимъ. Ч$мъ только ихъ подчивать- 
то, не сообразишь. (Входятъ: Паратовъ (черный однобортный 
сюртукъ въ обтяжку, высоке лайковые сапоги, бЪлая фуражка, че- 
резъ плечо дорожная сумка), Роби нзонъ (въ плащф, правая пола заки- 
нута на лЪвое плечо, мягкая, высокая шляпа надФта на бокъ), Кнуровъ 
Вожеватовъ. Иванъ выбЪфгаеть изъ кофейной съ вЪничкомъ и бро- 
сается обметать Паратова.) 


Явлен!е шестое. 


Паратовъ, Робинзонъ, Кнуровъ, Вожеватовъ, Гаврило, Иванъ. 


Паратовъ (Ивану). 
Да что ты! Я съ воды ... на ВолгЪ-то не 
ПЫЛЬНО. 


Иванъ. 
Все-таки, сударь, нельзя-же ... порядокъ требу- 
етъ. Цфлый годъ-то васъ не видали, да чтобы ... 
съ пр!Бздомъ, сударь... 


Паратовъ. 


Ну хорошо, спасибо! НА! (Даетъему рублевую бумажку.) 
Островекй. [Х. 
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Иванъ. 
ПокорнЪфйше благодаримъ-съ. (Отходитъ,) 


Паратовъ. 
Такъ вы меня, Васийй Данилычъ, съ Самолетомъ 
ждали? 
Вожеватовъ. 
Да вфдь я не зналъ, что вы на своей ЛасточкЪ 
прилетите; я думалъ, что она съ баржами идетъ. 


Паратовъ. 

Нфть, я баржи продалъ. Я думалъ нынче рано 
утромъ прЁБхать; мн$ хотфлось обогнать Самолетъ, 
да трусъ машинистъ. Кричу кочегарамъ „шуруй!“1— 
а онъ у нихъ дрова отнимаетъ. ВылЪфзъ изъ своей 
мурьи 2: „если вы, говоритъ, хоть полЪно еще подки- 
нете, я за бортъ выброшусь“. Боялся, что котелъ 
не выдержитъ, цифры мнЪф как я-то на бумажкЪ вы- 
водилъ, давлен!е разсчитывалъ. Иностранецъ, гол- 
ландець онъ, душа коротка; у нихъ ариеметика, 
вмЪфсто души-то. А я, господа, и позабылъ позна- 
комить васъ съ моимъ другомъ. Моюй Парменычъ, 
Василмй Данилычъ, рекомендую — Робинзонъ. (Робин- 
зонъ раскланивается и подаетъ руку Кнурову и Вожеватову.) 


Вожеватовъ. 
А какъ ихъ по имени и отчеству? 


Паратовъ. 
Такъ, просто, Робинзонъ, безъ имени и отчества. 


Робинзонъ (Паратову.) . 
Сержъ! 


Паратовъ. 
Что тебЪ? 





1 Шуровать — подтапливать. 
? Мурья — конура, мЪсто въ трюмЪ (на пароход). 
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Робинзонъ. 
Полдень, мой другъ, я стражду. 


Паратовъ. 
А вотъ, погоди, въ гостиницу прЁБдемъ. 


Робинзонъ 
(показывая на кофейную). 


УойА! 


Паратовъ. 
Ну, ступай, чортъ съ тобой! (Робинзонъ идеть въ ко- 
фейную.) Гаврило, ты этому барину больше одной 
рюмки не давай; онъ характера непокойнаго. 


РобинзонтЪ (пожимая плечами). 
Сержъ! (Уходить въ кофейную. Гаврило за нимъ.) 


Паратовъ. 
Это, господа, провинщальный актеръ, Счастлив- 
цевъ Аркадий. 


Вожеватовъ. 
Почему-же онъ Робинзонъ? 


Паратовъ. 

А воть почему: Фхалъ онъ на какомъ-то паро- 
ходЪ, ужь не знаю, съ другомъ своимъ, съ купече- 
скимъ сыномъ Непутёвымъ; разумЪется, оба пьяные, 
до послЪдней возможности. Творили они, что только 
въ голову придетъ; публика все терпфла. Наконецъ, 
въ довершен!е безобраз!я, придумали драматическое 
представлене: раздфлись, разрЪзали подушку, вы- 
валялись въ пуху и начали изображать дикихъ; 
туть ужь капитанъ, по требованю пассажировъ, 
и высадиль ихь на пустой островъ. БЪжимъ 
мы мимо этого острова, гляжу, кто-то взываетъ, 
поднявши руки къ верху. Я сейчасъ „стопъ“, са- 
жусь самъ въ шлюпку и обрфтаю артиста Счастлив- 
цева. Взявъ его на пароходъ, одфлъ съ ногъ до 

31* 
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головы въ свое платье, благо у меня много лиш- 
няго. Господа, я имью слабость къ артистамъ ... 
Вотъ почему онъ Робинзонъ. 


Вожеватовъ. 
А Непутёвый на островЪ остался? 


Паратовъ. 
Да, на что онъ мнЪ? Пусть провфтрится. (Сами 
посудите, господа, вфдь въ дорог скука смертная, 
всякому товарищу радъ. 


Кнуровъ. 
Еще-бы, конечно. 


Вожеватовъ. 
Это такое счастье, такое счастье! Вотъ находка- 
то золотая! 


Кнуровъ. 
Одно только непр!ятно: пьянствомъ одолЪетъ. 


Паратовъ. . 

Нфть, со мной, господа, нельзя: я строгъ на 
этоть счетъ. Денегь у него нЪтъ, безъ моего раз- 
рЬшеня давать не велЪно, а у меня какъ попро- 
ситъ, такъ ему въ руки французсюе разговоры, на 
счастье нашлись у меня; изволь прежде страницу 
выучить, безъ того не дамъ ... Ну и учить, сидитъ. 
Какъ старается! 


Вожеватовъ. 
Эко вамъ счастье, (Сергфй Сергфичъ! Кажется, 
ничего-бъ не пожалфлъ за такого человЪка, а н5тъ, 
какъ нфтъ. Онъ хорошИЙ актеръ? 


Паратовъ. 
Ну, н5ётъ, какой хороший! Онъ всф амплуа про- 
шелъ и въ суфлерахь былъ; а теперь въ оперет- 
кахъ играетъ. Ничего, такъ себЪ, смБшитъ. 
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Вожеватовъ. 
Значитъ веселый? 
Паратовъ. 
Потфшный господинъ. 
Вожеватовъ. 
А пошутить съ нимъ можно? 
Паратовъ. 
Ничего, онъ не обидчивъ ... Воть отводите свою 


душу, могу его вамъ дня на два, натри предоставить. 


Вожеватовъ. 
Очень благодаренъ. Коли придеть по нраву, 
такь не останется въ накладЪ. 


Кнуровъ. 
Какъ это вамъ, СергЪй СергБичъ, не жаль Ла- 
сточку продавать? 


Паратовъ. 

Что такое „жаль“, этого я не знаю. У меня, 
Моюй Парменычъ, ничего завЪтнаго нФтъ; найду 
выгоду, такъ все продамъ, что угодно. А теперь, 
господа, у меня друМя дла и друпе разсчеты. Я 
женюсь на дЪвушкЪ очень богатой, беру въ прида- 
ное золотые прииски. 


Вожеватовъ. 
Приданое хорошее. 


Паратовъ. 

Но достается оно мнф не дешево: я долженъ 
проститься съ моей свободой, съ моей веселой 
жизнью. Поэтому надо постараться, какъ можно 
повеселфе провести послёдне дни. 


Вожеватовъ. 
Будемъ стараться, СергЪй Сергфичъ, будемъ ста- 
раться. 
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Паратовъ. 

Отець моей невЪсты важный чиновный госпо- 
динъ, старикъ стромй: онъ слышать не можеть о 
цыганахъ, о кутежахъь и о прочемъ; даже не лю- 
битъ, кто много куритъ табаку. Тутъ ужь надЪ- 
вай фракъ и раПех Напса1$! Вотъ я теперь и прак- 
тикуюсь съ Робинзономъ. Только онъ, для важ- 
ности, что-ли, ужь не знаю, зоветъ меня: „ля 
Сержъ“, а не просто Сержъ. Умора! (На крыльць 
кофейной показывается Робинзонъ, чтб-то жуетъ, за нимъ Гаврило.) 


Явлен!е седьмое. 


Паратовъ, Кнуровъ, Вожевзтовъ, Робинзонъ, Гаврило, Иванъ. 


Паратовъ (Робинзону) 
Оие {аЦез уоиз 1А? У\епе2/ 


РобинзонЪ (съ важностью). 
Сотштег? 


Паратовъ. 
Что за прелесть! Каковъ тонъ, господа?  (Фобин- 
зону) Оставь ты эту вашу скверную привычку бро- 
сать порядочное общество для трактира. 


Вожеватовъ. 
Да, это за ними водится. 


Робинзонъ. 
Ля-Сержъ, ты ужь успфлъ ... (Очень нужно 
было. 


Паратовъ. 
Да, извини, я твой псевдонимъ раскрылъ. 


Вожеватовъ. 
Мы, Робинзонъ, тебя не выдадимъ, ты у насъ 
такъ за англичанина и пойдешь, 
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Робинзонъ. 
Какъ, сразу на „ты“? Мы съ вами брудер- 
шафтъ не пили. 


Вожеватовъ. 
Это все равно ... Что за церемонии! 


Робинзонъ. 
Но я фамильярности не терплю и не позволю 
всякому ... 


Вожеватовъ. 
Да я не всяюй ... 

Робинзонъ. 
А кто-же вы? 

Вожеватовъ. 
Купецъ. 

Робинзонъ. 
Богатый? 

Вожеватовъ. 
Богатый. 

Робинзонъ. 
И тароватый? 

Вожеватовъ. 
И тароватый. 

Робинзонъ. 


Воть это въ моемъ вкусЪ. (Иодаетъ руку Вожеватову.) 
Очень прятно. Воть теперь я могу тебЪ позво- 
лить обращаться со мной запросто. 


Вожеватовъ. 
Значитъ, прятели: два тфла — одна душа. 


Робинзонъ. 
И одинъ карманъ. Имя, отчество? То-есть, 
одно имя отчества не надо. 
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Вожеватовъ. 
Василлй Данилычъ. 


Робинзонъ. 
Такъ вотъ, Вася, для перваго знакомства, за- 
плати за меня. 


Вожеватовъ. 

Гаврило, запиши! СергЪй Сергфичъ, мы нынче 
вечеромъ прогулочку сочинимъ за Волгу. На од- 
номъ катерЪ — цыгане, на другомъ — мы; пр!- 
демъ, усядемся на коврик, жженочку сваримъ. 


Гаврило. 
А у меня, Сергфй Сергфичъ, два ананасика дав- 
но васъ, дожидаются, надо ихъ нарушить для ва- 
шего пр!зда. 


Паратовъ (ГаврилЪ). 
Хорошо, срЪжь! (Вожеватову.) ДФлайте, господа, со 
мной что хотите. 


Гаврило. 

Да ужь я, Василй Данилычъ, все заготовлю, что 
требуется; у меня и кастрюлечка серебряная во- 
дится для такихъ оказй, ужь я и своихъ людей съ 
вами отпущу. 


Вожеватовъ. 
Ну, ладно. Чтобы къ шести часамъ все было 
готово; коли что лишнее припасешь, взыску не бу- 
детъ, а за недостачу отвЪтишь. 


Гаврило. 
Понимаемъ-съ. 


Вожеватовъ. 


А назадъ пофдемъ, на катерахъ разноцвфтные 
Фонарики зажжемъ. 
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Робинзонъ. 
Давно-ли я его знаю, а ужь полюбилъ, господа. 
Вотъ чудо-то! 


Паратовъ. 
Главное, чтобъ весело. Я прощаюсь съ холо- 
стой жизнью, такъ чтобъ было чфмъ ее вспомнить. 
А откушать сегодня, господа, прошу ко мнф. 


Вожеватовъ. 
Эка досада! ВЪФдь нельзя, Сергй СергФичъ ... 
Кнуровъ. 
Отозваны мы. 
Паратовъ. 


Откажитесь, господа! 


Вожеватовъ. 
Отказаться-то нельзя: Лариса Дмитр!евна выхо- 
дить замужъ, такъ мы у жениха обЪдаемъ. 


Паратовъ. 
Лариса выходить замужъ! (Задумывается) Что-жь .. 
Богъ съ ней! ... Это даже лучше. Я немножко 


виноватъ передъ ней, то есть такъ виноватъ, что 
не долженъ-бы и носу кь нимъ показывать; ну, а 
теперь она выходить замужъ, значитъ, старые счеты 
покончены, и я могу опять явиться, поцаловать руч- 
ки у ней и у тетеньки. Я Хариту Игнатьевну, для 
краткости, тетенькой зову. ВЪдь я было чуть не 
женился на ЛарисЪ, — вотъ-бы людей-то насмЪ- 
шилъ! Да, разыграль было дурака. Замужьъ выхо- 
дить ... это очень мило съ ея стороны; все-таки на 
душ$ у меня немного полегче... И дай ей Богь 
здоровья и всякаго благополуч!я! Зафду я къ нимъ, 
зафду; любопытно, очень любопытно поглядЪть на нее. 


Вожеватовъ. 
Ужь навфрное и васъ пригласятъ. 
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Паратовъ. 
Само собой, какъ-же можно безъ меня! 


Кнуровъ. 
Я очень радъ, все-таки будетъ съ к6мъ хоть 
слово за обЪдомъ перемолвить. 


Вожеватовъ. 
Тамъ и потолкуемъ, какъ намъ веселЪе время 
провести, можетъ, и еще что придумаемъ 


Паратовъ. 

Да, господа, жизнь коротка, говорятъ философы, 
такъ надо умфть ею пользоваться ... №е${ се раз, 
Робинзонъ? 

Робинзонъ. 

Вуй, ля-Сержъ! 


Вожеватовъ. 

Постараемся, скучать не будете, на томъ стоймъ. 
Мы трет катеръ прихватимъ, полковую музыку по- 
садимъ. 

Паратовъ. 

До свиданя, господа! Я въ гостиницу ... Маршъ, 

Робинзонъ! 


Робинзонъ (поднимая шляпу). 


„Да здравствуеть веселье! 
Да здравствуеть Усладъ!“ 


(Занав$ съ.) 


ДЪйств!е второе. 


Комната въ дом Огудаловой. ДвЪ двери: одна въ глу- 
бинф, — входная, другая налЪфво (отъ актеровъ), направо — 
окно; мебель приличная; фортепьяно, на немъ лежитьъ гитара. 


Явлеше первое. 


Огудалова 
(одна, подходитъ къ двери налфво, съ коробочкой въ рукахъ). 
Лариса, Лариса! (Лариса за сценой: „я, мама, одфваюсь“.) 


Погляди-ка‚ какой теб подарокъ Вася привезъ! 
(Лариса за сценой: „посл погляжу |“) Кая веши — рублей 
500 стоять. Положите, говоритъ, завтра по утру 
въ ея комнату и не говорите, отъ кого. А вЪдь 
знаетъ, плутишка, что я не утерплю, — скажу. Я 
его просила посидфть, не остался; съ какимъ-то ино- 
странцемъ Фздитъ, городъ ему показываетъ. Да 
вфдь шуть онъ, у него не разберешь, нарочно онъ, 
или вправду. „Надо, говоритъ, этому иностранцу 
вс замфчательныя трактирныя заведеня показать!“ 
ХотБлъ къ намъ привезти этого иностранца. (Взглянувъ 
въ окно) А вотъ и Мокй Парменычъ! Не выходи, я 
лучше одна съ нимъ потолкую. (Входить Кнуровъ.) 


Явлеше второе. 
Огудалова, Кнуровъ. 


Кнуровъ (въ дверяхъ). 
У васъ никого нфтъ? 
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Огудалова. 
Никого, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ (входить). 
Ну, и прекрасно. 


Огудалова. 

На чемъ записать такое счасте! Благодарна, Мо- 
кюй Парменычъ, очень благодарна, что удостоили. Я 
такъ рада, растерялась, право ... не знаю, гдф и по- 
садить васъ. 


Кнуровъ. 
Все равно, сяду гдЪ-нибудь. (Садится. 


Огудалова. 
А Ларису извините: она переодЪвается. Да вЪдь 
можно ее поторопить. 


Кнуровъ. 
НЪФтъ, зачфмъ безпокоить! 


Огудалова. 
Какъ это вы вздумали? 


Кнуровъ. 
Брожу, вфдь, я много пЪшкомъ передъ обфдомъ- 
то, ну, воть и зашелъ. 


Огудалова. 
Будьте увфрены, Мокй Парменычъ, что мы за 
особенное счастье поставляемъ вашъ визитъ; ни съ 
ЧЬмъ этого сравнить нельзя. 


Кнуровъ. 
Такъ выдаете замужъ Ларису Дмитревну? 


Огудалова. 
Да, замужъ, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Нашелся женихъ, который беретъ безъ денегъ? 
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Огудалова. 
Безъ денегъ, Мокй Парменычъ! Гдф-жь намъ 
взять денегъ-то? 


Кнуровъ. 
Что-жь онъ, средства имфетъ большя, женихъ-то 
вашъ ? 


Огудалова, 
Какя средства! Самыя ограниченныя! 
Кнуровъ. 
Да... А какъ вы полагаете, хорошо вы посту- 


пили, что отдаете Ларису Дмитр!евну за человЪка 
бЪднаго? 


Огудалова. 
Не знаю, Моюй Парменычъ! Я туть ни при чемъ: 
ея воля была. 


‚ Кнуровъ. 
Ну, а этотъ молодой человЪкъ, какъ по-вашему, 
хорошо поступаетъ? 


Огудалова. 
Что-жь, я нахожу, что это похвально съ его сто- 
роны. 


Кнуровъ. 

Ничего тутъ нфтъ похвальнаго, напротивъ, это 
непохвально. Пожалуй, съ своей точки зрфыйя, онъ 
не глупъ: что онъ такое ... кто его знаетъ, кто на 
него обратить внимане? А теперь весь городъ за- 
говоритъ про него, онъ влфзаеть въ лучшее об- 
щество, онъ позволяетъ себЪф приглашать меня на 
обЪфдъ, напримфръ ... Но воть что глупо: онъ не 
подумалъ или не захотфлъ подумать, какъ и чЪмъ 
ему жить съ такой женой. Воть объ чемъ пого- 
ворить намъ съ вами слФдуетъ. 


Огудалова. 
СдЪлайте одолжене, Мокй Парменычъ! 
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Кнуровъ. 
Какъ вы думаете о вашей дочери, что она та- 
кое? 


Огудалова. 
Да ужь я не знаю, что и говорить; мнЪ одно 
осталось: слушать васъ. 


Кнуровъ. 
ВЪдь въ ЛарисЪ Дмитр!евнф земного, этого жи- 
тейскаго, нфтъ. Ну, понимаете, тринальнаго, что 
нужно для бЪдной семейной жизни. 


Огудалова. 
Ничего н$тъ, ничего. 


Кнуровъ. 
Вфдь это эфиръ? 


Огудалова. 
Эфиръ, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Она создана для блеску! 


Огудалова. 
Для блеску, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Ну, а можетъ-ли вашъ Карандышевъ доставить 
ей этотъ блескъ? 


Огудалова. 
Нътъ, гдЪ-же!| 


Кнуровъ. 
Бфдной полумфщанской жизни она не вынесетъ. 
Что-жь остается ей? Зачахнуть, а потомъ, какъ во- 
дится, — чахотка. 


Огудалова, 
Ахъ, что вы, что вы! Сохрани Богъ! 
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Кнуровъ. 
Хорошо, если она догадается поскорЪе бросить 
мужа и вернуться къ вамъ. 


Огудалова. 
Опять бда, Моюй Парменычъ: чфмъ мнф жить 
съ дочерью? 


Кнуровъ. 
Ну, эта бЪда поправимая. Теплое участе силь- 
наго, богатаго челов$ка.. 


Огудалова. 
Хорошо, какъ найдется это участе. 


Кнуровъ. 
Надо постараться пр1обрЪсть. Въ такихь слу- 
чаяхь добраго друга, солиднаго, прочнаго, имЪть не- 
обходимо. 


Огудалова. 
Ужь какъ необходимо-то. 


Кнуровъ. 

Вы можете мнЪ сказать, что она еще и замужъ- 
то не вышла, что еще очень далеко то время, когда 
она можетъ разойтись съ мужемъ. Да, пожалуй, мо- 
жетъ-быть, что и очень далеко, а вфдь можетъ-быть, 
что и очень близко. Такъ лучше предупредить васъ, 
чтобъ вы еще не сдфлали какой-нибудь ошибки, 
чтобъ знали, что я для Ларисы Дмитр!евны ничего 
не пожалфю ... Что вы улыбаетесь? 


Огудалова. 
Я очень рада,› Мокй Парменычъ, ато вы такъ 
расположены къ намъ. 


Кнуровъ. 
Вы, можетъ - быть, думаете, что такя предложе- 
Ня не бываютъ безкорыстны? 
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Огудалова. 
Ахъ, Мокй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Обижайтесь, если угодно, прогоните меня! 


Огудалова (конфузясь). 
Ахъ, Моюй Парменычъ! 


Кнуровъ. 

Найдите такихъ людей, которые посулятъ вамъ 
десятки тысячъ даромъ, да тогда и браните меня. 
Не трудитесь напрасно искать; не найдете. Но я 
увлекся въ сторону, я пришелъ не для этихъ разго- 
воровъ. Что это у васъ за коробочка? 


Огудалова. 
Это я, Моюй Парменычъ, хотфла дочери пода- 
рокъ сдлать ... 


Кнуровъ (разсматривая вещи). 
ан. 
Огудалова. 
Да дорого, не по карману. 


Кнуровъ (отдаетъ коробочку). 

Ну, это пустяки, есть дфла поважнЪе. Вамъ нужно 
сдфлать для Ларисы Дмитр!евны гардеробъ, то-есть 
мало сказать хорош!й--очень хороний. ПодвЪнечное 
платье, ну, и все тамъ, что слЪдуетъ. 


Огудалова. 
Да, даа Моюй Парменычъ. 


Кнуровъ. 

Обидно будетъ видЪфть, если ее одфнутъ кой- 
какъ. Такъ вы закажите все это въ лучшемъ мага- 
зинф, да не разсчитывайте и не копейничайте! А 
счеты пришлите ко мнЪ: я заплачу. 
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Огудалова. 
Право, даже ужь и словъ-то не подберешь, какъ 
- благодарить васъ. 


Кнуровъ. 
Вотъ зачфмъ собственно я зашелъь къ вамъ. 
(Встаетъ.) 


Огудалова. 
А все-таки мнЪ завтра хотЪфлось-бы дочери сюр- 
призъ сдфлать. (Сердце матери, знаете ... 


Кнуровъ (беретъ коробочку). 
Ну, что тамъ такое? Что’ стоитъ? 


Огудалова. 
Оцфните, Моюй Парменычтъ |! 


Кнуровъ. 

Что тутъ цфнить! Пустое дфло! Триста рублей 
ЭТО СТОИТЬ. (Достаетъ изъ бумажника деньги и отдаеть Огудало- 
вой) До свиданья! Я пойду еще побродить ... Я 
нынче на хороп!й обЪдъ разсчитываю. За обфдомъ 
увидимся. (Идеть къ дверямъ.) 


Огудалова. 
`Очень, очень вамъ благодарна за все, Мок 
Парменычъ, за все! (Кнуровъ уходитъ. Входить Лариса съ 
корзинкой въ рук$.) 


Явлене третье. 


Огудалова, Лариса. 


Лариса 
(ставитъ корзинку на столъ и разсматриваетъ вещи въ коробочк$Ъ). 


Это Вася-то подарилъ? Не дурно. Какой милый! 


Огудалова. 
„Не дурно!“ Это очень дороя вещи. Будто ты 
не рада? 
Островский. [Х. 32 
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Лариса. 
Никакой особенной радости не чувствую. 


Огудалова. 
Ты поблагодари Васю, такъ шепни ему на ухо: 
„благодарю, молъ“. И Кнурову тоже. 


Лариса. 
А Кнурову за что? 


Огудалова. 
Ужь такъ надо; я знаю, за чтд. 


Лариса. 
Ахъ, мама, все-то у тебя секреты, да хитрости. 


Огудалова. 
Ну, ну, хитрости! Безъ хитростей на свЪтЪ не 
проживешь. 
Лариса 
(беретъ гитару, садится къ окну и запЪваетъ). 
„Матушка голубушка, солнышко мое, 
ПожалЪй, родимая, дитятко твое“. 


Юл Капитонычъ хочетъ въ мировые судьи бал- 
лотироваться. 


Огудалова. 
Ну, вотъ и прекрасно! Въ какой уфздъ? 
Лариса. 
Въ Заболотье. 
Огудалова. 


АЙ, въ лфсъ вфдь это? Что ему вздумалось та- 
кую даль? 
Лариса. 
Тамъ кандидатовъ меньше: нав5рно выберутъ. 


Огудалова. 
Чтд-жь, ничего — и тамъ люди живутьъ. 
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Лариса. 
Мн хоть-бы въ лЬсъ, да только поскорЪй от- 
сюда вырваться. 


Огудалова. 

Да оно и хорошо въ захолустьи пожить; тамъ и 
твой Карандышевъ милъ покажется, пожалуй, пер- 
вымь человЪкомъ въ уфздЪ будетъь; вотъ, помаленьку 
и привыкнешь къ нему. 


Лариса. 
Да онъ и здфсь хорошъ; я въ немъ ничего не 
замфчаю дурного. 


Огудалова. 
Ну, что ужь! Таюе-ль хороиие-то бываютъ! 


Лариса. 
Конечно, есть и лучше; я сама это очень хо- 
рошо знаю. 


Огудалова. 
Есть, да не про нашу честь. 


Лариса. 
Теперь для меня и этотъ хорошъ... Да что тол- 
ковать, дЪло рЪшеное. 


Огудалова. 

Я вфдь только радуюсь, что онъ теб нравится. 
Славу Богу! Осуждать его передъ тобой я не стану, 
а и притворяться-то намъ другъ передъ другомъ не- 
чего, — ты сама не сл$пая. 


Лариса. 

Я ослЪпла, я всЪ чувства потеряла, да и рада. 
Давно ужь точно во сн вижу, что кругомъ меня 
происходитъ. НЪть, уфхать надо, вырваться отсюда. 
Я стану приставать кь Юлю Капитонычу. Скоро и 
лЪто пройдетъ, а я хочу гулять по лЪсамъ, собирать 
ягоды, грибы ... 

32% 
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Огудалова. 
Вотъ для чего ты корзиночку-то приготовила! 
Понимаю теперь. Ты ужь и шляпу соломенную съ 
широкими полями заведи, вотъ и будешь пастушкой. 


Лариса. 
И шляпу заведу. (Запфваеть) 


„Не искушай меня безъ нужды“ .. 
Тамъ спокойстве, тишина. 


Огудалова. 
А вотъ сентябрь настанетъ, такъ не очень тихо 
будетъ: вЪтеръ-то загудить въ окно. 


Лариса. 
Ну, чтд-жь такое? 


Огудалова. 
Волки завоютъ на разные голоса. 


Лариса. 
Все-таки лучше, чфмъ здЪсь. Я, по крайней мЪръ, 
душой отдохну. 


Огудалова. 

Да развЪ я тебя отговариваю? ПоЪфзжай, сдЪлай. 
милость, отдыхай душой! Только знай, что Заболотье 
не Италя. Это я обязана тебЪ сказать, а то, какъ 
ты разочаруешься, такъ меня же будешь винить, что 
я тебя не предупредила. 


Лариса. 

Благодарю тебя... Но пусть тамъ и дико, и 
глухо, и холодно; для меня послЪ той жизни, кото- 
рую я здБсь испытала, всяй тижй уголокъ пока- 
жется раемъ. Что это Юлмй Капитонычъ медлить, я 
не понимаю. 

Огудалова. 

До деревни-ль ему! Ему покрасоваться хочется. 

Да и не удивительно: изъ ничего, да въ люди попалъ. 
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Лариса (напЪваетъ). 
„Не искушай меня безъ нужды“ .. 


Экая досада, не налажу никакъ. (ВзглянувЪъ въ окно.) 
Илья, Илья! Зайди на минутку! Наберу съ собой 
въ деревню романсовъ и буду играть да пфть оть 
скуки. (Входитъ Илья.) 


Явлене четвертое. 


Огудалова, Лариса, Илья. 


Илья. 
Съ праздникомъ! Дай Богъ здорово да счастливо! 
(Кладеть фуражку на стулъ у двери.) 


Лариса. 
Илья, наладь мнЪ: „Не искушай меня безъ ну- 
жды“. Все сбиваюсь. (Подаетъ гитару.) 


Илья. 

Сейчасъ, барышня! (Береть гитару и подстраиваетъ.) Хо- 
роша пЪсня; она’ въ три голоса хороша, теноръ 
надо: второе колно дфлаетъ... Больно хорошо. А 
у насъ бЪда, ахъ, бЪда! 


Огудалова. 
Какая бЪда? 
Илья. 
Антонъ у насъ есть, теноръ поеть ... 
Огудалова. 
Знаю, знаю. 
Илья. 
Одинъ теноръ и есть, а то все басы. — Каве 


басы, каше басы! А теноръ одинъ Антонъ! 


Огудалова. 
Такь что-жь? 
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Илья. 
Не годится въ хоръ — хоть брось. 
Огудалова. 
Не здоровъ? 
Илья. 


НЪть, здоровъ, совсфмъ невредимый. 


Огудалова. 
Что-же съ нимъ? 


Илья. 

Пополамъ перегнуло на бокъ, совсёмъ угломъ, 
такъ глаголемъ и ходить ... другая недфля... ахъ, 
бЪда! Теперь въ хорЪф всяюй лишний челов$къ до- 
рого стоитъ, а безъ тенора какъ быть! Къ дохтору 
ходилъ, дохторъ и говоритъ: „черезъ недфлю, черезъ 
двЪ отпуститъ, опять прямой будешь“. А намъ те- 
перь его надо. 


Лариса. 
Да ты пой! 


Илья. 
Сейчасъ, барышня... Секунда фальшивитъ. Вотъ 
бЪда, вотъ бЪда! Въ хорЪ надо браво стоять, а его на 
бокъ перегнуло. 


Огудалова. 
Оть чего это съ нимъ? 
Илья. 
Оть глупости. 
Огудалова. 


Отьъ какой глупости? 


Илья. 
Такая есть глупость въ насъ. Говорилъ: „наблю- 
дай, Антонъ, эту осторожность!“ А онъ не пони- 
маетъ. 
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Огудалова. 
Да и мы не понимаемъ. 


Илья. 

Ну, не вамъ будь сказано: гулялъ. Такъ гулялъ, 
такъ гулялъ! Я говорю: Антонъ, наблюдай эту осто- 
рожность! А онь не понимаетъ. Ахъ, бЪда, ахь, 
бЪда! Теперь сто рублей человЪфкъ стодитъ, вотъ ка- 
кое дфло у насъ, такого барина ждемъ, а Антона 
на бокъ свело. Какой прямой цыганъ былъ, а те- 
перь кривой! (Запъваеть басомъ.) „Не искушай ...“ 
(Голосъ въ окнЪ: „Илья, Илья, ча одарикъ ча сегеръ!“ Е) Намо? 
Со туки требе! 2 (Голосъ съ улицы: „Иди, баринъ пр!Бхалл!“) 
Хохавеса! 3 (Голосъ съ улицы: „В$рно пр1Вхалъь!“). Некогда, 
барышня, баринъ пр1Ъхалъ! (Кладетъ гитару и береть фу- 


ражку.) 
Огудалова. 
Какой баринъ! : 


Илья. 
Такой баринъ, ждемъ не дождемся: годъ ждали, 
воть какой баринъ! (Уходитъ.) 


Явлене пятое. 


Огудалова, Лариса. 


Огудалова. 

Кто-жь-бы это пр!Ъхалъ? Должно быть, богатый, 
и, вБроятно, Лариса, холостой, коли цыгане такъ ему 
обрадовались. Видно, ужь такъ у цыганъ и живетъ. Ахъ, 
Лариса, не прозЪвали-ли мы жениха? Куда торопиться- 
то было? 

Лариса. 

Ахъ, мама, мало, что-ли, я страдала? НЪтъ, до- 

вольно унижаться. 





1 Поди сюда. Иди скорЪй! 
з Зачьмъ? Что тебъ? 
з Обманываешь. 
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Огудалова. | 

Эко страшное слово сказала: „унижаться“! Испу- 
гать, что-ли, меня вздумала? Мы люди бЪдные, намъ 
унижаться-то всю жизнь. Такъ ужь лучше уни- 
жаться съ молоду, чтобъ потомъ пожить по-челов$- 
чески. 

Лариса. 
Нъть, не могу, тяжело, невыносимо тяжело. 


Огудалова. 
А легко-то ничего не добудешь, всю жизнь и 
останешься ничфмъ. 


Лариса. 
Опять притворяться, опять лгать. 


Огудалова. 
И притворяйся, и лги! Счастье не пойдетъ за то- 
бой, если сама отъ него бЪгаешь. (Входить Карандышевъ.) 


Явлен!е шестое. 


Огудалова, Лариса, Карандышевъ. 


Огудалова. 
Юл Капитонычъ, Лариса у насъ въ деревню со- 
бралась, вотъ и корзинку для грибовъ приготовила. 


Лариса. 
Да, сдБлайте для меня эту милость, пофдемте по- 
скорЪй! 


Карандышевъ. 
Я васъ не понимаю; куда вы торопитесь, зачфмъ? 


Лариса. 
МнЪ такъ хочется бфжать отсюда. ° 


Карандышевъ (запальчиво). 
Отъ кого бЪжать? Кто васъ гонить? Или вы 
стыдитесь за меня, что-ли? 
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Лариса (холодно). 

Нфть, я за васъ не стыжусь. Не знаю, что 
дальше будетъ, а пока вы мн еще повода не по- 
дали. 

Карандышевъ. 

Такъ зачфмъ бЪжать, зачфмъ скрываться отъ лю- 
дей? Дайте мнЪ время устроиться! опомниться, прйти 
въ себя! Я радъ, я счастливъ! Дайте мнф возможность 
почувствовать всю прИятность моего положен! 


Огудалова. 
Повеличаться. 


Карандышевъ. 

Да, повеличаться, я не скрываю. Я много, очень 
много перенесъ уколовъ для своего самолюбя, моя 
гордость не разъ была оскорблена; теперь я хочу и 
въ правЪ погордиться и повеличаться. 


Лариса. 
Вы когда-же думаете Ъхать въ деревню? 


Карандышевъ. 

ПослЪ свадьбы, когда вамъ угодно, хоть на дру- 
гой день. Только вЪнчаться непремфнно здЪсь, 
чтобы не сказали, что мы прячемся, потому что я 
не женихъ вамъ, не пара, а только та соломенка, 
за которую хватается утопающий. 


Лариса. 
Да вфдь послфднее-то почти такъ, Юлй Капито- 
нычъ, вотъ это правда. 


Карандышевъ (съ сердцемъ). 

Такъ правду эту вы знайте про себя! (Сквозь слезы.) 
ПожалЪйте вы меня хоть сколько-нибудь! Пусть 
хоть посторонн!е-то  думаютъ, что вы любите меня, 
что выборъ вашъ былъ свободенъ. 
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Лариса. 
Зачфмъ это? 


Карандышевъ. 
Какъ зачЪмъ? РазвЪ вы ужь совсфмъ не допу- 
скаете въ челов5кЪ самолюб!Я? 


Лариса. 
Самолюбе! Вы только о себЪ! ВсБ себя лю- 
бятъ! Когда-же меня-то будеть любить кто-нибудь? 
Доведете вы меня до погибели! 


Огудалова. 
Полно, Лариса, что ты? 


Лариса. 

Мама, я боюсь, я чего-то боюсь. Ну, послу- 
шайте: если ужь свадьба будетъ здЪсь, такъ, пожа- 
луйста, чтобы поменьше было народу, чтобы какъ 
можно тише, скромнЪе. 


Огудалова. 
Ньтъ, ты не фантазируй! Свадьба, такъ свадьба! 
Я, Огудалова, я нищенства не допущу. Ты у меня 
заблестишь такъ, что здЪсь и не видывали! 


Карандышевъ. 
Да и я ничего не пожалЪю. 


Лариса. 
Ну, я молчу. Я вижу, что я для васъ кукла; по- 
играете вы мной, изломаете и бросите. 


Карандышевъ. 
Воть и обфдь сегодня для меня обойдется не 
дешево. 
Огудалова. 
А этоть обфдъ вашъ я считаю ужь совсфмъ 
лишнимъ, — напрасная трата. 
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Карандышевъ. 
Да если-бъ онъ стоилъ мнЪ вдвое, втрое, я-бъ 
не пожалЪлъ денегъ. 


Огудалова. 
Никому онъ не нуженъ. 
Карандышевъ. 
Мн нуженъ. 
Лариса. 


Да зачфьмъ, Юлй Капитонычъ? 


Карандышевъ. 

Лариса Дмитр1евна, три года я терпфлъ униже- 
ня, три года я сносилъ насмфшки прямо въ лицо 
оть вашихъ знакомыхъ; надо-же и мнЪ, въ свою 
очередь, посмфяться надъ ними! 


Огудалова. 
Что вы еще придумываете? Ссору, что-ли, за- 
тфять хотите? Такъ мы съ Ларисой и не пофдемъ. 


Лариса. 
Ахъ, пожалуйста, не обижайте никого. 


Карандышевъ. 

Не обижайте! А меня обижать можно? Да успо- 
койтесь, никакой ссоры не будетъ: все будеть очень 
мирно. Я предложу за васъ тостъ и поблагодарю 
васъ публично за счасте, которое вы дФлаете мнЪ 
своимъ выборомъ, за то, что вы отнеслись ко мнЪ 
не такъ, какъ друе, что вы оц$нили меня и повф- 
рили въ искренность моихъ чувствъ. Воть и все, 
воть и вся моя месть! 


Огудалова. 
И все это совсфмъ не нужно. 


Карандышевъ. 
НЪть, ужь эти фаты одолфли меня своимъ фан- 
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фаронствомъ. ВЪдь не сами они нажили богатство; 
что-жь они имъ хвастаются? По пятнадцати рублей 
за порщю чаю бросаютъ! 


Огудалова. 
Все это вы на бФднаго Васю нападаете. 


Карандышевъ. 

Да не одинъ Вася, всЪ хороши. Вонъ посмотрите, 
что въ городф дфлается, какая радость на лицахъ! 
Извощики вс повеселФфли, скачуть по улицамъ, кри- 
чать другь другу: „баринъ прЁ$халъ, баринъ пр!- 
Ъхалъ... Половые въ трактирахъ тоже сяютъ, вы- 
бЪгають на улицу, изъ трактира въ трактиръ пере- 
кликиваются: „баринъ прФхалъ, баринъ пр!Бхалъ!“. 
Цыгане съ ума сошли, всф вдругъ галдятъ, машуть 
руками. У гостиницы съфздъ, толпа народу. Сей- 
часъ къ гостиниц$ четыре цыганки разряженныя въ 
коляск$ подъФхали, поздравить съ пр!Бздомь ... 
Чудо, что за картина! А баринъ-то, я слышалъ, про- 
мотался совсфмъ, посл5днй пароходишко продалъ. 
Кто пр!Бхаль? Промотавиийся кутило, развратный 
челов$къ, и весь городъ радъ. Хороши нравы! 


Огудалова. 
Да кто пр!Бхалъ-то? 


Карандышевъ. 
Вашъ Сергфй Сергфичь Паратовъ. — (Лариса въ 
испугЪ встаетъ.) 
Огудалова. 
А, такъ вотъ кто! 


Лариса. 
ПоЪдемте въ деревню, сейчасъ пофдемте! 


Карандышевъ. 
Теперь-то и не нужно ФЗхать. 
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Огудалова. 
Что ты, Лариса, зачфмъ отъ него прятаться? Онъ 
не разбойникъ! 


Лариса. 
Что вы меня не слушаете? Топите вы меня, тол- 
каете въ пропасть! 


Огудалова. 
Ты сумасшедшая! 
Карандышевъ. 
Чего вы боитесь? 
Лариса. 
Я не за себя боюсь. 
Карандышевъ. 
За кого-же? 
Лариса. 
За васъ. 
Карандышевъ. 


О, за меня не бойтесь! Я въ обиду не дамся. 
Попробуй онъ только задфть меня, такъ увидитъ... 


Огудалова. 
НЪтъ, что вы! Сохрани васъ Богъ! Это, вЪдь, 
не Вася. Вы поосторожнЪе съ нимъ, а то жизни не 
рады будете. 


Карандышевъ (у окна). 

Вотъ, изволите видфть, къ вамъ подъфхалъ; че- 
тыре иноходца въ рядъ, и цыганъ на козлахъ съ 
кучеромъ. Какую пыль въ глаза пускаетъ! Оно, ко- 
нечно, никому вреда нФтъ, пусть тфшится, а въ 
сущности-то и гнусно, и глупо. 


Лариса (Карандышеву). 
Пойдемте, пойдемте ко мнф въ комнату. Мама, 
прими сюда, пожалуйста, отдЪлайся отъ его визитовъ! 
(Лариса и Карандышевъ уходятъ. Входить Паратовъ.) 
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Явлен!е седьмое. 
Огудалова, Паратовъ. 


Паратовъ 
(всю сцену ведетъ въ шутливо-серьезномъ тон$). 


Тетенька, ручку! 


Огудалова (протягивая руку). 
Ахъ, Сергй Сергфичъ! Ахъ, родной мой! 


Паратовъ. 
Въ объятя желаете заключить? Можно! — (Обни- 
маются и цалуются.) 


Огудалова. 
Какимъ вЪфтромъ занесло? Профздомъ, вЪроятно? 


Паратовъ. 
Нарочно сюда, и первый визить къ вамъ, те- 
тенька! 
Огудалова. 
Благодарю. Какъ поживаете, какъ дла ваши? 


Паратовъ. 
Гнфвить Бога нечего, тетенька, живу весело, а 
дфла не важны. 


Огудалова 
(поглядфвъ на Паратова). 


Сергфй Сергфичъ, скажите, мой родной, что это 
вы тогда такъ вдругъ исчезли? 


Паратовъ. 

Непр!ятную телеграмму получилъ, тетенька. 
Огудалова. 

Какую? 
Паратовъ. 


Управители мои и управляюце свели безъ меня 
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домокь мой въ орфховую скорлупку-съ. Своими 
операшями довели было до аукшонной продажи мои 
пароходики и все движимое и недвижимое имфн!е. 
Такъ я полетфлъ тогда спасать свои животики-съ. 


Огудалова. 
И, разумЪется, все спасли и все устроили? 


Паратовъ. 
Никакъ нФтъ-съ; устроилъ, да не совсфмъ, брешь 
порядочная осталась. Впрочемъ, тетенька, духу не 
теряю и веселаго расположеня не утратилъ. 


Огудалова. 
Вижу, что не утратилъ. 


Паратовъ. 
На одномъ потеряемъ, на другомъ выиграемъ 
тетенька; воть наше дфло какое. 


Огудалова. 
На чемъ-же вы выиграть хотите? Новые обороты 
завели? 


Паратовъ. 
Не намъ, легкомысленнымъ джентльменамъ, но- 
вые обороты заводить! За это въ долговое отдФле- 
не, тетенька. — Хочу продать свою волюшку. 


Огудалова. 
Понимаю; выгодно жениться хотите? А во сколько 
вы цфните свою волюшку? 


Паратовъ. 
Въ полмиллона-съ. 

Огудалова. 
Порядочно. 

Паратовъ. 


Дешевле, тетенька, нельзя-съ, разсчету нфтъ, себЪ 
дороже, сами знаете. 
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Огудалова. 
Молодецъ мужчина! 


Паратовъ. 
Съ т5мъ возьмите. 


Огудалова. 


Экой соколъ! Глядфть на тебя, да радоваться. 


Паратовъ. 


Очень лестно слышать отъ васъ. Ручку пожалуйте. 


(Цалуеть руку.) 
Огудалова. 


А покупатели, то-есть, покупательницы-то есть? 


Паратовъ. 
Поискать, такъ найдутся. 


Огудалова. 
Извините за нескромный вопросъ! 


Паратовъ. 
Коли очень нескромный, такъ не 
я стыдливъ. 
Огудалова. 
Да полно тебЪ шутить-то! Есть 
нфть? Коли есть, такъ кто онаР 


Паратовъ. 
Хоть зарЪжьте, не скажу. 


Огудалова. 
Ну, какъ знаешь. 


Паратовъ. 


спрашивайте, 


невЪста, или 


Я бы желалъ засвидЪтельствовать свое почтене 
ЛарисЪ Дмитр!евнЪ. Могу я ее видть? 


Огудалова. 


Оть чего-же... Я ее сейчасъ пришлю къ вамъ. 
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(Беретъ футляръ съ вещами). Да, ВОТЪ, СергЪй СоргФичъ, 
завтра Ларисы рождене, хотфлось бы подарить ей 
эти вещи, да денегъ много не хватаетъ. 


Паратовъ. 
Тетенька, тетенька! вЪдь ужь человЪкъ съ трехъ 
о Я тактику-то вашу помню. 


Огудалова (беретъ Паратова за ко, 
Ахъ ты, проказникъ! 


р Паратовъ. 
Я завтра самъ привезу подарокъ, получше этого. 


Огудалова. 
Я позову къ вамъ Ларису. (Уходить. Входить Лариса.) 


Явлен!е восьмое. 


Паратовъ, Лариса. 


Паратовъ. 
Не ожидали? 


Лариса. 
Н5ть, теперь не ожидала. Я ждала васъ долго, 
но ужь давно перестала ждать. 


Паратовъ. 
Оть чего же перестали ждать? 


Лариса. 
Не надфялась дождаться. Вы скрылись такъ не- 
ожиданно и ни одного письма. 


Паратовъ. 
Я не писалъ потому, что не могъ сообщить вамъ 
ничего пр/ятнаго. 


Лариса. 
Я такъ и думала. 
Островский. [Х. 33 
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Паратовъ. 
И замужъ выходите? 
Лариса. 
Да, замужъ. 
Паратовъ. 


А позвольте васъ спросить, долго вы меня ждали? 


Лариса. 
Зачфмъ вамъ знать это? 


Паратовъ. 

Мн не для любопытства, Лариса Дмитр!евна; ме- 
ня интересуютъ чисто теоретическя соображенй. 
МнЪ хочется знать, скоро-ли женщина забываеть 
страстно-любимаго человЪфка: на другой день, послЪ 
разлуки съ нимъ, черезь недфлю, или черезъ м$- 
сяць ... Имфлъ-ли право Гамлетъ сказать матери, 
что она „башмаковъ еще не износила“ и такъ да- 
Бе 


Лариса. 
На вашъ вопросъ я вамъ не отвфчу, СергЪй Сер- 
гфичъ; можете думать обо мнЪ, что вамъ угодно. 


Паратовъ. 

Объ васъ я всегда буду думать съ уважешемъ; 

но женщины вообще, послЪ вашего поступка, мно- 
го теряютъ въ глазахъ моихъ. 


Лариса. 
Да какой мой поступокъ? Вы ничего не знаете, 


Паратовъ. 

Эти, „кротве, нфжные взгляды“, этотъ сладюй 
любовный шопотъ, когда каждое слово чередуется 
съ глубокимъ вздохомъ, эти клятвы! ... И все это 
черезъ мБсяцъ повторяется другому, какъ выучен- 
ный урокъ. О, женщины! 
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Лариса. 
Что „женщины“? 


Паратовъ. 
Ничтожество ваше имя! 


Лариса. 

Ахъ, какъ вы смЪфете такъ обижать меня? Раз- 

вЪ вы знаете, что я посл васъ полюбила кого-ни- 
будь? Вы увфрены въ этомъ? 


Паратовъ. 
Я не увфренъ, но полагаю. 


Лариса. 
Чтобы такъ жестоко упрекать, надо знать, а не 
полагать. 


Паратовъ. 
Вы выходите замужъ? 
Лариса. 
Но что меня заставило?.. Если дома жить 


_ нельзя, если во время страшной, смертельной тоски 
заставляютъ любезничать, улыбаться, навязываютъ 
жениховъ, на которыхъ безъ отвращен!я нельзя <мо- 
трЪть, если въ домЪ скандалы, если надо бЪжать и 
изъ дому и даже изъ города? 


Паратовъ. 
Лариса, такъ вы?.. 


Лариса. 
Что „я“? Ну, что вы хотЪли сказать? 


Паратовъ. 
Извините! Я виновать передъ вами. Такъ вы 
не забыли меня, вы еще ... меня любите? (Лариса 


молчитъ.) Ну, скажите, будьте откровенны! 
. 33* 
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Лариса. 
Конечно, да. Нечего и спрашивать. 


Паратовъ (ньжно цалуетъ руку Ларисы), 
Благодарю васъ, благодарю. С 


Лариса. 
_Вамъ только и нужно было: вы — челов$къ 
гордый. 
Паратовъ. 


Уступить васъ я могу, я долженъ по обстоятель- 
ствамъ; но любовь вашу уступить было-бы тяжело. 


`Лариса. 
Неужели? 


Паратовъ. 

Если-бы вы предпочли мнЪ кого-нибудь, вы оскор- 
били бы меня глубоко, и я не легко-бы простилъ 
вамъ это. 

Лариса. 
А теперь? 


Паратовъ. 

А теперь я во всю жизнь сохраню самое прият- 
ное воспоминан!е о васъ, и мы разстанемся, какъ луч- 
ше друзья. 

Лариса. 


Значитъ, пусть женщина плачетъ, страдаетъ, толь- 
ко-бы любила васъ? 


Паратовъ. 
Что дфлать, Лариса Дмитр!евна! Въ любви ра- 
венства нфтъ, это ужь не мной заведено. Въ люб- 
ви приходится иногда и плакать. 


Лариса. 
И непремфнно женщинЪ? 


Паратовъ. 
Ужь, разумФется, не мужчинЪ. 
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Лариса. 
‚ Да почему? 


Паратовъ. 

Очень просто, потому что если мужчина запла- 
четъ, такъ его бабой назовутъ, а эта кличка для 
мужчины хуже всего, что только можеть изобрЪсть 
умъ челов$ческй. 


Лариса. 

Кабы любовь-то была равная съ обЪихъ сторонъ, 
такъ слезъ-то бы не было. Бываетъ это когда-ни- 
будь? 

Паратовъ. 

ИзрЪдка случается. Только ужь это какое-то 

кондитерское пирожное выходитъ, какое-то безэ. 


Лариса. 
СергЬй Сергфичъ, я сказала вамъ то, чего не 
должна была говорить; я надфюсь, что вы не упо- 
требите во зло моей откровенности. 


Паратовъ. 

Помилуйте, за кого-же вы меня принимаете? 
Если женщина свободна, ну, тогда другой разговоръ... 
Я, Лариса Дмитриевна, человЪкъ съ правилами, бракъ 
для меня дло священное. Я этого вольнодумства 
терпфть не могу. Позвольте узнать: вашъ будущий 
супругъ, конечно, обладаетъ многими достоинствами? 


Лариса. 
НФть, однимъ только. 


Паратовъ. 
Не много. 


Лариса. 
За то дорогимъ. 


Паратовъ. 
А именно? 
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Лариса. 
Онъ любить меня. 


Паратовъ. 
Дъйствительно дорогимъ; это для домашняго оби- 
хода очень хорошо. (Входятъ Огудалова и Карандышевъ.) 





Явлен!е девятое. 


Паратовъ, Лариса, Огудалова, Карандышевъ, потомъ лакей. 


Огудалова. 
Позвольте васъ познакомить, господа! (Паратову.) 
Юлй Капитонычъ Карандышевъ! (Карандышеву.)  Сер- 
гьй Сергфичъ Паратовъ! 


- Паратовъ (подавая руку Карандышеву). 
Мы ужь знакомы.  (Кланяясь.) Человфкъ съ боль- 
шими усами и малыми способностями. Прошу лю- 
бить и жаловать. Старый другъ Хариты Игнатьевны 
и Ларисы Дмитревны. 


Карандышевъ (сдержанно). 
Очень прАятно. 


Огудалова. 
Сергфй Сергфичъ у насъ въ домЪ, какъ родной. 


Карандышевъ. 
Очень прятно. 


Паратовъ (Карандышеву). 
Вы не ревнивы? 


Карандышевъ. 
Я надфюсь, что Лариса Дмитр!евна не подасть 
мнЪ никакого повода быть ревнивымъ. 


Паратовъ. 
Да вЪдь ревнивые люди ревнуютъ безъ всякаго 
повода. 
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Лариса. 
Я ручаюсь, что Юл Капитонычъ меня ревно- 
вать не будетъ. 


Карандышевъ. 
Да, конечно, но если-бы ... 


Паратовъ. 
О да, да. ВЪроятно, это было-бы чтд- нибудь 
очень ужасное. 


Огудалова. 
Что вы, господа, затЪяли? Развф н$»тъ другихъ 
разговоровъ, кромЪ ревности? 


Лариса. 
Мы, Сергфй СергФичъ, скоро ЪФдемъ въ деревню. 


Паратовъ. 
Оть прекрасныхъ здЪшнихъ мЪстъ? 


Карандышевъ. 
бе вы находите здЪфсь прекраснаго? 


Паратовъ. 
ВЪдь это какъ кому; на вкусъ, на цвфтъ образ- 
ца нЪть. 


Огудалова. 
Правда, правда. Кому городъ нравится, а кому 
деревня. _— 
Паратовъ. 
Тетенька, у всякаго свой вкусъ: одинъ любитъ 
арбузъ, а другой свиной хрящикъ. 


Огудалова. 
Ахъ, проказникъ! Откуда вы столько пословицъ 
знаете? 


Паратовъ. 
Съ бурлаками водился, тетенька, такъ русскому 
языку выучишься. 
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Карандышевъ. 
У бурлак: зъ учиться русскому языку? 


Паратовъ. 
А почему-жь у нихъ не учиться? 


Карандышевъ. _ 
Да потому, что мы считаемъ ихъ ... 


Паратовъ. 
Кто это: мы? 


Карандышевъ (разгорячась). 
Мы, то-есть образованные люди, а не бурлаки. 


Паратовъ. 
Ну-съ, чфмъ-же вы считаете бурлаковъ? Я су- 
дохозяинъ и вступаюсь за нихъ; я самъ такой-же 
бурлакъ. 


Карандышевъ. 
Мы считаемъ ихъ образцомъ грубости и нев$- 
жества. 


Паратовъ. 
Ну, далфе, господиньъ Карандышевъ! 


Карандышевъ. 
Все, больше нечего. 


Паратовъ. 
Н$тъ, не все, главнаго недостаетъь: вамъ нужно 
просить извинения. 


Карандышевъ. 
МнЪ— извиняться! 


Паратовъ. 
Да, ужь нечего дфлать, надо. 


Карандышевъ. 
Да съ какой стати? Это мое убЪждеше. 
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Паратовъ. 
Но-но-но-но! Отвилять нельзя. 


Огудалова. 
Господа, господа, чтб вы! 


Паратовъ. 

Не безпокойтесь, я за это на дуэль не вызову: 
вашъ женихъ  цфлъ останется; я только поучу его. 
У меня правило: никому ничего не прощать; а то 
страхъ забудутъ, забываться станутъ. 


Лариса (Карандышеву). 
Что вы дБлаете? Просите извинен!я сейчасъ, я 
вамъ приказываю! 


Паратовъ` (Огудаловой). 
Кажется, пора меня знать. Если я кого хочу 
поучить, такъ на недфЪлю дома запираюсь, да казнь 
придумываю. 


Карандышевъ (Паратову). 
Я не понимаю... 


Паратовъ. 
Такъ выучитесь прежде понимать, да потомъ и 
разговаривайте! 


Огудалова. 
СергЪй Сергфичъ, я на колЪфни брошусь передъ 
вами; ну, ради меня, извините его! 


Паратовъ (Карандышеву). 
Благодарите Хариту Игнатьевну. Я васъ прощаю. 
Только мой родной, разбирайте людей! Я Ъду-$ду, 
не свищу, а нафду—не спущу! (Карандышевъ хочетъ от- 
вътить.) 
Огудалова. 
Не возражайте, не возражайте!| А то ясъ вами 
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поссорюсь. Лариса, вели шампанскаго подать, да 
налей имъ по стаканчику— пусть выпьютъ мировую. 
(Лариса уходить.) И ужь, господа, пожалуйста, не ссорь- 
тесь больше. Я женщина мирнаго характера; я лю- 
блю, чтобъ все дружно было, согласно. 


Паратовъ. 
Я самъ мирнаго характера, курицы не обижу; я 
никогда первый не начну, за себя я вамъ ручаюсь. 


Огудалова. 

Юл Капитонычъ, вы — еще молодой человЪкъ, 
вамъ надо быть поскромнЪе, горячиться не слЪдуетъ. 
Извольте-ка вотъ пригласить Сергфя Сергфича на 
обЪфдъ, извольте непремЪнно! Намъ очень прАятно 
быть съ нимъ вмЪстЪ. 


Карандышевъ. 
Я и самъ хотфлъ. (Сергфй Сергфичъ, угодно 
вамъ откушать у меня сегодня? 


Паратовъ (холодно). 
Съ удовольств!емъ. (Входитъ Лариса, за ней человЪфкъ съ 
бутылками шампанскаго и съ стаканами на поднос). 


Лариса (наливаетъ). 
Господа, прошу покорно. (Паратовъ и Карандышевъ бе- 
руть стаканы. Прошу васъ быть друзьями. 


Паратовъ. 
Ваша просьба для меня равняется приказу. 


Огудалова (Карандышеву). 
Вотъ и вы берите примфръ съ Сергфя Сергфича! 


Карандышевъ. 
Про меня нечего и говорить: для меня каждое 
слово Ларисы Дмитр!евны—законЪъ. (Входить Вожеватовъ.) 
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Явлен!е десятое. 
Огудалова, Лариса, Паратовъ, Карандышевъ, Вожеватовъ, потомъ 
Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 
ГдЪ шампанское, тамъ и мы. Каково чутье! Ха- 
рита Игнатьевна, Лариса Дмитр1евна, позвольте 6Ъ- 
локурому въ комнату войти! 


‚Огудалова. 
Какому бЪлокурому? 


Вожеватовъ. 
Сейчасъ увидите. Войди, бЪФлокуръ! (Робинзонъ 
входитъ.) Честь имфю представить новаго друга мое- 
го: Лордъ Робинзонъ. 


Огудалова. 
Очень приятно. 


Вожеватовъ (Робинзону). 
Цалуй ручки! (Робинзонъ цалуеть руки у Огудаловой и 
Ларисы) Ну, милордъ, теперь поди сюда! 


Огудалова. 
Что это вы какъ командуете вашимъ другомъ? 


Вожеватовъ. 

Онъ почти не бывалъ въ дамскомъ обществЪ, 
такъ застЪнчивъ. Все больше путешествовалъ, и по 
водф, и по сушЪ, а воть недавно совсфмъ было 
одичаль на необитаемомъ островф.  (Карандышеву.) 
Позвольте васъ познакомить! Лордъ Робинзонъ, 
Юл Капитонычъ Карандышевъ! 


Карандышевъ 
(подавая руку Робинзону)- 


Вы ужь давно выфхали изъ Англи? 


в Робинзонъ. 
Уез (Иесъ) 1. 


1 Да. 
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Вожеватовъ (Паратову). 

Я его слова три по-англйски выучилъ, да, при- 
знаться, и самъ-то не много больше знаю. (Робинзону.) 
Что ты на вино-то поглядываешь? Харита Игнать- 
евна, можно? 


Огудалова. 
Сдфлайте одолжен:е. 
Вожеватовъ. 
Англичане вЪдь цфлый день пьютьъ вино, съ утра. 
Огудалова. 
Неужели вы цфлый день пьете? 
Робинзонъ. 
Уе$. 
Вожеватовъ. 


Они три раза завтракаютъ, да потомъ обЪфдаютъ 
съ б часовъ до 12-ти. 


Огудалова. 
Возможно-ли? 


Робинзонъ. 
Уез. 


Вожеватовъ (Робинзону). 
Ну, наливай! 


Робинзонъ (наливъ стаканы). ` 
Н уои р!еазе! (Ифъ ю плизъ) 1. (Пьють). 


_`Паратовъ (Карандышеву). 
Пригласите и его обЪдать. Мы съ нимъ вездЪ 
вмЪстЪ, я безъ него не могу. 


Карандышевъ. 
Какъ его зовутъ? 


1 Пожалуйста. 
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Паратовъ. 
Да кто-жь ихъ по именамъ зоветъ?  Лордъ, ми- 
лордъ ... 


Карандышевъ. 
РазвЪ онъ лордъ? 


Паратовъ. 
Конечно, не лордъ; да они такъ любятъ. А то 
просто: сэръ Робинзонъ. 


Карандышевъ (Робинзону). 
Сэръ Робинзонъ, прошу покорно сегодня отку- 
шать: у меня. 


Робинзонъ. 
Г Фапк уои (ай `сенкъ ю) 1. 


Карандышевъ (Огудаловой). 
Харита` Игнатьевна, я отправляюсь домой, мнЪ 
нужно похлопотать кой чемъ.  (Кланяясь всЪмъ). Я 
васъ жду, господа. Честь имЪю кланяться! (Уходитъ.) 


Паратовъ (береть а 
ПЕ и намъ пора, надо отдохнуть съ дороги. 


Вожеватовъ. 
Кь обфду приготовиться. 


Огудалова. 
Погодите, господа, не всЪ вдругъ. (Огудалова и Лари- 
са уходятъ за Карандышевымъ въ переднюю). 





Явлен!е одиннадцатое. 


Паратовъ, Вожеватовъ, Робинзонъ. 


Вожеватовъ. 
Понравился вамъ женихъ? 


1 Благодарю. 
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Паратовъ. 
Чему тутъ нравиться? Кому онъ можетъ нра- 
виться? А еще разговариваетъ, гусь лапчатый! 


Вожеватовъ. 
РазвЪ было что? 


Паратовъ. 

Былъ разговоръ небольшой. Топорщился тоже, 
какъ и человЪкъ, пфтушиться тоже вздумалъ. Да 
погоди, дружокъ, я надъ тобой, дружокъ, потЪшусь. 
(Ударивъ себя по лбу.) Ахъ, какая мысль блестящая! Ну, 
Робинзонъ, тебЪ предстоитъ работа трудная, ста- 
райся ... 


Вожеватовъ. 
Что такое? 
Паратовъ. 
Е о а (Прислушиваясь). Идуть! ПослЪ 


скажу, господа. (Входятъ: Огудалова и Лариса) Честь имЪю 
кланяться! 


- Вожеватовъ. 
До свиданйя! (Раскланиваются.) 


(Занав съ.) 


Дъйств!е третье. 


Кабинеть Карандышева. Комната, меблированная съ пре- 

тенз!ями, но безъ вкуса; на одной стфн$ прибить предъ 

диваномъ коверъ, на которомъ развфшено оруже. Три 
двери: одна по срединЪ, двЪ по бокамъ. 





Явлене первое, 


Евфросинья Потаповна и Иванъ (выходитъ изъ двери налЪво). 


Иванъ. 
Лимоновъ пожалуйте! 


Евфросинья Потаповна. 
Какихъ лимоновъ, аспидъ? 


Иванъ. 
Мессинскихъ-съ. 


Евфросинья Потаповна. 
На что они тебЪ понадобились? 


Иванъ. 
Посл обЪда, которые господа кофей кушаютъ, 
а которые чай, такъ къ чаю требуются. 


Евфросинья Потаповна. 

Вымотали вы изъ меня всю душеньку нынче. 
Подай клюковнаго морсу, разв$ не все равно? Возь- 
ми тамъ у меня графинчикъ; ты поосторожнЪе, гра- 
финчикъ-то стареньюй, пробочка и такъ еле дер- 
жится, сургучикомъь подклеена. Пойдемъ, я сама 
выдамъ. (Уходить въ среднюю дверь; Иванъ за ней. Входятъ;: 
Огудалова, и Лариса слЪва). 


528 БЕЗПРИДАННИЦА. 


Явлеше второе. 


Огудалова, Лариса. 


Лариса. 
Ахъ, мама, я не знала, куда дЪФться. 


Огудалова. 
Я такъ и ожидала отъ него; 


Лариса. 
Что за обфдъ, что за обфдъ! А еще зоветъ 
Мокя Парменыча! Что онъ_дфлаетъ? 


Огудалова. 
Да, угостилъ, нечего сказать. 
Лариса. 
Ахъь, какъ нехорошо! НФтъ хуже этого стыда, 
когда приходится за другихъ стыдиться ... Воть мы 


ни въ чемь не виноваты, а стыдно, стыдно, такъ-бы 
убЪжала куда-нибудь. А онъ какъ-будто не замЪ- 
чаеть ничего, онъ даже веселъ. 


Огудалова. 

Да ему и замфтить нельзя: онъ ничего не знаетъ, 
онъ никогда и не видывалъ, какъ порядочные люди 
обфдаютъ. Онъ еще думаетъ, что удивилъ всЪхь 
своею роскошью; вотъ онъ и веселъ. Да развЪ ты 
не замфчаешь? Его нарочно подпаиваютъ. 


Лариса. 
Ахъ, ахъ! останови его, останови его! 


Огудалова. 
Какъ остановить? онъ—не малолЪтнй, пора безъ 
НЯНЬКИ ЖИТЬ. 


Лариса. 
Да вфдь онъ не глупъ, какъ же онъ не видить 
этого? и’ 
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Огудалова. 
Не глупъ, да самолюбивъ. Надъ нимъ подтру- 
ниваютъ, вина похваливаютъ, онъ и радъ; сами-то 
только видъ дфлаютъ, что пьютьъ, а ему подливаютъ. 


Лариса. 
Ахъ! я боюсь, всего боюсь. Зачфмъ они это 
дълаютъ? 
Огудалова. 
Да такъ просто, позабавиться хотятъ. 


Лариса. 
Да вЪдь они меня терзаютъ-то? 


Огудалова. 
А кому нужно, что ты терзаешься. Вотъ, Лари- 
са› еще ничего не видя, а ужь терзан!е; что даль- 
ше-то будетъ? 


Лариса. 
Ахъ, дЪло сдфлано, можно только жалФть, а по- 
править нельзя. (Входить Евфросинья Потаповна.) 


Явлене третье. 


Огудалова, Лариса и Евфросинья Потаповна. 


Евфросинья Потаповна. 
Ужь откушали? А чаю не угодно? 


Огудалова. 
НФть, увольте. 


Евфросинья Потаповна. 
А мужчины-то что? 


Огудалова. 


Они тамъ сидятъ, разговариваютъ. 
Островеюй. 1Х. 34 
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Евфросинья Потаповна. 

Ну, покушали, и вставали-бы; чего еще дожи- 
даются? Ужь достался мнЪ этоть обфдь; что хло- 
потъ, что изъяну! Поваришки разбойники, въ кух- 
ню-то точно какой побЪфдитель придетъ, слова ему 
сказать не смЪй! 


Огудалова. 
Да объ чемъ съ нимъ разговаривать? Коли онъ 
хорон!Йй поваръ, такъ учить его не надо. 


Евфросинья Потаповна. 

Да не объ ученьи рЪчь, а много очень добра 
изводятъ. Кабы свой матер!алъ, домашнй, деревен- 
ск, такъ я-бы слова не сказала, а то купленный, до- 
рогой, такъ его и жалко. Помилуйте, требуетъ са- 
хару, ванилю, рыбьяго клею; а ваниль этоть доро- 
гой, а рыб клей еще дороже. Ну, и положилъ-бы 
чуточку для духу, а онь валитъ зря: сердце-то и 
мретъ, на него глядя. 


Огудалова. 
Да, для разсчетливыхъ людей, конечно ... 


Евфросинья Потаповна. 

Каке тутъ разсчеты, коли человфкъ съ ума со- 
шелъ. Возьмемъ стерлядь: развЪ вкусъ-то въ ней 
не одинъ, что большая, что маленькая? А въ цЪн5- 
то разница, охъ, велика! Полтинничекъ десятокъ и 
за глаза бы, а онъ по полтиннику штуку платилъ. 


Огудалова. 
Ну, этимъ, что были за обфдомъ, еще погулять 
по ВолгЪ да подрасти бы не мЬшало. 


Евфросинья Потаповна. 
Ахъ, да вЪдь, пожалуй, есть и въ рубль, и въ 
два; плати, у кого деньги бЪшеныя. Кабы для на- 
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чальника какого высокаго, али для владыки, ну, ужь 
это такъ и полагается, а то для кого? Опять вино 
хотфль было дорогое покупать, въ рубль и больше, 
да купецъ честный человфкъ попался: берите, гово- 
ритъ, кругомъ по шести гривенъ за бутылку, а 
ерлыки наклеимъ каке прикажете! Ужь и вино от- 
пустилъ! Можно сказать, что на чести. Попробо- 
вала я рюмочку, такъ и гвоздикой-то пахнетъ, и ро- 
заномъ пахнетъ, и еще чЬмъ-то. Какъ ему быть 
дешевымъ, когда въ него столько дорогихъ духовъ 
кладется! И деньги немалыя: шесть гривенъ за бу- 
тылку; а ужь и стдить дать. А дороже платить не 
изъ чего, жалованьемь живемъ. Воть у насъ со- 
СФдъ женился, такъ къ нему этого одного пуху: 
перинъ да подушекъ, возили-возили, возили-возили, 
да все чистаго; потомъ пушного: и лисица, и ку- 
ница, и соболь! Все это въ домъ, такъ есть изъ 
чего ему тратиться. А вотъ рядомъ чиновникъ же- 
нился, такъ всего приданаго привезли фортепьяны 
старыя. Не разживешься. Все равно и намъ фор- 
сить некстати. 


Лариса (Огудаловой). 
БЪжала-бъ я отсюда, куда глаза глядятъ. 


Огудалова. 
Невозможно, къ несчаст!ю. 


Евфросинья Потаповна. 

Да коли вамъ не по себЪ, такъ пожалуйте ко 
мнЪ въ комнату, а то придуть мужчины, накурятъ 
такъ, что не продохнешь. Что я стою-то? БЪжать 
мнНЪ серебро сосчитать, да запереть, нынче нёродъ 
безъ креста. (Огудалова и Лариса уходятъ въ дверь направо, 
Евфросинья Потаповна въ среднюю. Изъ двери налфво выходятъ; Па- 
ратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ.) 


34* 
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Явлене четвертое. 


Паратовъ, Кнуровъ и Вожеватовъ. 


Кнуровъ. 
Я, господа, въ клубъ обЪдать поФду, я не Ълъ 
ничего. 


Паратовъ. 
Подождите, Мокй Парменычъ! 


Кнуровъ. 

Со мной первый разъ въ жизни такой случай. 
Приглашаетъ обЪфдать извЪфстныхъ людей, а Ъсть не- 
чего... Онъ челов$къ глупый, господа. 


Паратовъ. 


Надо ему отдать справедли- 


Мы не споримъ. 
вость: онъ, дЬйствительно, глупъ. 


Кнуровъ. 
И самъ прежде всЪхъ напился. 


Вожеватовъ. 
Мы его порядочно подстроили. 


Паратовъ. 
Да, я свою мысль привелъ въ исполнене. МнЪ 


еще давеча въ голову пришло накатить его хоро- 
шенько и посмотрЪть, что выйдетъ. 


Кнуровъ. 
Такъ у васъ было задумано? 


Паратовъ. 
Мы прежде условились. Вотъ, господа, для та- 
кихъ случаевь Робинзоны-то и дороги. 


Вожеватовъ. 
Золото, а‘`не человЪкъ! 


Паратовъ. 


Чтобы напоить хозянна, надо самому пить съ 
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нимъ вмфстЪ; а есть-ли возможность глотать эту 
микстуру, которую онъ виномъ величаетъ? А Ро- 
бинзонъ — натура выдержанная на заграничныхъ ви- 
нахъ ярославскаго производства, ему ни почемъ. 
Онъ пьетъ да похваливаетъ, пробуетъ то одно, то 
другое, сравниваетъ, смакуеть съ видомъ знатока, 
но безъ хозяина пить не соглашается; тотъ и по- 
пался. Человфкъ непривычный, много-ль ему надо, 
скорехонько и дошелъ до восторга. 


Кнуровъ. 
Это забавно; только мнЪф, господа, не шутя, Ъсть 
хочется. 


Паратовъ. 
Еще успфете. Погодите немного; мы попросимъ 
Ларису Дмитр1евну спфть что-нибудь. 


Кнуровъ. 
Это другое дфло. А гдЪ-жь Робинзонъ? 


Вожеватовъ. 
Они тамь еше допиваютьъ. (Входить Робинзонъ.) 


Явлене пятое. 


Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовь и Робинзоньъ. 


Робинзонъ (падая на диванъ). 
Батюшки, помогите! Ну, Сержъ, будешь ты за 
меня Богу отвЪчать. 


Паратовъ. 
Что-жь ты, пьянъ что-ли? 


Робинзонъ. 
Пьянъ! РазвЪ я на это жалуюсь когда-нибудь? 
Кабы пьянъ, это-бы прелесть что такое — лучше бы 
и желать ничего нельзя. Я съ этимъ добрымъ нам$- 
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ренемъ Ъхалъ сюда, да съ этимъ намфрешемъ и на 
свфтБ живу. Это цфль моей жизни, 


Паратовъ. 
Что-жь съ тобой? 


Робинзонъ. 
Я отравленъ, я сейчасъ караулъ закричу. 


Паратовъ. 
Да ты что пилъ-то больше, какое вино? 


Робинзонъ. 
Кто-жь его знаетъ? химикъ я что-ли? Ни одинъ 
аптекарь не разберетъ. 


Паратовъ. 
Да что на бутылкЪ-то, какой этикетъ? 


Робинзонъ. 
На бутылкЪ-то „бургонское“, а въ бутылкЪ-то 
„киндеръ-бальзамъ“ какой-то. Не пройдетъ мнЪ да- 
ромъ эта спешя, ужь я чувствую. 


Вожеватовъ. 

Это случается: какъ дфлаютъ вино, такъ перело- 
жатъ лишнее что-нибудь противъ пропорщи. Оши- 
биться долго-ли? человфкъ не машина. Мухоморовъ 
не переложили-ли? 


Робинзонъ. 
Что тебЪ весело? ЧеловЪкъ погибаетъ, а ты 
радъ. 
Вожеватовъ. 
Шабашъ! Помирать тебЪ, Робинзонъ. 


Робинзонъ. 
Ну это вздоръ, помирать я не согласенъ ... 
Ахъ, хоть-бы знать, какое увЪфчье-то отъ этого вина 
бываетъ! 
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Вожеватовъ. - 
Одинъ глазъ лопнетъ непремЪнно, ты такъ и жди. 
(За сценой голосъ Карандышева; „Эй, дайте намъ бургонскаго“.) 


Робинзонъ. 

Ну вотъ, изволите слышать, опять бургонскаго! 
Спасите, погибаю! Сержъ, пожалЪй хоть ты меня! 
ВЪдь я въ цвфтЪ лЬтъ, господа, я подаю большя 
надежды. За что-жь искусство должно лишиться ... 


Паратовъ. 
Да не плачь, я тебя вылечу; я знаю, чфмъ по- 
МОЧЬ тебъ; какъ рукой сниметъ. (Входитъ Карандышевъ 
съ ящикомъ сигаръ.) 


Явлен!е шестое. 


Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ, РобинзонЪ и Карандышевъ. 


Робинзонъ (взглянувъ на коверъ). 
Что это у васъ такое? 


Кврандышевъ. 
Сигары. 


Робинзонъ. 
НЬть, что развЪшено-то? Бутафорсюя вещи? 


Карандышевъ. 
Какя бутафорскя вещи? Это турецкое оруже. 


Паратовъ. 
Такъ вотъ кто виновать, что австрийцы турокъ 
одолфть не могутъ. 


Карандышевъ. 
Какъ? что за шутки! Помилуйте, что за вздоръ! 
Чфмъ я виноватъ? 


Паратовъ. 
Вы забрали у нихь все дрянное, негодное ору- 
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ж!е; вотъ они съ горя хорошимъ англйскимъ и за- 
паслись. 


Вожеватовъ. 
Да, да, воть кто виноватъ! теперь нашлось. Ну, 
вамъ австр@Ийцы спасибо не скажутъ. 


Карандышевъ. 
Да чфмь оно негодное? Вотъ этотъ пистолетъ, 
напримЪръ. (Снимаетъ со стЪны пистолетъ.) 


Паратовъ (береть у него пистолетъ). 
Этотъ пистолетъ? 


Карандышевъ. 
Ахь, осторожнЪе, онъ заряженъ! 


Паратовъ. 

Не бойтесь! Заряженъ-ли онъ, не заряженъ-ли, 
опасность отъ него одинаковая: онъ все равно, не 
выстрЪФлитъ. СтрЪляйте въ меня въ пяти шагахъ, я 
позволяю. 


Карандышевъ. 
Ну, нФтъ-сь, и этотъ пистолетъ пригодиться мо- 
жетъ. 
Паратовъ. 


Да, въ стну гвозди вколачивать. (Бросаеть писто- 
летъ на столъ.) 


Вожеватовъ. 
Ну, нЬть, не скажите! По русской пословицЪ: 
„На грЪхъ и изъ палки выстрфлишь“. 


Карандышевъ (Паратову). 
Не угодно-ли сигаръ? 


Паратовъ. 
Да вЪфдь, чай, доромя? Рублей семь сотня, я 
думаю. 


проч 
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Карандышевъ. 
Да-съ, около того; сорть высоюй, очень высоюй 
сортъ. 


Паратовъ. 
Я этоть сорть знаю: Регаля капустиссима 40$ 
2111205; я его держу для пруятелей, а самъ не курю. 


Карандышевъ (Кнурову). 
Не прикажете-ли? 


Кнуровъ. 
Не хочу я вашихь сигаръ, — свои курю. 


Карандышевъ. 
Хорошенькя сигары, хорошенькйя-съ. 


Кнуровъ. 
Ну, а хорош, такъ и курите сами. 


Карандышевъ (Вожеватову). 
Вамъ не угодно-ли? 


Вожеватовъ. 
Для меня эти очень дороги; пожалуй, избалу- 
ешься. Не нашему носу рябину клевать: рябина— 
ягода нЪжная. 


Карандышевъ. 
А вы, сэръ Робинзонъ, курите? 


Робинзонъ. 
Я-то? Странный вопросъ! Пожалуйте пяточекъ! 
(Выбираетъ пять штукъ, вынимаетъ изъ кармана бумажку и тщательно 
завертываетъ.)} : 


Карандышевъ. 
Что же вы не закуриваете? 


Робинзонъ. 
НФть, какъь можно! Эти сигары надо курить въ 
природЪ, въ хорошемъ мЪстоположении. 


538 БЕЗПРИДАННИЦА, 


Карандышевъ. 
Да почему-же? 


Робинзонъ. 
А потому, что если ихъ закурить въ порядоч- 
номъ домЪ, такъ, пожалуй, прибъютъ, чего я тер- 
пфть не могу. 


Карандышевъ. 
Не любишь, когда бьютъ? 


Робинзонъ. 
НЪть, съ дфтства отвращен!е имЪю. 


Карандышевъ. 

Какой онъ оригиналъ! А, господа, каковъ ори- 
гиналъ! Сейчасъ видно, что англичанинъ. (Громко. А 
гдЪ наши дамы? (Еще громче.) Гдф дамы? (Входить Огу- 
далова.) 





Явлен!е седьмое. 
Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ, Робинзонъ, Карандышевъ и 
Огудалова. 
Огудалова. 
Дамы здфсь, не безпокойтесь. (Карандышеву тихо.) 
Что вы дБлаете? Посмотрите вы на себя! 


Карандышевъ. 
Я, помилуйте, я себя знаю. Посмотрите, всЪ 
пьяны, а я только веселъ. Я счастливъ сегодня, я 
торжествую. 


Огудалова. 

Торжествуйте, только не такъ громко. (Подходить 
къ Паратову) СергФй СергФичъ, перестаньте  издЪ- 
ваться надъ Юллемъ Капитонычемъ! Намъ больно 
видфть: вы обижаете меня и Ларису. 


| Паратовъ. 
Ахъ, тетенька, смЪю-ли я! 
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Огудалова. 
Неужели вы еще не забыли давешнюю ссору? 
Какъ не стыдно! 


Паратовъ. 
Что вы! Я, тетенька, не злопамятенъ. Да изволь- 
те, я для вашего удовольствия все это покончу однимъ 
разомъ. Юл Капитонычъ! 


Карандышевъ. 
Что вамъ угодно? 


Паратовъ. 
Хотите брудершафтъ со мной выпить? 


Огудалова. 
Воть это хорошо. Благодарю васъ! 


Карандышевъ. 
Брудершафтъ, вы говорите? Извольте, съ удо- 
вольств!емъ. 


Паратовъ (Огудаловой). 
Да попросите сюда Ларису Дмитр!евну! Что она 
прячется отъ насъ? 


Огудалова. 
Хорошо, я приведу ее. (Уходитъ.) 


Карандышевъ. 
Что-же мы выпьемъ? Бургонскаго? 


Паратовъ. 
НЪть, ужь отъ бургонскаго увольте! Я чело- 
вфкъ простой. 


Карандышевъ. 
Такъ чего-же? 


Паратовъ. 
Знаете что: любопытно теперь намъ съ вами 
коньячку выпить. Коньякъ есть? 
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Карандышевъ. 
Какь не быть! У меня все есть. Эй, Иванъ, 
коньяку! 
Паратовъ. 
Зачфмъ сюда, мы тамъ выпьемъ; только велите 
стаканчиковъ дать, я рюмокъ не признаю. 


Робинзонъ. 
Чтд-жь вы прежде не сказали, что у васъ коньякъ 
есть? Сколько дорогого времени-то потеряно! 


Вожеватовъ. 
Какь онъ ожилъ! 


Робинзонъ. 
Съ этимъ напиткомъ я обращаться умЪю, я къ 


нему примЪнился. (Паратовъ и Карандышевъ уходятъ въ дверь 
налЪво.) 


Явлеше восьмое. 
Кнуровъ, Вожеватовъ и Робинзонъ. 
Робинзонъ 
(глядитъ въ дверь налЪво). 

Погибъ Карандышевъ. Я началъ, а Сержъ его 
докончитъ. Наливаютъ, устанавливаются въ позу; 
живая картина. Посмотрите, какая у Сержа улыбка! 
Совсфмъ Бертрамъ. (Поетъ изъ „Роберта“: „Ты мой спа- 
ситель.—Я твой спаситель!—И покровитель.—И по- 
кровитель“. Ну, проглотилъ. Цалуются. (Поеть) „Какъ 
счастливъ я!“ — „Жертва моя!“ Ай, уноситъ Иванъ 
коньякъ, уноситъ! (Громко. Что ты, что ты, оставь! 


Я его давно дожидаюсь. (Убъгаеть. Изъ средней двери вы- 
ходитъ Илья.) 


Явлене девятое. 


Кнуровъ, Вожеватовъ, Илья, потомъ Паратовъ. 


Вожеватовъ. 
Что тебЪ, Илья? 
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Илья. 
Да наши готовы, собрались совсфмъ, на буль- 
варЪ дожидаются. Когда ЪФхать прикажете? 


Вожеватовъ. 
Сейчасъ всф вмЪстЪ поЪфдемъ, подождите не- 
много! 


Илья. 
Хорошо, какъ прикажете, такъ и будетъ. (Входить 
Паратовъ.) 
Паратовъ. 
А, Илья, готовы? 


Илья. 
Готовы, Сергфй Сергфичъь! 


Паратовъ. 
Гитара съ тобой? 


Илья. 
Не захватилъ, СергЪй Сергфичъ. 


Паратовъ. 
Гитару нужно, слышишь? 


Илья. 
Сейчасъ сбЪгаю, Сергфй СергФичъ! (Уходитъ.) 


Паратовъ. : 
Я хочу попросить Ларису Дмитревну спЪть намъ 
что-нибудь, да и пофдемте за Волгу. 


Кнуровъ. 
Не весела наша прогулка будетъ безъ Ларисы 
Дмитр!евны. Вотъ еслибы ... Дорого можно запла- 


тить за такое удовольстяе ... 


Вожеватовъ, 
Еслибы Лариса Дмитр1евна поЪхала, я бы, съ 
радости, всфхъ гребцовъ по рублю серебромъ од$- 
ЛИЛЪ. 
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Паратовъ. 
Представьте, господа, я и самъ о томъ же ду- 
маю; вотъ какъ мы сошлись. 


Кнуровъ. 
Да есть-ли возможность? 


Паратовъ. 
На свЪтЪ н5ть ничего невозможнаго, говорятъ 
философы. 


Кнуровъ. 

А Робинзонъ, господа, лишнй. Потфшились и 
будетъ. Напьется онъ тамъ до звЪфринаго образа, — 
что хорошаго? Эта прогулка дЪфло серьезное, онъ 
намъ совсфмъ не компан!я. (Указывая на дверь) ВонЪъ 
онъ какъ къ коньяку-то прильнулъ. 


Вожеватовъ. 
Такъ не брать его. 


Паратовъ. 
Увяжется какъ-нибудь. 


Вожеватовъ. 
Погодите, господа, я оть него отдфлаюсь. (Въ 
дверь.) РобинзонЪъ! (Входитъ Робинзонъ.) 


Явлен!е десятое. 


Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ и Робинзонъ, 


Робинзонъ. 
Что тебЪ? 


Вожеватовъ (тихо). 
Хочешь Ъхать въ Парижъ? 


Робинзонъ. 
Какъ въ Парижъ, когда? 


ПРИ 
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Вожеватовъ. 
Сегодня вечеромъ. 


Робинзонъ. 
А мы за Волгу сбирались. 


Вожеватовъ. 
Какъ хочешь; пофзжай за Волгу, а я въ Па- 
рижъ. 


Робинзонъ. 
Да вЪдь у меня паспорта нЪтъ. 

Вожеватовъ. 
Это ужь мое дЪло. 

Робинзонъ. 
Я, пожалуй. 

Вожеватовъ. ° 


Такъ отсюда мы пофдемъ вмЪстЪ; я тебя завезу 
домой къ себЪ; тамь и жди меня, отдохни, усни. 
МнЪ нужно зафхать по дфламъ мЪста въ два. 


Робинзонъ. 
А интересно-бы и цыганъ послушать. 


Вожеватовъ. 

А еще артистъ! Стыдись! Цыганскя пЪсни, вЪдь 
это невфжество. То-ли дфло игальянская опера, или 
оперетка веселенькая! Вотъ что тебЪ надо слушать. 
Чай, самъ игралъ? 


Робинзонъ. 
Еще-бы! я въ „Птичкахъ пфвчихъ“ игралъ! 
Вожеватовъ. 
Кого? 
Робинзонъ. 
Нотар\уса. 
Вожеватовъ. 


Ну, какъ же такому артисту да въ ПарижЪ не 
побывать! ПослЪ Парижа тебЪ какая цфна-то будетьъ! 
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Робинзонъ. 
Руку! 

Вожеватовъ. 
Бдешь? 

Робинзонъ. 
Ъду! 


Вожеватовъ (Паратову). 
Какъ онъ тутъ пфлъ изъ „Роберта“. Что за го- 
лосъ! 
Паратовъ. 
А вотъ мы съ нимъ въ Нижнемъ, на ярмаркЪ, 
дФлъ надфлаемъ. 


Робинзонъ. 
Еще пофду-ли я, спросить надо. 

Паратовъ. 
Что такъ? 

Робинзонъ. 


Невфжества я и безъ ярмарки довольно вижу. 


_Паратовъ. 
Ого, какъ онъ поговаривать началъ! 


Робинзонъ. 
Нынче образованные люди въ Европу Ъздятъ, а 
не по ярмаркамъ шатаются. 


Паратовъ. 
Какя-же государства и каве города Европы вы 
осчастливить хотите? 


Робинзонъ. 
Конечно, Парижъ, я ужь туда давно собираюсь. 


Вожеватовъ. 
Мы съ нимъ сегодня вечеромъ Фдемъ. 


Паратовъ. 
А, воть что] Счастливаго пути! Въ Парижъ тебЪ, 


ДъйствИЕ ТРЕТЬЕ. ЯВЛЕНШЕ ОДИННАДЦАТОЕ. 545 


дЪйствительно, надо Фхать. Тамъ только тебя и не- 
доставало. А гдЪ-же хозяинъ? 


Робинзонъ. 
Онъ тамъ, онъ говорилъ, что сюрпризъ намъ го- 
ТОВИТЪ. (Входять: справа Огудалова и Лариса; сльва—Карандышевъ 
и Иванъ.) 





Явлене одиннадцатое. 
Огудалова, Лариса, Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ, Робинзонъ, 
Карандышевъ, Иванъ, потомъ Илья и Евфросинья Потаповна. 
Паратовъ (Ларисъ). 
Что вы насъ покинули? 


Лариса. 
МнЪ что-то нездоровится. 


Паратовъ. 
А мы сейчасъ съ вашимъ женихомъ брудершафтъ 
выпили. Теперь ужь друзья на вЪкъ. 


Лариса. 
Благодарю васъ. ОЖметъ руку Паратову.) 


Карандышевъ (Паратову). 
Сержъ! 


Паратовъ (ЛарисЪ). 
Вотъ видите, какая короткость! (Карандышеву.) Что 
тебЪ? 
Карандышевъ. 
Тебя кто-то спрашиваеть. 


Паратовъ. 
Кто тамъ? 


Иванъ. 
Цыгань Илья. 


Паратовъ. 
Такь зови его сюда. (Иванъ уходить.) Господа, изви- 
Островский. [Х. 35 
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ните, что я приглашаю Илью въ наше общество. 
Это мой лучший другъ. ГдЪ принимаютъ меня, тамъ 
цолжны принимать и моихъ друзей. Это мое пра- 
вило. 


Вожеватовъ (тихо ЛарисЪ). 
Я новую пЪфсенку знаю. 


Лариса. 
Хорошая? 


Вожеватовъ. 
Безподобная! „Веревьюшки веревью, на барышнЪ 
башмачки“. 


Лариса. 
Это забавно. 


Вожеватовъ. 
Я васъ выучу. (Входитъ Илья съ гитарой.) 


Паратовъ (Ларис®). 

Позвольте, Лариса Дмитревна, попросить васъ 
осчастливить насъ! Спойте намъ какой-нибудь ро- 
мансъ или пЪсенку! Я васъ цфлый годъ не слыхалъ, 
да, вЪроятно, и не услышу ужь болЪе. 


‚Кнуровъ. 
Позвольте и мн повторить ту-же просьбу! 


Карандышевъ. 
Нельзя, господа, нельзя. Лариса Дмитр!евна не 
станеть пПЪтЬ. 


Паратовъ. 
Да почемъ ты знаешь, что не станетъ? А, мо- 
жетъ-быть, и станетъ. 


Лариса. 
Извините, господа, я и не расположена сегодня, 
и не въ голосф. 


Кнуровъ.. 
Чтд-нибудь, что вамъ угодно! 
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Карандышевъ. 
Ужь коли я говорю, что не станетъ, такъ не 
станетъ. 
Паратовъ. 
А воть посмотримъ. Мы попросимъ хорошенько, 
на колфни станемъ. 


Вожеватовъ. 
Это я сейчасъ, я челов$къ гибюй. 


Карандышевъ. 
НФть, н5ть, и не просите, нельзя; я запрещаю! 


Огудалова. 
Что вы! Запрещайте тогда, когда будете имЪть 
право, а теперь еще погодите запрещать, рано. 


Карандышевъ. 
НБть, нфть! Я положительно запрещаю. 


Лариса. 
Вы запрещаете! Такъ я буду пЬть, господа. 
(Карандышевъ, надувшись, отходитъ въ уголъ и садится.) 


Паратовъ. 
Илья! 


Илья. 
Что будемъ пЪфть, барышня? 


Лариса. 
„Не искушай“‘ 


Илья (подстраивая гитару). 
Вотъ трет голосъ надо! Ахъ, бЪда! Какой теноръ 
былъ! Оть своей отъ глупости. (Поють въ два голоса.) 


Не искушай меня безъ нужды 

‚ Возвратомъ нЪжности твоей! 
Разочарованному чужды 

Вс обольщенья прежнихъ дней. 


(ВсЪ различнымъ образомъ выражаютъ восторгъ. Паратовъ сидитъ, 
запустивъ руки въ волоса. Ко 2-му куплету слегка пристаетъ Робин- 
зонъ.) 


35% 
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Ужь я не вЪрю увЪреньямъ, 

Ужь я не в5рую въ любовь, 

И не хочу предаться вновь 

Разъ обманувшимъ сновидфньямъ. 


Илья (Робинзону). 
Вотъ спасибо, баринъ. Выручилъ. 


Кнуровъ (ЛарисЪ). ы 
Велико наслажден!е видфть васъ, а еще больше 
наслажденя слушать васъ. 


Паратовъ (съ мрачнымъ видомъ). 
Мнъ кажется, я съ ума сойду. (Цалуетъ руку Ларисы.) 


Вожеватовъ. 
Послушать да и умереть-—вотъ оно что! (Каран- 
дышеву.) А вы хотфли лишить насъ этого удоволь- 
ств. 


Карандышевъ. 
Я, господа, не меньше вашего восхищаюсь пЪ- 
немъ Ларисы Дмитр!евны. Мы сейчасъ выпьемъ 
шампанскаго за ея здоровье. 


Вожеватовъ. 
Умную рЪчь прятно и слышать. 


Карандышевъ (громко). 
Подайте шампанскаго! 


Огудалова (тихо). 
Потише! Что вы кричите! 


Карандышевъ. 
Помилуйте, я у себя дома. Я знаю, что дФлаю. 


(Громко.) Подайте шампанскаго! (Входитъ Евфросинья Пота- 
повна.) 


Евфросинья Потаповна. 
Какого тебЪ еще шампанскаго? Поминутно то 
того, то другого. 
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Карандышевъ. 
Не мЬшайтесь не въ свое дфло! Исполняйте, 
что вамъ приказываютъ! 


Евфросинья Потаповна. 
Такъ поди самъ! А ужь я ноги отходила; я еще, 
можетъ-быть, не вши съ утра. (Уходить. Карандышевъ 
идетъ въ дверь налЪво.) 


Огудалова. 
Послушайте, Юлй Капитонычъ ... (Уходить за Ка- 
рандышевымъ.) 
Паратовъ. 


Илья, пофзжай! Чтобъ катера были готовы. Мы 
сейчасъ пр1Бдемъ. (Илья уходить въ среднюю дверь.) 


Вожеватовъ (Кнурову). 
Оставимъ его одного съ Ларисой Дмитр!евной. 
(Робинзону) Робинзонъ, смотри, Иванъ коньякъ-то 
убираетъ. 


Робинзонъ. 
Да я его убью. МнЪ легче съ жизнью разстаться! 
(Уходятъ налфво: Кнуровъ, Вожеватовъ и Робинзонъ.) 





Явлен!е двЪнадцатое. 


Лариса и Паратовъ. 


Паратовъ. 
Очаровательница! (Страстно глядитъ на Ларису.) Какъ я 
проклиналъ себя, когда вы пли! 


Лариса. 
За что? 


Паратовъ. 
ВЪдь — не дерево; потерять такое сокровище, 
какъ вы, развЪ легко? 


Лариса. 
Кто-же виноватъ? 
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Паратовъ. 
Конечно, я, и гораздо болЪфе виноватъ, чфмъ вы 
думаете. Я долженъ презирать себя. 


Лариса. 
За что-же, скажите? 


Паратовъ. 
Зачфмъ я бЪжалъ отъ васъ? На что промфнялъ 
васъ? 


Лариса. 
Зачфмъ-же вы это сдфлалиР 


Паратовъ. 

Ахъ, зачфмъ! Конечно, малодуше. Надо было 
поправить свое состояше. Да Богь съ нимъ, съ со- 
стояемъ! Я проигралъ больше, чфмъ состояне, я 
потерялъ васъ; я и самъ страдаю, и васъ заставилъ 
страдать. 


Лариса. 
Да, надо правду сказать, вы надолго отравили 
МОЮ ЖИЗНЬ. 


Паратовъ. 

Погодите, погодите винить меня! Я еще не со- 
всфмъ опошлился, не совсфмъ огрубЪлъ; во мнЪ 
врожденнаго торгашества нфтъ; благородныя чувства 
еще шевелятся въ душЪ моей. Еще н$сколько та- 
кихь минутъ, да... Еще н5сколько такихъь ми- 
нуть ... 


Лариса (тихо). 
Говорите! 


Паратовъ. 
Я брошу всЪ разсчеты, и ужь никакая сила не 
вырветъ васъ у меня; развЪ вмЪстЪ съ моею жизнью. 


Лариса. 
Чего-же вы хотите? 
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Паратовъ. 
Видфть васъ, слушать васъ... Я завтра уъзжаю. 


Лариса (опустя голову). 
Завтра. 
Паратовъ. 
Слушать вашъ очаровательный голосъ, забывать 
весь мръ и мечтать только объ одномъ блажен- 
ствЪ. 


: Лариса (тихо). 
О какомъ?.. 


Паратовъ, 
О блаженствЪ быть рабомъ вашимъ, быть у ва- 
ШИХЪ НОГЪ. 
Лариса. 
Но какъ-же? 


Паратовъ. 
Послушайте: мы Фдемъ всей компаней кататься 
по ВолгЪ на катерахъ — пофдемте! 


° Лариса. 
Ахъ! А здсь? Я не знаю, право... Какъ-же 
зДЪсь? 
Паратовъ. 


Что такое „здЪсь“? Сюда сейчасъ пр!Бдутъ: тетка 
Карандышева, барыни въ крашеныхь шелковыхъ 
платьяхъ, разговоръ будетъ о соленыхъ грибахъ. 


Лариса. 
Когда-же Ъхать? 
Паратовъ. 
Сейчасъ. 
Лариса. 
Сейчасъ? 
Паратовъ. 


Сейчасъ или никогда. 
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Лариса. 
Ъдемте! 


Паратовъ. 
Какъ, вы рЪшаетесь Ъхать за Волгу? 


Лариса. 
Куда вамъ угодно. 


Паратовъ. 
Съ нами, сейчасъ? 


Лариса. 
Когда вамъ угодно. 


Паратовъ. 
Ну, признаюсь, выше и благороднЪй этого я ни- 
чего и вообразить не могу. Очаровательное созда- 
не! Повелительница моя! 


Лариса. 
Вы — мой повелитель! (Входятъ: Огудалова, Кнуровъ, 
Вожеватовъ, Робинзонъ, Карандышевъ и Иванъ съ подносомъ, на ко- 
торомъ стаканы шампанскаго.) 


Явлен!е тринадцатое. 


Огудалова, Лариса, Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ ‚Робинзонъ, 
Карандышевъ и Иванъ. 


`Паратовъ (Кнурову и Вожеватову). 
Она поЪдетъ. 


Карандышевъ. 

Господа, я предлагаю тостъ за Ларису Дмитревну. 
(ВсЬ беруть стаканы.) Господа, вы сейчасъ восхищались 
талантомъ Ларисы Дмитревны. Ваши похвалы — 
для нея не новость; съ дтства она окружена по- 
клонниками, которые восхваляютъ ее въ глаза при 
каждомъ удобномъ случаЪ. Да-съ, талантовъ у нея, 
дЪйствительно, много. Но не за нихь я хочу по- 


- ыы 
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хвалить ее. Главное, неоцфненное достоинство Ла- 
рисы Дмитр!евны то, господа... то, господа... 


‘ Вожеватовъ. 
Слутается. 


Паратовъ. 
НФть, вынырнетъ, выучилъ. 


Карандышевъ. 

То, господа, что она умфетъ цфнить и выбирать 
людей. Да-съ, Лариса Лмитр1евна знаетъ, что не 
все то золото, что блеститъ. Она умФетъ отли- 
чать золото отъь мишуры. Много блестящихъ моло- 
дыхь людей окружали ее; но она мишурнымъ бле- 
скомъ не прельстилась. Она искала для себя чело- 
вЪка не блестящаго, а достойнаго... 


Паратовъ (одобрительно). 
Браво, браво! 


Карандышевъ. 
И выбрала... 


Паратовъ. 
Васъ! Браво, браво! 


Вожеватовъ и Робинзонъ. 
Браво, браво! 


Карандытевъ. 

Да, господа, я не только смфю, я имфю право 
гордиться и горжусь! Она меня поняла, оцфнила и 
предночла всфмъ. Извините, господа, можетъ-быть, 
не всфмъ это прятно слышать; но я счелъ своимъ 
долгомъ поблагодарить публично Ларису Дмитр!евну 
за такое лестное для меня предпочтене. Господа, 
я самъ пью и предлагаю выпить за здоровье моей 
невЪсты! 


Паратовъ, Вожеватовъ и Робинзонъ. 
Ура! 
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Паратовъ (Карандышеву). 
Еще есть вино-то? 


Карандышевъ. 
РазумЪется, есть; какъ-же не быть! Что ты го- 
воришь? Ужь я достану. 


Паратовъ. 
Надо еще тостъ выпить. 
Карандышевъ. 
Какой? 
Паратовъ. 


За здоровье счастливЪйшаго изъ смертныхъ, 
Юля Капитоныча Карандышева. 


Карандышевъ. 
Ахъ, да. Такъ ты предложишь? Ты и предложи, 
Сержъ! А я пойду, похлопочу; я достану. (Уходитъ.) 


Кнуровъ. 

Ну, хорошенькаго понемножку. Прощайте! Я 
за$ду, закушу и сейчасъ-же на сборный пунктъ. 
(Кланяется дамамъ.) 

Вожеватовъ 
(указывая на среднюю дверь). 

Здфсь пройдите, Мокй Парменычъ! Тутъ прямо 
выходъ въ переднюю, никто васъ и не увидитъ. 
(Кнуровъ уходитъ.) 

Паратовъ (Вожеватову). 

И мы сейчась Ъдемъ. (Ларисф.) Собирайтесь. (Лариса 

уходить направо.) 


Вожеватовъ. 
Не дождавшись тоста? 

Паратовъ. 
Такъ лучше. 

Вожеватовъ. 


Да чЪмъ-же? 


ДзИсСтТВ!Е ТРЕТЬЕ. ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 555 


" Паратовъ. 
СмЪшнЪе. (Входитъ Лариса со шляпой въ рукахъ.) 
Вожеватовъ. 
И то смЬшн$е. - Робинзонъ! Бдемъ! 
Робинзонъ. 
Куда? 
Вожеватовъ. 


Домой, сбираться въ Парижъ. (Робинзонъ и Вожева- 
товъ раскланиваются и. уходятъ.) 


Паратовъ (тихо Ларис$), 
Ъдемъ! (Уходитъ.) 


Лариса. 
Прощай, мама! 
Огудалова. 
Что ты! Куда ты? 
Лариса. 


Или тебЪ радоваться, мама, или ищи меня въ 
Волгф. 
Огудалова. 
Богъ съ тобой! Что ты? 


Лариса. 
Видно, отъ своей судьбы не уйдешь! (Уходить.) 


Огудалова. 

Вотъ, наконецъ, до чего дошло: всеобщее бЪг- 
ство! Ахъ, Лариса!.. Догонять мн ее иль нЪть? 
Нфть, зачфмъ!.. Что-бы тамъ ни было, все-таки кру- 
гомъ нея люди... А здЪсь, хоть и бросить, такъ но- 
- теря не велика! (Входять: Карандышевъ и Иванъ съ бутылкой 
шампанскаго.) 





Явлен!е четырнадцатое. - 


Огудалова, Карандышевъ, Иванъ, потомъ Евфросинья Потаповна. 


Карандышевъ. 
Я, господа... (Оглядываеть комнату.) ГдЪ-жь ОНИР 
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УЪхали? Вотъ это учтиво, нечего сказать! Ну, да 
тъмъ лучше! Однако, когда-жь они уфхали? И вы, 
пожалуй, уБдете! НФтъ, ужь вы-то съ Ларисой Дми- 
тр!евной погодите! ОбидЪфлись? — Понимаю. Ну, 
и прекрасно. И мы останемся въ тфсномъ семей- 
номъ кругу... А гдЪ-же Лариса Дмитревна? (У двери 
направо. Тетенька, у васъ Лариса Дмитр!евна? 


Евфросинья Потаповна (входя). 
Никакой у меня твоей Ларисы Дмитр!евны н$тъ. 


Карандышевъ. 
Однако, чтд-жь это такое, въ самомъ дЪлЪ! 
Иванъ, куда дЪвались всЪ господа и Лариса Дми- 
тр!евна? 


Иванъ. 
Лариса Дмитревна, надо полагать, съ господами 
вмЪстЪ уфхали... Потому какъ господа за Волгу 


сбирались, въ род какъ пикникъ у нихъ. 


Карандышевъ. 
Какъ за Волгу? 


Иванъ. 
На катерахъ-съ. И посуда, и вйна, все отъ 
насъ пошло-съ; еще давеча отправили; ну, и при- 
слуга — все какъ сл$дуетъ-съ. 


Карандышевъ 
(садится и хватается за голову). 


Ахъ, что-же это, что-же это! 


Иванъ. 
И цыгане, и музыка съ ними, — все какъ слЪ- 
дуетъ. 
Карандышевъ (съ горячностью). 


Харита Игнатьевна, гдф ваша дочь? ОтвЪчайте 
мнЪ, гдЬ ваша дочь? 
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Огудалова. 
Я кь вамъ привезла дочь, Юл Капитонычъ; вы 
мнЪ скажите, гдЪ моя дочь? 


Карандышевъ. 
И все это преднамфренно, умышленно, — всЪ вы 
впередъ сговорились... (Со слезами.) Жестоко, безче- 
ловфчно жестоко! 


Огудалова. 
Рано было торжествовать-то! 
Карандышевъ. 

Да, это смЪшно... Я смЪышной челов$къ... Я 


знаю самъ, что я смЬшной человЪ$къ. Да развЪ лю- 
дей казнятъ за то, что они смЪшны? Я см5шонъ, — 
ну, смЪйся надо мной, смЪйся въ глаза! Приходите 
ко мн обЪдать, пейте мое вино и ругайтесь, смЪй- 
тесь надо мной — я того стою. Но разломать грудь 
у смынного человЪка, вырвать сердце, бросить подъ 
ноги и растоптать его! Охъ, охъ! Какъ мнЪ жить! 
Какъ мнЪ жить! 


Евфросинья Потаповна. 
Да полно ты, перестань! Не о чемъ сокру- 
шаться-то! 


Карандышевъ. 
И вБдь это не разбойники, это почетные люди... 
Это все прятели Хариты Игнатьевны 


Огудалова. 
Я ничего не знаю. 


Карандышевъ. 

Нфть, у васъ одна шайка, вы всЪ за одно. Но 
знайте, Харита Игнатьевна, что и самаго кроткаго 
человЪка можно довести до бЪшенства. Не всЪ 
преступники—злодфи, и смирный челов$къь р$шится 
на преступлене, когда ему другого выхода нЪтъ. 
Если мнБ на бЪломъ свЪтЪ остается только или по- 
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вЪситься отъ стыда и отчаяня, или мстить, такъ ужь 
я буду мстить. Для меня н$фтъ теперь ни страха, 
ни закона, ни жалости; только злоба лютая и жажда 
мести душатъ меня. Я буду мстить каждому изъ 
нихъ, каждому, пока не убьютъ меня самого. (Схва- 
тываетъ со стола пистолетъ и убЪгаетъ.) 


Огудалова. 
Что онъ взялъ-то? 
Иванъ. 
Пистолетъ. 
Огудалова. 


БЪги, бЪги за нимъ, кричи, чтобъ остановили. 


(ЗанавЪ съ.) 


ДЪйств!е четвертое. 


Декоращя перваго дфйств!я. Свфтлая лФтняя ночь. 


Явлен!е первое. 


Робинзонъ (съ мазикомъ въ рукЪ) и Иванъ (выглядываетъ изъ ко- 
фейной). 
Иванъ. 
Мазикъ-то ‘пожалуйте! 


Робинзонъ. 
_ Не отдамъ. Ты играй со мной! Отчего ты не 
играешь? 


Иванъ. 
Да какъ-же играть съ вами, когда вы денегъ не 
платите! 


Робинзонъ. 
Я посл отдамъ. Мои деньги у Василья Дани- 
лыча, онъ ихь увезъ съ собой. РазвЪ ты не вф- 
ришь? 


Иванъ. 
Какъ-же вы это съ ними на пикникъ не поЪхали? 


Робинзонъ. 
Я заснулъ; а онь не посмфлъ меня безпокоить, 
будить, ну, и уфхалъ одинъ. Давай играть! 


Иванъ. 
Нельзя-съ, игра не равна: я ставлю деньги, а вы 
нфть — выигрываете, берете; а проигрываете — не 


отдаете. Ставьте деньги-съ! 
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Робинзонъ. 
Что-жь, развЪ мн кредиту нфтъ? Это странно! 
Я первый городъ такой вижу; я вездЪ, по всей Рос- 
си, все больше въ кредитъ. 


Иванъ. 

Это я оченно вфрю-съ. Коли спросить чего 
угодно, мы подадимъ; знавши Сергфя СергФича и 
Василья Данилыча, кае они господа, мы обязаны 
для васъ кредитъ сдфлать-съ; а игра денегь тре- 
буетъ-съ. 

Робинзонъ. 

Такъ-бы ты и говорилъ. Возьми мазикъ и дай 

мнЪ бутылку... чего-бы?.. 


Иванъ. 
Портвейнъ есть недуренъ-съ. 


Робинзонъ. 
Я вфдь дешеваго не пью. 


Иванъ. 
Дорогого подадимъ-съ. 


Робинзокъ. : 
Да вели мнЪ приготовить... знаешь, этого... 
какъ оно... 


Иванъ. 
Дупелей зажарить можно; не прикажете-лиР 


Робинзонъ. 
Да, воть именно дупелей. 


Иванъ. 
Слушаю-сЪ. (Уходитъ.) 


Робинзонъ. 
Они пошутить захотфли надо мной; ну, и пре- 
красно, и я пошучу надъ ними. Я, съ огорченя, 
задолжаю рублей двадцать, пусть расплачиваются. 
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Они думаютъ, что мн$ общество ихъ очень нужно— 
ошибаются; мнЪ только-бы кредитъ; а то я и одинъ 
не соскучусь, я и $010 могу разыграть очень весе- 
лое. Къ довершен!ю удовольствя, денегъ-бы занять... 
(Входить Иванъ съ бутылкой.) 


Иванъ (ставитъ бутылку). 
Дупеля заказаны-съ. 


Робинзонъ. 
Я здЪфсь театръ снимаю. 


. Иванъ. 
ДФло хорошее-съ. 


Робинзонъ. 
Не знаю, кому буфетъь сдать. Твой хозяинъ не 
возьметъ-ли? 


Иванъ. 
Отчего не взять-съ! 


Робинзонъ. 
Только у меня — чтобъ содержать исправно! И, 
для вЪрности, побольше задатку сейчасъ-же! 


Иванъ. 
Нъть, ужь онъ ученъ, задатку не даетъ: его 
такъ-то ужь двое обманули. 


Робинзонъ. 
Ужь двое? Да, коли ужь двое... 


Иванъ. 
Такъ третьему не повЪрить. 


Робинзонъ. 

Какой народъ! Удивляюсь. ВездЪ поспфютъ; гдЪ 
только можно взять, все ужь взято, непочатыхъ 
мЪсть нть. Ну, не надо, не нуждаюсь я въ немъ. 
Ты ему не говори ничего, а то онъ подумаетъ, что 
ия хочу обмануть; а я горлъ. 

Островсюй. 1Х 36 
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Иванъ. 

Да-съ, оно, конечно... А какъ давеча господинъ 
Карандышевъ разсердились, когда всЪ гости вдругъ 
уЪхали! Очень гнфвались, даже убить кого-то хо- 
тли, такъ съ пистолетомъ и ушли изъ дому. 


Робинзонъ. 
Съ пистолетомъ? Это нехорошо. 


Иванъ. 
ХмБльненьки были; я полагаю, что это у нихъ 
постепенно пройдетъ-съ. Они по бульвару раза два 
проходили... да вонъ и сейчасъ идутъ. 


Робинзонъ (оробъвъ). 
Ты говоришь, съ пистолетомъ? Онъ кого убить- 
то хотЪль — не меня вЪдьР 


Иванъ. 
Ужь не могу вамъ сказать. (Уходитъ. Входить Каран- 
дышевъ. Робинзонъ старается спрятаться за бутылку/ 





Явленйе второе. 


Робинзонъ, Карандышевъ, потомъ Иванъ. 


Карандышевъ (подходитъ къ Робинзону). 
ГдЪ ваши товарищи, господинъ Робинзонъ? 


Робинзонъ. 
Каке товарищи? У меня нЪтъ товарищей. 


Карандышевъ. 
А т господа, которые обЪфдали у меня съ вами 
вмЪстЪ? 
Робинзонъ. 
Каке-жь это товарищи! Это такъ... мимолетное 
знакомство. 
Карандышевъ, 
Такъ не знаете-ли, гдЪ они теперь? 
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Робинзонъ. 

Не могу сказать, я стараюсь удаляться отъ этой 
компани; я человфкъ смирный, знаете-ли... семей- 
ный. .. 

Карандышевъ. 

Вы семейный?.. 


ь Робинзонъ. 

Очень семейный... Для меня тихая семейная жизнь 
выше всего; а неудовольствие какое или ссора — 
это Боже сохрани; я люблю и побесфдовать, только 
чтобъ разговоръ умный, учтивый, объ искусствЪ, 
напримЪръ... Ну, съ благороднымъ человЪкомъ, 
вотъ какъ вы, можно и выпить немножко. Не при- 
кажете-ли? 


Карандышевъ. 
Не хочу. 


Робинзонъ. 
Какъ угодно. Главное дфло, чтобы непрИятности 
не было. 
Карандышевъ. 
Да вы должны же знать, гдф они? 


Робинзонъ. 
Кутятъ гдЪ-нибудь: что-жь имъ больше-то дФлать! 


Карандышевъ. 
Говорятъ, они за Волгу поЪхали? 


Робинзонъ. 
Очень можетъ-быть. 


Карандышевъ. 
Васъ не звали съ собой? 


Робинзонъ. 
Н$ть; я челов$къ семейный. 


Карандышевъ. 
Когда-же они воротятся? 


36* 
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Робинзонъ. 
Ужь это они и сами не знаютъ, я думаю. Къ 
утру вернутся. 
Карандышевъ. 
Къ утру? 
Робинзонъ. 
Можетъ-быть, и раньше. 


Карандышевъ. 
Все-таки надо подождать; мнф кой съ кЪмъ изъ 
нихъ объясниться нужно. 


Робинизонъ. 
Коли ждать, такъ на пристани; зачфмъ они сюда 
пойдутъ? Съ пристани они прямо домой профдутъ. 
Чего имъ еще? Чай, и такъ сыты. 


Карандышевъ. 
Да на какой пристани? Пристаней у насъ много. 


Робинзонъ. 
Да на какой угодно, только не здфсь; здЪфсь 
ихь не дождетесь. 


Карандышевъ. 
Ну, хорошо, я пойду на пристань. Прощайте! 
(Подаетъ руку Робинзону.) Не хотите-ли проводить меня? 


Робинзонъ. 
НФть, помилуйте, я человЪкъь семейный. — (Каран- 
дышевъ уходитъ.) Иванъ, Иванъ! (Входить Иванъ.) Накрой 
мнЪ въ комнатЪ и вино перенеси туда! 


Иванъ. 
Въ комнатЪ, сударь, душно. Что за неволя!. 


Робинзонъ. 

НФтъ, мнЪ на воздухЪ вечеромъ вредно; докторъ 
запретилъ. Да если этотъ баринъ спрашивать бу- 
детъ, такъ скажи, что меня нфтъ. (Уходить въ кофейную. 
Изъ кофейной выходитъ Гаврило.) 
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Явлен!е третье. 


Гаврило и Иванъ. 


Гаврило. 
Ты смотрфлъ на Волгу? Не видать нашихъ? 
Иванъ. 
Должно-быть, прЁБхали. 
Гаврило. 
Что такъ? 
Иванъ. 


Да подъ горой шумъ, эеюпы загалдЪфли. (Береть 
со стола бутылку и уходитъ въ кофейную. Входитъ Илья и хоръ цы- 
ганъ.) 





Явлен!е четвертое. 


Гаврило, Иванъ, цыгане и цыганки. 


Гаврило. 
Хорошо съФздили? 


Илья. 
И, хорошо! Такъ хорошо, не говори!‘ 


Гаврило. 
Господа веселы? 


Илья. 

Разгулялись, важно разгулялись, дай Богъ на 
здоровье! Сюда идутъ; всю ночь, гляди, прогу- 
ЛЯЮТЪ. 

Гаврило (потирая руки). 


Такъ ступайте, усаживайтесь! Женщинамъ велю 
чаю подать; а вы кь буфету—закусите! 


Илья. 
Старушкамъ къ чаю-то ромку вели — любять. 
(Илья, цыгане, цыганки, Гаврило уходятъ въ кофейную. Выходятъ: Кну- 
ровъ и Вожеватовъ.) 
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Явлен!е пятое. 


Кнуровъ и Вожеватовъ. 


Кнуровъ. 
Кажется, драма начинается. 
Вожеватовъ. 
Похоже. 
Кнуровъ. 


Я ужь у Ларисы Дмитревны слезки видФлъ. 


Вожеватовъ. 
Да вфдь у нихь дешевы. 


`Кнуровъ. 
Какъ хотите, а положене ея незавидное. 


Вожеватовъ. 
ДФло обойдется какъ-нибулдь. 


Кнуровъ. 
Ну, едва-ли. 


Вожеватовъ. 
Карандышевъ посердится немножко, поломается, 
сколько ему надо, и опять тотъ-же будетъ. 


Кнуровъ. 

Да она-то не та-же. ВЪдь чтобъ броситъ же- 
ниха, чуть не наканунф свадьбы, надо имЪфть осно- 
ване. Вы подумайте: Сергфй Сергфичъь пр!Бхалъ 
на одинъ день, и она бросаетъ для него жениха, съ 
которымъ ей жить всю жизнь. Значитъ, она на- 
дежду имЪфетъ на Сергфя Сергфича; иначе зачфмъ 
онъ ей? 


Вожеватовъ. 
Такъ вы думаете, что тутъ не безъ обмана, что 
онъ опять словами поманилъ ее? 
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Кнуровъ. 
Да, непремфнно. И, должно-быть, обфщан!я были 
опредЪленныя и серьезныя, а то какъ-бы она по- 
вЪрила человфку, который ужь разъ обманулъь ее! 


Вожеватовъ. 
Мудренаго нфтъ; Сергфй Сергфичъ ни надъ чфмъ 
не задумается: челов$къ смФлый. 


Кнуровъ. 
Да вЪдь какъ ни см5лъ, а миллюнную невЪсту 
на Ларису Дмитр!евну не промЪняетъ. 


Вожеватовъ. 
Еще-бы! Что за разсчетъ! 


Кнуровъ. 
Такъ посудите, каково ей, бЪдной! 


Вожеватовъ. 
Что дЪлать-то! Мы невиноваты, наше дЪфло сто- 
рона. (На крыльц$ кофейной показывается Робинзонъ.) 





Явлен!е шестое. 


Кнуровъ, Вожеватовъ и Робинзонъ. 


Вожеватовъ. 
А, милордь! Что во снЪ видЪЛЪ? 


Робинзонъ. 
Богатыхъ дураковъ; то-же, что и на яву вижу. 


Вожеватовъ. 
Ну, какъ-же ты, бЪдный умникъ, здфсь время 
проводишь? 


Робинзонъ. 
Превосходно! Живу въ свое удовольстве и при- 
томъ въ долгь, на твой счеть. Что можеть быть 
лучше? 
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Вожеватовъ. 
Позавидуешь тебЪ. И долго ты намФренъ на- 
слаждаться такой прятной жизнью? 


Робинзонъ. 
Да ты — чудакъ, я вижу. Ты подумай: какой- 
же мнЪ разсчеть отказываться отъ такихь преле- 
стей? 


Вожеватовъ. 
Что-то я не помню: какъ будто я тебЪ откры- 
таго листа не давалъ? 


Робинзонъ. 
Такъ ты въ Парижъ обфщалъ со мной Фхать — 
развЪ это не все равно? 


Вожеватовъ. 
НЪть, не все равно. Что я обЪфщалъ, то ис- 
полню; для меня слово — законъ, что сказано, то 


свято. Ты спроси: обманывалъ-ли я кого-нибудь? 


Робинзонъ. 
А покуда ты сбираешься въ Парижъ, не возду- 
хомъ-же мн питаться? 


Вожеватовъ. 
Объ этомъ уговору не было. Въ Парижь хоть 
сейчасъ. 


Робинзонъ. 
Теперь поздно; пофдемъ, Вася, завтра! 


Вожеватовъ. 
Ну завтра, такъ завтра. Послушай, вотъ чтд: 
пофзжай лучше ты одинъ, я тебЪ прогоны выдамъ 
взадь и впередъ. 


Робинзонъ. 
Какъ одинъ? Я дороги не найду. 


Вожеватовъ. 
Довезутъ. 
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Робинзонъ. 
Послушай, Вася, я по-французски не совсфмъ 
свободно... Хочу выучиться, да все времени нЪтъ. 


Вожеватовъ. 
Да зачфмъ тебЪ французсюЙ языкъ? 


Робинзонъ. 
Какъ-же, въ ПарижЪф да по-французски не гово- 
рить? 


Вожеватовъ. 
Да и не надо совсфмъ, и никто тамъ не гово- 
ритъ по-французски. 


Робинзонъ. 
Столица Франщи, да чтобъ тамъ по-французски 
не говорили! Что ты меня за дурака, что-ли, счи- 
таешь? 


Вожеватсвъ. 
Да какая столица? Что ты, въ умЪ-ли? О какомъ 
Париж ты думаешь? Трактиръ у насъ на площади 
есть „Парижъ“, вотъ я куда хотЪлъ съ тобой Фхать. 


Робинзонъ. 
Браво, браво! 


Вожеватовъ. 

А ты полагалъ, въ настоящйй? Хоть-бы ты не- 
множко полумалъ. А еще умнымъ человфкомъ счи- 
таешь себя! Ну, зачфмъ я тебя туда возьму, съ ка- 
кой стати? КлЪтку, что-ли, сдфлать да показывать 
тебя? 


Робинзонъ. 
Хорошей ты школы, Вася, хорошей; серьёзный 
изъ тебя негощшантъ выйдетъ. 


Вожеватовъ. 
Да, ничего; я стороной слышалъ, одобряютъ. 
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Кнуровъ. 
Василй Данилычъ, оставьте его! МнЪ нужно 
вамъ сказать кой-что. 


Вожеватовъ (подходя). 
Что вамъ угодно? 


Кнуровъ. 

Я все думаль о ЛарисБ ДмитревнЪ. МнЪ ка- 
жется, она теперь находится въ такомъ положении, 
что намъ, близкимъ людямъ, не только позволитель- 
но, но мы даже обязаны принять участе въ ея судьбЪ. 
(Робинзонъ прислушивается.) 


Вожеватовъ. 

То-есть, вы хотите сказать, что теперь предста- 
вляется удобный случай взять ее съ собой въ Па- 
рижъь? 

Кнуровъ. 
Да, пожалуй; если угодно, это одно и то-же. 


Вожеватовь. 
Такъ за чфмъ-же дфло стало? Кто м5шаетъ? 


Кнуровъ. 

Вы мнЬ мЬшаете, а я вамъ. Можеть-быть, вы 
не боитесь соперничества? Я тоже не очень опа- 
саюсь; а все-таки неловко, безпокойно; гораздо 
лучше, когда поле чисто. 


Вожеватовъ. 
Отступного я не возьму, Мокй Парменычъ! 


Кнуровъ. 
Зачфмъ отступное? Можно иначе какъ-нибудь. 


Вожеватовъ. 
Да воть, лучше всего. (Вынимаетъь изъ кармана монету 
и кладетъ подъ руку) Орелъ или рЪшетка? 
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Кнуровъ (въ раздумьи). 
Если скажу: орелъ, такъ проиграю; орелъ, ко- 
нечно, вы. (Ръшительно.) РЪшетка. 


Вожеватовтъ (поднимая руку). 
Ваше. Значитъ, мнф одному въ Парижъ Фхать. 
Я не въ убытк$; расходовъ меньше. 


Кнуровъ. 
Только, Василй Данилычъ, давши слово, держись, 
а не давши, крфпись! Вы купецъ, вы должны по- 
нимать, что значитъ слово. 


Вожеватовъ. 
Вы меня обижаете. Я самъ знаю, что такое ку- 
печеское слово. ВЪдь я съ вами д$ло имЪю, а не 
съ Робинзономъ. 


Кнуровъ. 

Вонъ СергЪй Сергфичъь идеть съ Ларисой Дми- 
тр!евной! Войдемте въ кофейную, не будемъ имъ 
мБшать. (Кнуровъ и Вожеватовъ уходятъ въ кофейную. Входять 
Паратовъ и Лариса.) 





Явлене седьмое. 


Паратовъ, Лариса и Робинзонъ. 


Лариса. 

Ахъ, какъ я устала! Я теряю силы, я насилу 
взошла на гору. (Садится въ глубинЪ сцены на скамейку у ръ- 
шетки.) 

Паратовъ. 

А, Робинзонъ! Ну, чтдо-жь ты, скоро въ Парижъ 

Ъдешь? 


Робинзонъ. 
Съ кЬмъ это? Съ тобой, ля-Сержъ, куда хо- 
чешь; а ужь съ купцомъ я не пофду. НЪФтъ, съ 
купцами кончено. 
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Паратовъ. 
Что такъ? 
Робинзонъ. 
НевЪжи! 
Паратовъ. 


Будто? Давно-ли ты догадался? 


Робинзонъ. 
Всегда зналъ. Я всегда за дворянъ. 


Паратовъ. 

Это дфлаетъь тебЪф честь, Робинзонъ. Но ты не 
по времени гордъ. Примфняйся къ обстоятельствамъ, 
бЪдный другъь мой! Время просвЪъщенныхъ покро- 
вителей, время Меценатовъ прошло; теперь торже- 
ство буржуази, теперь искусство на вфсъ золота 
цфнится, въ полномъ смысл наступаеть золотой 
вфкь. Но, ужь не взыщи, подчасъ и ваксой на- 
поятъ, и въ бочкЪ съ горы, для собственнаго удо- 
вольствя, прокатятъ —на какого Медичиса нападешь. 
Не отлучайся, ты мнф будешь нуженъ! 


Робинзонъ.. 
Для тебя въ огонь и въ воду. (Уходить въ кофей- 
ную.) 
Паратовъ (Ларис®). 
Позвольте теперь поблагодарить васъ за удоволь- 
стве — нфть, этого мало — за счасме, которое вы 
намъ доставили. 


Лариса. 

НЪть, нЪфтъ, Сергфй Сергфичъ, вы мнф фразъ не 
говорите! Вы мнЪ скажите только: что я — жена 
ваша или нЪтъ? 

Паратовъ. 


Прежде всего, Лариса Дмитр!евна, вамъ нужно 
Ъхать домой. Поговорить обстоятельно мы еще 
успфемъ завтра. 
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Лариса. 
Я не пофду домой. 


Паратовъ. 

Но и здЪсь оставаться вамъ нельзя. Прокатиться 
съ нами по ВолгЪ днемъь — это еще можно допу- 
стить; но кутить всю ночь въ трактирЪ, въ центрЪ 
города, съ людьми, извЪстнымт дурнымъ поведе- 
немъ! Какую пищу вы дадите для разговоровъ! 


Лариса. 
Что мн за дфло до разговоровъ! (Съ вами я 
могу быть вездЪ. Вы меня увезли, вы и должны 
привезти меня домой. 


Паратовъ. 
Вы поЪдете на моихъ лошадяхъ —- развЪ это не 
все равно? 


Лариса. 

НЪтъ, не все равно. Вы меня увезли оть же- 
ниха; маменька видЪла, какъ мы уЪфхали — она не 
будетъ безпокоиться, какъ-бы мы поздно ни возвра- 
тились... Она покойна, она увЪфрена въ васъ, она 
только будеть ждать насъ, ждать... чтобъ благо- 
словить. Я должна или пр!Ъхатгь съ вами, или со- 
всЪмъ не являться домой. 


Паратовъ. 
Что такое? Что значить: „совсфмъ не являться?“ 
Куда дЬться вамъ? 


Лариса. 

Для несчастныхъ людей много простора въ божь- 
емъ мфЪ: вотъ садъ, вотъ Волга. ЗдЪфсь на каждомъ 
сучкЪ удавиться можно, на ВолгЪ — выбирай любое 
мБсто. ВездЪ утопиться легко, если есть желаше, 
да силъ достанетъ. 


Паратовъ. 
Какая экзальташя! Вамъ можно жить и должно. 
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Кто откажетъ вамъ въ любви, въ уважени! Да тотъ- 
же вашъ женихъ: онъ будетъ радехонекъ, если вы 
опять его приласкаете. 


Лариса. 

Что вы говорите? Я мужа своего, если ужь не 
любить, такъ хоть уважать должна; а какъ могу я 
уважать человЪка, который равнодушно сноситъ на- 
смЪшки и всевозможныя оскорбленя? Это дЪло кон- 
чено: онъ для меня не существуетъ. У меня одинъ 
женихь: это вы. 


Паратовъ. 
Извините, не обижайтесь на мои слова! Но едва- 
ли вы имЪфете право быть такъ требовательны ко 
мнЪ. 


Лариса. 

Что вы говорите! РазвЪ вы забыли? Такъ я 
вамъ опять повторю все сначала. Я годъ страдала, 
годъ не могла забыть васъ, жизнь стала для меня 
пуста; я рЪшилась, наконець, выйти замужъ за Ка- 
рандышева, чуть не за перваго встрЪчнаго. Я ду- 
мала, что семейныя обязанности наполнятъ мою жизнь 
и помирять меня съ ней. Явились вы и говорите: 
„брось все, я твой“. Разв это не право? Я ду- 
мала, что ваше слово искренне, что я его выстра- 
дала. 

Паратовъ. 


Все это прекрасно, и 0бо всемь этомъ мы съ 
вами потолкуемъ завтра. 


Лариса. 
НФтъ, сегодня, сейчасъ. 

Паратовъ. 
Вы требуете? 

Лариса. 


Требую. (Въ дверяхъ кофейной видны Кнуровъ и Вожеватовъ.) 
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Паратовъ. 
Извольте. Послушайте, Лариса Дмитр1евна! Вы 
допускаете мгновенное увлечене? 


Лариса. 
Допускаю. Я сама способна увлечься. 


Паратовъ. 

Н$ть, я не такъ выразился; допускаете-ли вы, 
что человЪкъ, скованный по рукамъ и по ногамъ 
неразрывными цфпями, можетъ такъ увлечься, что 
забудетъ все на свЪтЪ, забудеть и гнетущую его 
дфйствительность, забудетъ и свои цфпи? 


Лариса. 
Ну, что-же! И хорошо, что онъ забудетъ. 


Паратовъ. 

Это душевное состоян!е очень хорошо, я съ вами 
не спорю; но оно непродолжительно. Угаръ страст- 
наго увлеченя скоро проходитъ, остаются цфпи и 
здравый разсудокъ, который говоритъ, что этихъ 
цфпей разорвать нельзя, что онЪф неразрывны. 


Лариса (задумчиво). 
Неразрывныя ЦФпи! (Быстро. Вы женаты? 


Паратовъ. 
НЪть. 
Лариса. 
А всякя друйя цфпи — не помфха! Будемъ но- 
сить ихь вмЪстЪ, я раздфлю съ вами эту ношу, 
большую половину тяжести я возьму на себя. 


Паратовъ. 
Я обрученъ. 


Лариса. 
Ахъ! 
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Паратовъ 
(показывая обручальное кольцо). 


Вотъ золотыя цфпи, которыми я скованъ на всю 
жизнь. 


Лариса. 
Чтд-же вы молчали? Безбожно, безбожно! (Са- 
дится на стулъ.) 
Паратовъ. 
РазвЪ я въ состояи былъ помнить что-нибудь? 
Я видфлъ васъ, и ничего боле для меня не суще- 
ствовало. 


Лариса. 
Поглядите на меня! (Паратовъ смотритъ на нее) „Въ 
глазахъ, какъ на небЪ, свЪтло“... Ха, ха, ха! (Исте- 


рически смЪется) Подите отъ меня! Довольно! Я ужь 
сама объ себъ подумаю. (Опираеть голову на руку. Кнуровъ, 
Вожеватовъ и Робинзонъ выходятъ на крыльцо кофейной.) 





Явлен!е восьмое. 


Паратовъ, Лариса, Кнуровъ, Вожеватовъ и Робинзонъ. 


Паратовъ (подходя къ кофейной). 
Робинзонъ, поди сыщи мою коляску! Она тутъ 
у бульвара. Ты свезешь Ларису Дмитр1евну домой. 


Робинзонъ. 
Ля-Сержъ! Онъ туть, онъ ходить съ пистоле- 
томъ. 


Паратовъ. 
Кто онъ? 
Робинзонъ. 
Карандышевъ. 
Паратовъ. 


Такъ что-жь мнф за дЪло? 


Робинзонъ. 
Онъ меня убьетъ. 
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Паратовъ. з 
Ну, воть велика важность! Исполняй, что при- 
казываютъ! Безъ разсужденй! Я этого не люблю, 
Робинзонъ. : 


Робинзонъ. 
Я тебЪ говорю: какъ онъ увидить меня съ ней 
вмфстЪ, онъ меня убьетъ. 


Паратовъ. 

Убьеть онъ тебя или нфтъ — это еще неизвЪст- 
но; а вотъ если ты не исполнишь сейчасъ-же того, 
что я тебЪ приказываю, такъ я тебя убью ужь на- 
: вЪрное! (Уходитъ въ кофейную.) 


Робинзонъ (грозя кулакомъ). 
О, варвары, разбойники! Ну, попалъ я въ ком- 
пан!ю! (Уходитъ. Вожеватовъ подходить къ ЛарисЪ.) ® 


Лариса (взглянувъ на Вожеватова). 
Вася, я погибаю! 


Вожеватовъ. 
Лариса Дмитревна, голубушка моя! Что дЪлать- 
то? Ничего не подЪфлаешь. 


Лариса. 
Вася, мы съ тобой съ дфтства знакомы, почти 
родные; что мн дфлать — научи! 


Вожеватовъ. 
Лариса Дмитр1евна, уважаю я васъ, и радъ-бы. .. 
я ничего не могу. ВЪрьте моему слову! 


Лариса. 
Да я ничего и не требую отъ тебя; прошу только 
пожалфть меня. Ну, хоть поплачь со мной вмЪстЪ! 


Вожеватовъ. 
Не могу, ничего не могу. 


Лариса. 
И у тебя тоже цфпи? 
Островский. 1Х. 37 
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р Вожеватовъ. 
Кандалы, Лариса Дмитр!евна. 
Лариса. 
Каке? 
Вожеватовъ. 


Честное, купеческое слово. «Отходитъ въ кофейную.) 


Кнуровъ (подходитъ къ Ларисф). 
Лариса Дмитр1евна, выслушайте меня и не оби- 
жайтесь! У меня и въ помышлени н$тъ васъ оби- 
дЪть. Я только желаю вамъ добра и счастя, чего 
вы вполн$ заслуживаете. Не угодно-ли вамъ Ъхать 


со мной въ Парижъ, на выставку? (Лариса отрицательно ° 


качаетъ головой.) И полное обезпечен!е на всю ЖИЗНЬ? 
(Лариса молчитъ.) Стыда не бойтесь, осужден не бу- 
деть. Есть границы, за которыя осуждене не пе- 
реходитъ; я могу предложить вамъ такое громадное 
содержаше, что самые злые критики чужой нрав- 
ственности должны будутъ` замолчать и разинуть 
рты отъ удивления. (Лариса поворачиваетъ голову въ другую 
сторону.) Я-бы ни на одну минуту не задумался пред- 
ложить вамъ руку, но я женатъ. (Лариса молчить.) ВЫ 
разстроены, я не смфю торопить васъ отвЪтомъ. 
Подумайте! Если вамъ будетъ угодно благосклонно 
принять мое предложене, извЪфстите меня; и съ той 
минуты я сдфлаюсь вашимъ самымъ преданнымъ слу- 
гой и самымъ точнымъ исполнителемъ всфхъ вашихъ 
желаШйй и даже капризовъ, какъ-бы они странны и 
дороги ни были. Для меня невозможнаго мало. 
(Почтительно кланяется и уходитъ въ кофейную.) 





Явлен!е девятое. 


Лариса (одна). 
Я давеча смотрЪла внизъ черезъ рфшетку, у меня 
закружилась голова и я чуть не упала. А если 
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упасть, такъ, говорятъ... вЪфрная смерть! (Подумавъ.) 
Вотъ хорошо-бы броситься! НЪтъ, зачфмъ бросать- 
ся!.. (Стоять у рфшетки и смотрЪФть внизъ, закру- 
жится голова и упадешь... Да, это лучше... въ 
безпамятствЪ, ни боли... ничего не будешь чувство- 
вать! -(Подходить къ рЬшеткБ и смотрить внизъ. Нагибается 
крфпко хватается за р5шетку, потомъ съ ужасомъ отбЪгаетъ.) ОЙ, 
ой! Какъ страшно! (Чуть не падаетъ, хватается за бесЪдку.) 
Какое головокружене! Я падаю, падаю, ай! (Садится 
у стола подлЪ бесЪдки.) Охъ, ВБ (Сквозь слезы.) Раз- 
ставаться съ жизнью совсфмъ не такъ просто, какъ 
я думала. Воть и нётъ силъ! Воть я какая не- 
счастная! А вфдь есть люди, для которыхъ это 
легко. Видно, ужь тмъ совсфмъ жить нельзя, ихъ 
ничто не прельщаетъ, имъ ничто не мило, ничего 
не жалко. Ахь, что я!.. Да вЪдь и мнЪ ничто не 
мило, и мнЪ жить нельзя, и мнЪ жить не зачфмъ! 
Что-жь я не рЪшаюсь? Что меня держитъ надъ 
этой пропастью? Что мЬшаетъ? (Задумывается.) Ахъ, 
нфть, нЬтъ... не Кнуровъ... Роскошь, блескъ... 
Нфть, нФть... я далека отъ суеты... (Вздрогнувъ.) Раз- 
вратъ... охъ, нёть... Просто, ршимости не имЪю. 
Жалкая слабость: жить, хоть какъ-нибудь, да жить... 
когда нельзя жить и не нужно. Какая я жалкая, не- 
счастная! Кабы теперь меня убилъ кто-нибудь... Какъ 
хорошо умереть... пока еще упрекнуть себя не въ 
чемъ. Или захворать и умереть... Да я, кажется, 
захвораю. Какъ дурно мнЪ!.. Хворать долго, успо- 
коиться, со всфмъ примириться, всфмъ простить и 


умереть. .. Ахъ, какъ дурно, какъ кружится голова! 
(Подпираетъ голову рукой и сидитъ въ забытьи. Входятъ: Робинзонъ 
и Карандышевъ.) 





Явлевше десятое. 


Лариса, Робинзонъ и Карандышевъ. 
Карандышевъ. 
Вы говорите, что вамъ велфно отвезти ее домой? 
37* 


580 БЕЗПРИДАННИЦА. 


Робинзонъ. 
Да-съ, велБно. 


Карандышевъ. 
И вы говорили, что они оскорбили ее? 


Робинзонъ. 
Ужь чего еще хуже, чего обиднфе? 


Карандышевъ. 

Она сама виновата: ея поступокъ заслуживалъ 
наказаня. Я ей говорилъ, что это за люди; нако- 
нець, она сама могла, она имфла время замЪфтить 
разницу между мной и ими. Да, она виновата, но 
судить ее, кром$ меня, никто не имфетъ права, а 
тфмъ болЪфе оскорблять. Это ужь мое дфло: прошу 
я ее, или нЪфтъ; но защитникомъ ея я обязанъ явить- 
ся. У ней н5ть ни братьевъ, ни близкихъ; одинъ 
я, только одинъ я обязанъ вступиться за нее и на- 
казать оскорбителей. ГдЪ она? 


Робинзонъ. 
Она здфсь была. Вотъ она! 


Карандышевъ. 
При нашемъ объяснени постороннихъ не должно 
быть; вы будете лишнй. Оставьте насъ! 


Робинзонъ. 

Съ вели ‚айшимъ удовольствемъ. Я скажу, что 
вамъ сдаль Ларису Дмитревну. Честь имфю кла- 
няться. (Уходитъь въ кофейную. Карандышевъ подходить къ столу 
и садится противъ Ларисы.) 


Явлен!е одиннадцатое. 
Лариса и Карандышевъ. 
Лариса (поднимая голову). 
Какъ вы мнЪ противны, кабы вы знали! Зачфмъ 
вы злЪсь? 
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Карандышевъ. 
ГдЪ-же быть мнЪ? 


Лариса. 
Не знаю. ГдЪ хотите, только не тамъ, гдЪф я. 


Карандышевъ. 
Вы ошибаетесь, я всегда долженъ быть при васъ, 
чтобы оберегать васъ. И теперь я здЪсь, чтобы 
отмстить за ваше оскорбление! 


Лариса. 
Для меня самое тяжкое оскорблен!е — это ваше 
покровительство; ни отъ кого и никакихъ другихъ 
оскорбленйй мнЪ не было. 


Карандышевъ. 

Ужь вы слишкомъ невзыскательны. Кнуровъ и Во- 
жеватовь мечуть жеребй, кому вы достанетесь, 
играютъ въ орлянку — и это не оскорблене? Хо- 
роши ваши прИятели! Какое уважене къ вамъ! Они 
не смотрятъ на васъ, какъ на женщину, какъ на 
человЪка, — человЪкъ самъ располагаетъ своей судь- 
бой; они смотрятъ на васъ, какъ на вещь. Ну, 
если вы вещь, это другое дЪфло. Вещь, конечно, 
принадлежитъ тому, кто ее выигралъ, вещь и оби- 
жаться не можетъ. 


Лариса (глубоко оскорбленная). 
Вещь... да, вещь. Они правы, я вещь, а не че- 
ловфкь. Я сейчасъ убЪдилась въ томъ, я испытала 
себя... я вещь! (Съ горячностью) Наконецъ, слово для 
меня найдено, вы нашли его. Уходите! Прошу 
васъ, оставьте меня! 


Карандышевъ. 
Оставить васъ? Какъ я васъ оставлю, на кого 
васъ оставлю? 
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Лариса. 
Всякая вещь должна имфть хозяина; я пойду къ 
хозяину. 
Карандышевъ (съ жаромъ). 
Я беру васъ, я вашъ хозяинъ. (Хватаеть ее за руку.) 


Лариса (оттолкнувъ его). 
О, н5тъ! Каждой вещи’ своя цфна есть... Ха, 
ха, ха... я слишкомъ, слишкомъ дорога для васъ! 


Карандышевъ. 
Что вы говорите? Могъ-ли я ожидать отъ васъ 
такихъ безстыдныхъь словъ? 


Лариса (со слезами). 
Ужь если быть вещью, такъ одно утфшенше — 
быть дорогой, очень дорогой. Сослужите мнЪ по- 
слфднюю службу: подите, пошлите ко мн$ Кнурова. 


Карандышевъ. 
Что вы, что вы, опомнитесь! 


Лариса. 
Ну, такъ я сама пойду. 


Карандышевъ. 
Лариса Дмитревна! Остановитесь! Я васъ про- 
щаю, я все прощаю! 


Лариса (съ горькой улыбкой). 
Вы мн прощаете? Благодарю васъ. Только я- 
то себЪ не прощаю, что вздумала связать судьбу 
свою съ такимъ ничтожествомъ, какъ вы. 


Карандышевъ. 
УЪдемте, уфдемте сейчасъ изъ этого города, я 
на все согласенъ. 
Лариса. 
Поздно. Я васъ просила взять меня поскорБИ 
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изъ цыганскаго табора, вы не умфли этого сдф- 
лать; видно, мн жить и умереть въ цыганскомъ 
таборъЪ. 


Карандышевъ. 
Ну, я васъ умоляю, осчастпивьте меня! 


Лариса. 
Поздно. Ужь теперь у меня передъ глазами за- 
блестЬло золото, засверкали брилланты. 


Карандышевъ. 
Я готовъ на всякую жертву, готовъ терпфть вся- 
кое унижене для васъ. 


Лариса (съ отвращенемъ). 
Подите, вы слишкомъ мелки, слишкомЪ ничтожны 
для меня. 


Карандышевъ. 
Скажите-же: чфмъ мнЪ заслужить обовь вашу? 
(Падаеть на колфни.) Я васъ люблю, люблю! 


Лариса. 

Лжете. Я любви искала и не нашла. На меня 
смотрЪли и смотрятъ, какъ на забаву. Никогда ни- 
кто не постарался заглянуть ко мн$ въ душу, ни 
оть кого я не видфла сочувств!я, не слыхала теплаго, 
сердечнаго слова. А вфдь такъ жить холодно! Я 
не виновата, я искала любви и не нашла... ея нфть 
на свфтЪ... нечего и искать. Я не нашла любви, 
такъ буду искать золота. Подите, я вашей быть не 
могу! 


Карандышевъ (вставая). 
О, не раскайтесь! (Кладетъ руку за бортъ сюртука.) Вы 
должны быть моей. 


Лариса. 
Чьей ни быть, но не. вашей: 
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Карандышевъ (запальчиво), 
Не моей? 


Лариса. 
Никогда. 
Карандышевъ. 
Такъ не доставайся-жь ты никому! (Стрёляеть въ 
нее изъ пистолета.) 
Лариса (хватаясь за грудь). 
Ахъ! Благодарю васъ! (Опускается на стулъ.) 


Карандышевъ. 
Что я, что я... ахъ, безумный! (Роняетъ пистолеть,) 


Лариса (нъжно). 
Милый мой, какое благодфяне вы для меня сдЪ- 
лали! Пистолетъь сюда, сюда, на столь! Это я са- 
ма... сама... Ахь, какое благодЪфяне!.. (Поднимаетъ 


пистолетъ и’ кладетъ на столъ. Изъ кофейной выходять: Паратовъ, 
Кнуровъ, Вожеватовъ, Робинзонъ, Гаврило и Иванъ.) 





Явлен!е двЪнадцатое. 


Лариса, Карандышевъ, Паратовъ, Кнуровъ, Вожеватовъ, Робин 
зонъ, Гаврило и Иванъ. 


Вс$. 
Что такое, что такое? 


Лариса. 


Это я сама... Никто не виноватъ, никто... Это 
я сама. (За сценой цыгане запфваютъ пЪсню.) 


Паратовъ. 
Велите замолчать! Велите замолчать! 


Лариса 
(постепенно слабЪющимъ голосомъ). 


НЪть, нфтъ, зачфмъ!.. Пусть веселятся, кому 
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весело... Я не хочу мЬшать никому! Живите, 
живите всЪ! Вамъ надо жить, а мнЪ надо... уме- 
реть... Я ни на кого не жалуюсь, ни на кого не 
обижаюсь... вы всф хороше люди... я васъ всЪхъ.. 
| всфхь люблю. (Посылаетъ поцалуй. Громкий хоръ цыганъ.) 





Сердце не камень. 


Комедя въ четырехъ дЪйствяхъ. 


Лица: 


Потапъ Потапычъ Каркуновъ, богатый купецъ, ста- 
рикъ. 

В$ра Филипповна, его жена, 30 лЪть съ небольшимъ. 

Исай Данилычъ Халымовъ, подрядчикъ, кумъ Кар- 
кунова. Е 

Аполлинар!я Панфиловна, его жена, за 40 лЬтъ. 

Константинъ Лукичъ Каркуновъ, племянникъ Потапа 
Потапыча, молодой человЪкъ. 

Ольга Дмитриевна, его жена, молодая женщина. 

Ерастъ, прикащикъ Каркунова, лБть 30-ти. 

Огуревна, ключница, старуха. 

Иннокентий - странникъ, сильный мужчина суроваго 
вида. Въ длинномъ парусинномъ пальто и страннической 
шапк$. 

Одинъ изъ фабричныхъ. 


ДЪйств!е первое. 


Въ домЪ Каркунова, въ фабричной мЪстности, на самомъ 
краю Москвы. Жилая комната купеческаго дома, предста- 
вляющая и семейную столовую, и кабинетъ хозяина; въ ней 
же принимаютъ и гостей запросто, т. е. родныхъ и близ- 
кихь знакомыхъ. Направо (отъ актеровъ) небольшой пись- 
менный столъ, передь нимъ кресло; далБе желфзный де- 
нежный сундукъ-шкафъ, вдБланный въ стБну; въ углу 
дверь въ спальню. Съ лЪвой стороны диванъ; передъ нимъ 
круглый обЪденный. столъ, покрытый цвЪфтной салфеткой, и 
нЪсколько креселъ; далфе большая горка съ серебромъ и 
фарфоромъ; въ углу дверь въ парадныя комнаты. Въ глу- 
бин дверь въ переднюю; съ правой стороны большой ко- 
модъ, съ лБВой — буфетъ. Вся мебель, хотя не модная, но 
массивная, хорошей работы. 


Явлен!е первое. 
Огуревна стоитъ, подперши щеку рукой. Входятъ: Константинъ и 
Ольга. 


Константинъ. 
Огуревна, что ты тутъ дфлаешь? 


Огуревна. 
Самоё дожидаюсь на счетъ самовара. 


Константинъ. 
А гдЬ-жь она, сама-то, гдЪ дяденька? 


Огуревна. 
Въ зал сидятъ; залу растворить велФли и чехлы 
вс съ небели давеча еще поснимали. 
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Константинъ. 
]то за праздникъ такой? Кажется, таме параты 
у насъ раза три въ годъ бываютъ, не больше. 


Огуревна. 
Съ гостями сидятъ. 


‚ Ольга. 
Съ какими гостями? 


Огуревна. 
Аполлинаря Панфиловна съ Исай Данилычемъ 
прЁЪхали; за ними давеча нарочно посылали. 


Константинъ (Оль). 


Поняла? 
Ольга. 
Ничего не понимаю. 
Константинъ. 
Завфщан!е. 
Ольга. 


Какое зав$щан1е? 


Константинъ. 

Дяденька давно собирались завфщане писать, 
только хотфли посовфтоваться съ Исаемъ Данилы- 
чемъ, такъ какъ онъ подрядчикь, съ казной имфльъ 
дфло и, значитъ, всЪ законы знаеть. А мы съ дя- 
денькой никогда понятя не знали, каюе таюе въ 
Росаи законы существуютъ, потому намъ не для чего. 


Огуревна. 
Да, да, писать что-то хотятъ—это вЪфрно; у при- 
казчика Ераста крандашъ и бумагу требовали. 


Константинъ (Ольгь). 
Слышишь ? 


Ольга. 
Ну, такъ что-жь? 


ОРЧИА: — 
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Константинъ. 
Не твоего ума дфло. Огуревна, поди скажи дя- 
денькЪ, молъ, Константинъ Лукичъ желаютъ войти, 
такъ можно-ли? 


Огуревна. 
Хорошо, батюшка. (Уходитъ налфво.) 


Ольга. 
Зачмъ ты пойдешь? 


Константинъ. 
Разговаривать буду. 


Ольга. 
Въ такомъ-то видЪ? 


Константинъ. 
Я всегда уменъ, что пьяный, что трезвый; еще 
пьяный лучше, потому у меня тогда мысли свободнЪе 


Ольга. 
Объ чемъ-же ты будешь разговаривать? 


Константинъ. 

Мое дфло. Обо всемъ буду разговаривать. Ни- 
какого завёщаня не нужно; дяденька долженъ мнЪ 
наслфдство оставить; я единственный... понимаешь... 
И потому еще, что я, въ надеждЪф на дяденькино 
наслфдство, все свое состояне прожилъ. 


Ольга. 
А кто тебЪ велБлъ? 


Константинъ. 

Не разговаривай! Если дяденька мнф ничего не 
оставитъ, мы должны будемъ въ кулаки свистЪть, И 
я даже могу попасть въ число несостоятельныхъ, со 
всфми послфдствями, которыя изъ этого происте- 
каютъ. (Входитъ Огуревна.) 
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Огуревна. 
Пожалуйте! 


Ольга. 
И я съ тобой пойду. 


Константинъ (отстраняя жену). 

Маршъ за шламбаумъ! Нечего тебЪ тамъ дФлать. 
Разговоръ будетъ умственный. Тетенька и Аполли- 
наря Панфиловна должны сейчасъ сюда придти: 
либо ихъ попросятъ вонъ, либо онЪф сами догадаются, 
что при нашемъ разговор онф ни при чемъ, а 
только мфшаютъ; потому это дБло на много граду- 
совъ выше женскаго соображен!я. (Уходить налфво. Съ 
той-же стороны входятъ: ВЪФра Филипповна и Аполлинар!я Панфиловна.) 





Явлеше второе. 


ВЪра Филипповна, Аполлинар!я Панфиловна, Ольга и Огуревна. 


В$ра Филипповна. 
Здравствуй, Оленька! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Здравствуй, Оленька! 


ВБра Филипповна. 
Садиться милости прошу, гостьи дороня! 


Огуревна. 
Матушка, ВЪра Филипповна, чай-то сюда прика- 
жете подавать, аль сами къ самоварчику сядете? 


ВЪра Филипповна. 
Да онъ готовъ’ у тебя? 


Огуревна. 
Въ минуту закипитъ, ужь зашум$лъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
А ты ему шум5ть-то много не давай. Другой 
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самоваръ ворчливфе хозяина, расшумится такъ, что 
и не уймешь. 


Вра Филипповна. 
Сейчась придемъ, Огуревна. (Огуревна уходить.) 
Я поджидаю, когда самъ выдетъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Что это вы, ВЪФра Филипповна, точно русачка 
изъ Телфжной улицы, мужа-то „самъ“ называете! 


Ольга. 
Тетенька всегда такъ. 


ВЪра Филипповна. 

Мы съ Потапь Потапычемь люди не модные, 
немножко старинки придерживаемся. Да не все-ли 
равно? Какъ его ни называй: мужъ, хозяинъ, самъ, — 
все онъ большой въ домЪ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Ну, н5ть, разница. „Хозяинъ“—ужь это совсЪмъ 
низко; у насъ кучерова жена своего мужа хозяиномъ 
зоветь; а И „самъ“ тоже развЪ ужь которыя еще 
въ платочкахь ходятъ. 


Ольга 
А кто нынче въ платочкахъ-то ходить? Вс и 
любовницы давно шляпки понад$ли. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Нынче купчихи себя высоко, охъ, высоко дер- 
жатъ, ни въ чемъ иностранкамъ уступить не хо- 
тятъ... снаружи-то. 


В$ра Филипповна. 

Слышала я, по слуху-то и я знаю. Что-жь му- 
дренаго! Люди людей видятъ, одинъ отъ другого 
занимаются. Только я одна двадцать лЪфтъ свЪту 
Божьяго не вижу, такъ мнЪ и заняться не отъ кого, 

Островский. [Х. 38 


594 (СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 


Что это Потапъ Потапычъ съ Исаемъ Данилычемъ 
затолковались ? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Стало-быть дфло есть. РазвЪф не слыхали? 


В$ра Филипповна. 
Ничего не слыхала. 


Ольга. 
Напрасно вы, тетенька, скрываете отъ насъ; мы 
и сами довольно хорошо знаемъ. 


` 


Аполлинар!я Панфиловна. 
МнЪ Исай Данилычъ говорилъ. 


ВЪра Филипповна. 
А мн Потапъ Потапычъ ничего не сказывалъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
По заслугамъ и награда. 


Ольга. 
Отчего-жь не награждать, коли кто чего стоитъ; 
всяЙй воленъ въ своемъ добр; только и другихь 
тоже обижать не нужно. 


ВЪра Филипповна. 
Зачфмъ обижать! Сохрани Богъ|! Только не знаю 
я, про какую награду вы говорите. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Завфщане пишутъ, ВЪра Филипповна, зав5щан!е. 


ВЪра Филипповна (съ испугомъ). 
Завфщан!е? Какое завфщане, зачфмъ? Потапъ 
Потапычъ на здоровье не жалуется; онъ, кажется. .. 
слава Богу. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Осторожность не мЪшаетъ, въ животЪ и смерти 
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Богъ воленъ. А ну, вдругъ ... Значитъ, надо впе- 
редъ подумать, да успокоить, кого любишь. Вотъ, 
молъ, не сомнфвайтесь, все вамъ предоставляю, вся- 
кое счаст!е, всякое удовольстве. 


у Ольга. 
Какъ-же, тетенька, неужели-жь вы этого не ожи- 
дали? 
ВЪра Филипповна. 
Не ожидала, да и не думала никогда. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Какъ, чай, не думать! РазвЪ вы богатству не рады 
будете? 


ВЪ$ра Филипповна. 
Н5ть, очень рада. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, еще бы! 


ВБра Филипповна. 

Я много бЪднымъ помогаю, такъ часто не хва- 
таеть; а у Потапа Потапыча просить боюсь; а кабы 
я богата была, мнф-бы рай, а не житье. — (Входить 
Огуревна.) 

р Огуревна. 

Я, матушка, на счетъ варенья. 


ВЪБра Филипповна. 
Сейчасъ приду. (Огуревча уходить.) Извините, го- 
стьи доромМя! (Уходить.) 


Ольга. 
„Для бъЪдныхъ!“ Разсказывай тутъы! И мы люди 
небогатые. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Надо ей говорить-то что-нибудь! (Входить Вфра 
Филипповна.) Вы говорите, что не думали о богатствЪ? 
Да кто-жь этому повфритъ|! Не безъ разсчету-жь вы 
шли за старика? Жили-бы въ бЪдности ... 

38* 
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ВБра Филипповна. 

Я и не оправдываюсь; я не святая. Да и много- 
ли у насъ, въ купечествЪ, дфвушки по любви-то выхо- 
дять? Все больше по разсчету, да еще не по своему, а 
по родительскому. Родители подумаютъ, разочтутъ 
и выдадутъ, воть и все тутъ. Маменька все сокру- 
шалась, какъ ей быть со мной при нашей бЪдности; 
разумфется, какъ посватался Потапъ Потапычъ, она 
обЪфими руками перекрестилась. РазвЪ я могла не 
послушаться маменьки, не утфшить ее? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Послушались маменьку и полюбили богатаго ста- 
ричка. 
Ольга. 
Какъ богатаго не полюбить! Да я-бы сейчасъ. .. 


Вра Филипповна. 

Богатаго труднфй полюбить. За что я его буду 
любить? Ему и такъ жить хорошо. БЪднаго скорЪй 
полюбишь. Будешь думать: „того у него н$тъ, дру- 
гого нфть“, станешь жалЪфть и полюбишь. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ужь на маменьку только слава; чай, и сами были 
не прочь за Потапа Потапыча идти. Всякому хо- 
чется получше пожить, особливо кто изъ бЪдности, 


ВЪра Филипповна. _ 

„Получше пожить“. Да жила-ли я, спросите. 
Моей жизни завидовать нечему. Я двадцать лЪтъ 
свЪфту не видала; мнф только и выходу было, что въ 
церковь. НФтъ, виновата, въ первую зиму, какъ я 
замужъ вышла, въ театръ было поЪхали. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да не дофхали, что-ли? 


Вфра Филипповна. 
Нфтъ, хуже. 
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Аполлинар!я Панфиловна. 
Смшн$е? 


ВБра Филипповна. 

Кому какъ. Только что я сфла въ ложу, кто-то 
изъ креселъ на меня въ трубку и посмотрЪль; По- 
тапъ Потапычъ какъ вспылилъ: что, говоритъ, онъ 
глаза-то пялитъ, чего не видывалъ? Сбирайся домой!“ 
Такъ и уБхали до начала представленя. Да съ тЪхь 
поръ, воть ужь двадцатый годъ и сижу дома. Я 
ужь не говорю о театрахъ, о гуляньяхъ .., 


Ольга. 
Какъ, тетенька, неужели-же ни въ Сокольники, 
ни въ Паркъ, ни въ Эрмитажъ?.. 


ВЪра Филипповна. 
Каюе Сокольники, какой Эрмитажъ! Я объ нихь 
и понятйя не имЪю. 


Ольга. 
Однако, тетенька. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да, ужь нынче такихъ антиковъ не много, чтобъ 
Сокольниковъ не знать. 


ВЪра Филипповна. 

Ну, да ужь такъ и быть. Сначала-то и горько 
было, и обидно, и до смертной тоски доходило, что 
все въ заперти сижу; а потомъ, слава Богу, прошло, 
кь бЪднымъ привязалась; да такъ обсидфлась дома, 
что самой страшно подумать: какъ это я на гулянье 
пойду? Да ужь Богъ съ ними, съ гуляньями и те- 
атрами. Говорятъ, тамъ соблазну много. Да вЪдь на 
бЪломъ свфТЪ не все-жь дурное, есть чтб-нибудь и 
хорошее; я и хорошаго-то не видала, ничего и не 
знаю. Для меня Москва-то, какъ лЪсъ; пусти меня 
одну, такъ я подл$ дома заблужусь. Твердо дорогу 
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знаю только въ церковь, да въ баню. И теперь, 
какъ выфду, такъ словно дитя малое на дома, да 
на церкви любуюсь: все-то мн въ диковинку. 


Ольга. 
Все-жь-таки выфзжали куда-нибудь? 


ВЪра Филипповна. 

Выфздъ мой, милая, былъ раза два-три въ годъ 
по магазинамъ за нарядами, да и то всегда самъ со 
мной Фздилъ. Портниха и башмачникъ на домъ при- 
ходятъ. МЪхь понадобится, такъ на другое утро, 
я еще не проснулась, а ужь въ зал по всему полу 
мЪха разостланы, выбирай любой. Шляпку захочу, 
такь тоже мадамъ полну карету картоновъ приве- 
зетъ. О вещахъ дорогихъ и говорить нечего: По- 
тапъ Потапычъ чуть не каждую недфлю возилъ то 
серьги, то кольцо, то брошку. Хоть надФвать не- 
куда, а все-таки заняте: поутру встану, переберу 
да перегляжу все — время-то незамфтно и прой- 
детъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
СидЪфли дома съ Потапъь Потапычемъ, да другъ 
на друга любовались. Чтб-жь, любезное дфло! 


ВЪра Филипповна. 

И любоваться-то не приходилось. Еще теперь, 
какъ Потапъ Потапычъ сталъ здоровьемъ припадать, 
такъ иной день и дома просидитъ; а прежде по буд- 
нямъ я его днемъ-то и не видала. Изъ городу въ 
трактиръ, либо въ клубъ, и жди его до трехъ ча- 
совъ утра. Прежде ждала, безпокоилась; а потомъ 
ужь и ждать перестала, такъ не спится... съ чего 
спать-то! А по праздникамъ: отъ поздней обЪфдни 
за обфдъ, потомъ отдохнетъ часа три, проснется, 
чаю напьется: „скучно, говоритъ, съ тобой. Пофду 
въ карты играть“. И н5тъ его до утра. Воть и 
сижу я одна; въ окна-то у насъ, черезъ садъ, чуть 
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не всю Москву видно, сижу и утро, и вечеръ, и 
день, и ночь, гляжу, слушаю. А по МосквЪ гулъ 
идеть, какой-то шумъ, стучать колеса; думаешь: 
вЪдь это люди живутъ, что-нибудь дфлаютъ, коли 
такой шумъ оть Москвны-то. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Житейское море волнуется. 


В$ра Филипповна. 
Думала пр1емыша взять, сиротку, чтобъ не такъ 
скучно было; Потапъ Потапычъ не велитъ, 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Сироту взять, такъ веселфе будетъ. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Только чтобъ не самаго крошечнаго, не грудного. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Н$тъ, зачфмъ! Такъ лЬтъь двадцати-пяти, кудря- 
венькаго. Отъ скуки прИятно. 


ВЪра Филипповна. 
Ахъ, что вы, какъ вамъ не стыдно! Безъ шутокъ 
вамъ говорю, помфшаться можно было. Какъ я тогда 
съ ума не сошла, такъ это дивиться надо. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Старики ужь всегда ревнивы. 


ВЪра Филипповна. 

Да что меня ревновать-то! Я въ двадцать лфтъ 
не взглянула ни разу на посторонняго мужчину. Въ 
чемъ другомъ не похвалюсь, а этого грЪха н5тъ за 
` мной, чиста душа моя. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, не говорите! Искушеня не было, такъ и 
грфха нфтъ. Врагъ-то силенъ. поручиться за себя 
никакъ нельзя. 
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Ольга. 

Это правда, тетенька. Вы по вечерамъ и по ба- 
ламъ не Ъздите, а посмотрфли-бы тамъ, каве муж- 
чины бываютъ. Умные, ловше, образованные, не то, 
что .-. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

„Не то, что мужья наши“. Ай, Оленька! Воть 
умница! А вЪфдь правду она говоритъ: пока не ви- 
дишь другихъ людей, такъ и свои хороши кажутся; 
а какъ сравнишь, такъ на свое-то и глядфть не хо- 
чется. 


ВБра Филипповна. 
Что вы, что вы! Какъ вамъ не грЪхъ! 


Ольга. 

Да вЪдь мы, тетенька, не слЪпыя. Конечно, обя- 
занность есть наша любить мужа, такъ ее испол- 
няешь; а вЪдь глаза-то на что-нибудь даны? Что не- 
вЪжа и дуракъ, а что образованный человЪ$къ, разо- 
брать-то не хитрость. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Не видали вы настоящихъ-то мужчинъ, такъ хо- 
рошо вамъ разговаривать. И первый человЪкъ грЪха 
не миновалъ, да и послЪдй не минуетъ. ГрЪхь 
сладокъ, а человЪкъ падокъ. 


ВЪра Филипповна. 
Ну, и слава Богу, что съ молоду искушеня не 
было; а ужь теперь и бояться нечего, мое время 
прошло. 


Аполлинар!я Панфиловна, 


Каке ваши года! МнЪ и подъ пятьдесятъ лЪтъ, 
да я за себя не поручусь. 


Ольга. 
Я, кажется, до семидесяти лЪтъ влюбляться буду. 


ЛуьйствлЕ ПЕРВОЕ. ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ. 601 


А то и жить-то не зачфмъ, какой интересъ! А тутъ 
вдругь какъ-то тепло на душ. А то какая наша 
жизнь? Пей, Ъшь да спи! 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Я тоже не люблю, чтобъ безъ занятя. Ужь, 
само собой, не любовь, — гдЪ ужь! Хоть и не за- 
каиваюсь. А чтобъ были мнЪ хлопоты: или сватать, 
или, когда молодая женщина запутается, такъ по- 
учишь ее, какъ изъ бЪды вынырнуть, мужу глаза 
отвести. 


Ольга. 

Да что, въ самомъ дЬлЪ, тетенька, мы не люди, 
что-ли? Посмотрите-ка, что мужчины-то длаютъ, ка- 
кую они себЪ льготу даютъ! Что они боятся, аль 
стыдятся чего? Какая только придетъ имъ въ голову 
фантаз/я, все и исполняютъ. А отъ насъ требуютъ, 
чтобъ не только мы законъ соблюдали, а въ душф 
и помышлени непорочность имфли. Какъ еще они, 
при своей такой безобразной жизни, смЪють оть 
насъ чего-то требовать! Да возьми такой мужъ въ 
самомъ дфлЪ-то хорошую, да благородную двушку, 
такъ она черезъ три дня плюнеть на него да убЪ- 
жить, куда глаза глядятъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Недавно замужемъ, а какъ разговариваешь! Скоро 
жизнь-то раскусила. 


Ольга. 
Раскусишь. Я шла замужъ-то, какъ голубка была, 
а мужь меня черезъ недфлю по трактирамъ повезъ 
арфистокъ слушать; сажалъ ихъ за одинъ столъ со 
мной, обнимался съ ними; а что говорили, такъ у 
меня волоса дыбомъ подымались! 


ВЪра Филипповна. 
Я такя рЪчи въ первый разъ слышу. 
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Аполлинар!я Панфиловна. 

Да вольно-жь вамъ людей-то дичиться. Вы ужь 
спесивы очень. Пожаловали-бы когда къ намъ за- 
просто, или меня къ себЪ приглашали почаще; уго- 
щенья для меня особеннаго не нужно: былъ-бы чай, 
да бутылка мадеры — воть и все. 


ВЪБра Филипповна. 

Нфть, гдЪ ужь мнЪ по гостямъ! Я одичала очень, 
мн и людей-то видЪфть тяжело. И разъ-то въ годъ 
выфдешь, такъ часъ просидишь въ гостяхъ, ужь 
тамъ и скучно, домой тянеть. 


Ольга. 
Теперь не прежнее время, не взаперти живете; 
вотъ-бы и начали выфзжать понемножку, привыкать 
КЪ ЛЮДЯМЪ. 


ВЪра Филипповна. 
Разница-то не велика: прежде въ заперти жила, 
а теперь сама усФЗлась дома. Вотъ только одно мое 
удовольстве, по монастырямъ стала Фздить: въ Си- 
моновъ, въ Новоспасскй, въ Андроньевъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Раненько за богомолье-то принялись. 


В$ра Филипповна. 

Да хорошо тамъ очень: когда небольшой праз- 
дникъ, тамъ народу немного, тихо таково, простор- 
но, поютъ хорошо. Выдешь за ограду, по бульвар- 
чику походишь, на Москву поглядишь, старушекъ 
богомолокъ найдешь, съ ними потолкуешь. (Входить 
Огуревна) Что ты? 


Огуревна. 
СумлЪваюсь насчетъ лимону. 


ВЪра Филипповна. 
Я сейчасъ, ГОСТЬИ дорог. (Уходитъ съ Огуревной.) 
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Аполлинар!я Панфиловна. 
По монастырямъ стала Ъздить! Надо подсмо- 
трФть за ней; въ самомъ дфлЪЬ, нЬтъ-ли сироты ка- 
кого. 


Ольга. 
Нфть, не похоже. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Смотри ей въ зубы-то! Я очень тихимъ-то не вЪрю. 
Знаешь пословицу: въ тихомъ омутЪ?.. (Входить 
Вфра Филипповна.) 


ВЪра Филипповна. 
Сюда прикажете чай подать или туда пойдете? 
‚Сюда и мужчины придутъ; вонъ, кажется, Потапъ 
Потапычъ подвигается. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Лучше мы къ самовару присосЪдимся; я не люблю 
съ мужчинами-то: не привыкли мы въ перемфшку-то. 
Простору н$тъ, разговоръ не тотъ; я въ разговорЪ 
свободна, стЪснять себя не люблю. Мужчины врутъ 
сами по себЪ, а мы сами по себЪ, и имъ свободнЪй, 
и намъ вольнЪй. Любезное дЪло! А вмЪстЪ одна 
канитель, а не разговоръ. Я съ прибавлен!емъ люблю 
чай-то пить; неравно при мужчинахъ-то невзначай 
лишнее перельешь, такъ и совЪстно. 


ВЪра Филипповна. 
Какъ вамъ угодно. Пожалуйте! (Уходять: Аполли- 
нар1я Панфиловна, Ольга, ВЪра Филипповна. Входятъ: Каркуновъ, въ 
рукахъ бумага и карандашъ, Халымовъ, Константинъ Каркуновъ.) 





Явлеше третье. 
Каркуновъ, Халымовъ и Константинъ Каркуновъ. 
Константинъ. 
Помилуйте, дяденька!... Къ чему, къ чему?.. Ни 
къ чему это не ведетъ. 
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Каркуновъ. 
Помолчи ты, помолчи! (Халымову) Ахъ, кумъ ты 
мой милый, вотъ ужь спасибо, вотъ ужь спасибо! 


Халымовъ. 
Да за что? 


Каркуновъ. 


Какъ за что? Я тебЪ шепнуль: „пр/Ъзжай, молъ“, 
а ты и прхалъ. 


Халымовъ. 
Да чудакъ: зовешь въ гости, какъ не пофхать! 
Оть хлЪба-соли кто-же отказывается? 


Каркуновъ. 
Да я еще тебя хлЪбомъ-то не кормилъ; а какъ 
ты пр!Бхалъ, такъ за дЪфло тебя; говорю: „помо- 
И! 5“ 


Халымовъ. 

Да какое дфло-то! Гроша оно мФднаго не стоить; 
эка невидаль, завъщане написать! Было-бъ что от- 
казывать; а коли есть, такъ не хитро: тутъ все твоя 
воля, что хочешь, то и пиши! 


Каркуновъ. 
Нфть, ты не говори! Воть туть у насъ по со- 
СЪдству адвокатишко проживаетъ, такой паршивень- 
кй; а и тоть триста рублей проситъ. 


Халымовъ. 
Еще мало запросилъ. Вольно-жь тебЪ за адво- 
катами посылать! 


Константинъ. 
Да помилуйте! Коли есть единственный ... такъ 
къ чему? Одни кляузы | 


Каркуновъ. 
Погоди! Ты помолчи, помолчи! 
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Халымовъ. 
Взялъь листъ, и пиши! 


Каркуновъ. 

„Пиши“, ишь ты! Что я напишу, что я знаю? 
Какъ напьемся хорошенько, такъ „мыслете“ писать 
наше дфло; а перо-то возьмешь, такъ вфдь надо, 
чтобъ оно слушалось. А коли не слушается, такъ 
что-жь ты тутъ! Ничего не подЪфлаешь. 


Халымовъ. 
А ты его возьми покрфпче въ руки-то, да и 
пиши съ первоначалу съ Божьяго благословеня: во 
имя, и прочее ... 


Каркуновъ. 

Такъ, такь, съ Божьяго благословевя; нельзя 
безъ этого, это ужь первое дЪло. (Константину.) Ты 
незваный пришелъ, такъ воть тебЪ бумага и каран- 
дашъ. Пиши!  (Отдаетъ бумагу и карандашъ.) Пиши, что 
сказано. 


Константинъ. 
Да позвольте! Коли я единственный 


Каркуновъ. 
Молчи, молчи! (Константинъ садится къ столу.) Что 
ему писать-то? 
Халымовъ. 


Потомъ пиши: во-первыхъ ... 


Каркуновъ. 
Константинъ, пиши: во-первыхъ . 


Халымовъ. 
„Поручаю душу мою Богу“... 


Каркуновуъ (вздыхая). 
бе охъ! Да, да. (Константинъ пишетъ.) 
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Халымовъ. 
„А грЪшное т$ло мое предать землЪ по христан- 
скому обряду“. 
Каркуновъ. 
По христанскому, по хриспанскому, да, да, по 
христанскому, чтобъ ужь какъ слфдуетъ. 


Халымовъ. 
Теперь на счеть пфвчихь ... Какихь тебЪ бу- 
деть прятнфе;: Чудовскихъ иль Нешумовскихъ? 


Каркуновъ. 
Чудовскихъ прятнЪфе, другъ мой любезный, пр1- 
ятнЪе. 


Халымовъ. 

Ну, и пиши: „Чудовскихъ“. 
Каркуновъ. 

Константинъ, запиши: „Чудовскихь!“ 
Халымовъ. 

Теперь покровъ на гробъ ... хочешь парчевый, 


хочешь глазетовый. Нынче этотъ товаръ до тонко- 
сти доведенъ, въ ПарижЪ на выставкЪ былъ. 


Каркуновъ. 
Надъ этимъ задумаешься, кумъ, задумаешься. 


Халымовъ. 

Да какъ не задумаешься; дфло большого раз- 
судка требуетъ. А ты вели принести образчиковъ, 
да который тебЪ къ лицу, тотъ и обозначь; узор- 
чикъ повеселЪй выбери. Да вотъ еще забыли, пре- 
жде всего надо: „находясь въ здравомъ умЪ“. Что 
забыли-то! Да и въ правду, въ здрань мы умъ, 
аль НЫТЪ?Р 


Каркуновъ. 
Въ здравомъ, въ здравомъ, куда хочешь. .Кон- 
стантинъ, проставь впереди; „въ здравомъ умЪ“, 
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Константинъ. 
Ну, ужь сомнфваюсь! 


Каркуновъ. 
Пиши, пиши, не твое дфло! 


Халымовъ. 
„И твердой памяти“. 


Каркуновъ. 
Ну, на счетъ памяти ... противъ прежняго не то. 


Халымовъ. 
Да вфдь помнишь всфхъ, кто тебЪ долженъ? 


Каркуновъ. 
Всфхь, всЪхъ, всЪхЪ. 


Халымовъ. 

Значитъ, твердая. Можетъ-быть, забываешь, кому 
самъ должень? Такъ не бЪда, напомнятъ. Ну, глав- 
ное дло кончено, теперь ужь пустяки. Вотъ пиши 
„любезной супруг моей, ВЪр$ ФилипповнЪ, за ея 
любовь ко мн$ и всегдашныйя попеченя ...“ 


Каркуновъ. 
Да, да, всегдашн!я попечения. 


Халымовъ. 
Ну, тамъ что знаешь. 


Каркуновъ. 
Пиши, Константинъ: „все движимое и недви- 
жимое имфне и миллонъ денегъ“ 


‚ Константинъ. 
Да позвольте, дяденька .. 


Каркуновъ. 
Молчи, молчи! Стдитъ, стоитъ, больше стдитъ. 
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Халымовъ. 
Ужь это твое дфло. 


Каркуновъ. 
Больше стоитъ, больше стоитъ. Только вотъ что, 
кумъ, охъ ... 


Халымовъ. 
Что случилось? 


Каркуновъ. 
Оставлю я ей миллонъ, а она съ моими день- 
гами-то замужъ, либо любовника. 


Халымовъ. 
Да тебЪ-то что за дЪло? Ужь тамъ, какь знаетъ, 
какъ ей лучше. 


Каркуновъ. 
НЪть, такъ нельзя, такъ нельзя: мои деньги-то. 
Она выйдетъ замужъ, да еще подсмФется съ мужемъ- 
то надъ старикомъ. 


Халымовъ. 
Да и подсмЪются, ничего не подЪлаешь. 


Каркуновъ. 
Н$ть, воть какъ: любезной супругЪ мое, ВЪръ 
Филипповнь, коли не выйдетъ она замужъ и не за- 
ведеть любовника, миллюнъ. 


Халымовъ. 
Нельзя такъ написать-то, кумъ. 

Каркуновъ. 
Отчего, кумъ? 

Халымовъ. 


Скажутъ, что не въ здравомъ разсудкф. 


Каркуновъ. 
Такъ мы этого писать не будемъ, не осрамимъ 
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себя, кумъ, не осрамимъ. Я воть что: я велю ей 
образъ со стны снять, да побожиться. Такъ, кумъ? 


Халымовъ. 

Такъ, такъ. Да вЪдь и она не глупа, она образъ- 
то, на которомъ божилась, повернеть къ стфнЪ, 
либо вовсе изъ комнаты вынесетъ, чтобы свидЪте- 
лей не было; да и сдфлаетъ, что хочеть. 


Каркуновъ. 
Опять бЪда! Вотъ горе-то мое, горе! 


Халымовъ. 
Ну, какъ не горе! Всю жизнь мучилъ жену, хо- 
чешь и послЪ смерти потиранить, да никакъ не при- 
думаешь. Да она честно жила съ тобой? 


Каркуновъ. 
Честно, честно. Что тутъ говорить — святая! 


Халымовъ. 
Всяюй твой капризъ, всякую блажь исполняла? 


Каркуновъ. 
Исполняла, исполняла. 


Халымовъ. 
Стоитъ это чего-нибудь? 


Каркуновъ. 
Стдитъ, стоитъ, какъ не стоить! 


Халымовъ. 
Ну, чего это стоитъ, то ты и дай ей; да ужь и 
не печалься болыше, пусть живетъ, какъ сама знаетъ. 


Каркуновъ. 
Нъть, мало, мало. (Константину) Да что тутъ! 
Пиши, безъ всякихъ условевъ миллюнъ. 


Константинъ. 
Ужь это, дяденька, даже довольно глупо, по- 
звольте вамъ сказать. 
Осгровекй. [Х, 39 
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Каркуновъ. 
Ты молчи! Ты долженъ къ дядЪ со всякимъ ува- 
женемъ. 


Константинъ. 
Я со всякимъ уваженемъ; а ежели что не умно, 
такъ поневолЪ скажешь: „глупо“. 


Халымовъ. 
Пойдемъ дальше помаленьку! Теперь племян- 
нику ... „Племяннику моему, Константину Лукичу 


Каркунову, за его почтительность и хорошее пове- 
дене“... 


Каркуновъ. 

Пиши, Константинъ: „племяннику моему ...“ 
Константинъ. 

Написалъ. 
Каркуновъ. 


Вся моя торговля, фабричное заведене, опричь 
стфнъ, товары, векселя и миллюнъ денегъ. 


Константинъ. 
Я такъ понимаю, что это только одна шутка съ 
вашей стороны. 


Каркуновъ. 
Только чтобъ онъ вЪфчно поминалъ меня, а свое 
пьянство и безобраз!е оставилъ. 


Константинъ. 
Безобраз!емъ-то, дяденька, мы вмфстБ занима- 
лись; ежели я и пьянствовалъ, такь для вашего 
удовольствИЯ. 


Каркуновъ. 
И чтобъ всю жизнь онъ чувствовалъ. 


Халымовъ. 
Опять ты съ чувствами! А если онъ чувствовать 
не будетъ? 


"У, 
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Каркуновъ. 
Тогда деньги отобрать. 


Халымовъ. 
Нфтъ, ты эти аллегори брось! Никто такого 
твоего завфщан!я не утвердитъ. 


Константинъ. 
Оставьте! Пущай не утвердятъ; тфмъ лучше, 
все мн и достанется. 


_  Каркуновъ. 
Ишь ты какой ловюй! Пиши: миллюнъ! Мил- 
л1онъ теб — вотъ и все. 


Константинъ. 
Одна только прокламащя, больше ничего. 


Халымовъ. 
Ну, еще что? Кому еще соблаговолишь? 


Каркуновъ. 
Приказчику моему, Ерасту ... Пиши: ему де- 
сять тысячъ! Давай бумагу, ступай! Объ остальномъ 
безъ тебя порфшимъ. 


Константинъ. 

Ну, дяденька, не ожидалъ. Кажется, знаете, ка- 
кой я человЪзкъ! Можно довфриться безъ сумлЪнй. 
Стодитъ вамъ приказать словесно: выдай тому столько- 
то, тому столько-то: въ точности исполню. НаслЪд- 
никь у васъ одинъ я, а вы какую-то моду выду- 
мали--завЪщан!е писать. СмЪфшно даже. 


Каркуновъ. 


Ну, хорошо, хорошо, ступай! Обиженъ не бу- 
дешь. (Константинъ уходитъ.) 


39% 
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Явлене четвертое. 


Каркуновъ и Халымовъ. 


Каркуновъ (осмотрфвъ вс двери). 
Ну, кумъ, воть ужь теперь ты мнф помоги, въ 
ножки поклонюсь! Возьми бумажку-то | (Подаетъ бумагу, 
писанную Константиномъ.) Захерь, всю захерь! Да напиши 
ты мнЪ все завфщане снова! При племянникЪ я 
правды-то говорить не хотЪлъ. 


Халымовъ. 
А въ чемъ твоя правда-то? 


Каркуновъ. 
ГрЪшный я, ахъ, какой грЪшный человфкъ! Что 
грЪховъ, что грфховъ! Что неправды на душ, что 
обиды людямъ, что всякаго угнетенйя! 


Халымовъ. 
Ну, такъ что-же? 


Каркуновъ. 
Такъ надо, чтоб. за мою душу много народу 
молилось; выкупать надо душу-то изъ аду кромфш- 
наго. 


Халымовъ. 
Какъ-же ты ее выкупишь? 


Каркуновъ. 

А воть какъ: ни женЪ, ни племяннику ничего, 
такъ развЪ малость какую. На нихъ надежда плоха, 
они не умолятъ. Все на бЪфдныхъ, неимущихъ, что- 
бы молились. Воть и распиши! Ты порядокъ-то 
знаешь: туда столько, въ другое мЪсто столько, 
чтобы вфчное поминовеше, на вЪфчныя времена... 
на вЪчныя. А воть тебЪ записочка, что у меня есть 
наличными и прочимъ имуществомъ. (Достаеть изъ кар- 
мана бумажку и подаегъь Халымову.) 3 
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Халымовъ. 
Ого! Сколько у тебя наличныхъ-то! ГдЪ-же ты 
ихь держишь? 


Каркуновъ. 
Дома, кумъ, вонъ въ шкапу. 


Халымовъ. 
Ты живешь въ захолустьи, кругомъ пустыри; на- 
летять молодцы, такъ увезутъ у тебя деньги-то и съ 
твоимъ дорогимъ шкапомъ вмЪст$. 


Каркуновъ. 

Не боюсь, кумъ, н$ть. Нынче, кумъ, люди-то 
умны, говорятъ, стали; такь и я съ людьми по- 
умнфлъ. Воть видишь двЪ пуговки| (Показываеть двЪ 
пуговки подлЪ шкапа.) Электрическй звонокъ! А? Ум- 
ственная штука, кумъ, умственная штука! Одну пу- 
говку нажму, всЪ молодцы и дворники тутъ, а дру- 
гую — сто челов$къ фабричныхъ чрезъ двЪ минуты 
здфсь будутъ. 


Халымовъ. 
Ну, кумъ, задалъ ты мнЪ задачу! 


Каркуновъ. 
Сдфлай милость! Будь другъ! Трепещу, трепещу, 
что грЪховъ-то, что грЪховъ-то, что всякаго окаян- 
ства! 


Халымовъ. 

Какъ-же ты жену-то обидишь, за что? 
Каркуновъ. 

Да, да... жена у меня душа ангельская, голу- 


бица чистая. Какъ подумаю, кумъ, про нее, такъ 
слезы у меня. Вотъ видишь, слезы. Заморилъ я ее, 


всю жизнь загубилъ ... Да что-же ... Мое вЪдь. 
кому хочу, тому и даю. Душа-то дороже жены. 
Воть еще приказчикъ... Я у прИятеля сыночка 


взялъ, обЪъщалъ въ люди вывести, наградить ... а 
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не вывелъ. И жалованье-то платилъ малое, все по- 
сулами проводилъ... И объ немъ тоже, видишь, 
плачу. ‘Только у меня дорогого-то, что жена да 
приказчикъ; а душа все-таки дороже... Можно ему 
что-нибудь изъ платья ... шубу старую... Такъ и 
напиши! 
Халымовъ. 

Напишу, что съ тобой дЪФлать! Только будетъ- 

ли польза душф-то? 


Каркуновъ. 
Будетъ, будетъ; съ умными людьми совЪтовался, 
съ благочестивыми... И больше все, чтобы по ме- 


лочамъ, въ раздачу нищей брати, по гривнЪ сто 
тысячъ, по пятаку триста. 


Халымовъ. 
Это хорошо, это по крайности цфликомъ въ казну 
поступитъ; казнф деньги нужны. 


Каркуновъ. 
Какъ, кумъ, въ казну? 


Халымовъ. 
Чрезъ акцизное управлеше. Питейныя заведеня 
заторгуютъ хорошо. ы 


} 


Каркуновъ. 
Ну, что-жь, пущай! Все-таки каждый передъ 
стаканомъ-то помянетъ добрымъ словомъ. 


Халымовъ. 
Передъь первымъ помянетъ, а на другой не хва- 
титъ денегъ, такъ тебя-жь и обругаетъ. 


Каркуновъ. 

Ничего, нужды нЪтъ; хоть разъ перекрестится, 
да вздохнеть на образъ, все-таки душЪ-то легче. 
(Растворяетъ двери). ВЪра Филипповна, Костя! ... АГ И 
ты, Ерастъ, здфсь! Войдите, войдите! (Входятъ: ВЪра Фи- 
липповна, Константинъ, Ерастъ.) 
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. Явлене пятое. 


Каркуновъ, Халымовъ, Вфра Филипповна, Константинъ и Ерасть. 


Каркуновъ. 
Ну, супруга любезная, ну, племянничекъ дорогой, 
и ты, Ерастьъ! Молитесь Богу, молитесь Богу! ВсФхь, 
всфхь наградилъ, всю жизнь поминать будете. 


ВЪра Филипповна. 

Благодарю покорно, Потапъ Потапычъ! Не надо 
мн ничего; а коли ваша такая любовь ко мнЪ, такъ 
за любовь вашу я должна васъ поминать всегда и 
всегда за васъ Бога молить. 


Ерасть. 
Покорно благодарю, Потапъ Потапычъ, что труды 
мои цфните, даже сверхъ заслугъ. 


Констатнинъ. 
Извините, дяденька, мнф благодарить не за что. 
Конечно, на все ваша воля, а коли разсудить пра- 
вильно, такъ и безъ того все мое. 


Каркуновъ. 
А коли твое, такъ твое и будетъ; никого не 
обижу, никого. 


ВЪра Филипповна. 
Сюда чай прикажете, или кь намъ пожалуете? 


Каркуновъ. 
Пойдемъ, кумъ, къ бабамъ, пойдемъ балагурить, 
зубы точить. (Уходятъ: Каркуновъ и Халымовъ.) 


Вора Филипповна. 
Пожалуйте! Константинъ Лукичъ, Ерасть ... при- 
ходите! 
Константинъ. 


Увольте, тетенька, мы не желаемъ. (Въра Филипповна 
уходитъ,) 
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Явлен!е шестое. 


Константинъ и Ерастъ. 


Константинъ. 
Ну, Ерастъ, дЪло табакъ. 
Ерастъ. 
О чемъ твой разговоръ и какъ его понимать? 
Константинъ. 
Намъ съ тобой зубы на полку. 
Ерастъ. 
Почему такъ полагаешь? 
Константинъ. 
Все теткБ — шабашъ! 
Ерастъ. 
Чтд-жь, послужимъ и ей. 
Константинъ. 
Не придется. 
Ерасть. 


Отчего-жь не служить, мы не хуже людей? 


Константинъ. 

Ты думаешь, она при миллюонахъ-то съ фабри- 
ками, да съ торговлей путаться будетъ? Какъ-же, 
очень ей нужно! Оборотитъ все въ деньги, да за- 
мужъ за благороднаго. 


Ерасть. 
Пожалуй; мудренаго нФтъ. 


Константинъ. 
А мы съ тобой на бобахъ останемся. 


Ерастъ. 
Такъ неужто-жь вся моя служба за даромъ про- 
падетъ? 
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Константинъ. 
А ты благодарности ждешь? ... Отъ дяди-то? 
Жди, жди! Онъ не нынче, такъ завтра тебя по шапкЪ 
скомандуетъ. 


Ерастъ. 
За что, про что? 


Константинъ. 

Здорово живешь. Къ разсчету ближе. Ты, по 
своимъ трудамъ, стоишь много, а ему жаль тебЪ 
прибавить; ну, извЪстное дфло, придерется къ чему, 
расшумится, да и прогонитъ. У нихь, у хозяевъ, 
одна политика-то. 


Ерастьъ. 
Однако, призадумаешься. Надо мЪсто искать. 


Константинъ. 
Погоди! Ты вспомни, чему я тебя училъ. 


Ерастъ. 
Насчетъ чего? 


Константинъ. 
Насчетъ амуровъ. 


Ерастъ. 
Эхъ! Будетъ тебЪ глупости-то! 


Константинъ. 
Одно твое спасенье. 


Ерастъ. 
Не такая женщина; приступу нЪтъ. 


Константинъ. 
Ну, плохъ-же ты, братъ! 


Брастъ. 
Кто плохъ? Я-то? ... Кабы ты зналъ, такъ не 
говорилъ-бы, что я плохъ. Я свое дЪло знаю, да 
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ничего не подфлаешь. Первымъ долгомъ, надо жен- 
щину хвалить въ глаза; такимъ манеромъ какую хо- 
чешь донять можно. Нынче скажи — красавица, 
завтра — красавица, она уши-то и распуститъ и по- 
давай ей турусы на колесахьъ! А ужь коли стала 
слушать, такъ заговорить недолго. 


Константинъ. 
Такъ-бы ты и дЪйствовалъ. 


Ерастъ. 
Я и дЬйствовалъ, да она меня только однимъ 
взглядомъ такъ ошибла, ровно обухомъ, насилу 
на ногахъ устоялъ. НЪтъ, я теперь на другой манеръ. 


Константинъ. 
Какая статья? 


Ерасть. 
Она у насъ сердобольная, чувствительная, такъ я 
на жалость ее маню, казанскимъ сиротой прикиды- 
ваюсь. 


Константинъ. 
Дъиствуетъ? 


Ерасть. 

Кажется, подЪйствовало; ужь полдюжины голланд- 
скихъ рубашекъ получилъ вчера. Отъ кого-жь, какъ 
не оть нея! Она все такъ-то, въ тайнЪ благодфтель- 
ствуетъ. 


Константинъ. 
Ну, и дЪйствуй въ этомь направлени. Затяги- 
вай ее мало-по-малу; потомъ свиданье гдЪ-нибудь 
назначь, либо къ себЪ замани. 


Ерастъ. 
Ну, хотя-бы и такь, да тебЪ-то какая польза отъ 
всего этого ? 


Константинъ. 
Ахъ, простота! Я подстерегу васъ, да и укажу 
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дядЪ: воть, молъ, посмотри, кому ты миллюны-то 
оставляешь! 


Ерастъ. 
Однако! Да что ты дурака, что-ль, нашелъ? 


Константинъ. 

Погоди! Что болтаешь зря, не разобравши дфла! 
Ты слушай, да понимай! Тебя все равно дня черезъ 
два-три дядя прогонитъ, ужь онъ говорилъ, такъ 
что тебЪ жалЪть-то себя? Такъ, ни съ чфмъ уйдешь; 
а коли мнЪ, черезъ твою услугу, дядино состоянше 
достанется, такъ я тебя озолочу. 


Ерасть. 
Разсказывай! ТебЪ повфришь, такъ трехъ дней 
не проживешь! 


Константинъ. 

Это точно, это ты правду говоришь. И не вЪрь 
мнЪ на слово никогда, я обману. Какое я состоя- 
н!е-го ухнуль — отобрали все. А отчего? Оть 
того, что людямъ вЪфрилъ. НЪть, ужь теперь ша- 
башъ; и я людямъ не вЪрю, и мнЪ не вЪфрь. Ты на 
совфсть мою, пожалуйста, не располагайся; была 
когда-то, а теперь ея нфтъ. Это я тебЪ прямо го- 
ворю. Бери документъ! Хочешь дв$-три тысячи, ну, 
хочешь пять? 


Ерастъ. 
Да что съ тебя возьмешь по документу-то? 


Константинъ. 
Само собой, что теперь ничего; а какъ оставитъ 
дядя наслфдство, получишь все и съ процентами. 


Ерастъ (подумавъ). 
Вотъ чтб, слушай! Которое ты дфло мнЪ сей- 
часъ рекомендуешь, довольно оно подлое. Пойми 
ты! Довольно подлое. 
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Константинъ. 

Да развЪ я говорю тебЪ, что оно хорошее? И я 
такъ считаю, что оно подлое. Только я за него 
деньги плачу. Разбирай, какъ знаешь! Пять тысячъ, 
да на голодные-то зубы, да тому, кто ихъ никогда 


у себя не видывалъ... тоже прятность имфють. 
Ерасть. 
Не надо. Не только твоихъ пяти тысячъь ... а 
отойди! Воть... одно слово! 
Константинъ. 


Правда пословица-то: дураковъ-то не орутъ, ни 
сФютъ, а сами родятся. Получаешь ты триста руб- 
лей въ годъ, значитъ, обязанъ ты воровать; хотятъ 
тебя осчастливить, дають тебф пять тысячъ, а ты 
физюном!ю въ сторону отворачиваешь! Мозги! Не- 
чего сказать! Постучи-ка себя въ лобъ-то, да вонъ 
въ стфну попробуй, будетъ-ли разница? 


Ерастъ. 
А какъ ты думаешь, ежели дьяволъ-я.. такъ кто 
изъ васъ тоньше ... людей-то опутывать? 
Константинъ. 


Ну, воть еще „дьяволъ“. Испугать, чтдо-ль, меня 
хочешь? Слова, глупыя слова, и больше ничего. Къ 
чему тутъ дьяволъ? Которые люди святой жизни, 
такъ дьяволу съ ними заботы много; а мы и безъ 
него нагрфшимъ, что на десяти возахъ не вывезешь. 
Но, однако, всякому разговору конецъ бываетъ ... 
Хочешь — бери деньги, а не хочешь — сочти такъ, 
что я пошутилъ. 


Ерасть. 
Надо, по крайности, подумать. 


Константинъ. 
И выходишь ты, братець мой, невЪжа. Думай, 
не думай, ума не прибудетъ; сколько тебЪ ума дано, 
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столько и останется. Значитъ, показывай сейчасъ 
свой умъ или свою глупость! На томъ и покончимъ. 


Ерасть. 
Ну, ужь была не была, куда ни шло! 


Константинъ. 

Вотъ такъ-то лучше; а ты еще въ разсужден!я 
пускаешься! Какя еще твои разсужденя, когда ты 
обязанъ во всемъ слушать меня и всегда подражать 
подь меня. Я старше тебя, хотя не лФтами, но 
жизнью и умомъ; я большое состоянме прожилъ, а 
ты всегда жилъ въ бЪдности; я разсуждаю свободно, 
а ты въ разсуждени связанъ; я давно совЪсть по- 
терялъ, а ты еще только начинаешь. Когда-жь по- 
дробный объ этомъ предметЪ у насъ разговоръ будетъ ? 


Ерастъ. 
Ты сегодня что дфлаешь? 


Константинъ. 
До вечера свободенъ, зайду къ тебЪ и потол- 
куемъ; а вечеромъ—опять съ дядей въ провожатыхъ. 


Ерастъ. 
Куда вы съ нимъь Фздите? 


Константинъ. 

По трактирамъ, а то куда-жь больше. Надофло 
имъ безъ проказъ пьянствовать, такъ теперь приду- 
мываютъ, что чуднЪфй: антиковъ разныхъ разыски- 
ваютъ, да и тЪшатся. У кого сила, такъь бороться 
заставляютъ; у кого голосъ великъ, такъ многолЪт!е 
имъ кричи; кто пьетъ много, такъ поятъ на пари. 
Вотъ-бы найти какого диковиннаго, чтобъ дяденькЪ 
удружить! 

Ерастъ. 

НФть, я встрФтиль антика-то: и сила, и голосъ, 

и выпить сколько хочешь. 
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Константинъ. 
Кто онъ такой? 


Ерастъ. 
Такъ, въ родЪ какъ странникъь по МосквЪ бро- 
дитъ, понакутитъ, да у монастырей съ нищими ста- 
новится. 


Константинъ. 
И знаешь, гдЪ его найти? 
Ерастъ. 
Знаю. 
Константинъ. 


Такъ покажи мн сегодня-же! Я съ кфмъ-нибудь 
стравлю его на пари, большой капиталъ могу на- 
жить отъ дяди. Да что! Дядя озолотитъ, все со- 
стояне оставить мн$, коли придется ему по вкусу, 
да всЪхь мы побфдимъ. 


Ерастъ. 
Можно. (Входятъ: Каркуновъ, Халымовъ, Вфра Филипповна, и 
Аполлинар1я Панфиловна). 


Явлен!е седьмое. 


Каркуновъ, Халымовъ, Вфра Филипповна, Аполлинар!я Панфи- 
ловна, Константинъ и Ерастъ. 
Каркуновъ. 
Что-жь, кумъ, загуляли, значитъ? 


Халымовъ. 
Не знаю, какъ ты; а я коньки подвязалъ, далеко 
катиться могу. 


Каркуновъ. 
Такъ поЪхали, что-ли? 


Халымовъ. 
Позхали. 
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Каркуновъ (указывая на женщинъ). 
А ихъ не возьмемъ, кумъ, не возьмемъ! Пущай 
дома сидятъ! Вотъ вы и знайте! Да! Мы въ раз- 
гулъ, а вы дома сидите! 


Халымовъ. 
Куда ихъ! Намъ съ тобой надо быть налегкфЪ, 
безъ грузу; чтобы куда потянетъ, туда и плыть, 
такъ, глядя по фантаз!и, рулемъ-то и поворачивай | 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да пофзжайте, куда душЪ угодно, не заплачемъ. 


Каркуновъ. 
О чемъ плакать? Что за слезы! Не о томъ рЪчь! 
А ты вотъ что, кума: ты спроси у лошади, какъ ей 
лучше, свободнЪй: въ хомутЪ, или безъ хомута! А 
баба-то вЪдь хомутъ. 


Аполлинар!я Панфиловна, 

Да ну васъ, убирайтесь! Не очень-то въ васъ 
нуждаются. Домой-то дорогу я и одна найду. Такъ 
прЁЪдете, ВЪра Филипповна, въ монастырь-то ко все- 
нощной? 


ВБоа Филипповна. 
ПрЕБду непрем$нно. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, воть, можетъ-быть, увидимся. Прощайте. 
Къ намъ милости просимъ. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Ваши гости. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Прощайте, кавалеры! (Уходить). 


Константинъ. 
Дяденька, мнф прикажете съ вами сопутствовать? 


624 СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 


Каркуновъ. 
Чего еще спрашиваешь? Аль ты свою службу 
забылъ? У тебя вЪдь одно дБло-то: по ночамъ пья- 
наго дядю домой провожать. 


Константинъ. 
А ежели я малость замфшкаюсь, такъ къ ночи 
гдЪ васъ искать, подъ какимъ флагомъ? То есть, 
дяденька, подъ какой вывЪской? 


Халымовъ. 
Да ужь гдЪ ни путаться, а, должно быть, СтрЪ- 
льны не миновать. Поклонъ да и вонь! ПоЗхали. 


Каркуновъ. 
Хозяйка, не жди! (Уходятъ: Каркуновъ, Халымовъ, Констан- 
тинъ. ВЪра Филипповна провожаетъ ихъ въ переднюю и возвращается.) 


Явлевше восьмое. 


В$ра Филипповна и Ерастъ. 


Ерастъ (потупя голову). 
Вфра Филипповна, вы позволите мн сегодня 
идти ко всенощной? 


В$ра Филипповна. 
РазвЪ Богу молиться позволеня спрашиваютъ? 


Ерастъ. 
НЪть-сь, я спрашиваю, позволите-ли вы мнЪ идти 
въ монастырь, куда вы поЪдете? 


ВЪра Филипповна. 
Храмъ большой, всфмъ мЪсто будетъ ... Иди, 
коли есть усерде. 


Ерастъ. 
Я думалъ, что, можеть -быть, вамъ неприятно, 
что я все съ вами, въ одну церковь хожу. Такъ я 
могу въ другое мЪсто .., 
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ВЪра Филипповна (взглянувъ на Ераста). 
Отчего-же ты думаешь, что мнЪ непр/ятно? 


Ерастъ. 
Вы женщина строгая, мало-ль что можете по- 
думать! 


ВБра Филипповна. 
Я ничего не думаю; а коли ты самъ что-нибуль 
думаешь дурное, такъ лучше-не ходи, не грфши. А 
ежели ты съ чистымъ сердцемъ ... 


Ерастъ. 
Съ чистымъ, ВЪра Филипповна. 


ВБра Филипповна. 
А коли съ чистымъ, такъ иди съ Богомъ! МнЪ 
даже очень пр!ятно; я очень рада, что въ такомъ 
дл есть у меня товарищь и провожатый. 


Ерастъ. 
Я только вамъ доложить хотфлъ. Я безъ спросу 
не посмЪлъ. 


ВЪра Филипповна. 

Да, хорошо, хорошо! Вижу, что ты скромный и 
хорошИй человЪкъ. Я такихъ люблю. Хорошаго че- 
ловфка нельзя не полюбить ... Кого-жь и любить, 
коль не хорошихь людей? Ну, покуда прощай! 
(Ерастъ почтительно кланяется.) 


(ЗанавЪ съ). 


Островеюмй. [Х. 40 


ДЪйств!е второе. 


Бульваръ подъ монастырской стБной; нЪсколько скамеекъ; 
въ глубинЪ по обрыву деревянная загородка, за ней вдали 
видна часть Москвы. 


Явлен!е первое. 


Иннокент!Й (одинъ). 


Иннокентий. 
Эка обуза!... Эка обуза мн тфло мое... 
алчное, жадное, ненасытимое! Экую утробу богатому 
человзку — и то будетъ въ тяжесть удоволить; а 


мнф, пролетарю ... нфсть конца мученямъ ... Не- 
престанныя муки голода и жажды... непрестанныя 
обуреваня страстей! Былъ рубль сегодня — и 


НФтъь его; а жажда и голодъ все тЪ-же. Хоть- 
бы ослфпнуть! Несытымъ окомъ видишь трак- 
тиры, видишь пивныя заведеня, видишь лфпообраз- 
ныхь женъ ... Какъ звфрь-бы ринулся на все се 
и пожралъ; но не пожрешь... Прежде, чмъ пасть 
твоя разинется, связанъ будешь и заключенъ въ узи- 
лище... Былъ рубль... Лучше-бы его не было... 
Рубль издержалъ, но удовлетворен!я нЪфтъ, а только 
сугубая жажда. Всуе искать человфка, который, какъ 
я, могъ-бы завидовать всему. Волкъ живетъ хище- 
немъ, грабежомъ, убйствомъ ... ая ему завидую; 
ибо онъ даровую находитъ пищу. (Входить Вфра Филип- 
повна.) 
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Явлеше второе. 


Иннокентй и ВЪра Филипповна. 


Иннокент!й. 
Государыня милостивая, соблаговолите странному 
челов$ку! 


ВЪБра Филипповна (подавая деньги). 
Примите! 
Иннокентий. 
Мало. 
ВБра Филипповна. 
Не взыщите. 


Иннокентй. 
Другому это довольно, а мнЪ мало. 


ВЪра Филипповна. 
Ты человЪкъ въ силахъ, работать-бы тебЪ... 


Иннокентий. 
Не могу. 
В$ра Филипповна. 
Нездоровъ, что-ли? 


Иннокентий. 
Н$тъ. 
ВЪра Филипповна. 
Такъ почему-же? 


Иннокентий. 
Я празднолюбецъ. 


ВБра Филипповна. 
Такимъ не помогаютъ. 


Иннокентий. 
Напрасно. 


40% 
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ВЪра Филипповна. 
Работай и молись, такъ не будешь нуждаться. 


Иннокентий. 
Не наставленйй, государыня милостивая, а денегъ 
желаю я получить отъ тебя. 


ВЪра Филипповна. 
Такъ не просятъ. 


Иннокентий (оглядываясь), 
Я не прошу, я приказываю. 


ВЪра Филипповна. 

Богъ съ тобой, миленькй! Прими еще и будь 
доволенъ. За всякую малость надо Бога благода- 
рить. Не грфши и меня не вводи во грЪхь; я мо- 
литься иду. 


Иннокентий. 
Вотъ у тебя, раба божья, сколько серебряныхъ 
денегъ-то! 


ВЪра Филипповна. 
Не завидуй, грфшно! 


Иннокентий. 
Отдай-ка ты мнЪ ихъ! 


ВЪра Филипповна. 
МнЪ, миленькЙ, не жаль, да не мои деньги-то, 
отдать-то нельзя: онф бфднымъ приготовлены. 


Иннокентий, 
А если я ихъ отниму у тебя? 


ВЪра Филипповна. 
Отнимай, коли Бога не боишься, а сама не от- 
дамъ; это деньги чужйя. 


Иннокентйй. 
Отнять-то я отниму, да вотъ бЪфда: сила у меня 
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большая и рука тяжела, какъ-бы не повредить тебя, 
руки не оторвать прочь. 


ВБра Филипповна. 
Ты, миленькй, глядфль когда на небо-то, лобъ- 
то крестишь себф или нЪтъ? 


Иннокентй. 
Ну, ужь будеть разговаривать-то! 


ВЪра Филипповна. 
Взгляни, миленьюЙ, взгляни на небо-то! 


Иннокент!й. 

Либо у тебя разумъ младенческй, либо ты ужь 
очень въ вБрф крфпка. Что ты мнЪ рацеи-то чи- 
таешь! Я самъ умнфе тебя. Молчи, говорять тебЪ, 
заткни уста свои; а то я такую печать наложу на 
нихЪ! Е Давай кошелекъ! (Вдали показываются Констан- 
тинъ и Ерастъ.) 

ВЪра Филипповна. 
А воть мнЪ Богъ и помощь посылаетъ. 


Иннокент!Й (тихо). 
Ну, счастлива ты! Проходи! Я пошутилъ съ то- 
бой! (Громко. Благодарствую, государыня милостивая. 
(Садится. ВБра Филипповна уходитъ. Входятъ: Констангинъ и Ерастъ. ) 


Явлене третье. 


Иннокент!, Константинъ и Ерастъ. 


Константинъ (Ерасту) 
Этоть, что-ли? 


Ерасть. 
Онъ самый. 


Константинъ. 
Мужчина занятный. 
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Иннокентий. 
Господа милостивые, соблаговолите странному 
человЪку на пропитан!е! 


Константинъ. 
Я на пропитане не даю; коли пропить сейчасъ, 
такъ изволь, подамъ. 


Иннокентий. 
Давай! Пропью! 


Константинъ. 
Такъ ты вотъ какой странникъ-то! 


Иннокентий. 
Не осуждай! Коли хочешь подать, такъ подай; 
а не хочешь, такъ проходи! Мн не до разговоровъ. 


Константинъ. 
Что такъ? Иль гордъ очень? 


Иннокентий. 
Не гордъ, а голоденъ. 


Константинъ. 
Накормимъ. 


Иннокентй. 
Накормишь, тогда и будемъ съ тобой разгова- 
ривать. 


Константинъ. 
Да объ чемъ съ тобой разговаривать-то; что ты 
знаешь? 


Иннокентий. 
Знаю больше тебя; я человЪкъ ученый и УВНЫИ, 
а ты, какъ вижу, профанъ, простецъ. 


Константинъ. 
А коли ты ученый, отчего-жь бЪдствуешь? 


'^ 
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Иннокентий. 
Я человЪкъ, обуреваемый страстями и весьма по- 
рочный. 


Константинъ. 
Намъ такихь и надо. А выпить ты много мо- 
жешь? 


Иннокентий. 

И пью, и $мъ много и жадно. 
Константинъ. 

Да какъ много-то? 
Иннокентий. 

Не мЪфрялъ; только очень много, неизглаголанно 

много, повфрить невозможно — вотъ сколько! 

Константинъ. 

Да, можетъ, хвастаешь ? 
Иннокентий 

(отворачивается въ сторону). 

Лучше отойди! ... Проходи мимо! 

Константинъ. 


Что „проходи“! Ты человЪфкъ нужный. Надо тебя 
испробовать: словами-то все можно сказать. 


Иннокентий. 
Испробуй! 
Константинъ. 


А начнешь пробовать, такъ, пожалуй, и я больше 
выпью. (Съ нами такя-то оказ!и бывали. 


Иннокентий. 
Не выпьешь. 


Константинъ. 
Да почемъ ты знаешь? Какъ ты можешь такъ... 
вдругъ?... Ты слыхалъ романсъ: „Никто души моей 
не знаетъ“ ? 
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Иннокентий. 
Не выпьешь. 


Константинъ. 
Еще это дфло впереди. 


Иннокентий, 
Невозможно. Ты не только что не вираних Ты 
руками не подымешь того, что я могу выпить. 


Константинъ. 

Коли правда, мнЪ-же лучше; я на тебЪ больше 
капиталы наживу. (Ерасту) Ну, я теперь его понялъ, 
мы съ нимъ и Фдемъ. Что у васъ съ теткой будетъ, 
извфсти! (Ерастъ уходитъ.) 


Явлене четвертое. 


Константинъ и Иннокент!й. 


Константинъ. 
Ты слышалъ, что я тебЪ сказалъ? 


Иннокентий. 
НФтъ, я слышу только требованя и вопли же- 
лудка моего. 


Константинъ. 
Ну, такъ я тебф повторю: „Я тебя понялъ“. 


Иннокентий. 
Говори, милостивецъ, яснЪй! 


Константинъ. 
Ты человфкъ голодный; чЪмъ ты живешь? 


Иннокентйй. 
Подаянемъ отьъ доброхотныхъ дателей. 


Константинъ. 
А когда подаянйя не хватаеть по размЪру твоего 
аппетита, тогда что? 
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Иннокентий. 
Надо-бы умирать съ голоду, но я не умираю. 


Константинъ. 
На пятерню берешь? 


Иннокентйй. 
Ты что за духовникъ? 


Константинъ. 
Ничего, признавайся, свидфтелей нБтъ. 


Иннокентйй. 
Да ты ужь не товарища-ли ищешь? 


Константинъ. 
Пока Богъ миловалъ; а впередъ не угадаешь: 
можетъ, и понадобится товарищъ. 


Иннокентий. 
Такъ не избфгай, я работникъ хороший. 


Константинъ. 
Сундуковъ желфзныхъ ты безъ ключа отпирать 
не пробовалъ? 


Иннокентий. 
Да на что тутъ ключъ, коли руки хороши; а то 
такъ и разрывъ-траву можно приложить. 


Константинъ. 

Стало-быть, @омка-то { бывалъ въ рукахъ? 
Иннокентий. 

Что за мастеръ безъ инструмента! 
Константинъ. 

Судился ? | 

| Иннокентий. 

Было. 


1 Коротк!й ломъ. 
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Константинъ. 
А потомъ гдЪф гостилъ? 


Иннокентий. 
Въ арестантскихъ ротахъ. 


Константинъ. 

МЪсто хорошее! Ну, пофдемъ! Только ты теперь 
держи себя, братецъ, въ струнф. (Съ хорошими 
людьми въ компани будешь, съ купцами съ богатыми. 
Надо тебЪ русское платье достать. Скажемъ, что 
ты съ Волги, изъ Рыбинска, изъ крючниковъ. 


Иннокентий. 
Знаю, случалось кули-то таскать. 


Константинъ. 
Нашей компани умфй только уважить; а то на 
цфлый мЪсяцъ и сытъ, и пьянь будешь, да и мнЪ 
будеть хорошо. 


Иннокентй. 
Только кормите до-сыта, да поите до-пьяна, а 
то радъ вамъ хоть воду ВОЗИТЬ. 


Константинъ. 

ВЪдь тебЪ умирать-бы съ голоду въ другомъ 
мъстЪ; а Москва-то матушка что значитъ! Здфсь и 
таке, какъ ты, надобны. (Уходятъ. Входять: Вфра Филип- 
повна и Аполлинар!я Панфиловна.) 


Явлен!е пятое. 


ВЪра Филипповна и Апполлинар!я Панфиловна. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да, да, конечно; какъ можно безъ провожатаго. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Кого-жь я возьму? 
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Аполлинар!я Панфиловна. 
Мало-ль у васъ ... Ну, хоть Ераста. 


ВЪра Филипповна. 

Какъ можно! Молодой человфкъ цфлый день за- 
нятъ, ему охота погулять. У нихъ на гулянье вре- 
мени-то и такъ немного; чай, вечеромъ-то радехоньки 
вырваться изъ дому, а тутъ еще хозяйку провожай. 
У меня сов$сть не подымется. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Почемъ знать, можетъ, ему и самому приятно. 
Вы домой сейчасъ пофдете? 


ВЪра Филипповна. 

НЪть, ужь я достою. Я всегда посл второго 
звона отдыхать выхожу, а къ третьзму опять въ со- 
боръ. 

Аполлинар!я Панфиловна. 

А ужь я пофду. Народу мало; ни посмотрЪть 
не на кого, ни себя показать некому. Тутъ какъь 
ни одфнься, никто не замтитъ. 


ВЪра Филипповна. 
Мнф все равно; я не затЪмъ Ъзжу. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Н$ть, мы люди грфшные; мы и въ церковь-то 
ходимъ людей посмотрЪть, да себя показать. Прощайте! 
(Уходитъ. Подходитъ Ерастъ.) 


Явлен!е шестое. 


ВЪра Филипповна и Ерастъ. 


ВЪра Филипповна. 
Присядь, Ерастъ, отдохни. 


Ерастъ, 
Помилуйте, смфю-ли я! Ничего-съ, я и постою. 
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Вра Филипповна. 
ВъЪдь устанешь, служба-то длинна. 


Ерастъ. 
Хоть всю ночь-съ ... Я этого себЪ въ трудъ 
не считаю. 
ВЪра Филипповна. 
Ну, какъ знаешь. 


Ерастъ. 
Ужь я и то долженъ за счастье считать, что съ 
вами нахожусь .. Въ одномъ домЪ живемъ, а когда 


васъ увидишь! 


ВЪра Филипповна. 
Да на что-жь тебЪ меня видфть? ТебЪ хозяинъ 
нуженъ, а не я. 


Ерастъ. 

Конечно, всякое дЪло ведется хозяиномъ; только 
вфдь мы отъ хозяина-то, кромЪ брани да обиды, ни- 
чего не видимъ. А коли есть у насъ вь дом что 
хорошее, коли еще жить можно, такъ всф понима- 
ютъ, что это отъ васъ. ВъЪлдь мы тоже не каменные, 
благодарность чувствуемъ; только выразить ее не 
смфемъ; потому, какъ вы отъ насъ очень отдалены. 


ВЪра Филипповна. 
Что за благодарность! Если я что и дфлаю, такъ, 
повфрь, не изъ благодарности. 


Ерастъ. 

Я это очень понимаю, только за что-жь вы лю- 
дей такъ низко ставите? ВЪдь это значитъ: „дфлать, 
молъ, для васъ добро я могу изъ жалости — на-те, 
молъ, я брошу вамъ ... только я такъ высока для 
васъ, что вы даже и благодарить меня не см$ете, и 
ни во что я считаю вашу благодарность, какъ есть 
вы люди ничтожные“, 


ит. 
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ВЪБра Филипповна. 
НЪть, нЬтъЪ, что ты, что ты! Я никогда такъ и 
не думала. 


Ерастъ. 
Хотя вы и не думали, но оно такъ выходитъ по 
вашимъ поступкамъ. 


ВБра Филипповна. 

НФтъь, нФтъ, ты, пожалуйста, не думай! Я ни- 
сколько не горда, а только что мнф стыдно, когда 
меня благодарятъ; я ничего такого особеннаго 
а что только должное .. 


Ерастъ. 
Какъ, помилуйте, какое должное! Да вотъя ужь 
и словъ не найду, какъ васъ благодарить. 


ВБ$ра Филипповна. 
За что, Ерастъ? 


Ерастъ. 
Такое внимаше, такая, можно сказать, заботли- 
вость обо мн$ ... развЪ я стою? 


ВЪра Филипповна. 
Да про что ты? 


Ерастъ. 

А подарокъ вашъ ... помилуйте! ВЪдь ужь это 
даже въ родЪ какъ по-родственному; да и отъ род- 
ственниковъ нынче не дождешься... Каюя-жь мои 
заслуги противъ васъ, помилуйте! 


ВЪБра Филипповна. 
Можетъ, и есть тебЪ подарокъ, только ты на меня 
не думай! 


Ерасть. 
Эхъ, ВЪра Филипповна! Воть опять съ вашей 
стороны гордость, а мн$ униженше. „Бросила тебЪ, 
нищему, а благодарности не желаю“. 


638 (СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 


ВЪра Филипповна. 


НЪть, нфть, что ты ... Богъ съ тобой! Ну, 
я, я 
Ерастъ. 
Благодарность ... вфдь оно такое чувство, что 


его не удержишь, оно изъ души просится. Можетъ- 
быть, сколько слезъ пролито, пока я дождался, чтобъ 
вамъ ее выразить! 


ВЪра Филипповна. 
Ну, хорошо, я принимаю твою благодарность, 


Ерастъ. 
Позвольте ручку поцаловать. 


ВБра Филипповна. 
Ахъ, нфтъ, что ты, что ты! Я никогда 


Ерастъ. 
Да отчего-же, помилуйте! ВсЪ дамы-съ ... 


ВЪра Филипповна. 

Да нЬть, что это, какь можно! Я знаю, что у 
дамъ и барышень цалуютъ руки, да не хорошо это. 
За что насъ возвеличивать, что въ насъ такого осо- 
беннаго? Мы таюе-же люди. ВЪдь это развЪ какого 
высокаго зван!я, или за святость жизни, а какое наше 
званНе, какя-жь мы святыя! Которая развЪ ужь сама 
себя не понимаетъ, что она такое, ну, по глупости, 
и рада, а то какъ это равному челов$ку свою руку 
давать цаловать. Вотъ у матери цалуй! Потому 
нЪть больше ничего для тебя на свЪтЪ, какъ ея лю- 
бовь, ея забота, ея печаль о тебЪ. 


Ерастъ. 
Хорошо, у кого жива родительница; а коли съ 
дфтства кто сиротой остался? 


ВЪФра Филипповна. 
Что-жь, Божья воля. 
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Ерастъ. 
Это точно-съ. Но развЪ другая женщина не мо- 
жетъ быть вмфсто матери-съ? 


ВБра Филипповна. 
Никогда, Ерастъ, никогда! 


Ерастъ. 

НЪть, можетъ-съ. Положимъ такъ, что въ ней 
любви такой ужь не будетъ; да это ничего-съ. Вы 
извольте понять, что такое сирота съ малыхъ лфтъ. 
Ласки не видишь, никто тебя не пожалЪфетъ, а вЪдь 
горе-то частое. Каково сидфть одному въ углу да 
кулакомъ слезы утирать? Плачешь, а на душф не 
легче, а все тяжелЪЙй становится. Есть-ли на свЪтЪ 
горчфе сиротскихъ слезъ? А коли есть къ кому прИйти 
съ горемъ-то, такъ совсфмъ другое дЪло: приляжеше 
на грудь съ слезами-то, и она надъ тобою заплачетъ; 
вотъ сразу и легче, воть и конецъ горю. 


ВЪра Филипповна. 
Правда твоя, правда. Присядь, Ерастъ! 


Ерастъ. 

Н$тъ, зачфмъ-же-съ! Да мнЪ ни серебра, ни зо- 
лота, никакихъ сокровищъ на свЪтЪ не надо, только- 
бъ ласку видфть, да жалЪфлъ-бы меня кто-нибудь. 
Воть теперь вашъ подарокъ, конечно, я очень чув- 
ствую; а в$дь для души тутъ ничего нфтъ-съ. Для 
меня только ласковое слово, совЪтъ, наставлене для 
жизни въ тысячу разъ дороже всякихъ подарковъ. 
А ежели пожалфть, утфшить въ горЪ, заплакать 
вмЪстЬ ... Объ такихъ предметахъ зачЪмъ и мечтать! 
Потому, этого никогда не дождешься ... 


Вра Филипповна. 
Отчего-жь не дождешься? ВЪдь ужь я плачу, 
Ерастъ! 
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Ерастъ. 

Это для меня сверхь всякаго ожиданя. Такое 
счастье, что ужь я и не знаю, какъ его оцфнить и 
чему приписать! Все-таки, по крайности, позвольте 
хоть ручку поцаловать. 


ВЪра Филипповна (задумчиво). 
Не надо, мой другъ; ты знаешь, что я не люблю. 


Ерастъ. 

Вы сами изволили говорить, что у матери слф- 
дуетъь руки цаловать, а вы для меня гораздо дороже-съ. 
Потому, мать-— это дфло даже довольно обыкновен- 
ное, у всякаго она есть; а чтобъ посторонняя жен- 
щина такя чувства имфла — это, по нынфшинимъ 
временамъ, невозможно и встрфтить. Не обижайте, 
позвольте ручку! 


ВЪфра Филипповна. 
Ну, изволь, мой дружокъ. Только, пожалуйста, 
чтобъ ужь никогда... 


Ерастъ (цалуя руку). 

Какъ никогда, какъ никогда? Помилуйте! Подняли 
меня до небесъ и опять приказываете мнЪ взять обо- 
ротъ на старое положеше. Я такъ осмФфливался ду- 
мать, что не послЪдн@ разъ я отъ васъ такое утЪ- 
шене въ своихъ горестяхъ им$ю. 


В$ра Филипповна. 
Да я, дружокъ, только насчетъ поцалуевъ-то; а 
побесфдовать съ тобой, посовфтовать что, потужить 
вмЪстЪ, я, пожалуй, и впередъ не откажусь. 


Ерастъ. 
Только того-съ и жаждетъ душа моя. 


_ВЪра Филипповна. 
Что-жь, отчего-же? Тутъ дурного ничего н$тъ. 
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Ерастъ. 

Окромя хорошаго, ничего нфтъ-съ. Но при всемъ 
томъ я оть васъ отойду подальше; потому Апол- 
линар!я Панфиловна сюда приближается. (Уходит. Вхо- 
дить Аполлинаря Панфиловна.) 


Явлене седьмое. 


ВЪра Филипповна и Аполлинаря Панфиловна. 


ВЪра Филипповна. 
Воротились? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Затолковалась съ одной знакомой. А вы. все еще 
туть сидли? 


ВЪра Филипповна. 
Да, отдыхаю. Хорошо здЪсь воздухомъ-то поды- 
шать; еще поспфю, служба долгая, часовъ до десяти. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Да, да, конечно, на вольномъ воздухЪ ... Что 
дома-то, въ четырехъ стфнахъ сидфть! Проводить 
есть кому, такъ чтб-жь вамъ! Не то что до десяти 
часовъ, хоть до полночи оставайтесь. 


ВЪра Филипповна. 
Я безъ провожатыхъ, одна Ъзжу. 
Аполлинар!я Панфиловна. 
А словно какъ ятутъ вашего приказчика, Ераста, 
видфла. 
ВЪра Филипповна. 
Да, и я видфла; такъ в$дь онъ тоже помолиться 
пришелъ, а совсфмъ не для проводовъ; онъ самъ по 
себъ, а я сама по себЪ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да, конечно. Хорош!й онъ челов$къ, солидный, 
скромный такой. 
Островскй. 1х. 41 
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ВЪра Филипповна. 
Не знаю я ихъ, приказчиковъ-то, да и вижу ихъ 
очень рфдко. Каюе они тамъ, ужь это не мое дло, 
это Потапъ Потапычъ знаетъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Хороший человфкъ, хоропий: не болтунъ, не по- 
хвастаетъ, женщину не опозоритъ, которая къ нему 
снисходительность имфетъ, ужь хоть умретъ, а про- 
молчитъ. Друпе, вФдь, таве охальники, чего и нфть 
наговорятъ; а этотъ, хоть-бы что и было, такъ рЪжь 
его, не выдастъ. Оно и дорого для насъ, для жен- 
ЩИНЪ-ТО. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Не понимаю я, что вы говорите. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Да что вы, ВЪФра Филипповна; что тутъ такого 
непонятнаго? РазумФется, скромный мужчина гораздо 
прятнЪфе. Другой, знаете, и собой некрасивъ, а, 
глядишь, очень хорошая женщина любитъ. А за что? 
За скромность. Вотъ Оленька сама мнЪ проговори- 
лась, а онъ молчитъ и виду не подаетъ. 


ВЪра Филипповна. 
Оленька, говорите вы? Какая Оленька? 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Да Оленька, ваша племянница. Болтушка она; 
хорошо еще, что такого скромнаго человфка нашла. 
Попадись она другому, такъ ужь мужъ-то давно-бы 
узналъ. 


ВЪра Филипповна. 
Да что вы говорите? Можетъ-ли быть? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да что-жь такого мудренаго? Эхъ, матушка, ВЪра 
Филипповна. Да сплошь да рядомь, чему тутъ 
удивляться-то? 
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ВЪра Филипповна. 
Н$тъ, я не вЪрю вамъ, онъ кажется такимъ скром- 
нымъ, сиротливымъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

„Кажется“. Да мужчина, какимъ ему нужно, та- 
кимъ онъ и кажется: гдЪ надо быть смирнымъ, онъ 
смиренъ, гдЪ надо бойкимъ, онь бойюй; гдф пла- 
кать — плачетъ, гдЪ плясать — пляшеть. Всяюй 
мужчина, коли онъ не дуракъ, такъ плутъ; а у вся- 
каго плута свой разсчетъ. Розини-то повывелись, 
нынче палецъ въ ротъ не клади, откусятъ. 


Вра Филипповна. 
Ахъ, право, какъ это неприятно, какъ неприятно! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да вамъ-то что за дьло? Пущай ихъ ... 


ВЪБра Филипповна. 
Да какъ-же это ... вь нашемъ домЪ! — НФтъ, 
не хорошо, не хорошо. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да вЪдь слуховъ никакихъ н$тъ, никто про это 
тоже не говоритъ, все равно, что нЪтъ ничего. 


ВБра Филипповна. 
НЪть, все-таки ... Воть поди узнай людей-то! 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Да зачфмъ ихъ узнавать? И вЪрить никому не 
надо. Надо только самой быть осторожной. ВЪдь 
не къ присягЪ-же всякаго приводить! Вотъ я никому 
не вЪрю. Мало-ли что сгоряча-то говорится... 
Пожалуй, меня обманывай, я не разсержусь: я за то 
сама десятерыхъ обману. Ахьъ, заболталась я съ вами. 
Прощайте, домой пора. 


В$ра Филипповна. 
Ужь и я. 
41* 
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Аполлинаря Панфиловна. 
Что такъ? Вы достоять хотБли? 


ВЪра Филипповна. 


Да что-то нездоровится, такъ какъ-то не по 
себЪ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Погуляйте немножко! На воздухЪ- то лучше. 
Куда вамъ торопиться!.. Да гдЪ онъ тутъ? Вонъ, 
кажется, идетъ ... Парень-то такъ, безъ дЪфла ша- 
тается ... онъ и проводитъ васъ. Прощайте! (ухо- 
дитъ. Вдали показывается Ерастъ.) 


Явлен!е восьмое. 


ВЪБра Филипповна и Ерастъ (вдали). 


ВЪра Филипповна. 

Кто изъ нихъ лжетъ: онъ или она? Да что мнЪ, 
въ самомъ дЪлЪ ... какъ хотятъ; мн за нихь не 
отвЪчать. Только вотъ ужь разговаривать-то не надо. 
Развь пойти въ соборъ ... да н$тъ, какая ужь 
молитва? (Ерастъ подходить.) Что тебЪ, Ерастъ? 


Ерастъ. 
Не будетъ-ли какого приказан!я отъ васъ? 


ВЪра Филипповна. 
Какя приказаня! Я уфду сейчасъ. 


Ерастъ. 
А мнЪ-съ? 


ВБра Филипповна. 
Да что-жь мн до тебя? Хочешь оставайся, — 
хочешь домой ступай. 


Ерасть. 
Только и всего-съ? 
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ВЪра Филипповна. 
Чего-жь тебЪ? Я пр!Бхала молиться, ты тоже; я 
себя знаю, и ты свое м$сто понимай. 


Ерасть. 
Это ужь совсфмъ другой разговоръ противъ да- 
вешняго, одно къ другому не подходитъ. 


ВЪра Филипповна. 
Ну, что-жь дЪфлать! Пока человЪка не знаешь, 
такъ ему и вфришь; а какъ узнаешь про дфла его, 
такъ по дфламъ ему и цЪна. 


Ерастъ. 

Теперь я понимаю. Такь я и ожидалъ. Зна- 
читъ, въ вашихъ глазахь меня очернили; и теперь, 
что было для меня дорогого на свЪтЪ, я всего ли- 
шенъ; потому, вы считаете меня неосновательнымъ 
человЪкомъ. Ну, что-жь дЪфлать? Знать, такая судьба, 
такъ тому и быть. Но послЪ всего этого позвольте 
вамъ сказать два слова. 


ВЪра Филипповна. 

Говори! 

Ерасть. 

Первое-съ: ничего такого и никакихъ дурныхъ 
дзлъ за мной нФть. Если что вамъ сказано, такъ 
это все пустое, все наносныя слова. Есть за мной 
одинъ грЪхь; что я больше всего на свЪтЪ уважаю 
и люблю женщину, которая очень высока для меня; 
но этого я грЪхомъ не ставлю. 


ВБра Филипповна. 
Ну, дальше что-жь? 


Ерастъ. 

Такъ какъ вижу я со всфхь сторонъ однЪф на- 
падки и ни откуда мнф никакой радости и утЪшен!я 
нфтъ; такъ для чего жить-съ! Не въ примфръ лучше 
будетъ, ежели свою жизнь покончить. 


646 (СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 


ВЪра Филипповна. 
Что ты, Богь съ тобой! Каюмя ты слова гово- 
ришь! 


Ерастъ. 

Слова самыя настояшия; все это такъ и будетъ. 
Спасеня мнЪ нФтъ, спасти меня никто не можетъ... 
Только можеть одна женщина, и эта самая жен- 
щина — вы-съ! 


ВЪра Филипповна. 
Да очень-бы я рада и готова. 


Ерастъ. 
Только и оть васъ мнЪ спасеня ожидать нельзя. 


ВЪра Филипповна. 
Почему-же ты такъ думаешь? 


Ерастъ. 
Вы меня не пожалЪете. Что такое я для васъ? 
Стоитъ-ли вамъ изъ-за меня себя безпокоить! 


ВЪ$ра Филипповна. 
Н-тъ, пожалфю, пожалЪю. 


Ерастъ. 
Нельзя вамъ пожалЪфть, вамъ ваше зване не поз- 
воляетъ; приказчикъь хоть умирай, а хозяину до 
этого дфла нфтъ — такой порядокъ. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Да какой тамъ порядокъ! По христански всякаго 
жалЪфть слЪфдуетъ. 


Ерастъ. 

Опять-же у женщинъ всякое дЪло все имъ грЪшно, 
да стыдно; и все-то онф грЪха боятся, а еще больше 
того стыда. 

ВЪра Филипповна. 

Да какъ-же, миленьКй, стыда не бояться? Для 

того онъ и стыдъ называется, чтобы его боялись. 
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Ерастъ. 

Позвольте-съ! Ежели-бы былъ такой законъ, чтобъ 
совсфмъ даже не прикасаться до мужчины ни подъ 
какимъ видомъ, а кто прикоснется, такъ это грЪхь 
и стыдъ. И воть, если мужчина на вашихъ глазахъ 
тонетъ, а вамъ только руку протянуть, и онъ спа- 
сенъ. ВЪфдь вы руки не протянете, потому, это 
стыдно; пущай онъ тонетъ. 


ВЪра Филипповна. 

Какъ руки не протянуть! Да если человЪфкъ то- 
нетъ, до стыда-ли тутъ! Стыдъ вЪфдь только въ обык- 
новенной жизни очень нуженъ, а то онь не очень 
важенъ: какъ что посерьезнЪй, такъ его и нФтъ. 


Ерастъ. 
Ну, вотъ только, всего-съ, и конченъ разговоръ- 
съ. (Стыдно по ночамъ къ мужчинамъ на свидане 
ходить; а вы, значитъ, ко мн пожалуете. 


ВЪра Филипповна. 
Что ты, что ты, опомнись! 


Ерастъ. 

МнЪ жизнь не дорога; я не живу, а только пу- 
таюсь въ своей жизни; стало быть, и жалЪть ее не- 
чего, и, значитъ, я челов$къ отчаянный. КромЪ 
васъ, я никому на свЪтЪ не вфрю я никого не ува- 
жаю. Вамъ я желаю разсказать всю свою жизнь: 
какъ жилъ, что дфлаль и вс свои помышленйЯя, и 
спросить у васъ совфта, какимъ манеромъ и для 
чего мн$ существовать на этомъ свфтЪ и влачиться 
на землЪ. Это разговоръ не минутный, тутъ мало 
часа полтора или два потребуется. ВидЪфться мнЪ 
съ вами негдЪ, къ себЪ въ комнату я васъ пригла- 
шать не смфю; по этому самому пожалуйте завтра 
внизъ, въ контору, въ 10 часовъ вечера. Потапъь 
Потапычъ, по обыкновеню, въ эти часы находятся 
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въ отъфзжихъ поляхъ, въ домЪ все будетъ погружено 
въ глубокомъ снЪ; значитъ, намъ полная свобода. 


ВЪра Филипповна. 
Да нФть, что ты, какая свобода! Ты перестань 
глупости-то ! 


Ерастъ. 
Если въ десять часовъ не придете, въ одиннад- 
цать — у васъ въ дом упокойникъ. 


ВЪра Филипповна. 
Ахъ, страсти! Да не говори, пожалуйста! 


Ерастъ. 
Придете? 


ВЪра Филипповна. 
Да ужь нечего съ тобой дФфлать ...  чтд-жь, 
видно, надо придти. 


Ерастъ. 

Такъ я и ожидалъ, потому у васъ душа особен- 
ная. Вотъ она, Москва-то р$ка недалеко, нырнуть 
въ нее— одна минута; но какъ васъ увижу, совсфмъ 
друпя мысли у меня проясняются. 


ВЪра Филипповна. 
Нфтъ, ужь ты, пожалуйста, поберегай себя. 


Ерастъ. 
Теперь еще желаю я знать отъ васъ: обиду вы 
прощаете? 


ВЪра Филипповна. 
Какова обида, миленьюй ! 


Ерастъ. 

Ну, вотъ-съ человЪкъ у васъ украдетъ что, или 
ограбитъ васъ, ну, вредъ вамъ какой сдФфлаетъ.. 
Такъ вы простите его, или всю жизнь будете зло 
на него въ душ$ имфть? 
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ВБра Филипповна. 
Н»ть, какъ можно! Пусть его Богъ судитъ, а я 
прощу. 
Ерастъ 
(горячо обнимаетъ и цалуетъ ее). 
Вотъ вамъ и обида-съ! 


ВЪра Филипповна. 
АЙ! (Отбъгаетъ.) 


_ Врастъ. 
Ну, казните | 


ВЪра Филипповна. 
Какъ-же ты?.. ЗачЪМъ это? (Отираетъ слезы.) 


Ерастъ. 

Приказывайте, что мнф надь собой д$лать! 
(ВБра Филипповна тихо плачетъ.) Ужь теперь самому-то въ 
омуть броситься будетъь мало для меня, а утопить 
меня надо съ камнемъ за мое невЪжество. (Молчане.) 


ВЪра Филипповна (взглянувъ на Ераста). 
Неужели ты домой, этакую даль, пфшкомъ пой- 
дешь? Пофдемъ, я подвезу. (Молчанге.) 


Ерастъ. 
Да-съ ... ужь лучше-бъ меня казнили... За- 
место всего... таюя слова ... да это ... развЪ 


отъ ангела дождаться. 


ВБра Филпиповна. 
Ну, что-жь ... ты не’ подумавши ... А воть 
подумаешь, такъ увидишь, какъ это тяжело и больно 
для меня. 


Ерасть. 
И сейчасъ понимаю: тяжело и больно для васъ, 
а съ моей стороны даже довольно низко... И ни- 


когда впередъ не посмЪю и подумать-съ ... Только 
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я полагаю ... все-таки въ этомъ никакой обиды 
нФтъ для васъ. 


ВБра Филипповна (улыбаясь). 
Да, пожалуй. Очень, очень дурно ты сдФлалъ, 
и никакъ я не могла отъ тебя ожидать ... а коли 
правду сказать ... если ты каешься да говоришь, что 
впередъ не будешь ... такъ ... само собой 
какая-жь тутъ обида! Простить тебя очень можно. 
ПоЪфдемъ, Ерастъ! (Уходять.) 


Занав Ъ съ. 


ДЬйств!е третье. 


Комната со сводомъ въ нижнемъ этаж дома Каркунова. 

На правой сторонЪ (отъ актеровъ) дверь въ комнату Ераста: 

на лБвой въ коридоръ; поперегь комнаты дубовый прила- 

вокъ, за нимъ двЪ конторки съ табуретами; на стЪнЪ часы. 

Кипы товаровъ въ суровыхъ парусинныхъ сорочкахъ сло- 
жены у прилавка, Въ глубинЪ два окна, 


Явлен!е первое. 


Ерастъ (за конторкой, на конторкЪ свЪча). 


Ерастъ. 
А похоже, что Константинъ правду сказалъ: хо- 
зяинъ ходитъ сердитый, на свфтъ не глядитъ; все 
ворчитъ: „надо прикончить фабрику, выгоды ника- 


кой нфть“ ... ДФло не хвали! Пойдешь по МосквЪ 
шляться, мостовую гранить. Денегъ на черный день 
не припасено... Да какъ ихъ и припасешь на та- 


комъ жалованьи? Какъ прогуляешь мЪсяца три-че- 
тыре, а то и всЪ полгода безъ мБста, вотъ и узна- 
ешь, гдф раки-то зимуютъ. Затянешься въ долги, 
платьишко все размотаешь ... вЪфдь голодъ-то не 
тетка, пожалуй, въ такое зван!е попадешь, что послЪ 
и не выцарапаешься. Мало-ль ихъ зимой въ лЪт- 
немъ платьф по городу ходятъ, за копеечки пляшутъ 
на морозЪ, да руки протягиваютъ. Эхъ, ты, жизнь! 
Какъ подумаешь, такъ мурашки у тебя по спин$-то 
заползаютъ. Тутъ не то ... что... тутъ на раз- 
бой пойдешь... Оно точно, что хозяйка наша 
женщина р$дкостная, совсфмъ какая-то особенная, 
и какую я теперь штуку гну, такъ немного это лучше, 
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что зарЪзать человЪка. А какъ подумаешь объ 
жизни объ своей, такъ оно и выходить, что своя 
рубашка къ тфлу ближе ... Коли не выгоритъ дЪло 
у Константина, ну, была не была ... Что я теряю ? 
Только и всего, что въ томъ-же чинЪ останусь, какъ 
былъ ... Былъ ничего и останусь ничего ... А 
разживется Константинъ, такь и я хоть немножко 
побарствую ... получу съ него деньги, покучу, 
сколько мн надо, одфнусь по посл$днему журналу, 
поступлю на м$сто хорошее: нынче жалованье-то 
по платью даютъ. (Само собою, дурного хорошимъ 
не назовешь; да разница-то велика: по морозу въ 
какомъ-нибудь страмъ пальто прыгать да въ кулаки 
подувать, или въ шубЪ съ сЪдымъ бобровымъ во- 
ротникомъ по ИльинкЪ проЪхаться.  (Взглянувъ на стБн- 
ные часы) Еще безъ двадцати минутъ десять. Пойти 
взять книжку. (Уходить со свфчой. Въ комнат темно, лунный 


свЪтъ. Входить ВЪра Филипповна, Огуревна со св$чкой остается на 
порог$.) 


Явлен!е второе. 


ВЪра Филипповн> и Огуревна. 


ВЪра Филипповна (тихо). 
Поди, поставь свфчку на лЪфстницу, да сама тамъ 
посиди, подожди меня. 


Огуревна. 
А? Ну ... подожду, подожду ... 


ВЪфра Филипповна. 
Поди на лЪстницу, говорю я. 


Огуревна. 
Куда на лЪстницу, зачфмъ? 


ВЪра Филипповна. 
Поди, поди, говорю я, взойди на лЪстницу, да 
и сядь тамъ. 
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Огуревна. 
Ну, и ничего здфсь ... и пойдемь, что-ли? 


ВЪБра Филипповна. 
Ступай одна, я сейчасъ приду, подожди тамъ! 


Огуревна. 
Часъ-то который? 


ВЪра Филипповна. 
Да ты ступай ужь. 


Огуревна. 
То-то, молъ, что теперь? Утро аль вечеръ? 


ВЪра Филипповна. 
Да какая тебЪ надобность? Утро-ли, вечеръ-ли, 
все равно тебЪ. Ты ступай, ступай! 


Огуревна. 
А? Ступай! Куда ступай? 


ВБра Филипповна. 
Ты на лфстницу ступай, на верхъ! Какъ ты не 
понимаешь ? 


Огуревна. 
Да, понимать... Ты днемъ говори, такъ я 
пойму ... а ночью челов$къ, что онъ можеть по- 


нимать? Ты ему тд, а онъ тебЪ то; потому заснулъ 
человЪкъ, все одно, что утонулъ. А ежели ты его 
разбудишь, ну, какое у него понят!е? 


ВБра Филипповна. 
Ступай, ступай! 


Огуревна (оглянувшись). | 
Батюшки, да гдъ это мы? 


ВЪра Филипповна. 
Ступай, ступай, не твое дЪло!_ 
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Огуревна. 
А вЪдь мн мерещится, что ты это у себя въ 
спальнф, на постелф лежа, мнф что приказываешь. 


ВЪра Филипповна. 
Ступай, ступай, вонъ прямо по коридору — на 
лЪстницу на верхъ, да тамъ и жди! Да не усни до- 
рогой-то! 


Огуревна (уходя). 
Ладно, молъ, ладно. 


ВЪБра Филипповна. 

Куда ты? Куда ты? Прямо, прямо... СвЪчку- 
то не урони! ... (Затворяетъ дверь и отходитъ отъ нея.) Гдъ- 
же онъ? Онь въ своей комнатЪ. Ну, я туда не 
пойду. (Прислушивается.) Кто-то идетъ со двора... 
по коридору ... сюда: кто-то’... (Входить за прила- 
вокъ и садится за кипы товару. Входитъ изъ коридора Ольга, на 
встрЪчу ей Ерастъ выходитъ изъ своей комнаты со свЪчкой.) 


Явлен!е третье. 


Ольга и Ерастъ. 


Ерастъ. 
Ты зачфмъ? Кто тебя просилъ? 


Ольга. 
А за тфмъ, чтобъ сказать тебЪ прямо въ глаза, 
что безсовфстный ты человЪкъ. 


Ерастъ. 
Такъ, я думаю, ты это посл успфла-бы, торо- 
питься-то тебЪ некуда. 


Ольга. 

Да душа не терпитъ, постылый ты челов$къ. 
Воть какъь ты за любовь-то мою, воть какъ! Да 
вЪфдь со мной шутить нельзя... Я тебя, голубчикъ, 
погоди!.. 
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въ коридоръ.) 
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Ерастъ. 

Да потише ты! Ты не въ своей квартирЪ — де- 

боширничать-то! Ты въ чужомъ домЪ.. (Заглядываеть 


Ольга. 
Да что мнЪ! Я и знать не хочу! 


Ерастъ. 


НЪФть, воть что : ты лучше оставь до завтра, мы съ 
тобой послЪ поговоримъ. 


Ольга. 
Да не могу я, не могу; 


душа кипитъ, не могу. 


Ерастъ. 
Ну, говори, только скорЪй! Что тамъ такое у 
тебя случилось? 


Ольга. 
Я только одному дивлюсь, какъ у тебя хватаетъ 
совфсти прямо глядфть на меня. Ахь, убила-бъ я тебя! 


Ерастъ. 
Да ужь довольно твоихъ аховъ-то! Ты дфло-то 
говори! 


Ольга. 


Апполинар!я Панфиловна видфла тебя съ теткой 
вмЪстЪ? Говори! ВидЪла? 


Ерастъ. 
Ну, такъ что-жь за бфда? ВидЪфла, такъ видФла. 
Ольга. 
И ты можешь посл этого равнодушно со мной 
разговаривать; 


и тебЪ ничего не стыдно? Воть и 
выходить, что глаза-то у тебя безстыже. 


Ерасть. 


Да, дальше-то что? Ты дЪло-то говори! Некогда 
мнЪ съ тобой проклажаться. (Заглядываеть въ дверь.) 
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Ольга. 
Чего-жь тебЪ еще дальше-то, чего еще? 


Ерастъ. 
А коли только, такъ и ступай домой. Стоило 
прибЪгать изъ-за такихъ пустяковъ. 


Ольга (чуть не плачетъ). 
Что-жь, тебЪ мало этого? Мало? 


Ерастъ. 
РазумФется, мало, а ты какъ думала? 


Ольга. 
Мало! Чего-жь тебЪф? Удавиться мнЪ, что-ли? 


Ерастъ. 
Коли твоя глупость заставляеть тебя давиться, 
такь давись! Я теб больше скажу! Твоя тетка 
сейчасъ ко мнЪ сюда придетъ. (Слышишь ты это? 


Ольга. 
Ну, такъ не бывать-же этому; себя не пожалЪю, 
а ужь не позволю тебЪ такъ издфваться надо мной. 


Ерастъ. 
Позволишь. 


Ольга. 
И не говори ты мнЪ, и не терзай ты меня; ато 
я такихъ дфлъ надЪфлаю, что ты сраму и не оберешься. 


Ерастъ. 

Погоди, слушай ты меня! Сейчасъ придетъ сюда 
твоя тетка, а черезъ десять минутъ нагрянетъ сюда 
Потапь Потапычъ съ твоимъ мужемъ и накроютъь 
ее здЪсь. 


Ольга. 
Что, что? Что еше за глупости придумываешь ? 


Ерастъ. 
Ну, ужь это не твоего ума д$ло. 
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Ольга. 
Да зачфмъ, къ чему это? 


Ерасть. 
Стало быть, такъ надо. 


Ольга. 
Да голубчикъ, миленькЙ, скажи! 


Ерастъ. 
То-то вотъ, такъ-то лучше; а то шумишь, да 
грозишь безъ толку. (Смотритъ въ дверь.) Пожить-то 
теб получше хочется — и одфться, и все такое? 


Ольга. 
Какъ не хотЪться? Дурное-ли дЗло. 


Ерастъ. 
А мужъ-то твой давно прогорфлъ, да еще дол- 
говъ много. Коли дядя ему наслЪдства не оставить, 
такъ ему въ яму садиться, а тебЪ куда? 


Ольга. 
Ужь ты меня не оставь, Ерастъ, на тебя только 
и надежда. 


Ерастъ. 

Да мнЪ самому-то не нынче-завтра придется по 
Москв$ собакъ гонять. А какъ застанеть Потапъ 
Потапычъ жену здфсь, меня-то за ворота дубьемъ 
проводитъ, да ужь и ей наслдство не достанется, 
а все ваше будетъ. Такъ видишь ты, я для васъ 
съ мужемъ себя не жалЪю; а ты туть путаешься, 
да мшаешь. 


Ольга. 
Да разв я знала ... 


Ерастъ. 
Такъ вотъ знай! Ну, иди, иди: 
Островскй, [Х, 42 
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Ольга. 
А вЪлдь я думала, что ты ее любишь. 


Ерастъ. 
Какъ-бы не полюбить, да не такая женщина. 
Къ ней не скоро подъфдешь. 


Ольга. 
А ты-бы не прочь подъЪфхать, кабы можно? 


Ерастъ. 
Да, конечно, чего-жь зЪвать-то! 


Ольга. 
Ахъ, ты, постылый! Такъ воть не пойду-же, не 
пойду! 


Ерастъ. 
Кому-жь ты оугрозить хочешь? СебЪ-жь хуже 
сдфлаешь. Да тебя мужъ-то убьетъ до смерти, коли 
ты намъ помфшаешь. 


Ольга. 
Да я-бы ушла, да какъ тебя оставить-то съ ней? 
Сомнительно мн$. 


Ерасть. 
Ревность. Ты о теткЪф-то по себф судишь!.. 
Не сумлЪвайся. Она не такая, не вамъ чета. Ну, 
ступай скорЪй, скоро десять часовъ. 


Ольга. 
Ну, смотри-же ты у меня! И, кажется ... тогда 
не живи на свЪТЪ. 


Ерастъ. 

Да будетъ ужь, ступай! Постой! Идетъ кто-то. 
Вотъ дотолковались. БЪги въ мою комнату, возьми 
свфчку. Затворись и сиди тамъ, не дыши. (Ольга 
уходить со свфчкой. Ерастъ подходить къ двери коридора.) 
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Явлен!е четвертое. 


Ерастъ и ВЪра Филипповна, 


Ерастъ (у двери). 
ВЪра Филипповна, это вы-съ? 


ВЪра Филипповна 


(выходя изъ-за перегородки). 


Нфть, Ерастъ, я давно ужь здЪесь. 


Ерастъ (хватаясь за голову), 
Все слышали? 


ВБра Филипповна. 
Все, 


Ерастъ. 
Стало-быть, знаете теперь, каковы мы люди? 


ВБра Филипповна, 
Знаю, Ерастъ. 


Ерастъ. 

Оправдан!й нфтъ, и языкъ не подымется оправды- 
ваться передъ вами! Что-жь мнЪ, плакать, прощенья 
просить, въ ногахъ валяться? Такъ я, можетъ, и 
потерянный человЪкъ, но унижаться не стану, низ- 
кости во мнЪ н$тъ. Все дБло на лицо, ясно... 
ужь тутъ нечего... (Слфдуетъ вамъ только пре- 
небречь нами, плюнуть и уйти... и оставайтесь 
опять такой высокой женщиной, какъ вы были, не 
связывайтесь съ такими людьми, какъ мы. 


ВЪра Филипповна, 
Такъ я и сдБлаю. Ты какъ точно угадалъ мои 
мысли. 


Ерастъ. 
Но позвольте! ЧеловЪкъ я для васъ маленьюй, 
ничтожный, такъ все одно, что червь ползуший; но 
42* 


660 СЕРДЦЕ НЕ КАМЕНЬ. 

не откажите сдфлать мнЪ посл5днюю милость. (Стано 
вится на колёни) Скажите, что-нибудь, да скажите! 
Ругайте, прощайте, проклинайте; ну, что вамъ угодно, 
только говорите — мн$ будеть легче; ежели-же вы 
уйдете молча, мнЪ жить нельзя. Не убивайте пре: 
зрЪн1емъ, сорвите сердце, обругайте и уйдите!.. 


ВЪ$ра Филипповна. 


Изволь. Встань! (Ерасть встаеть) Ты меня хотЪлъЪ 
обмануть, а Богъ меня помиловалъ, стало-быть, мнЪ 
жаловаться не на что. МнЪ радоваться надо, что 
Богъ меня не забылъ. Хоть сто разъ меня обманутъ, 
а все-таки любить людей я не отстану. Только одно 
я скажу тебЪ: любить людей надо, а въ дла ихь 
входить не нужно. Чтобы входить въ дфла людей, 
надо знать ихъ, а знать ихь мнЪ не дано. Коли я 
не умБю разобрать, кто правду говоритъ, а кто 
обманываетъ, такъ лучше не браться за это. Кто 
молча нуждается, кто проситъ, кто руку протягиваетъ— 
всякому помоги и проходи мимо съ легкимъ сердцемъ. 
А станешь ты людей проихъ нужды разспрашивать, 
такъ, волей-неволей, тебя обманутъ, потому что вся- 
кому хочется себя оправдать, свою вину на другихъ, 
либо на судьбу свалить, всякому хочется себя по- 
лучше показать, своихъ-то грЪфховъ, своей-то вины 
никто тебЪ не скажеть. А догадаешься ты, что тебя 
обманываютъ и осудишь человЪфка, такъ ужь какое 
туть добро, только грфхь одинъ. А воть какъ надо 
жить намъ, глупымъ людямъ: люби людей, и не знай 
ихъ и не суди. Я не за свое дЪло взялась, моя за- 
бота— люди бфдные, безпомощные; а вы сами себЪ 
поможете; ишь какъ ловко вы все придумали! Ви- 
дЪть тебя и разговаривать съ тобой ужь больше мнЪ 
не зачфмъ. Ты прощенья-то за свой грЪхь проси 
не у меня, а выше, а коли и мое прощенье тебЪ 
нужно, такъ я теб прощаю. Съ Богомьы! Мы 
теперь чуже. (Идетъ къ двери.) 
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Ерастъ. 
Вотъ, кажется, къ воротамъ кто-то подъхалъ, 
да ужь теперь васъ не застанутъ. 


ВЪра Филипповна, 
Тебъ дъла до меня н$5тъ, ты объ себЪ думай, я 
не боюсь. Что правому человЪку бояться! (Уходитъ.) 


Ерастъ. 

Воть важно| Хорошо, очень хорошо, лучше 
требовать нельзя. Ну, Константинъ, подвелъ ты меня 
‘ловко! Во всей формЪ я теперь невЪжа передъ ней, 
да и самому-то на себя глядЪть противно. Вотъ такъ 
налетЪль! Я стыда-то еще въ жизни не видалъ, такъ 
воть попробовалъ. Эхь, сирота, сирота, учить-то 
тебя, да бить-то было некому! Воть и бЪда, какъ 
твердо-то не знаешь, что хорошо, что дурно. НЪть, 
ужь лучше бЪдствовать, ч5мъ такими дфлами зани- 
маться! Только-бы Богъь помогъ. До поту меня 
стыдъ-то пробралъ; да потъ-то какой, холодный. 
(Подходитъ къ двери своей комнаты.) Ольга! (Выходить Ольга 
со свБчой.) 





Явлене пятое. 


Ерастъ и Ольга. 


Ерастъ 
(беретъ свЗчу и ставитъ на конторку). 


Иди домой! БЪги скорЪй! 


Ольга. 
Что, что случилось? 


Ерастъ. 
Когда тутъ разговаривать!  БЪфги скорЪй, за- 
станутъ. 


Ольга. 
Такъ я завтра къ тебЪ забЪгу. 
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Ерастьъ. 
Да ладно, ладно. 


Ольга. 
ВЪдь ты мекя любишь, ты меня ни на кого не 
промБняешь? 


Ерасть. 
Нашла время нЪжничать. БЪги, говорять тебЪ. 


Ольга (обнимаетъ Ераста). 
Ну, прощай, милый, прощай. (Отворяеть дверь въ 
коридоръ) АЙ! (ПодбЪгаетъ къ Ерасту) Дяденька тамъ, 
мужъ ... 


Ерастъ. 

БФги ко мнЪ въ комнату, прячься тамъ хорошенько! 
(Ольга убЪгаетъ. Ерастъ садится за конторку и раскрываетъ контор- 
скую книгу. Входятъ: Каркуновъ, Халымовъ и Константинъ. Ерасть 
встаетъ и кланяется.) с 


Явлен!е шестое. 


Ерастъ, Каркуновъ, Халымовъ и Константинъ. 


Каркуновъ (садясь на стулъ). 
Ч$мъ мнЪ не житье, кумъ, а? Какого еще житья 
надо? Приказчики ночи не спятъ, надъ книгами 
сидятъ; а не пьянствують вЪфдь, не безобразничають. 


Халымовъ. 
Каковъ хозяинъ, таковы и приказчики: хозяинъ 
трезвой жизни и приказчики по немъ. 


Каркуновъ. 
Да, да, вЪфрно, кумъ, вБрно. Друце-то приказ- 
чики по трактирамъ, да всякое безобразе ... 


Халымовъ. 
Да вЪдь они глупы: они думаютъ, что трактиры-то 
для нихъ устроены, а не знаютъ того, что трактиры-то 
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и всяя безобраз1я для хозяевъ, а не для приказ- 
чИковЪ. 


Каркуновъ. 
Такъ, такъ это, кумъ, такъ точно. А мои, видишь, 
какъ стараются. (Старайся, Ерастъ, старайся! 


Ерастъ. 
Я, Потапъ Потапычъ, всф силы полагаю. 


Каркуновъ. 

Да вижу, какъ не видать, чудакъ, вижу. Ста- 
райся, старайся. Забытъ не будешь. А племянникъ, 
кумъ, словъ-то я, словъ не подберу, какъ нахва- 
литься. Я за нимъ, какъ за каменной стфной! Какъ 
онъ дядю бережетъ! ПГПр!Бдетъ съ дядей въ трак- 
тиръ, самъ прежде дяди пьянъ напьется! Золотой 
парень, золотой! Фдемъ ночью домой, кто кого 
везетъ,—неизвЪстно, кто кого держитъ—не разберешь. 
Обнявшись $демъ всю дорогу, пока насъ у крыльца 
дворники не снимутъ съ дрожекъ. 


Халымовъ. 
Чудесно! Значитъ, дружески живете. Чего-жь 
лучше! 


Константинъ. 
Стараюсь, помилуйте, себя не жалфю ... Какъ 
можно, чтобы я для дяденьки ... 


Каркуновъ. 
Вотъ и нынче, видишь, какъ старался, чуть на 
ногахъ держится. 


Константинъ. 

Для куражу, дяденька, для куражу. Коль скоро 
вы меня въ свою компан!ю принимаете, долженъ— же 
я понимать себя, значитъ, долженъ я васъ веселить. 
А если я буду повЪся носъ сидфть, — скука, кани- 
тель... для чего я вамъ тогда нуженъ? 
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Каркуновъ. 

Молодцы, молодцы ребята! А, кумъ, такъ вЪдь? 
Халымовъ. 

Твое дЪло. 
Константинъ. 

Я, дяденька, всей душой ... Да, кажется, такъ 


надобно сказать, что во всемъ дом только одинъ 
я кь вамъ приверженность и имЪю. 


Каркуновъ (встаетъ). 
Спасибо, голубчикъь мой, спасибо! (Кланяется въ 
поясъ.) 


Константинъ. 
Чувствоватьвашу благодарность я, дяденька, могу ... 
душу имфю такую ... благородную ... 
Каркуновъ. 


И тебЪъ, Ерастъ, за твою службу спасибо! (Кла- 
няется.) Спасибо, дружки мои! Ты, Ерастъ, завтра 
утромъ разсчетъ получишь! (Константину. А ты такъ, 
безъ разсчету, убирайся!| И чтобы завтра духу 
вашего не пахло ... (Ерастъ молча кланяется.) 


Константинъ. 
Вы, дяденька, извольте найти виноватыхъ, а я 
надфюсь передъ вами правымъ остаться. 


Каркуновъ. 
Не надЪфйся, дружокъ, не надЪйся. Ужь ты тфмъ 
виноватъ: какъ ты смЪфлъ противъ тетки... Что она 


и что ты? Такъ вфдь, кумъ, я говорю? 


Халымовъ. 
Да ну тебя, разговаривай одинъ! И такъ хорошо 
поешь, чего еще! Подпфвать тебЪ не нужно. Пой, 
а мы слушать будемъ. 


Каркуновъ. 
Ты съ пьяну-то забылся; ты забылъ, что ты ни- 
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что, ты прахъ, тлфнъ, послфднйЙ гвоздь въ каблукЪ 
сапога моего! А тетка твоя женщина благочестивая, 
богомольная... Да вЪдь она жена моя, жена моя ... 
Какъ-же ты смфль? Какъь ты меня, братецъ, оби- 
дфлъ, какъ обидфлъ! 


Константинъ. 

Я такъ чувствую, что всЪ ваши слова только 
одна шутка, вы своей фантазли отвагу даете. Из- 
вольте разобрать дфло, поискать хорошенько кру- 
гомъ да около, тогда и окажется, кто правъ,. кто 
виноватьъ. 


Каркуновъ. 
Погоди, погоди, твои р$чи впереди! Мы теперь 
другую матер!ю заведемъ. (Плачевнымъ тономъ.) Вотъ, 
кумъ, горе мое, зубы плохи стали! 


Халымовъ. 
СвЪже закажи, коли природные изжевалъ; нынче 
покупные получше своихъ. 


Каркуновъ. 

Да и то покупные, своихъ-то давно нфтъ. Вотъ 
смотри! Да не востры, костяные, ну, что въ нихъ! 
А что, кумъ, если заказать желфзные, сдфлаютъ? Я 
больш!я деньги заплачу. 


Халымовъ. 
Да что ты, баба-яга, что-ли? 


Каркуновъ. 

Да, я баба-яга, а ты какъ думалъ? Воть какъ 
будутъ желфзные зубы-то, вотъ и буду я ими жевать 
жену-то— жевать, жевать ... Константинъ, сослужи 
посл$днюю службу: гдЪ жена, гдЪ жена моя, боярыня? 


Константинъ. 
Да вотъ, надо полагать, дяденька, что она вотъ 
тутъ. (Указывая на комнату Ераста.) Уйти ей было некуда. 
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Ерастъ. 
Ошибаетесь. 


Константинъ. 

Н$тъ, ужь теперь не увернешься, съ поличнымъ 
поймали! Коли ты одяденькиныхъ благодфявй не 
чувствуешь, что ты за человЪфкъ посл этого? По- 
жалуйте, дяденька! (Отворяетъ дверь въ комнату Ераста.) 


Каркуновъ (у двери). 

Жена, ВЪра Филипповна, выходи!  Нейдетъ, 
церемонится ... Пожалуйте сюда, честью васъ про- 
симъ. Эхь, баба-то заломалась, заупрямилась ... 
Видно, пойти самому, покланяться ей хорошенько! 
(Уходитъ, слышенъ его хохотъ; показывается изъ двери.) Тес ва % 
тише!.. Нашелъ, нашелъ, находку нашелъ. Ни съ 
КЪмъ не подфлюсь! Чуръ одному! (Уходить и быстро 
возврашается, таща за руку Ольгу.) Вотъ она, вотъ она, 
жена-то! (Вглядывается, потомъ подбЪгаеть къ Константину и 
ударяеть его по плечу.) Жена... жена, да не моя, чудакъ! 


Константинъ. 
Вотъ такъь разъ ... Ну— Ольга! 


Каркуновъ. 

Ха, ха, ха! Поддержи меня, кумъ, поддержи! 
(Хохочетъ истерически)  Завтра-же всЪхъ васъ вонъ! Всфхъ 
вонъ! Метлой велю вымёсти начисто! Ха, ха, ха! 
(Уходитъ, опираясь на Халымова, который его поддерживаетъ.) 





Явлен!е седьмое. 


Константинъ, Ерастъ и Ольга. 


Константинъ. 

Ну, Ольга: (Ольга у„Бтаетъ въ коридоръ.) Не от- 
бЪгаешься, разсчеть съ тобой будетъ. (Ерасту) А СЪ 
тобой какъ намъ разбираться, какъ съ тобой считаться 
будемъ? 
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Ерастъ 
(вынимаетъ вексель, разрываетъ, свертываетъ въ комокъ и бросаетъ). 


Воть тебЪ и всЪ счеты. Возьми свой вексель! 
Считаться намъ нечего. Плакаться не на кого, не 
рой другому яму ... _(ВбЪтаеть Ольга.) 


Ольга. 
Съ дяденькой въ коридор дурно сдфлалось .. 
говорятъ, ударъ ... онъ умираеть .. 


Константинъ. 
А, умираетъ? Такъ это другое д$ло. 


Ольга 
(заглянувъ въ коридоръ} 


Умеръ. 


Константинъ. 

Ну, Ольга, стбило бы убить тебя; а теперь я тебЪ 
въ ножки поклонюсь. По твоей милости дядя по- 
мираеть безъ завфщаня, и я теперь полный хозяинъ 
всему этому. 


ЗанавБ съ. 


ДЪйсте четвертое. 


Декоращя 1-го дЪйствя. 





Явлен!е первое. 


Огуревна, потомъ Аполлинар1я Панфиловна. 


Огуревна. 
Никакъ кто-то идетъ! Не заперла я дверь-то. 
Не изъ нищихъ-ли? Пожалуй, стащатъ чтд. — (Идеть 


къ двери. Входитъ Аполлинар!я Панфиловна.) Здравствуйте, ма- 
тушка, Аполлинаря Панфиловна! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Здравствуй, Огуревна! ВсЪ-ли вы тутъ живы? 


Огуревна. 
Покуда живы, еще Богъ грЪхамъ терпитъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Какъ здоровье Потапа Потапыча? 


Огуревна. 
Все такъ-же, матушка, перемЪны не видать. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Встаеть съ постели-то? 


Огуревна. 

На полчасика, не больше; побродитъ по комнатамъ, 
на палочку опирается, да подъ руки держимъ; по- 
сидитъ на креслЪ, да и опять сведемъ его на постель; 
сидЪть-то силушки н5ть у него. 
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Аполлинар!я Панфиловна. 
А какъ сердцемъ-то: по-прежнему блажитъ аль 
НЪТЪ? 


Огуревна. 

Н$тъ, какъ можно, не въ примфръ тише сталъ. 
Да докторъ говоритъ, чтобъ не сердился, ато втори- 
тельный ударъ ошибетъ, такъ и живъ не будетъ. 
Онъ теперь совсфмъ на ВЪФру Филипповну распо- 
ложился, такъ ужь и не наглядится; все-то смотритъ 
на нее, да креститъ, да шепчетъ ей: „молись за меня, 
устрой мою душу, раздавай милостыню, не жалЪй!“ 
А ужь такая-ль она женщина, чтобъ пожал$ла! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Много добра-то дфлаетъ? 


Огуревна. 

Ужь и говорить нечего. Только и дла у ней, 
что разспрашиваетъ о бЪдныхъ, да и сама ихъ розы- 
скиваетъ. А потомъ на бумажку пишетъ: кому, 
когда и сколько отвезти, или послать. У ней на 
каждый день расписано—одинъ разъ въ недфлю ужь 
непремфнно въ острогъ съФздитъ, а то по тюрьмамъ, 
да по больницамъ. А что разсылаетъь по обителямъ, 
да по церквамъ по дальнимъ! ОкромЪ того каждый 
день, послЪ обЪдни, до десяти часовъ у насъ полонъ 
дворъ нищихъ и всякаго народу; сама ихъ всЪхъ 
одфляетъ. Да что ходитъ этихъ съ книжками да съ 
кружками! Таке-то заходятъ странники, что глядЪть 
на нихъ страсть; другой, какъ есть, разбойникъ, а 
она ихъ всхь угощаетъ. А по праздникамъ кор- 
митъ бЪдныхъ-то, воть тутъ-то всякаго народу на- 
смотришься. Вотъ у насъ туть и премная рядомъ 
съ ея спальней. Сюда прямо и лЪзутъ всф. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Много къ вамъ бЪдныхъ-то ходитъ? 
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Огуревна. 

Много. И утромъ и вечеромъ ходятъ. Дворни- 
камъ всЪхъ велЪно до самой допущать, такъ они и 
пускаютъ народъ, не разбирая. Какъ святыя живемъ, 
не бережемся; деньги изъ сундука вынетъ, да такъ 
на столь и броситъ, такъ и валяются, а то и сун- 
дукъ забудеть запереть. И какъэто насъ не огра- 
бять до сихъ поръ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
А кто-жь у васъ за больнымъ-то ходить? 


Огуревна. 

Поперемфнно, либо я, либо она, а то еще ста- 
ричка изъ богадфльни взяли. Воть и сейчасъ она у 
Потапа Потапыча сидитъ; я пойду перем5ню ее, 
пошлю къ вамъ.  (Уходитъ.) 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Да неужто ужь такъ окрфпла женщина, что кромЪ 
милостыни ничего не знаетъ? А вЪдь еще молода. 
Чудно! Какъ-же намъ-то, гршнымъ, на себя смотрЪть 
посл этого? Да нфтъ, словно какъ этого и не 
бываетъ. Да вотъ попробуемъ: попытка не шутка, 
а спросъ не бЪда. (Входитъ ВБра Филипповна.) 





Явлен!е второе. 


Аполлинар1я Панфиловна и ВЪра Филипповна. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Здравствуйте, ВЪра Филипповна, золотая моя! 
Какъ поживаете? 


ВЪБра Филипповна. 
Какой еще жизни? Вотъ только самъ-то боленъ; 
а то какъ въ раю живу. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Во всемъ довольствЪ, значитъ? 
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ВЪра Филипповна, 

Да какое мое довольство? МнЪ для себя ничего 
не нужно; тЪмъ я довольна, что всякому бЪдному 
помочь могу; никому отказывать не приходится, вся- 
юй съ чЬмъ-нибудь да уйдетъ отъ меня! Сколько 
богатства-то и доходу у Потапа Потапыча! Точно 
я изъ моря черпаю, ничего не убываетъ, тысячу-двЪ 
истратишь, а три прибудетъ. Или ужь это Богъ 
посылаеть за добрыя дФла. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Много-ль въ день-то раздаете? 


В$ра Филипповна. 

Я не считаю, день на день не придется. Вотъ 
нынче много отдала; за племянника, Константина 
Лукича, долги заплатила, изъ заключен!я его выку- 
пила. 


Аполлинаря Панфиловна. 
А ужь Потапъ Потапычъ въ ваши дфла не всту- 
пается ? 


ВЪра Филипповна. 

Н%ть, къ нему только кланяться ходятъ, которые 
люди съ чувствомъ. А онъ только плачетъ, крестится, 
да меня благодаритъ. Никогда-бы мнЪ, говоритъ, 
такь о своей душЪ не позаботиться, какъ ты объ 
ней заботишься: я хоть-бы и хотфль бЪднымъ лю- 
дямъ помочь, такъ не сумБлъ-бы! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Все ужь, значитъ, теперь вамъ предоставлено? 


ВЪра Филипповна. 
Все, все. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Значитъ, во всей форм завъщане сдфлано? 


‚ ВБра Филипповна. 
Нёть, онъ хочеть при жизни все на мое имя 
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перевести по какой-то бумаг, по купчей или по 
дарственной, ужь не знаю. Исай Данилычъ хлопо- 
четь объ этомъ въ судЪ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Слышала я оть него, слышала... Онъ хотфль 
нынче къ вамъ зафхать ... Не за этимъ-ли дЪломъ 
ужь? Ну, чай, не вдругъ-то Потапъ Потапычъ рЪ- 
шился, развЪ что болЪзнь-то убила. 


ВБра Филипповна. 
Н$тъ, онъ равнодушно ... только одно отъ 
меня требовалъ, чтобъ я поклялась нейти замужъ 
посл его смерти. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, что-жь вы? 


ВЪБра Филипповна. 

Божиться не стала, я грЪхомъ считаю, а сказала, 
что я и въ помышлеви этого не имфю. Что мнЪ 
за охота себя подъ чужую волю отдавать? Будетъ, 
пожила. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, нфтъ, не закаивайтесь, зароку не давайте! 


ВБра Филипповна. 
Я никому заооку и не даю; а только знаю про 
себя, что не быть мн замужемъ; скорЪй-же я въ 
монастырь пойду. Объ этомъ я подумываю иногда. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Не раненько-ли въ монастырь-то? 


ВЪра Филипповна. 
Охъ, да одна только и помфха, моложава я, вотъ 
бЪда-то! 


Аполлинар!я Панфиловна, 
Да что-жь за бБда. По нашему, такъ чего-жь 
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лучше! Мы что бЪлилъ-то, да разныхь спешй ис- 
тратимъ, чтобъ помоложе казаться; а у васъ этого 
расходу нфть. А вЪфдь это разсчетъ не маленький. 


ВБра Филипповна. 

НЪть, я къ тому, что соблазну боюсь; народу я 
вижу много, такъ грЪха не убережешься. Сама-то я 
не соблазнюсь, а люди-то смотрятъ на меня, кто 
знаетъ, что у нихь на ум$-то! Молода еще, да 
богата, другому въ голову-то и придетъ что не- 
хорошее — вотъ и соблазнъ; а грЪхь-то на мн$, я 
соблазнила-то. Вотъ горе-то мое какое! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Коли только и горя у васъ, такъ еще жить можно. 
А я кь вамъ съ просьбой! Надо помочь одному 
челов$ку. 


ВФра Филипповна, 
Съ радостью, что могу. 


Аполлинаря Панфиловна, 
Ему многаго не нужно; ему только слово ласковое. 


ВЪра Филипповна, 
За этимъ у меня дфло не станетъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Такъ пофду, обрадую его. 


ВБра Филипповна. 
Къ Потапу Потапычу не зайдете? 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Я черезъ полчасика къ вамъ заду съ мужемъ, 
тогда ужь и съ Потапъ Потапычемъ повидаюсь. Да, 
забыла ... (Оленьку сейчасъ видЪфла, катитъ въ 
коляскЪ, такъ-то разодЪта. 


ВЪра Филипповна, 


Ну, Богь съ ней, не намъ судить. 
Островскй. [Х. 43 
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Аполлинар!я Панфиловна, 
До свидан!я!  (Уходитъ.) 


ВЪра Филипповна (узверивъкоридоръ). 
Кто тамъ? Проводите Аполлинар!ю Панфиловну ... 
(Входить Огуревна.) 





Явлен!е третье. 


ВЪра Филипповна и Огуревна. 


Огуревка. 
Самъ-то уснулъ, я у него старичка посадила. 


ВЪра Филипповна. 
Поди-ко, посиди въ передней; ато взойдетъ кто, 
и доложить некому. 


Огуревна. 

Чай, тамъ есть кто, неужто-жь нфтъ? Да что 
мудренаго! Ишь у насъ какой присмотръ-то въ домЪ! 
Какъ самъ захворалъ, такъ никакой строгости не стало. 
(Створяетъ две.ь въ переднюю.) Да и то никого нЪтъ. 

ВЪра Филипповка 
(садится къ столу). 

Много-ль у меня денегъ-то осталось? — (Вынимаетъ 
изъ кармана деньги.) О, еще довольно! Надо-бъ ихъ 
въ шкапъ убрать, да пусть здЪсь полежатъ, кто ихъ 
тронетъ. (Кладетъ на столъ деньги.) Куда мнНЪ завтра-то? 
(Беретъ бумажку со стола и читаетъ.) ыа Разгуляй, ко вдовъ 
съ сиротами“; мужъ на жел$зной дорогЪ, такъ маши- 
ной убило. Да, вотъ она жизнь-то! И день, и ночь 
при машинЪ, семью-то и видфлъ не надолго. А ма- 
шина ... вфдь она желЪзная—развЪ она чувствуетъ, 
что онъ одинъ кормилецъ-то. Убила, да и дальше 
пошла. А вдовЪ-то съ дЬтьми каково? — (Входить 
Огуревна.) : 

Огуревна. 

Матушка, Константинъ Лукичъ пришелъ съ н-юемъ 

странникомъ. 
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ВЪра Филипповна. 
Ну, что-жь, пусти! 


Огуревна. 
Матушка, пускать-ли странника-то? Вида-то онъ, 
какъ-бы тебЪ сказать, больше звфринаго, ничфмъ 
челов$ческаго. 


ВЪра Филипповна, 

Съ виду-то и ошибиться недолго. Ничего, 
пусти! (Огуревна уходитъ. ВЪра Филипповна отходить отъ стоза 
къ дивану. Входять: Константинъ, одфтъ бЪдно, пальто короткое, по- 
ношенное, панталоны въ сапогахъ, и Иннокентий.) 





Явление четвертое. 


ВЪра Филипповна, Константинъ и Иннокентий. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Милости прошу. Присядьте! 


Константинъ. 
Съ Хитрова рынка пЪшкомъ путешествовали, такъ 
отдохнуть надо.  (Садится.) 


Иннокентий. 
Благодаримъ, государыня милостивая. (Садится.) 


ВБ$ра Филипповна. 
Какъ-же ты, Константинь Лукичъ, устроиться 
думаешь? Къ мЪсту-бы куда опредФлился, что-ли. 


Константинъ. 
Что мн кь мБсту, я самъ человЪфкъ богатый. 


ВБра Филипповна. 
Ну, полно шутить-то! 


Константинъ. 
Наслфдства жду. 
43* 
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ВЪра Филипповна. 
Откудова? 


Константинъ. 
Объ этомъ разговоръ послЪф. Вы-бы, тётенька, 
покормили странныхъ-то!.. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Я не знала, что ты голоденъ. Подите внизъ, тамъ 
внизу столъ накрытъ, покушайте! 


Константинъ. 
Я сухоядфнья не люблю; прежде надо горло про- 
мочить. 


ВБра Филипповна. 
НегдЪ взять, миленьюй, мы вина не держимъ. 


Константинъ. 
Были-бъ деньги, а вина достать можно. 


ВЪБра Филипповна 
Такъ возьми денегъ и ступайте, куда вамъ нужно; 
а въ моемъ домЪф пьянства я не позволю. 


Константинъ. 
„Въ твоемъ домЪ|“ Мой домъ-то, а не твой! 


ВЪра Филипповна, 
Что-жь дфлать; на то была воля Потапа Потапыча! 


Константинъ. 
Ну, домъ, куда ни шло; ты хоть деньгами по- 
дЪлись 


ВЪБра Филипповна. 
Я и подфлилась, я за васъ долги заплатила. 


Константинъ. 
Этого мало, ты половину всего подай! 


ВЪра Филипповна, 
Такъ не просятъ. 
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Константинъ. 
Да я и пришелъ къ тебЪ не просить, а требовать; 
я за своимъ пришелъ, тутъ все мое. Вонъ, на столЪ 
деньги, и т$ мои. Прибирай, Иннокентйй, благо кар- 
маны широки. (Иннокенмй беретъ деньги со стола.) Это разъ! 
Теперь надо пощупать, что въ шкапу лежитъ, это 
будетъ другой. 


ВЪра Филипповна. 
Что вы дфлаете, побойтесь Бога! 


Константинъ. 
Иннокентй, съ тобой разрывъ-трава? 


Иннокентий. 
Со мной, государь милостивый. (Вынимаетъ небольшой 
ломъ.) 
Константинъ. 
Такь похлопочи около шкапа-то! Постой! Не 
придушить-ли ее немного, чтобъ не тараторила? 


Иннокентий. 

Какъ прикажешь, милостивецъ. Только у меня 
рука тяжела, посл моихъ рукь не выхаживаются. 
Клещи у меня здоровыя, прихвачу горло, пикнуть не 
усп5ешь, государыня милостивая. 


Константинъ. 

Воть слышишь! Ну, поняла ты теперь, что мы 
за люди? Ребята теплые! Ты кричать не вздумай! 
Что хорошаго! Пожалуй, дядю разбудишь, а онъ 
спитъ теперь; а Огуревну я внизъ услалъ, не услы- 
шить. Значитъ, доставай ключъ, отпирай шкапъ и 
дли деньги пополамъ! 


ВЪра Филипповна. 
_ Это деньги не мои, это деньги Божьи. Онъ мнЪ 
ихь послалъ для бЪдныхъ. Хоть убейте, я не отопру. 
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Константинъ. 

Да и убьемъ, тётенька, убьемъ, ты не сомн$- 
вайся! Вонъ погляди, каковъ у меня товарищъ, онъ 
изъ разбойниковъ, только въ отпуску, еще отставку 
не выслужилъ. 


ВЪра Филипповна, 
Я его знаю; онъ Божьимъ именемъ у меня мило- 
стыню просилъ, онъ не убьетъ меня. 


Иннокент!й. 
Убью, государыня милостивая. 


Константинъ. 

Тётенька, разговоровъ нФфтъ, надо отпирать! 
Отпирай! Постой! Шкапъ-то съ секретомъ, онъ и 
самъ отопрется. Видишь пружины-то. (Показываетъ 
на пуговку звонка.)  ГПодави-ко, Иннокентй, навались; а 
я другую пожму. —(Нажимаютьпуговки звонковъ.) 


ВЪра Филипповна. 
Что вы! Что вы дЪфлаете? 


Константинъ. 
Что дфлаемъ? Это ты сейчасъ увидишь. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Какъ Богъ-то васъ попуталъ. Это не пружина, 
это звонки на фабрику. Сейчасъ вся фабрика будетъ 
ЗДЪсь. 


Константинъ. 
Какая фабрика? 


ВЪра Филипповна. 
Фабричные, ткачи, ну, и всяюе. 


Иннокент!й. 
Я еще поборюсь, государыня милостивая. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Миленькй, нельзя; человЪкъ семьдесятъ, а то и 
больше нахлынетъ. 
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Иннокент!й. 

Да, это сила, поотивъ такой силы не пойду, ибо 
глупо. (Константину) Милостивецъ, бросай что лишнее, 
да расправляй руки, лопатки крутить будутъ. Сопро- 
тивлене безполезно, я фабричныхъ знаю; ребра бе- 
речь надо, милостивецъ. 


Константинъ (съ испугомъ). 
Батюшки, что дЪлать-то? 


Иннокентий. 
Слышу шумъ отъ множества шаговъ. 


Константинъ (падая на колни). 
Тётенька, вЪдь мы только попугать васъ хотФли ... 
Простите! 


В$ра Филипповна. 
Встаньте, Константинъ Лукичъ! Богъ съ вами! 


Константинъ. 
Деньги-то, тётенька, которыя мы взяли, отдать 
прикажете? 


ВЪра Филипповна. 
Да, отдайте! Отнятое въ прокъ не пойдетъ. Не 
ввели бы онЪ васъ въ бЪду какую. 


Константинъ. 
Отдавай, Иннокентий! 


Иннокент!й. - 
Здоровье зубы свои извлекать клещами легче-бы 
мн было, чЪмъ возвращать (и деньги.  (Отдаетьъ 
деньги.) 


ВЪра Филипповна. 
Прошу васъ принять ихъ отъ меня. (Отдаетъ деньги 
обратно) Раздфлите ихь пополамъ! И дай Богь, 
чтобы онЪ вамъ на пользу пошли. 
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Иннокент!й. 
Благодаримъ, государыня милостивая, 


Константинъ. 
Тётенька, отпустите насъ? 


ВЪра Филипповна. 
Погодите! (Входитъ фабричный.) 





Явленше пятое. 
ТЪ же и фабричный. 


Фабричный. 
Что приказать изволите, матушка, Вфра Филип- 
повна? 


ВЪра Филипповна. 

Постой немножко... Дяденька вашъ жалуеть 
вамъ пенсю, Константинь Лукичъ, по пятидесяти 
рублей въ м5сяцъ; каждое первое число приходите 
въ контору получать. 


Константинъ. 
А наверхъ ужь ни ногой, тётенька? 


ВЪра Филипповна. 
Да вамъ и не зачфмъ, ужь я за васъ поблаго- 
дарю Потапа Потапыча. 


Иннокентий. 

Я, государыня милостивая, не долго погуляю на 
вол, къ зим$-то на казенную квартиру попрошусь 
къ Бутырской заставЪ! такъ не оставьте своей ми- 
лостью, благодфтельница. 


ВЪра Филипповна. 
Хорошо, я попомню, навЪщу. Прощайте. (Кон- 
стантинъ и Иннокент!й уходятъ.) Молодецъ, вы подите внизъ, 


` т. е. въ острогъ, который находится (въ МосквЪ) близъ Бутыр- 
ской заставы, 
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скажите, чтобъ вамъ дали по стаканчику водки пе- 
редъ ужиномъ. Я за тфмь васъ и позвала. 


Фабричный. 
Благодаримъ покорно! (Кланяется и уходить. Входить 
Аполлинаря Панфиловна,) 


Явлен!е шестое. 


ВЪра Филипповна, Аполлинар!я Панфиловна, потомъ Огуревна. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Я опять къ вамъ, съ мужемъ пр!Ъхала, онъ тамъ 
прямо къ Потапу Потапычу прошелъ. 


ВЪра Филипповна. 
Очень рада гостямъ, милости прошу. ЧФмъ под- 
чивать прикажете? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Хоть оно и стыдно на угощенйе напрашиваться, 
а ужь съ вами по душ, велите-ко мнф подать ма- 
дерки. 


ВЪра Филипповна. 
Ахъ, что вы, ломилуйте, какой стыдъ! Это моя 
глупость, что я не знаю, кого и когда чфмъ под- 
чивать. 


Аполлинаря Панфиловна. 
Да какъ узнать-то? Въ чужую душу не влфзешь. 


ВБра Филипповна 
(у двери въ переднюю). 


Огуревна, подай мадеры! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ну, какъ вы можете знать, зачъмъ мн выпить 
нужно? 


Огуревна (за сценой). 
Сейчасъ, матушка, несу. 
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Аполлинар!я Панфиловна. 

Я для куражу хочу выпить. Разговаривать съ 
вами хочу, а см$лости не хватаетъ. (Входить Огуревва съ 
бутылкой мадеры и стаканомъ.) И стаканчикъ принесла, мою 
препоршю знаетъ. ' Ну-ка, налей, слуга Личарда. 
(Огуревна наливаетъ и уходитъ.) 


ВЪра Филипповна. 
Кушайте! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Выпью, много кланяться не заставлю. (Пьеть.) 


В$ра Филипповна. 
Объ чемъ-же вамъ угодно было со мной разго- 
варивать? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Помните?.. Да нЪтъ, погодите, еще не подЪй- 
ствовало, что-то не куражитъ. Не осудите вы меня? 


ВЪра Филипповна. 
Ахъ, что вы, помилуйте! 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Такъ я еще стаканчикъ пропущу. 


ВЪра Филипповна. 
Кушайте на здоровье. (Наливаетъ стаканъ.) 


Аполлинар!я Панфиловна (выпивъ). 

Ну, вотъ теперь, кажется, въ самый разъ. От- 
чего это мы съ вами по-прятельски не сойдемся? 
Я вфдь женщина не дурная, я гораздо лучше того, 
что про себя разсказываю. Отчего-жь это мы по- 
дружески не живемъ? 


ВЪра Филипповна. 
Я не прочь, это какъ вамъ угодно. 


Аполлинар!я Пачфиловна. 
Ну, такъ поцалуемся| (Цалуются) Вотъ что, ВТ- 
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рочка милая, ты надъ нами не очень возвышайся! 
Коли тебЪ дана душа хорошая, такъ ты не очень 
возносись; можетъ-быть, и у другихъ не хуже твоей. 


В$ра Филипповна. 


Я и не возношусь. Я всегда и передъ всякимъ 
смириться готова. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Какъ думаешь, на что женщин дана душа-то 
хорошая? 


ВЪра Филипповна. 
Чтобъ ближнихъ любить, бфднымъ помогать. 


Аполлинар!я Панфиловна. 

Только? Кабы это правда, такъ одной-бы души 
съ женщины-то и довольно. А то еще ей дано тфло 
хорошее, больно красивое да складное... Это для 
чего? Вотъ и понимай, какъ знаешь! 


ВБра Филипповна. 
Не разберу я тебя, Аполлинар!я Панфиловна. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Да что тутъ разбирать-то! Помнишь, я тебя 
просила объ одномъ человфкЪ, такъ онъ въ перед- 
ней дожидается. 


ВЪра Филипповна. 
Кто-же такой? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Ерастъ; хочешь ты принимай его, не хочешь — 
не принимай, твоя воля. Ая къ Потапъ Потапычу 
пойду. (Уходитъ.) 
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Явлен!е седьмое. 


ВБра Филипповна, потомъ Огуревна. 


ВЪра Филипповна 
(садится къ столу и подпираетъ голову рукой). 

Что она сказала! Что она сказала! НФтъ, не 
надо мнЪ его... зачфмъ онъ! А, можеть... онъ ну- 
ждается? Ну, пусть черезъ людей скажетъ, что ему 
нужно. А коль видфть хочеть? Не всякую нужду- 
то людямъ повфришь. (Словно, какъ я боюсь его... 
Да нЬть, чего бояться!.. ОбидЪлъ онъ меня, кровно 
обидЪлъ... Такъ какъ-же это... неужто я до сихъ 
поръ ему не простила? Ужели въ самомъ дЪлЪБ не 
простила? А надо-бы простить. ГрЪхь вфдь — это 
грЪхь... Разбойника, который хотфлъ убить меня, 
я простила, а его не прощаю... Какой грЪхь-то... 
какой грЪхъ-то! (Громко. Огуревна! (Входить Огуревна.) 
Ерастъ въ передней? 


Огуревна. 
Тамъ, матушка. 


ВЪра Филипповна. 
Ну, такъ... (Задумывается.) 


Огуревна. 
Что, матушка? 


ВЪ$ра Филипповна. 
Пусть онъ... пусть онъ войдеть сюда. (Огуревна 
уходить. Входить Ерастъ.) 


Явлен!е восьмое. 


ВЪра Филипповна и Ерастъ. 


В$ра Филипповна. 
Здравствуй, Ерастъ! 


Ерастъ. 
Честь имфю кланяться. 


нь оба 
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ВБра Филипповна. 
‚ Какъ ты поживаешь? 


Ерасть. 
Лучше требовать нельзя; мЪсто имфю отличное, 
двЪф тысячи рублей жалованья получаю. 


ВБра Филипповна. 
Ну, слава Богу! Очень рада за тебя. (Молчане.) 
Ты меня зачфмъ-то хотфлъ видфтТЬ? 


Ерасть. 
Точно такъ-съ. 


ВБра Филипповна. 
Зачфмъ-же? Въдь ужь ты теперь не нуждаешься. 


Ерастъ. 
Я пришелъь за тмъ-съ... вотъ чтобъ сказать 
вамъ, что я хорошо живу. 


ВЪра Филипповна. 
Ну, спасибо тебЪ. Это радость для меня не малая. 


Ерасте. 
Да еще... 
ВЪра Филипповна. 
Зачфмъ еще-то? 


Ерастъ. 
Пожалфть васъ. 


ВФра Филипповна. 
Что ты, Богь съ тобой. Нашелъ кого жалФть! 
Я такъ счастлива, какъ въ раю живу. 


Ерасть. 
Такъ-ли-съ? 


ВБра Филипповна. 
Чего мн еще? Я теперь полная хозяйка всему, 
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у меня больше, чмъ надо, — на добрыя дЪфла тра- 
тить могу, сколько хочу. Какого-жь еще счастия? 


Ерастъ. 
И, значитъ, вы живете въ полномъ удовольств!и ? 


ВЪра Филипповна. 
Въ полномъ удовольстви, Ерастъ. 


Ерастъ. 
А я такъ понимаю, что вы только сами себя об- 
манываете. 


ВЪра Филипповна. 
Да что съ тобой? Какъ ты знать можешь? Я 
сама-то себя лучше знаю. 


Ерастъ. 
Не знаете. Вы очень любите людей-съ, и по- 
лагаете, что этого довольно? 


ВЪра Филипповна. 
Да, конечно, довольно. 


Ерастъ. 
НЪтъь, мало-съ. Ежели я кого люблю, а меня на 
отвфтъ не любятъ, такъ какое-же мнЪ удовольстве? 


ВБра Филипповна. 
Ты про другое говоришь; ты про то говоришь, 
чего я знать не хочу. 


Ерастъ. 

Нфтъ, про то самое. Вы теперь всфхъ людей 
любите и добрыя дБла постоянно дфлаете, только 
одно у васъ это заняте и есть, а себя любить не 
позволяете; но’пройдетъ годъ или полтора, и вся 
эта ваша любовь... я не смфю сказать, что она вамъ 
надофстъ, а только зачерствЪетъ, и всф ваши добрыя 
дфла будутъ въ родЪ какъ обязанность, или служба 
какая, а ужь душевнаго ничего не будетъ. Вся эта 
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ваша душевность изсякнетъ, а на мЪсто того, даже 
раздражительность послЪ въ васъ окажется и сер- 
диться будете и на себя, и на людей. 


ВЪра Филипповна. 

Правда-ли это? 

Ерастъ. 

Зачфмъ-же я буду лгать? Я лгать пробовалъ, да 
ничего хорошаго не вышло, такъ ужь я зарокъ далъ. 
А если-бы вы сами настоящую любовь и ласку отъ 
мужчины видЪфли, совсфмъ дБло другое-съ; душев- 
ность ваша не изсякнетъ, къ людямъ вы не въ при- 
мЬръ мягче и добрЪИ будете, все вамъ на свЪтЪ 
будетъ понятнфй и доступнфй, и вс ваши благо- 
дфянНя будутъ для всякаго въ десять разъ дороже. 


ВЪра Филипповна. 
Можетъ-быть, это и правда; да что-жь дфлать-. 
то, нельзя. 
Ерастъ. 
Я такъ думаю, что можно. Отбросьте гордость; 
не гоните того человЪка, который васъ полюбитъ, 
не обижайте его! 


ВЪра Филипповна. 
Я замужняя женщина. 


Ерастъ. 

Такъ что-жь за бЪда? Потапъ Потапычъ ужь не 
жилецъ на свЪтф, доктора говорятъ, что онъ больше 
мЪсяца не проживетъ. При томъ-же, ебли умный 
человЪкъ, такъь онъ пойметъ ваше теперешнее поло- 
жене, будетъ себя вдали держать и сумФфетъ бла- 
городнымъ образомъ своего термину дождаться. 


ВЪра Филипповка. 
Ты давно-ли такъ уменъ-то сталъ? 


Ерастъ. 
Давно-съ. Я не то, что друпе изъ нашего брата, 
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которые только и знаютъ, что по трактирамъ штять- 
ся; я все больше къ умнымъ, да къ образованнымъ 
людямъ въ компанйо приставалъ; хоть самъ говорить 
съ ними не могу, такъ, по крайней мЪрЪ, оть дру- 
гихъ занимаюсь. 


ВЪ$ра Филипповна. 
Да, умныя твои рЪфчи, только слушать ихъ грЪхъ. 


Ерастъ. 

Какъ вы, однако, грЪха-то боитесь! Вы, видно, 
хотите совсфмь безъ грфха прожить? Такъ вфдь 
это гордость. Да и какая-жь заслуга, ежели чело- 
вЪкъ отъ соблазну прячется, значить, онъ на себя 
не надЪется. А вы все испытайте, все извфдайте, 
да останьтесь чисты, непорочны — вотъ заслуги. 


ВЪБра Филипповна. 
Охъ, да! 
Ерасть. 
Отъ враговъ прячутся-то, а не отъ тфхь, кто 
любитъ. ПовЪфрьте душЪ моей, что кто васъ истинно 
любитъ, тотъ злодфемъ вашимъ не будетъ. 


ВЪра Филипповна. 
Да, хорошо, хорошо, я вЪрю. 


Ерастъ. 
Такъ будьте хоть нЬсколько поснисходительнЪе 
кь тТЬмъ, кто васъ любитъ. Е 


ВЪра Филипповна. 
Хорошо, хорошо, мы объ этомъ посл погово- 
римъ. 


Ерастъ. 
Значитъ, вы мнЪ позволяете навфщать васъ хоть 
изрЪдка? 
ВЪра Филинповна. 
Чтд-жь, заходи... только я рЪдко свободна бываю. 
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Ерастъ. 
Ужь я найду время. Такъ я буду въ надежд$-съ? 


ВЪра Филипповна. 
Не знаю, Ерастъ, на что ты надЪфешься; только 
надежды отнимать я не буду у тебя. Надежду от- 
нимать у человЪфка — грЪхь... Прощай, Ерастъ. 


Ерастъ. 
Если я что вамъ неприятное... такъ извините-съ. 


ВЪБра Филипповна. 

Нфть, что ты! СкорЪй-же я... Меня извини. 
(Ерастъ вздыхаеть, кланяется и уходитъ. ВЪра Филипповна сидитъ у 
стола въ задумчивости. Изтъ двери налфво входятъ: Аполлинар!я Пан- 
филовна, Каркуновъ, одной рукой опирается на палку, подъ другую 
его поддерживаетъ Халымовъ.) 


Явлен!е девятое. 


ВЪра Филипповна, Аполлинар!я Панфиловна, Каркуновъ и 
Халымовъ. 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Кресло Потапу Потапычу, кресло! (ВЪра Филипповна 
беретъ кресло отъ письменнаго стола и ставить на серединЪ комнаты. 
Каркуновъ садится.) 


Каркуновъ (дрожащимъ голосомъ). 

Любезная супруга моя, ВЪФра Филипповна... я 
вотъ сейчасъ... торжественно... потому, кумъ, кума, 
Аполлинар1я Панфиловна, вы знаете, какъ мои чув- 
ства, ежели насчетъ души моей... какъ ее устроить... 
значить, чтобъ на вфчное поминовен!е... я не могу 
самъ; а все она, все она. (Утираетъ слезы) Торжественно 
объявляю... (Достаеть изъ кармана бумагу и передаеть ВЪръ 
Филипповн$.) На, возьми! Все, все предоставляя»... 
Теперь выгони ты меня, дурака, изъ дому-то! Все 
твое, все... дарственная... Я гость у тебя, а ты 
хозяйка. Поди сюда поближе, нагнись ко мнЪ! Я 
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тебЪ шепну на ухо! (Въра Филипповна нагибается) Ты возь- 
ми, да выгони меня изъ дому! Такъ молъ васъ и 
надо, дураковъ старыхъ, женолюбивыхъ. Кумъ, ку- 
ма, н-тъ... она меня не выгонитъ... Какъ она объ 
душ моей хлопочетъ... вс меня благодарить при- 
ходятъ, земно кланяются; а за что, я не знаю.. 


ВБра Филипповна. 
Я, Потапьъ Потапычъ, за Константина Лукича 
долги заплатила. 


Каркуновъ. 
Вонъ, вонъ, слышите, слышите? 


ВЪра Филипповна. 
Я ему вашимъ именемъ, Потапъ Потапычъ, пен- 
сю положила пятьдесятъ рублей въ мЪсяцъ. 


Каркуновъ. 
Что для души-то моей дфлаетъ! (Утираетъ слезы.) 
А мн$Ъ-бы не догадаться, не догадаться. 


ВЪра Филипповна. 
Онь приказалъ благодарить васъ. 


Каркуновъ. 
Да, да, вотъ; владфй... владЪй всфмъ! 


ВЪ$ра Филипповна. 

Потапъ Потапычъ, при вашей жизни, продли вамъ 
Богъ вЪку, я исполнять. вашу волю съ радостью го- 
това; искать бФдныхь, утБшать ихъ, помогать имъ 
я нисколько не считаю себЪ въ тягость, а даже за 
великое счасте. И благодарю васъ, что вы награ- 
дили меня такимъ счаспемъ. 


Каркуновъ. 
Кумъ, кума, слышите? 


ВЪра Филипповна. _ 
И когда Богъ по вашу душу пошлетъ, и тогда 
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я готова до самой своей смерти непрестаннымъ по- 
даянемъ вашу душу поминать, только дарственную 
вы оть меня возьмите и откажите ваше имфн!е кому- 
нибудь другому. 


Каркуновъ. 
Что это? Обижаеть вЪдь она меня, обижаетъ... 
На колфняхь вфдь я тебя буду просить, на колф- 
НЯХЪ... (Приподнимается.) 


ВЪра Филипповна. 
Никакого зароку, никакой клятвы, я не дамъ. 


Каркуновъ. 
Какъ, какь ты говоришь? 


ВЪра Филипповна. | 
Я вамъ откровенно скажу, я за-мужъ пойду. 


Каркуновъ. 
ЗмЪя, ЗМЪя! (Падаетъ въ кресло.) 


Халымовъ. 
Зачфмъ было говорить? 


Аполлинар!я Панфиловна. 
Кь чему это похвасталась! ДЪлай посл, что 
хочешь; а пока молчала-бы. 


ВЪБра Филипповна. 
Не могу я лгать, не могу. 


Каркуновъ. 
НЪть, нЬть. Она моей смерти ждетъ, моей 
смерти радоваться будетъ. 


ВЪра Филипповна. 
Неправда, я вашей смерти радоваться не буду. 
(Отходитъ къ сторонЪ и, отвернувшись, плачетъ.) 


Каркуновъ. 
Такъ не дождаться ей, не радоваться. (Быстро 
44* 
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поднимается) Я ее убью. (Подымаеть палку.) Пусть уми- 
раегъ прежде меня. | ь 


Халымовъ. 
Кумъ, кумъ, что дЪфлаешь? 


Каркуновьъ. 

Прочь! Между мужемъ и женой посредниковъ 
НЪТЪ. (Подходя къ ВЪрф ФилипповнЪ.) Такъ ты моей смерти 
ждешь? Гляди на меня! Гляди на меня! (Вфра Филип- 
повна глядитъ на него.) Убить ее, люди добрые, убить? 
Убить тебя, а? (Глядить ей въ глаза, бросаетъ палку, весь дро- 
жить и едва держится на ногахъ. ВЪфра Филипповна его поддержи- 
ваетъ. Каркуновъ смотритъ ей въ глаза, потомъ прилегаетъ къ плечу.) 
За двадцать-то лЪтъ любви, покоя, за все ея усерле 
убить хотфлъ. Вотъ, какой я добрый! А еще уми- 
рать собираюсь. НЪФтъ, я не убью ее, не убью и 
не свяжу... Пусть живетъ, какъ ей угодно; какъ 
бы она ни жила. что бы она ни д$лала, она оть 
добра не отстанетъ и о душ моей помнить будетъ. 
(ВБра Филипповна подводить его къ креслу и сажаетъ его. ВсЪ окру- 
жаютъ Каркунова. ВЪра Филипповна становится на колфни подлЪЬ 


пего.А ВладЪй всфмъ, владЪй! Тебъ и владфть! А 
„ долженъ благодарить Бога, что нашелъ человЪка, 
который знаетъ, на что богатымъ людямъ деньги 
даны, и какъ богатому человфку проживать ихъ сл$- 
дуетъ, чтобъ непостыдно могъ стать онъ передъ по- 
слБднимъ судомъ. 




















Островеюй. 1Х. Т-во „Просвьщене”“ въ Сиб. 


Памятникъ на могилЪ А. Н. Островскаго 


въ селЪ Бережкахъ (Кинешемскаго уфзда, Костромской губ). 


Приложения. 





а) Записка о театральныхъ школахъ. 


Въ настоящее время театральныя училища отвфчають 
своему назначеню не вполнЪ: изъ нихъ пополняются только 
балетныя труппы и, надо признаться, петербургская школа 
въ этомъ отношени достигаеть результатовь совершенно 
удовлетворительныхъ; оперныя же и драматическя труппы, 
для своего пополнен!я, готоваго запаса въ театральныхъ 
училищахъ не находять и комплектуются случайнымъ 
образомъ извнЪ. 

Прежде всего я позволяю себЪ обратить внимане ком- 
мисси 1 на труппы драматическя, какъ на предметъ мнЪ 
боле знакомый и близкй. Чтобы опредфлить цнность 
того артистическаго матер!ала, которымъ, за отсутствемъ 
драматическихь школъ, поневолЪ должны пользоваться 
Императорске театры, нужно предварительно разсмотръть 
источники, изъ которыхъ этоть матер!алъ почерпается. 
Поэтому я нахожусь вынужденнымь сдфлать небольшое 
отступление. 

Къ пятидесятымъ годамъ настоящаго стол я сцениче- 
ское искусство въ МосквЪ и ПетербургЪ принялось прочно; 
насажденное умфлыми руками, оно укоренилось и обЪщало 
сильный ростъ. Монопол!я сдфлала свое дфло, она поста- 
вила Императорские театры на ту высоту, на которой ни- 
какое соперничество уже не было имъ опасно, и, затфмъ, 
благовиднаго предлога для дальнЪйшаго существованйя мо 
нополи уже не представлялось. Публика, привлекаемая 
замфчательнымъ изяществомъ исполнен на Императорскихь 
театрахъ,. все возрастала: 

_ Начало пятидесятыхъ годовъ настоящаго столЪя было 
хорошею. эпохой ‘для русскаго театра. Если бы ‘тогда былъ 


1 Высочайше утвержденная въ 1881 году коммисс!1я для пересмотра 
законоположешй по всЪмъ частямъ театральнаго вЪдомства. 
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данъ хоть какой-нибудь просторъ нащональному драматиче- 
скому искусству, оно бы расцв5ло пышнымъ цвфтомъ. Но 
монопол!я, изм5нивъ своему первоначальному назначен!ю и 
пресл$дуя только чисто барышническя цфли, продолжала 
тфснить русскую сцену. Между тБмъ, въ публикЪ, которая 
усп5ла уже удесятериться, жажда изящныхъ удовольствий 
достигла сильной степени напряженности; интеллигентное 
меньшинство взялось, во что бы ни стало, удовлетворять 
эту жажду, несмотря на монопол1ю. Надо было придумать 
таке театры, которые запретить было бы нельзя, или, по 
крайней мЪрЪ, очень скандально. Этою работой занята была 
вся мыслящая публика столицъ. Много принесено было и 
матер1альныхъ, и нравственныхъ жертвъ, чтобы удовлетво- 
рить умственный голодъ публики. Патр!отическая стремленйя 
дъятелей того времени будуть съ честью помянуты въ 
истор1и умственнаго развитя русскаго общества. Наконецъ, 
послЪ долгихъ усил, средство было отыскано: рЪшено 
было соединить театры съ клубами и укрыть спектакли отъ 
пресл$дован!я монополии назвашемъ семейныхъ вечеровъ. 
Всякое стБсненйе естественнаго роста производить непра- 
вильности въ развит!и, уродство. Такимъ уродствомъ въ 
развит драматическаго искусства въ Росси явились клуб- 
ные театры. Какъ и слБдовало ожидать, результаты патр!о- 
тическихъ усил не оправдали ни жертвъ, принесенныхъ 
для ихъ достижен]я, ни надеждъ жаждущей изящныхъ удо- 
вольств1й публики. Искусство не можеть существовать въ 
половину, и, какъ всякое прямое и чистое дфло, не терпитъ 
компромиссовъ. Клубы могли дать русскому театру убЪ- 
жище отъ преслфдован!я, прикрывая спектакли назван!емъ 
„Семейныхъ вечеровъ“, могли дать помфщен!е, декоращи, 
костюмы, оркестръ, но не могли дать главнаго, то-есть 
артистовъ. Артисты образуются только школой и преда- 
немъ. Ни того ни другого нфть въ клубахь и быть не 
можетъ. Клубныя труппы составились: 1) изъ совершенно 
неподготовленныхъ для сцены любителей и 2) изъ провин- 
щальныхъ артистовъ. Еще до открытя клубныхъ. сценъ, 
существовало въ ПетербургЪ и МосквЪ н$сколько люби- 
тельскихъ труппъ, игравшихъ кой-гдЪ и кой-что для соб- 
ственнаго удовольств!я и для удовольств1я своихъ невзы- 
скательныхъ знакомыхъ. Он$-то и вошли цфликомъ въ 
клубы, составили основу клубныхъ театровъ; но онЪ же и 


ПРИЛОЖЕШЕ. 697 


внесли порчу въ самый корень этихь театровъ и отняли у 
нихъ возможность хоть сколько-нибудь прогрессировать. 
Что такое любитель? Это, прежде всего, человЪкъ свободный, 
имБюний довольно досуга и н5сколько обезпеченный; это 
‚ человЪкъ, который имфетъ возможность жить порядочно, не 
стЪсняя себя ничфмъ обязательнымъ. Если бы онъ имЪль 
талантъ, или призван!е, или, по крайней мЪрЪ, матер1альную 
нужду, —онь бы трудился, и изъ него бы вышелъ артистъ; 
_но отсутстве опредфленнаго таланта и сильнаго призван!я 
и матер1альное довольство освободили его отъ труда, — и 
изъ него вышель любитель. Искусство для него не служе- 
не, не серьезное дфло, а только забава. Не вкусивъ горь- 
каго, то-есть не пройдя правильной и строгой школы, не 
положивъ упорнаго труда для изученйя техники своего искус- 
ства, онъ желаеть вкусить оть него только сладкое, то-есть 
лавры и рукоплескан1я. Онъ не знаетъ азбуки своего д$ла, 
потому что не желаеть утруждать себя; онъ не хочетъ под- 
чиняться никакой дисциплин$, потому что онъ играетъ не 
изъ-за денегъ, и начальства надъ собой не признаетъ; онъ 
не учить ролей — это скучно; онъ хочеть только играть — 
это весело и доставляеть ему удовольств!е. Н$которые сдЪ- 
лались актерами-любителями только изъ страсти рядиться, 
изъ желанйя видфть себя въ разныхъ костюмахъ; и вотъ 
таке-то артисты, главнымъ образомъ, и покушаются играть, 
нисколько не задумываясь, Шекспира и Кальдерона. Такой 
артисть одфнется за чась до подняйя занавЪса, пересмо- 
трится во всЪ зеркала, ходить показывать себя на сцену и 
по уборнымъ, — и воть онь удовлетворенъ; а какъ онъ 
будетъ играть, какъ пойдеть пьеса, — это для него дЪло 
второстепенное; его голова занята веселою мыслью, что онъ 
завтра въ этомъ костюм поЪдеть по фотографлямъ и сни- 
меть съ себя портреты въ разныхъ прятныхъ позахъ. Но 
нарядно костюмированные, красивые и ловюе въ уборныхъ 
и фотограф1яхь, любители на сцену являются вялыми и 
неуклюжими. Неразвязность и неум$лость происходятъ оть 
того, что любители не умфють ни ходить, ни стоять, ни 
сидфть на сценф, что совсфмъ не такъ просто, какъ кажется. 
Между развязнымъ человЪкомъ и подготовленнымъ правиль- 
ною школой актеромъ большая разница; развязность не есть 
актерство, развязному челов$ку только легче выучиться 
сценическому искусству, а учиться все-таки надо. Даже у 
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самаго развязнаго человфка жесты однообразны, и запасъ 
ихь не великъ; у каждаго человфка особенности походки, 
посадки, движен рукъ и головы, даже тонъ разговора 
сообразно характеру, сложен!ю, образованю, общественному 
положению, постепенно опредфляются и закрфпляются, и, 
наконецъ, такъ сростаются съ организмомъ, что дфлаются 
непроизвольными. Кто не можеть освобождаться оть сво- 
ихь привычныхъ жестовъ, тоть не актеръ. Какъ хороний 
калиграфъ не иметь своего почерка, а имЪетьъ всЪ, такъ и 
актеръ не должень имЪть на сцен своей походки и по- 
садки, а долженъ имфть всякя, каюя требуются данною 
ролью и положенемъ. Въ нашей малоразвитой публикЪ 
нерфдко случается слышать „что актеромъ можно быть не 
учась, что довольно врожденныхъ способностей для того, 
чтобъ съ успхомъ подвизаться на сценЪ“; но ложность 
этого мнфНя ясна сама собой. Актеръ есть пластический 
художникъ; а можно ли быть не только художникомъ, нои 
порядочнымъ ремесленникомъ, не изучивъ техники своего 
искусства, или ремесла? Актеромъ родиться нельзя точно 
такъ же, какъ нельзя родиться скрипачемъ, опернымъ пфв- 
цомъ, живописцемъ, скульпторомъ, драматическимъ писате- 
лемъ. Родятся люди съ тфми или другими способностями, 
съ т5мъ или другимъ призванемъ, а остальное дается 
артистическимъ воспиташемъ, упорнымъ трудомъ, строгою 
выработкой техники. Нельзя быть музыкантомъ, не имя 
тонкаго слуха; но одного слуха мало, надо еще изучить 
технику какого-нибудь инструмента, покорить его такъ, 
чтобъ онъ издавалъ чисто, вЪрно и съ надлежащею экспрес- 
слей тБ звуки, которые требуются тонкимъ слухомъ. Ро- 
жденному съ тонкимъ зрЪн1емъ, чтобы быть живописцемъ, 
нужно, прежде всего, пруучить свою руку рЪшительно и 
точно передавать т контуры, которые видить или видфлЪ 
его тонкйЙ глазъ:; Призваннымъ къ актерству мы считаемъ 
того, кто получилъь отъь природы тонкя чувства слуха и зрЪ- 
ня и, вмЪстЬ съ тмъ, крЪфпкую впечатлительность. При 
такихъ способностяхъ, у челов$ка, съ самаго ранняго’дфтства, 
остаются въ‘ душф и всегда могутъ быть вызваны памятью 
вс наружныя выраженя почти каждаго душевнаго состоя- 
я и движеня; онъ помнить и бурныя, рЪшительныя про- 
явленя страстныхъ порывовъ: гнфва, ненависти, мести, 
угрозы, ужаса, сильнаго горя‚— и тижя, плавныя выражен!я 
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благосостоян!я, счастмя, кроткой нфжности. Онъ помнить 
не только жесть, но и тонъ каждаго страстнаго момента: 
и сухой звукъ угрозы, пЪвучесть жалобы и мольбы, и 
крикъ ужаса, и шепоть страсти. КромЪ того, въ душЪ 
человЪка, такъ счастливо одареннаго, создаются особыми 
‚психическими процессами, посредствомъ аналоги, таюя 
представлен!я, которыя называются творческими. Человфкъ 
съ артистическими способностями, —по н5которымъ даннымъ: 
описан!ямъ, изваяямъ, картинамъ, — можеть вообразить 
себЪ во всхь внЪшнихь проявленяхъ и жизнь чуждой ему 
народности и в5ковъ минувшихъ. Но весь этотъ запасъ, 
весь этотъ богатый матер1алъ, храняцййся въ памяти, или 
созданный художественными соображенями, еще не дЪлазть 
актера: чтобъ быть артистомъ— мало знать, помнить и вообра- 
жать,—надобно умбть. Какъ живо ни воображай себЪ ху- 
дожникь Юля Кесаря или Жанну д’Аркъ, но если онъ ри- 
суеть плохо, то у него на картинЪ выйдеть что-нибудь другое, 
а не Кесарь и не Жанна д’Аркъ. Точно то же и въ актер- 
ствЪ. Чтобы стать вполнЪ актеромъ, нужно пр!обрЪсти 
такую свободу жеста и тона, чтобы при извфстномъ вну- 
треннемъ импульсЪ, мгновенно, безъ задержки, чисто реф- 
лективно, слЪдовалъ соотвфтственный жесть, соотвЪтственный 
тонъ. Воть это-то и есть истинное сценическое искусство, 
оно-то только и доставляеть поднимающее, чарующее душу 
эстетическое наслажденше. Зритель только тогда получаетъ 
истинное наслажден!е отъ театра, когда онъ видить, что 
актеръ живеть вполнф и цфлостно жизнью того лица, ко- 
торое онъ представляетъ, что у актера и форму, и самый 
разм5ръ внЪшняго выражен!я даетъ принятое имъ на себя 
и ставшее обязательнымъ для каждаго его жеста и звука 
обличье. Съ перваго появленя художника-актера на сцену, 
уже зритель охватывается какимъ-то особенно прятнымь 
чувствомъ, на него вЪеть со сцены живою правдой; съ раз- 
витемъ роли это пр1ятное чувство усиливается и доходить 
до полнаго восторга въ патетическихъ м5стахъ, и, при не- 
ожиданныхъ поворотахъ дфйств!я, зала’ вдругъ ‘оживаеть; 
сначала шепотъь одобрен!я, потомъ рукоплесканвя и крики 
дълаются единодушными. Вс мы знаемъ характеры; выве- 
денные Шекспиромъ. Что же насъ манить и в$чно будеть 
манить смотрЪть эти характеры? Что мы смотрЪть будемъ? 
Мы смотрфть будемъ живую правду. Велик. художникъ 
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далъ намъ характеры; но мы понимаемъ ихъ отвлеченно, 
аналитически, умомъ, а живое, конкретное представлене 
этихъ характеровъ въ насъ неполно, односторонне, неясно, 
смутно (иначе мы сами были бы великими художниками); 
намъ нужно, чтобъ другой художникъ оживилъ передъ нами 
эти характеры, чтобъ онъ жиль полнымъ человфкомъ въ 
ТЬхь рамкахъ, кая далъ ему художникъ. Вы знаете, что 
говоритъ Ромео передъ балкономь Джульетты; но вы не 
знаете, какъ онъ говорить, какъ онъ живеть въ это время; 
вы желаете имфть живую иллюстращю къ этой сценЪ и 
провфрить правдивость ея своимъ непосредственнымъ 
чувствомъ. Поэтому понятно, что публика отнесется очень 
холодно къ этой сцен, когда передъ ней неумфлый актеръ 
будеть болЪе или менфе только читать свою роль, которую 
она и безъ него знаеть; понятенъ также и восторгъ, кото- 
рый вдругъ овладфваеть публикой, когда она видитъ передъ 
собой уже не актера, а именно юношу Ромео, который весь 
проникнуть избыткомъ страсти`и который груднымъ шепо- 
томъ, гд5 каждое слово есть продолженный вздохь, пере- 
даеть переполнившую его душу любовь въ душу жаждущей 
любви Джульетты. При художественномъ исполнени слы- 
шатся часто не только единодушные апплодисменты, а крики 
изъ верхнихъ рядовъ: „это вЪрно“, „такъ точно“. Слова: 
„это вфрно“, „такъ точно“ — только наивны, а совсфмъ не 
смЪшны; то же самое говорить партеръ своимъ „браво“; то же 
самое „это вЪрно“, „такъ точно“ повторяютъ въ душЪ своей 
всЪ образованные люди. Но съ чфмъ врно художествен- 
ное исполнеше, съ ч5мъ иметь оно точное сходство? 
Конечно, не съ голою обыденною дЪйствительностью: сход- 
ство съ дЬйствительностью вызываеть не шумную радость, 
не восторгъ, а только довольно холодное одобренше. Это 
исполнен!е вЪрно тому идеально-художественному предста- 
вленю дфйствительности, которое недоступно для обыкновен- 
наго пониман!я и открыто только для высокихъ творческихъ 
умовъ. Радость и восторгъ происходятъ въ зрителяхъ отъ 
того, что художникъ поднимаеть ихъ на ту высоту, съ ко- 
торой явлен!я представляются именно такими. Радость быть 
на такой высотЪ и есть восторгъ, и есть художественное 
наслажден!е; оно только и нужно, только и дорого, и куль- 
турно и для отдфльныхъ лицъ, и для цфлыхь поколнй и 
наши. При талантливыхъ и хорошо подготовленныхъ испол- 
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нителяхъь художественныя пьесы не перестають нравиться 
и оказывать втян!е на публику; он вЪфчны, какъ вЪчны 
всЪ высоюя изящныя произведен1я. Оттого-то и устанавли- 
вается всегда такая близость, такая родственная связь между 
актерами-художниками, исполнителями, и авторами-худож- 
никами, творцами. 

Что же вносить на сцену актеръ-любитель? Онъ вно- 
сить съ собой надофдающую неумФлость, зритель испыты- 
ваеть непрерывную неудовлетворительность, онъ чувствуеть; 
что н5ть чего-то того, зачбмъ онъ пришелъ въ театръ. Не 
всяюЙ зритель можеть уяснить себЪ, чего ему не достаетьъ, 
но чувство неудовлетворительности остается у всЪхъ. Зри- 
тель не знаетъ, какь надо исполнить ту или другую роль; 
но онъ чувствуетъ, что въ игрЪ любителей чего-то не хва- 
таеть. А не хватаетъ-то игры, то-есть именно того, что 
смотрЪть-то всЪ и ходятъ въ театръ.‘ Зритель чувствуеть, 
что на сценЪ что-то творится непохожее на то, какъ это 
бываеть въ жизни; но чувствуеть все это онъ не ясно, а 
смутно; онъ чувствуетъ, что дБло не ладно; а какъ надо— 
онъ не знаеть. А пустите между любителями хоть одного 
самаго третьестепеннаго актера, вс зрители заговорять: 
„воть это такъ, какъ должно; ахъ, какъ хорошо онъ игра- 
еть“! А онъ играеть совс5мъ нехорошо, а только умФетъь 
жить на сценф. Чтобы зритель остался удовлетвореннымъ, 
нужно, чтобъ передь нимъ была не пьеса, а жизнь, чтобъ 
была полная иллюз!я, чтобъ онъ забылъ, что онъ въ театрЪ. 
Поэтому нужно, чтобы актеры, представляя пьесу, умБли 
представлять еще и жизнь, т. е. чтобъ они умфли жить на 
сценЪф. Какь въ жизни всяюЙ свободенъ въ своихъ движе- 
няхь и нискольконе задумывается надъ жестомъ, такъ должно 
быть и на сценЪ. Находясь въ многолюдномъ собрании зна- 
комыхь вамъ лиць, попробуйте изолировать себя оть слу- 
ховыхъ впечатлЪнИй, т. е. заткните себЪ уши, и вы уви- 
дите, что всЪ жесты присутствующихъ совершенно свободны; 
походка и посадка, движене и покой, улыбка и серьезность 
совершенно таковы, каковы они и должны быть, сообразно 
характеру каждаго лица. Попробуйте то же сдфлать въ 
спектакль любителей — и вы увидите печальную картину 
всеобщаго конфуза. Любитель или играеть роль деревян- 
нымъ образомъ, т. е. совсфмъ безъ жестовъ, или жесть у 
него противорЪчить словамъ, нерЪфшителенъ, робокъ и 
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всегда угловатъ. Любитель, можетъ-быть, и знаетъ, какой 
жесть ему нуженъ, да не уметь его сдфлать, потому что 
пренебрегъ горечью труда и скукой изученшя и жиль при- 
пфваючи. Обходиться своими привычными развязными 
жестами онъ сомнЪвается, зная, что они не подходять къ 
роли; оттого-то самый развязный любитель связанъ на 
сцен, онъ жмется, горбится, у него руки и ноги точно не 
свои. 

Немного пользы принесли клубамъ и провинщальные 
актеры, которые, за весьма малымъ исключенемъ, суть тБ 
же любители. Въ провинщи театральныхь школъ нЪТЪ, 
актеру учиться негдЪ и некогда, тамъ и хороше актеры 
портятся и пр1обрЪтають недостатки, оть которыхь всю 
жизнь освободиться не могутъ. Прежде, лЬть 30—40 тому 
назадъ, провинщальныя труппы, которыхъ было очень не- 
много, составлялись изъ артистовъ болЪе или менфе под- 
готовленныхъ; въ нихъ вошли обломки старыхъ барскихъ 
труппъ цфлыми семействами, въ нихъ участвовали бравиие 
продолжительные отпуски артисты Императорскихъ театровъ 
и кончивийе курсъ воспитанники театральныхь училищьъ, 
которыхъ начальство отпускало въ провинщю для практики. 
Въ послфднее десятилЪт!е почти всЪ старые провинщальные 
актеры уже сошли со сцены; а между тБмъ съ каждымъ 
годомъ число провинщальныхь труппъ возростаетъ, и въ 
настоящее время уже н5тъ почти ни одного УЪзднаго го- 
рода, въ которомъ бы не было. театра. Провинщальныхь 
актеровъ развелось огромное количество, но между ними 
артистовъ, сколько-нибудь годныхъ для сцены, весьма малый, 
почти ничтожный процентъ; остальные — сбродъ всякаго 
празднаго народа всЪхъ сословйЙ и всевозможныхь обще- 
ственныхъ положенй. Провинщальная сцена — это послЪд- 
нее прибъжище длл людей, перепробовавшихъ разныя про- 
фесси и испытавшихъь неудачи, которымъ больше. рЬши- 
тельно некуда дЪваться; это рай для лЪнтяевъ и тунеядцевъ, 
бЪгающихъ отъ всякаго серьезнаг> дБла и желающихъ, не 
трудясь, не только быть сытыми, но еще и жуировать и 
занимать замЪтное положене въ обществЪ. Провинщальные 
актеры тЪ. же любители, только не по охот, а поневолф, 
или вслЪдств1е лфни, и игрой своею оть столичныхъ люби- 
телей они мало отличаются. . Если они менЪе грамотны,‚ такъ 
зато болЪе наглы; если они ужь совсфмъ никогда не учать 


ПРИЛОЖЕШЕ. 703 


ролей, такъ зато бойчфе и безъ малЪйшаго стыда говорятъ, 
вмсто роли всякую чушь, какая имъ въ голову придеть; 
если въ нихь мене неловкости и связаниости, такъ зато 
развязность ихъ самаго дурного тона. Таковы исполнители, 
доставшиеся на долю клубныхь театровъ, ими должна была 
удовлетвориться и удовлетворяется нуждающаяся въ эсте- 
тическихъ удовольств!яхъ публика. 

Можеть возникнуть вопросъ: какъ и почему публика 
удовлетворилась такими жалкими исполнителями? На этотъ 
вопросъ отвфчать легко. Огромное большинство клубной 
публики составляють люди новые, незнакомые съ тонкостями 
сценическаго обмана, на нихь всякое зр$лище дЪйствуетъ 
обаятельно; самой незначительной сценической обстановки, 
плохенькихь декорашй и костюмовъ и кой-какой игры ужь 
слишкомъ довольно, что-бъ произвести въ такой публикЪ 
полную иллюзю. Свфже люди, подъ влянемъ сильнаго 
новаго чувства, еше не могуть различить того, что они 
дьйствительно видять, отъ того, что они дополняютъ вообра- 
женемъ. Кто не видалъ прежде актеровъ, тому всяюй 
актеръ хорошъ. Да и въ развитомъ меньшинствЪ клубной 
публики далеко не вс способны оцфнивать сценическое 
исполнен1е. Способности сценическаго артиста обусловли- 
ваются извЪстною степенью тонкости двухь чувствъ: 
зрЪн1я и слуха, и преимущественно зрфн1я, какъ чувства 
высшаго. Извфстная степень развийя тБхъ же чувствъ 
образуеть и критика, т. е человЪка, способнаго понимать и 
оцфнивать правду и художественность сценическаго испол- 
неня. У насъ же, какъ у всфхь сБверныхь народовъ, не 
отличающихся пластичностью, зр5н!е вообще мало развито; 
мы больше слушаемъ и думаемъ, чфмъ смотримь; мы 
больше вслушиваемся, чЪфмъ  всматриваемся въ жизнь: 
Особенною слЪпотой отличаются въ этомъ отношени люди 
ученые, кабинетные, большую часть жизни живуше съ 
отвлеченями и идеями, а не съ образами, и для которыхъ 
окружаюнце ихъ жизненныя явлен!я представляють очень 
мало интереса, или даже не представляють никакого. А; 
между. т5мъ, ихь часто. считають авторитетами не только 
въ ДЪЛЬ науки, но и искусства, и обращаются къ нимъ съ 
вопросами о. способностяхъ того или другого исполнителя. 

Ничего н5ть мудренаго, что удовлетворительнаго отвЪта 
оть нихъ не получается, такъ какъ для такихъ цфнителей 
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вся пластическая сторона исполненя не существуеть. Раз- 
випе вкуса въ публикЪ для оцфнки всякаго рода искусствъ 
и для наслажден!я ими зависитъ отъ качества и художествен- 
ныхъ образцовъ: чфмъ выше художественные образцы и ч$мъ 
болЪе ихъ, тБмь правильнфе и тоньше вкусъ въ публикБ. 
То же и въ театральномъ искусствЪ : только артисты-худож- 
ники развиваютъ въ зрителяхь истинное нонимане до- 
стоинствъ художественнаго исполнен1я. Разница только въ 
томъ, что въ другихъ искусствахъ художественные образцы 
остаются навсегда, все пребываютъь и постоянно служать 
путеводными маяками для вновь образующихся художни- 
ковъ и в5чною м$ркой, масштабомъ для цфнителей, а въ 
сценическомъ искусствЪ художественные образцы исчезаютъ 
безсл$дно, и потому, при отсутстви хорошихъ актеровъ, 
вкусъ въ публик постепенно понижается и, какъ мы ви- 
димъ, можеть упасть до того печальнаго уровня, на кото- 
ромъ онъ теперь находится. 

КромЪ того, въ людяхь есть одно свойство, которое 
иногда хорошо, а иногда дурно, —это уживчивость, это спо- 
собность примиряться, уживаться со всякою средой, въ ко- 
торой они живуть, и въ самой неприглядной обстановкЪ 
находить относительно лучшее и утБшаться имъ. То же 
произошло и въ театральномъ длЪ: сначала любительсюя 
труппы казались плохи, очень плохи; потомъ публика, а за 
ней и критика, стали къ нимъ снисходительнЪе, послышались 
отзывы, что, „за неимфнемъ лучшихъ, и эти артисты не 
дурны“; потомъ, между совсфмъ плохими актерами, стали 2, 
выдФфляться не совсфмъ плохже, ихъ публика стала одобрять, 
вЪдь надо же кому-нибудь апплодировать,— заговорили съ 
легкою похвалой и газеты. Притомъ, какъ это всегда во- 
дится, у артистовь имЪфются пр1ятели изъ людей, легко 
восторгающихся; при всякомъ малЪйшемъ повод они тру- 
бять повсюду довольно громко о новомъ талантЪ; трубные 
ихь гласы проникають и на столбцы газетъ, и воть возни- 
каетъ извЪстность. Микроскопическя способности, да еще 
при отсутств!и предварительной подготовки и добросов$ст- 
ности въ исполнен!и ролей, дЪлаютьъ актеру-любителю имя 
онъ начинаеть пр1осаниваться и претендовать на соперни- 
чество съ извЪстными актерами-художниками, а прАятели 
начинаютъ поговаривать, что въ той-то роли онъ напоми- 
наеть Мартынова, и тамъ-то Садовскаго. А онъ не только 
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не Садовскй и не Мартыновъ, а и совсфмъ не актеръ; 
апплодируютъ ему и вызывають его только потому, что, по 
пословицЪ, на безрыбьи и ракъ рыба, ичто между слЪпыми 
и кривой король. Почти всЪ наши прославленные актеры- 
любители обязаны своею извЪстностью неталантамъ своимъ, 
а той людской уживчивости, о которой сказано выше. 

Публика ужилась съ своими актерами и довольствуется 
ими, но удовлетворена-ли она вполнЪ, удовлетворяется-ли 
въ ней та жажда изящныхъ удовольствий, въ которой она 
томилась такъ долго? НФть, не удовлетворяется, и патр1о- 
тическя усиля меньшинства, желавшаго помочь публикЪ въ 
ея духовной нуждЪ, почти пропали даромъ. Клубные спек- 
такли удовлетворяютъ публику только внЪшнимъ образомъ, 
они удовлетворяють не эстетическое чувство, а только лю- 
бопытство. При хорошихъ актерахъ публика смотритъ ис- 
полнен!е и наслаждается игрой; художественная игра въ 
художественной пьесЪ производить такое полное удовлетво- 
рене, такое наслажден!е въ публикЪ, что она ничего ужь 
больше не желаеть, какъ только повторен! наслаждения, 
которое она испытала, т. е., художественности. При хорошихьъ 
исполнителяхъ театръь можеть ограничиться небольшимъ 
избраннымъ репертуаромъ, и онь никогда не надоЪстъ, а 
все боле и боле будетъ привлекать публику. На воде- 
вили — „Я имянинникь“ и „Знакомые незнакомцы“ при 
игр Мартынова публика рвалась, сколько бы разъ ихъ 
не давали. Если тая неважныя пьесы при хорошей игрЪ 
держались на репертуарЪ, то, при т5хь же условяхъ, на- 
стояция художественныя произведен!я не должны никогда 
сходить со сцены. Хороиие артисты’ даютъ устойчивость 
репертуару, чтб весьма важно, когда репертуаръ желають 
вести разумно, примЪБняясь къ потребности и къ умствен- 
ному росту публики. 

Совсфмъ другое происходить вътеатрЪ при неум5лыхъ, 
неподготовленныхъ исполнителяхъ: игры нфть, жизни нФть; 
вмЪсто жизни, царствуеть на сценф довольно замЪтный кон- 
фузъ, пьеса „не идеть“, а тянется; все кажется длиннымъ: и 
монологи, и д1алоги, и сцены; вялое исполнен!е утомляетъ; — 
утомляеть и пьеса. При дурномъ исполневи вс пьесы 
равзы: и безсодержательная сказка — издЪл!е драматическаго 
промышленника, и правдивое, сильное произведен!е поэта 
одинаково кажутся длинными и скучными. Характеры, ис- 
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во-первыхь, достоинство Императорскихъ театровъ требуетъ, 
чтобы труппы ихъ состояли изъ артистовъ, спещально и 
вполнф подготовленныхъь къ своему дфлу; в0-вторыхь, 
Императорсвше театры должны служить образцами для всхъ 
другихъ театровъ, а образцовымъ театромъ нельзя быть, не 
имфя образцовыхъ актеровъ; в5 третьихь, что самое важ- 
ное, Императорсве театры должны завести и установить у 
себя избранный репертуаръ, чтобы руководить вкусомъ 
публики и заставить ее подчиниться культурному вляню 
искусства, а устойчивость репертуара, какъ уже сказано 
выше, невозможна безъ труппы, хорошо подготовленной и 
дисциплинированой. 

Неразборчивое смшене ум5лыхь сънеум$лыми скоро 
принесло свои плоды: стройность въ ходЪ пьесъ стала ис- 
чезать, живость и сила тоже, и вообще исполнеше стало 
приближаться къ уровню провинщальнаго. Вфдь хорошо 
подобранная и сыгравшаяся труппа то же, что хорошо сла- 
женный оркестръ; а спросите дирижера, что будеть съ хо- 
рошимъ оркестромъ, если пустить въ него аматеровъ и по- 
садить ихъ въ перемежку съ музыкантами. Легкость всту- 
пленя въ артисты Императорскихъ театровъ уронила ихъ 
значене, уронила и самое зван!е артиста, которое прежде 
стояло въ обществЪ очень высоко. Что же въ самомъ дфлЪЬ 
стоить это званйе, когда завтра же каждый можеть носить 
его? Что это за искусство, которое дается безъ труда? 
Если сценическое искусство таково, то оно не искусство, 
а или баловство, или шарлатанство. 

При этой запискЪ прилагается проектъ курсовъ подго- 
товительной школы для драматической сцены. 


Ь) Дополнительная записка о театраль- 
ныхъ школахъ. 


Драматическое искусство, какъ наука, не существуеть. 
Школы только подготовляють артистовъ для сцены, а акте 
ромъ дБлають артиста: талантъ, изящный вкусъ, энергя, 
практика и хорония сценическя предания. 

Вся задача театральныхъ школъ должна состоять, въ 
томъ, чтобы доставлять для сцены артистовъ, которымъ 
строгою подготовкой дана возможность развивать свои 
способности и совершенствоваться. Школа даетъ артисту 
послушный матер!алъ, изъ котораго онъ, руководясь не- 
посредственнымъ артистическимъ чутьемъ, то-есть талан- 
томъ, можеть создавать образы, полные художественной 
правды. 

Любители и вообще артисты, вступивше на сцену безъ 
технической подготовки, неимФють въ своемъ распоряжении 
послушнаго матер!ала для того, чтобы жить на сцен жизнью 
того лица, которое они изображаютъ; они обманывають 
зрителей и сами обманываются, полагая, что изображаютъь 
какое-нибудь живое лицо. Представленше о данномъ лицЪ 
такъ и остается въ ихъ головЪ только представлешемъ, не 
проникая внЪшность артиста и не преображая ее въ ясно 
опредБленный образъ. Игра неученыхь артистовъ не есть 
лицедфйство; это только, болфе или менЪе, приличное чте- 
не роли, сопровождаемое тщетными, нескладными уситями 
согласовать свою фигуру со словами роли. 

Театральныя школы должны представлять изъ себя, 
такъ сказать, низш!е курсы обучен!я сценическому искус- 
ству; высшими курсами будетъ практика, хорошия сцени- 
ческ1я предан!я — самый лучший профессоръ сценическаго 
искусства. 
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хоры, соло, легкие куплеты и пЪсни съ аккомпаниментомъ 
и безъ аккомпанимента. с) Музыка: продолжеше изучен!я 
игры на инструментахъ; совмЪстная игра: легюе дуэты, 
тр1о и пр. 

2) Развипие жеста: 

а) Живые танцы, позы сложныя и группировка на сцен$; 
нфмыя сцены, небольшя пантомимы, умфн!е держать себя 
въ разныхъ костюмахъ. Ь) Фехтоване. 

Дополнительное преподавание: 

3) Рисование: 

а) Изучение перспективы для желающихъ. Ъ) Первона- 
чальное поняте о гримировкЪ (для всЪхь). 

4) Лекщи: 

а) Блограф1я знаменитыхъ артистовъ. Ъ) Блограф1я зна- 
менитыхъ драматическихъ писателей. 

5) Языки: а) Французский. Ъ) Итатянеюй. 


Курсё Ш. (Чтене и жесть характерные). 


1) Чтеше естественное, правдивое относительно 
того лица, которое артисть исполняетб: 

а) Считка образцовыхъ пьесъ по ролямъ, причемъ роли 
передаются отъ одного къ другому, такъ что каждый артисть 
прочтеть вс роли данной пьесы. Такимъ образомъ можно 
будетъ познакомиться съ особенностями учениковъ по тому 
или другому амплуа. Изучен!е ролей въ небольшихъ пье- 
сахъ и строгое репетирован!е ихъ. (Въ продолжеше курса 
учениками должно быть срепетировано н$сколько пьесъ для 
исполнен!я ихъ на годичномъ экзаменЪ). Ъ) //ьнЁе: испол- 
нене на сценЪ соло и хора. с) Музыка: совмЪстное орке- 
стровое исполнене (аккомпанирован!е). 

2) Развипие жеста: 

а) Танцы характерные и нашюональные и пантомима (въ 
костюмахъ). 5) Фехтован!е и умфнье обращаться со всякаго 
рода вооруженемъ. 

Дополнительное преподаван!е: 

3) Рисованше: 

а) Рисован!е декорашй. Ъ) Характерная гримировка. 

4) Лекцш: 

а) Истор!я костюма и вообще внфшности челов$ка по 
вЪкамь и народамъ. Ь) Разборъ извЪстныхъ драматическихъ 
произведен!й со стороны характеровъ. 


ПриложЕНТЕ, 713 


5) Языки: а) Французсюй. Ъ) Италянскй. 

Третй курсъ должень быть двухгодичный. ПослЪ пер- 
ваго годичнаго исполненя болфе способные ученики допу- 
скаются на сцену для исполнен!я небольшихъ ролей, но съ 
обязательствомъ еще годъ посфщать классы. Послфднйй 
курсъ назначается двухгодичнымъ для того, чтобы пру- 
чать артистовъ къ боле тщательному изученю ролей и 
къ боле правильной репетировкЪ. Артистъ, который смо- 
лоду не привыкъ читать ролей, не будетъь знать своихъ 
ролей никогда. 

Приготовительные драматическе курсы назначаются для 
экстерновъ (приходящихъ). Принимаются ученики обоего 
пола, окончивише курсъ въ гимназ!и или, по крайней мЪръ, 
въ прогимназ!и, возрастомъ отъ 14 до 19 лЬть, по экза- 
мену, и только т, которые несомнфнно имфють подража- 
тельныя способности. Количество учениковъ зависитъ отъ 
помфщен!я, потому что расходы по обучен!ю будуть одина- 
ковы какъ для малаго, такъ и для большого числа учени- 
КовВЪ. 
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ПримЪчания. 


и. 





Волки и овцы. Напечатана въ журналЪ „Отечествен- 


ныя Записки“ 1875 г. № 6 (юнь). 


Въ первый разъ поставлена въ ПетербургЪ, на Але- 
ксандринской сценЪ, въ бенефисъ г. Бурдина 8 декабря 


1875 г. 


Играли роли: 


Мурзавецкой. . . 
Мурзавецкаго . . 
Глафиры .. 
Купавиной. 

Анеусы Тихоновны 
Чугунова . с 
Лыняева .. .. 
Поредкаго! . *. 1. 
Беркутова. . .. 


Въ московскомъ Маломъ 


кабря. 

Играли роли: 
Мурзавецкой. . . 
Мурзавецкаго 
Глафиры .... 
Купавиной - 
Анеусы Тихоновны 
Чугунова . : 
Лыняева ал. 
Горенкаго,.. Г 2). 


Беркутова. . . 


. . 


г-жа Читау. 

г. Сазоновъ. 

г-жа Савина, 

г-жа Лядова [. 
г-жа Алексондрова. 
г. Варламовъ. 

г. Бурдинъ. 

г. Горбуновъ. 

г. Нильсюй. 

и др. 


театр въ первый разъ шла 
въ бенефисъ г-жи Никулиной въ томь же году 26 де- 


. . 


г-жа Васильева Е. Н. 
г. Садовсюй М. 
г-жа Никулина. 
г-жа Федотова 
г-жа Акимова. 
г. Шумсюй. 
г. Самаринъ. 
г. Музиль. 
г. Вильде. 
и др. 


Правда — хорошо, а счастье лучше. Напечатана въ 
журналЪ „Отечественныя записки“ 1877 г., № 1 (январь). 


`Въ первый разъ поставлена въ МосквЪ на сцен Ма- 
лаго театра, въ бенефисъ г. Музиля 18 ноября, 1876 г. 
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Играли роли: 


Барабошева... . . . г. Бергъ. 

Мавры Тарасовны. . . . г-жа Рыкалова. 
Поликсены ... . . . г-жа Никулина. 
Филицаты. ... . . . гжа Акимова. 
Мухоярова .... . . г. Садовеюй М. 
Гл5ба . -.. .. - - № АивовАНИ: 
Пелагеи Егоровны. . . . г-жа Васильева Е. Н. 
Платона? бое. и олени Уайта 

Силы Грознова. .. . . г. Шумеюй 


Въ ПетербургЪ, на Александринской сценф, предста- 
влена въ первый разъ въ томъ же году 22 ноября въ бе- 
нефисъ г. Бурдина. 


Играли роли: 


Барабошева. ... . . . г. Бурдинъ. 
Мавры Тарасовны. . . . г-жа Читау. 
Поликсены ... ... . г-жа Савина. 
Филицаты. ... . . . г-жа Громова. 
Мухоярова ... . . . г. Горбуновъ. 
Гльба ллилай 1 ..:...е , № Вивогражова, 
Пелагеи Егоровны. . . . г-жа Стр$льская. 
Платонаи лик... -с-ее, О АЗОНОЮЕ: 
Силы Грознова. . . . . г. Варламовъ. 


ПослЪдняя жертва. Напечатана въ журналЪ „Оте- 
чественныя Записки“ 1878 г., № 1 (январь). 


Поставлена въ первый разъ, въ МосквЪ, въ Маломъ 
театрЪ въ бенефисъ г. Музиля 8 ноября 1877 г. 


Исполняли роли: 


Юли Павловны. . . . . г-жа @едотова. 
Глафиры Фирсовны . . . г-жа Акимова. 
Дульчина*:\ 1.‘ .’...` „т т. ЗЛенеюе 
Дергачева”.'. +... г Мающеевы 
Флора Федулыча . . . . г. Шумекй. 
Михевны ... .. . . Г-жа Таланова, 
Лавра Мироныча . . . . г. Самаринъ. 
Ирины... . .. . . Гжа Никулина. 
Салая Салтаныча . о. . . г. Музиль. 
Пивокуровой. .. . . . г-жа Яблочкина. 
Иногороднаго купца. . . г. Садовекй. М. . 
Наблюдателя. .. . . . г. Вильде. 


и др. 
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Въ Петербург$, на Александринской сцен, въ первый 
разъ шла въ томъ же году 2 декабря въ бенефисъ г. Бур- 


дина. 


Играли: 


Юлю Павловну. . 
Глафиру ри 
Дульчина . 

Дергачева . в). 
Флора Федулыча . . 
Михевну 205 
Лавра Мироныча 

Ирины . 

Салая Салтаныча ВИ 
Пивокурову аи 
Иногороднаго купца. 
Наблюдателя . 


г-жа Савина. 
г-жа Читау. 

г. Петипа. 

г. Сазоновъ. 

г. Бурдинъ. 
г-жа СтрЪльская. 
г. Нильсюй. 
г-жа Стремлянова. 
г. Оедоровъ. 
г-жа Натарова 1. 
г. Горбуновъ. 

г. Полонсюй. 


Безприданница. Напечатана въ журналЪ „Отечествен- 
ныя записки“ 1879 г., № 1 (январь). 


Поставлена въ МосквЪ, въ первый разъ, въ Маломъ 
театрЪ 1878 г. 10 ноября въ '‘бенефисъ г. Музиля. 


Играли: 


Фхудаловуьй па. ее 
Ларису. : 

Кнурова. 

Вожеватова А 
Карандышева си... .,.. 
Паратова 

Робинзона. 
Евфросинью Потаповну. 
Гаврилу 

Ивана, ие р. Зах 
Илью ненЕЛ аж. - 


г-жа МедвЪдева. 
г-жа Федотова. 

г. Самаринъ: 

г. Р-шимовъ. 

г. Садовсюй М. 
г. Ленсюй. 

г. Музиль. 


.. г-жа Акимова. 


г. Колосовъ. 
г. Живокини 2. 
г. Лентовсюй. 


Въ ПетербургЪ, на Александринской сцен, шла въ 
первый разъ въ томъ же году 22 ноября въ бенефисъ г. 


Бурдина. 


Играли: 

ОЕ Ия оао И 
Ларису. ев 
Ану ро ва а а ов 
Вожеватова я 
Карандышева. .... , 


г-жа Читау. 
г-жа Савина. 
г. Бурдинъ. 
г. Сазоновъ. 
г. Полонсюй. 
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Паратова”. =. уе иох АРАИЛЬСВМЕ 
Робинзона”. чи или $ г. ЗАРИ 

Гаврилу . ... . - о. Г Василвеньйв 
Ивана ...... .'. Г ВОРОНОВ 
Илью. ...... ‘о Г Воваанщинони 
Евфросинью Потаповну. .. г-жа Натарова 1. 


Сердце не камень. Напечатана въ журналЪ „Отече- 
ственныя Записки“ 1880 г. № 1 (январь). 


Въ первый разъ шла на сценЪф Александринскаго те- 


атра, въ ПетербургЪ, 21 ноября 1879 г. въ бенефисъ 
г. Бурдина. 
Играли. 
Каркунова .... . . г. Нильсюй. 
ВЪру Филипповну. . . . г-жа Дюжикова. 
Халымова . . . г. Бурдинъ. 
Аполлинар!ю Панфиловну . г-жа Карпова. 
Константина". ^.7: 7.2 та АРДИ 
Ольгу те .. . Г-жа Тютрюмова, 
Ераста «1+ 25 < РА @аЗОНОВЫ, 
Огуревну»: „ло. « тыка Промова, 
Иннокения ... . . . г. Порбуновь, 


Въ МосквЪ, въ Маломъ театр поставлена въ первый 
разъ въ томъ же году 30 ноября въ бенефисъ г. Музиля. 


Играли: 

Каркуновачи <... ...... г Музилы 
ВЪру Филипповну. . . . г-жа @едотова. 
Халымова. . . . г. Макшеевъ. 
Аполлинар!ю Панфиловну . Г-жа Акимова. 
Константина. .... . . г. Садовеюй М, 
Ольгу ря. ..... Г-жа Никулина, 
Ерастазиеольк .:.-., Г ЧДенени, 
Огуревну. * ` **° '* . г-жа Таланова. 
Иннокентия .... . . Г, Живокини 2. 


Приложен!=: Записка о театральныхъ школахъ. 


Записка эта была составлена Островскимъ въ видЪ до- 
клада коммиси, учрежденной въ 1881 г. для пересмотра зако- 
ноположевй по всЪмъ частямъ театральнаго вфдомства. Въ 
коммис1ю эту изъ драматурговъ были приглашены (только 
трое): А. Н. Островский, А. А. Потьхинъ и Д. В. Аверюевъ. 


+ 


ЗамЪченныя опечатки. 


Стр. Строка. Напечатано. Должно быть. 
138 15 сн: изъ дали издали 
402 М Мнхевна Михевна 
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Сочинения справочнаго характера, 








Большая Энциклоптедея.* словарь обще- 
дост. севъдвнй по восБмъ отрасл. знан!я, поль 
общ. редакц. С. НН, Южакжова. 10,000 рис., карть 
и план. въ текств и на 1000 отд. прил. — 220 в. 
по 50 к. или 22 т. ВЪ рр иоуВО перепл. по 


6 руб. . а 
Теографичеснй ‘атлась. 84 пл. карть п 
16 л. плановъ городовъ въ 89. — 15 в. по 40 к., въ 
роск. полукож. перепл. .,. . А 


Изящная и 


Всем1рная библ1отека. Собр. соч. лучш, иностр. и 
писателей. 








Ерыловь, И. А. 1.10 Редакщя В. В. Калла, 
Худож. прил. — 4 т. по75 к. въ изящн. кол. перепл. 

Пушкинь, А. (,4.8. 10 Редакщя 1. О. Морозова 
и В. В. Валлаща. 30 худож. прил. — 8 т. 7 р. 
50 к. въ изящн. кол. перепл. . с 

Кольцовь, А. В. Редакщя А. И. Введеноназо: 
1 томъ. Цзна 1 руб., въ изящн. кол. перепл, 

Лермонтовз, М. Ю. 4.8. 10 Редакц. А. И. Вве. 
денскаго. 15 худож. прил. — 4 т, по 75 к ВЪ 
изящн. кол. перепл.. .. 5 

Тоголь, Н. В. Редакщя в, в. и. 
36 худож. прил. — Эт. Эр., въ изящн. кол. пер. 

Тань В. Г. Сь портретомь автора. 10 том. 10 руб. 
въ изятн. коленкор. переп.. . . - 

Ольга Шапирь. Съ портретомъ о оо 
Цна 15 руб., въ перепл.. . 

Максимовь, С, В. 60° вступительной статьей 
ЛГ. В. Быкова. 20 томовь 20 руб. ВЪ Ея 
кол. перепл. 

Помяловенй, Н, Г. 8.0 Портр. `ибогр. аВтОра, 
составл. Н. А. Благовтъщенскимь. 10-е изда- 
не. — ат. Зр., въ изящн. кол. перепл. 

Островснай, А. Н. 4,3. 10 Ред, М. И. Тиса. 
рева. Фак симиле, портреты автора и др. худож- 
прил. — 12 т. 19 р. 20 к., въ изящн. кол. перепл. 

Потльхинь, А. А. 4.3.10 Ред. автора, Портр. 
и факсимиле его. — 12 т, 12 р., въ изящин. кол. пер. 











Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, по требоващю, 
безплатно. 
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Невтьжинь, П. М. Сь портрет. и факсимиле’ 

автора 12 том. 18 руб., въ изящн. перепл. , 
Аксаково, С. Т. Редакщя А. Г, Горнфельда, 

Портреты и худ. прил. 6 т. бр. въ изащн. пер. 
Н; Я. Соловьев. Сь портр. автора. 2 т. по 

1 р. 25 к., въ перепл. .. Не 
Чарльзь Ликвенсь. Пер. съ англ., со вотуп, 
з стальей Д. П. Сильчевскаго. 30 том. по 75 к., въ пер. 
Георг Брандесь. Перев. съ далск. №. В. ты 

члиилукой. 20 том. по 75 коп. въ перепл. ы 
Элиза Оржешмно. Перев. съ польск., подъ ред, 

С. С. Зелинскаго. 12 том. по 75 коп., въ перепл. | 15 | — 
Гюи де-Мопасанъ. Переводъ съ франц. со || | 

вступ. стат. 3. А. Венгеровой. 15 т. 15 р., въ пер. || 22 | 50 
Эдгарь По. Перев. съ англ., съ критико-610гра,. и 

очерк. М. А. Энгельзардта. 3 т. 3 руб., въ пер. || 4 | 50 
Эмиль Зола. Перев. съ фраяц., подь ред. и со 

вступит. статьями Е. В. Аничнова и 0. Д. Батюш- 

хова. 30 т по Тр. 50 к., въ перепл. ... 60 | — 
Тестрз Еврипида, Стихотворный пербводъ 

съ греческ., съ Вади, и объяснит. стагьями 

И. 0. Анненскаго. 1т бр. въ изящн. черепл, 7 | 25 








Современная библ1отека. ме: 
Стихотвореня П. Я. (Якубовича- 








Мельшина). 2т.1т. ц.1р.50 к; Ит. ц. 1р. 25к. | 2| 75° 
Дзъьвушиви. Оборн. разсказ. Б. А. Лазаревскаго Е. 
Колымсверазеказы. Сборн. разск. В. Г. Тана | 1| — 
На тунорт. _С6орн. разок. В. Г. Тана. .,.. а 
Жертвы Дракона. Романь В. Г. Тана. . — | 80 
Еняжна. Романъ А. В. Алфитеатрова . . . 1| 50 
Карь-цвльть. Фант. ром. 4. В. Аифитедеавл, 1 | 50 
Черныя маски. Пьеса Пеоныда Андреева . .||— | 50 
Анфиса. Пьеса Леонида Андреева. ... у ера 
Братья Еарамазовы. Романъ 6. м. До- 

сзпоевскаго За 3 тома. . вме 
Престлтленле и наказане. Ром. вм м 

‚Достоеветаго. За 2 тома. . . РЕ 
Изь чужеземныхь 7109т.086%. ева 

стиховъ Е. Д. Бальмонта . . 1| %5 
Пари Биржи. Романъ Вас. и. `Немировича. 


Данченко . . ыы 1| 50 
Стихотвореня. д. с. `Мережковскаго . РК М 
Король биржи. Романъ 9. Штильгебиуэра . . 1| 25 
Райсви уголовь. Романъ 9. Штильгебаузра. | 1 | 25 

1 


Каспарь Гаузерз. Романъ Я. Вассермана. 75. 


Восемь племень. Книга для юношества В. Г, 
Тана, съ 24, прилож. въ худож. обложек. . ,. 1|50 







>” 


Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, по требоваино, | 
безплатно. 





„Соч, по истории, истори культуры, литературы и искусства, 


Исторёячеловтьчества (Всемрная исто- ||Р. | К. 
фая). 4.7 Общ. ред. Г. Гельмольтиа. Пер. съ доп. 
‚ изв. русск. ученыхъ. 260 прил. — 90 в. по 50 к., 9 т. || 54 
Исторзя первобытной культ Иры Соч, 
д-ра Г. ИГуриа. Пер. и доп. ре. И. Н. аа 
2 15 в. по 50 к., вь перепл. 
4 Исторая нлъмецикой литературы с 
. древнльйщ. врем. до настояли, времени. 1.3.9 
# Соч. профф. Фр, Фогта и М. Кожа. Цер. проф. 
| А. Л. Позодина. 15 в. по 50 к., въ перепл. ... 
Кан англичане критивують свои го- 
ь сударств. расходы. соч. акад. Ив. Ив, 
"В Янжула. ЦЪна 1 р. 25 к., въ роск. полук. пер. 
Въ поисважь лучшаго будумчу. Соч. акад. 





Г Ив. Ив. Янжула. 2-06 изд. Ц. Зр., въ изящн, пер. 
. ТГлавныя течендя польской политич. 
| мысли (1868—1907 1.). Соч. проф. 4. 
в: Л. Погодина. ЦЪна 3 р., въ изящн. перепл. 


Исторая искусства всъжь времень и на- 
| фрововъ. 8. Соч. проф. Ж. Вермана. Цер. подъ ред. 
и А. И. Сомова. 60 в. по 40 к. или 3 т. въ перепл. ||27 
К Совровища искусства. 100 гемогравюрь 

разм. 51><38,5 сант. —25 в. по 3 р., въ худож. пер. || 82 





Сочиненя по естествознаню и медицинь, 
<. Вселенная и человтьчество. 4. — Сочин. 











| проф. Г. Ирэмера. Пер. подь ред. проф. А. С. 
к Догеля. 100 в. по 40 к. или 5 т, въ перепл. 


‹ Мароздеалщде, общедост. астронолия. 3.4.5, 10 
| Соч. д-ра В. Мейера. Пер. съ доп. и указ. по русск. 
я у астрон. л-рВ проф. С. Ц. Глазената. 15 в. 7 р. 50 к., 


- я въ перепл. 

Исторая земли. 1.2, 4.6 Сочинене проф. м, 
Неймайра. Пер. съ дополн. по геолог. Росаи и 
указат. по русск. л-р№, подъ ред. проф. А. А. Ино- 
странцева. 30 вып. 12 р. 80 к., въ 2 перепл. 

* изнь природы. Соч. д-ра Вильгельма 
Е Мейера. Пер. подь ред. проф. Н. А. Гезехуса. 29 
худож. прил. — 15 в. по 50 к, въ роскош. перепл. 

земля и жизнь. Соч. проф. Ф. Ратщеля, Пер. 
подь ред. проф. ИП. И. Юротова. 400 рис. и 67 
худ. прил. — 30 в. по 50 к. или 2 т. въ перепл. 

Явизнь растенёи. 1.4.6 Соч. про}. А. Кернера 
фон»- Марилауна. Пер. съ дополн., подь ред. 
проф. 2. 11. Бородина. 30 в. 12 р. 80 к. или? т. въ пер. 

Происжожденае экивотнаго мёра. 4.5.5, 
Соч. проф. В. Гааке. Пер. подъ ред. проф. Ю. н. 
Вагнера. 15 в. 6 р., въ перепл. . 

бизнь юивотныь Брэма. ^. 5.6.10 Перов, 
подъ ред. профф. А. С, Догеля и ЛГ. $. Лосмивть 
60 выпуск. по 35 коп., въ 3 перепл. 


а 











Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, по требованию, 
безплатно, 





Человтьно. 1.4 Соч. проф. Т. Ранне. Пер. подъ ред. || Е 
проф. Д. А. Коропчевскаго. 30 в. 12 р. или 2 т. 9% 
пернпл. . 

Народовъьдьнае. 89 сот, проб. Фр. и, 
Пер. съ доп. проф. Д. А. Коропчевскаго. 1103 рис. и 
62 худ. прил. — 36 в. по 35 к. или 2 т. въ перепл. 

Красота формь в природу. Соч. проф. 
9. Геккеля. Пер. подъ ред. проф А. С. Догеля. 100 
больш. табл. съ опис. текстомъ. —20 в, по 1 р. и 
1 дополн. вып. 50 к., въ изящи. перепл.. 

Африка. 8.10 Соч. проф. В. Сивереа и Ф. Гана, 
Пер. проф. Д. А. Коропчевекаго. 15 в. по 50 г Въ 
перепл. 

Азая. Соч. О ‘в. биверса, ‘Пере:  подь ред, 
проф. А. Н. Краснова. 15 вып. по 50 к., въ перепл. 

Съверная ча Соч. д-ра э. Декерта» 

° Перев. проф. А. Л. Погодина. 14 вып. по 50 коп., 
въ перепл. . 

Южная и Средняя Америка. Соч. проф. 
В. `Сиверса. Перев. проф А. „1. 7Тогодина. 14 вып. 
по 50 коп. Въ роск. полукож. переил. . 

Австрамя, Океамя и По. зярныя 
страны. Соч. профф. В. Сиверса и В. Ню- 
енталя, Пер. съ дополн. проф. А. Н, ее. 
15 вып. по 50 к.. въ перепл. а 

Европа. Соч. проф. 4. Филиппеона, "Пер. съ 
дополн. ст. о Росси В. П. Воронцова. 15 вып. по 
50 коп., въ перепл. . о. 

Книга о здоровомь и больномь чело- 
ВН. 3.10 Соч. проф. Е. 9, Бона. Пер. съ нём. 
Рис. и худ. прил. —2 т. по 2р., въ изящн. перепл 

Новый способъ лльченйя. Сочин. М. Пла- 
тена. Перев. подъ ред. д-ра мед. А. Ц. Зеленкова. 
Около 600 рис., 63 прил. —4 т. въ роск. перепл. 





Популярно - научные алъбомы картинъ по 
естествознанаю и географёи. 


Альбомы картинь: 1) позооломи мле- 
копиталюигиь. 1.6.10 Тексть проф. В. 
Маршалля. Пер. Г. Г. Якобсона и Н. Н. Зубов- 
скаго, съ Ирод мо Ю. Н. Вагнера. 258 рис. Въ 
перепл. .. 

70 зоол. птиць. `1.4.8.10 Текоть. ироф, ‘в, 
Маршалля. Пер. Г. Г. Япобедна и Н. Н. Зубов- 
спаго, съ пред. проф. Ю. Н. Вагнера. 238 рис. Въ 
изящн. кол. перепл. 

0 зоолог. рыбь. 1.46 10 Текоть проф. `в, 
Маршалля. Пер. Г. Г. Якобсона и Н. Н. Зубов- 
спаго. 203 рис. Въ перепл. . 

4) по зоол. низишижь эсивотныть & 8. 16 
Тексть проф В. Маршалля. Пер. Г. Г. Яноб- 
сона. 292 рис. Въ изящн. кол. обет ь 

6) погеографи растензи. 8 19 Тексть д. ра 





Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, по требованю, 
безплатно. 


М. Кронфельда. Пер. прив.-доц. А. Г. Генвеля. 
216 рис. Въ изящн. кол. перепл. . Г 
70 географфи Европы. 5. 6.7.10 Тексть 
д-ра 4. Гейстбека. Пер. съ доп. А. П. Нечаева, 
съ пред. Д. А. Коропчевскало. 233 рис. Въ изящн. 
кол. перепл. ... 
по зеографи внльевр. ‘ет рань.5. 6.7.10 
Текстъ д-ра А. Гейстбека. Пер. А. ИЦ. `Бечаева, съ 
пред. проф. Д; А. о 325 ИЯ Въ изящн. 
кол. перепл. . а 
Школьный атлась партинь 635 
„Визни животныхь“ Брэма. 3. 10 
От: зоол, 55 табл. Большой альбомъ ш 10 въ 
Пак 57% . я 1 


Серя и а | Е 


Исторзя и современная техника |Р: 


строительнаго искусства. 8.10 Пер. 
подъ ред. и съ дополн. проф. В. В. Эвалъда. 900 
рис. и 14 прил. — 10 в. по 50 к., въ полук. перепл. 


Силы природы и ижь примльненля. 6.8.10 
Пер. подь ред. проф. М. 4. Гезехуса. 1000 рис. 
и 3 прил. — 10 в. по 50 к., вь полукож. перепл. 

Электричество, его добывалще и при- 
мльненая ве промьшиленности и 
тежнинль. 3 Пер. подъ ред. и съ дополнен, 
проф. В. В. Скобельцьина. 900 рис. и13 ре = 
10 в. по 50 к., въ полукож. перепл. . 

Сельское жозяйство и обработка 


важнльйшихь его продуктов. Перев. 
подъ ред. и съ дополн. профф. В. Я. Добровлян- 
скаго и А. В. Ключарева и др. 629 рис. и 9 
прил. — 10 вып. по 50 коп. въ полукож. перепл. 


Горное дъло и металлургая. 6 Пер. съ 
дополн. подь ред. профф. И. В. Мушкетова и 
В. И. Баумана. 609 рис. и 12 Е, — 10 в. по 
50 к., въ полукож. перепл. .. : 


Техноломя металловь.3.3. `10 Пр. съ дополн. 
подь ред. проф. А. Н. Митинекаео, 1600 рис. 
и 6 прил. — 10 в. по 50 к, въ полукож. перепл. 


Обработна вамней и земель и тежно- 


лодя химичесв. производствь. 3. 10 
Переводь подъ ред. проф. В. В, Эвальда. 600 
рис. и 3 прил, — 10 вып. по 50 к., въ полук. перепл. 


Обработна воловнистьыжь веществь. 


Пер. съ доп. подъ ред. проф. С. А. Ганенина. 
680 рис., 5 прил. — 10 в. по 50 к., въ полук, перепл. 


Пути сообщенлая. Пер. подъ ред. проф. Н, И, 
Мчитинсказо. 1764 рис. и 14 прил. — 10 в. по 
50 к., въ полукож. перепл. о НИИ 

















Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, цо требованю, 
безплатно. 














1:5 


ровыя сношенля и иж средства. 
Пер. подъ ред. проф. Н. 4. Гезежуса. 285 рис. 
3 прил. — 10 в. ло 50 к., въ полукож. перепл. 


Маньчжурея. Соч. А. Домбровенаго и В. Ворошм- 
лова. Составл. по новЪйш. даннымъ. Приложения (геогр. 
карта, русско-китайский словарь и пр.). ЦзЪна 1 р. 60 к. 

Сибирь и.ея экономическая будущность. 
Соч. Кл. Оланъона, съ предисл. Фу. Пасси. 15 иллюстрир. 
прилож. ЦФна 2 руб., въ изящн. коленкор. пер. — 2 р. 50 к. 

Визнь бабочено.! Соч. проф. Штанодфусса. Пер. и 
доп. подъ ред. И. Я. Шевырева. 200 рис. Цфна 2 р. 50 к, 
въ изящн. коленкор. перепл. — 3 р. 25 к. 

Очерки из прошлаго и настоящеаго Японии. 
Соч. Т. А. Богдановичь. Составл. по новзйш. источни- 
камъ, съ прилож. текста японской конститущи. 440 стр., 25 
худож. прил. ЦЪна 1 р. 25 к., въ изящи. кол. пер. — Тр. 75 к. 

Японцы о Японлфи. Статьи о Японш, сост. выд. японск. 
двят. подъ ред. Стэда. Пер. съ англ., подъ ред. съ пред. и 
дополн. Д. И. Ирейдера. Цна 3 р. 75 коп., въ роскошн. 
переплет$ — 5 руб, 

Еройка женскаго и дьъьтскаго платья по 
способу составленая патрона-слльтка. Соч. Бержз. 
Перев. съ франц. подъ ред. Е. Н. Янжуль. 139 рис. Роскош. 
издан!е. Цна 2 руб. 

„законный“ бракз. (Проблемы брака, материн- 
ства, колы.) Сборникъ статей Архимандрита Е 
хаила. ЦЗна 60 коп. 


1 Изданме рекомендовано Уч. Ком-томь М-ства Нар. Просв, 
для фунд. и учен., старли. возр., библ. средн. учебн. заведений М-ства. 

2 Изданме рекомендовано Уч. Ко.м-то.иъ Собетв. Его И мтер. 
Величества К-рфи для фунд. библ. средн. учебн. зав. В-ства учр. 
Имп. Марии. 

3 Издане рекомендовано Уч. Кол-томь М-ства Земл. и 
Гос. Им. для библ. подвъд. М-ству учебн. зав-ний. 

4 Издане рекомендовано Гл. Упр-мь военно-учебн. зав-нмй 
в5 библ. вад. корпусовь. 

5 Издане одобрено Уч. Ко.м-томъ М-ства Народн. Пр. для 
фунд. и учен., старш. возр., библ. средн. учебн. зав., для безпл. учит. 
инст. и сем. идля безпл. нар. чит. и биол. 

6. Изданле одобрено Уч. Ком-томь М-ства Земл. и Гос. Им. 
для библ. подвьд. М-ству учебн. зав-нлй. 

7 Издане одобрено Учебн. Ком-томь Собств. Его Имтер. 
Величества К-рфи по учр. Имп. Марли для учен. библ. , вр. и старш. 
в0зр., ср. учебн. зав-нй и для библ. старш. возр. Марлинскить уч-иуь. 

в Издане дотуцено Уч. Кон-томь М-ства Нар. Просв. в5 
библ. средн. учебн. зав-мй и вь библ. учит. инст. м семин., а 
тазже в5 учит. библ. гор. уч-щфь. 

3 Издане допущено Уч. Ком-томь М-ства Земл. и Гос. Им. 
для библ. подвтзд. М-ству ср, учебн. зав-нлй. 

ю Издане допущено Уч. Ком-томъ М-ства Нар. Просв. в5 
безпл. нар. чит. и биба. 








Подробные иллюстрирован. каталоги высылаются, по требован!ю, 
безплатно. 





Типо-лит. Т-ва „ПросвЪщен!е“. Сиб., Забалканск!й пр, с. д. № 75. 
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